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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

13 MEI 2017. — Wet houdende instemming met de Versterkte
partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Kazachstan, anderzijds,
gedaan te Astana op 21 december 2015, bl. 107461.

Federale Overheidsdienst Financiën

29 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging van het Wetboek van de
Belasting over de Toegevoegde Waarde, met betrekking tot de
opeisbaarheid van de belasting, de met diensten gelijkgestelde
handelingen, de regeling van actieve veredeling bij invoer en de
vrijstelling van de belasting voor de levering van schepen voor de vaart
op volle zee, bl. 107694.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

23 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
charter van het Auditcomité van de Federale Overheid,
bl. 107695.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

13 MAI 2017. — Loi portant assentiment à l’Accord de partenariat et
de coopération renforcé entre l’Union européenne et ses Etats membres,
d’une part, et la République du Kazakhstan, d’autre part, fait à Astana
le 21 décembre 2015, p. 107461.

Service public fédéral Finances

29 NOVEMBRE 2017. — Loi modifiant le Code de la taxe sur la
valeur ajoutée, en ce qui concerne l’exigibilité de la taxe, les opérations
assimilées à des prestations de services, le régime du perfectionnement
actif à l’importation et l’exemption de la taxe pour la livraison de
bateaux affectés à la navigation en haute mer, p. 107694.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant approbation de la
charte du Comité d’audit de l’Administration fédérale, p. 107695.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

11 SEPTEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 15 maart 2013 tot vaststelling van het tarief van
de vergoedingen ten laste van de gemeenten voor de uitreiking van de
elektronische identiteitskaarten, de elektronische identiteits-
documenten voor Belgische kinderen onder de twaalf jaar en de kaarten
en verblijfsdocumenten, afgeleverd aan vreemde onderdanen. —
Duitse vertaling. — Erratum, bl. 107702.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

11. SEPTEMBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur
Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen
Personalausweisen, elektronischen Identitätsdokumenten für belgische Kinder unter zwölf Jahren und Karten und
Aufenthaltsdokumenten für ausländische Staatsangehörige — Deutsche Übersetzung — Erratum, S. 107702.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

15 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot toewijzing van een
subsidie van 1.100.000,00 EUR aan de gemeente Ukkel in toepassing
van het Samenwerkingsakkoord Beliris en zijn Bijakten,
bl. 107702.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende
het recht op een vermindering van de arbeidsprestaties tot een
halftijdse betrekking of 1/5de loopbaanvermindering voor werknemers
tewerkgesteld in een zwaar beroep, in een regime met nachtprestaties
of met een lange loopbaan (35 jaar), bl. 107703.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, tot vaststel-
ling van het percentage van de bijdragen voor het jaar 2017 voor het
fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 318.02 tot
financiering tweede pensioenpijler″ en tot bepaling van de datum van
aanvraag tot vrijstelling van de bijdragen voor het jaar 2017,
bl. 107705.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 mei 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de
sectorale pensioentoezegging voor het jaar 2016, bl. 107706.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 februari 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende het
gebruik van een fiets om dienstredenen - tegemoetkoming door de
werkgever, bl. 107709.

Service public fédéral Intérieur

11 SEPTEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-
tériel du 15 mars 2013 fixant le tarif des rétributions à charge des
communes pour la délivrance des cartes d’identité électroniques, des
documents d’identité électroniques pour enfants belges de moins de
douze ans et des cartes et documents de séjour délivrés à des
ressortissants étrangers. — Traduction allemande. — Erratum, p. 107702.

Service public fédéral Mobilité et Transports

15 MARS 2017. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention
de 1.100.000,00 EUR à la commune d’Uccle en application de l’accord
de coopération Beliris et ses avenants, p. 107702.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 29 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, relative au droit à une
réduction des prestations de travail à mi-temps ou une diminution de
carrière d’1/5ème pour les travailleurs occupés dans un métier lourd,
dans un régime avec prestations de nuit ou comptant une longue
carrière (35 ans), p. 107703.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 29 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, fixant pour l’année 2017 le
pourcentage des cotisations au fonds de sécurité d’existence dénommé
″Fonds social 318.02 de financement du deuxième pilier de pension″ et
fixant la date de la demande d’exonération des cotisations pour
l’année 2017, p. 107705.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 3 mai 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, relative à l’engagement de
pension sectoriel pour l’année 2016, p. 107706.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 23 février 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’utilisation d’un vélo
pour raisons de service - intervention de l’employeur, p. 107709.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
20 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap,
betreffende de invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen en betreffende de toepassing van de collectieve arbeidsover-
eenkomsten nr. 124 en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad,
bl. 107711.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de toepas-
sing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 127 van 21 maart 2017
van de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling, voor 2017-2018, van het
interprofessioneel kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar 55
jaar, voor wat de toegang tot het recht op uitkeringen voor een
landingsbaan betreft, voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar
beroep of uit een onderneming in moeilijkheden of herstructurering,
bl. 107714.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, tot invoering van een
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen, en
betreffende de uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomsten
nr. 124 en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad, bl. 107715.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 april 2005, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende
de loopbanen van het bedienden- en kaderpersoneel dat
vanaf 1 oktober 2003 in dienst is, bl. 107718.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 januari 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Waalse Gewest, betreffende de sociale
programmatie 2015-2016, bl. 107729.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
7 december 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor de gesubsi-
dieerde inrichtingen van het vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap
en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de vervolmaking van de
economische, sociale en technische kennis van de vertegenwoordigers
van de werknemers, bl. 107731.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 20 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, relative à l’institution
d’un régime de complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés
licenciés ayant une carrière longue et concernant l’exécution des
conventions collectives de travail n° 124 et n° 125 du Conseil national
du travail, p. 107711.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 27 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’exécution de la conven-
tion collective de travail n° 127 du 21 mars 2017 du Conseil national du
travail, fixant, pour 2017-2018, le cadre interprofessionnel de l’abaisse-
ment à 55 ans de la limite d’âge en ce qui concerne l’accès au droit aux
allocations pour un emploi de fin de carrière, pour les travailleurs qui
ont une carrière longue, qui exercent un métier lourd ou qui sont
occupés dans une entreprise en difficultés ou en restructuration,
p. 107714.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 27 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, instituant un régime de chômage
avec complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue, et concernant l’exécution des conventions
collectives de travail n° 124 et n° 125 du Conseil national du travail,
p. 107715.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 18 avril 2005, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la Région
de Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés et du
personnel de cadres entrés en service à partir du 1er octobre 2003,
p. 107718.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 19 janvier 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la Région
wallonne, relative à la programmation sociale 2015-2016, p. 107729.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 7 décembre 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’ensei-
gnement libre de la Communauté française et de la Communauté
germanophone, relative au perfectionnement des connaissances
économiques, sociales et techniques des représentants des travailleurs,
p. 107731.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 mei 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de invoering
van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige
oudere werknemers met een lange loopbaan, bl. 107733.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 april 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie,
tot vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 okto-
ber 2006 tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid, genaamd
″Fonds Maribel social pour les entreprises de travail adapté subsidiées
par la Commission communautaire française″ ter bevordering van de
tewerkstelling in de sector en tot vaststelling van zijn statuten,
bl. 107735.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 april 2011, gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige
Gemeenschap, betreffende de ondersteuning van de opleiding met
toepassing van het driepartijdig kaderakkoord voor de Waalse privé
non-profitsector 2010-2011, bl. 107739.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige
Gemeenschap, betreffende het werkloosheidsstelsel met toeslag van het
FBZ ETAW voor sommige oudere mindervalide werknemers of werk-
nemers met ernstige lichamelijke problemen in het Waalse Gewest, in
geval van ontslag, bl. 107742.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
5 november 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige
Gemeenschap, betreffende de vormingsinspanningen in de beschutte
werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap erkend en gesubsidieerd
door de ″Dienststelle für Personen mit Behinderung″ ,
bl. 107744.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling (OESO) voor de landbouwkundige programma’s,
bl. 107747.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

19 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 30 juni 2017 tot verlenging van het mandaat van
de leden van de beheerscommissies van de federale wetenschappelijke
instellingen die ressorteren onder de minister tot wiens bevoegdheid
het Wetenschapsbeleid behoort opgericht als staatsdiensten met afzon-
derlijk beheer, bl. 107748.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 19 mai 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés ayant une
longue carrière, p. 107733.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 18 avril 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française, remplaçant la
convention collective de travail du 10 octobre 2006 relative à la création
d’un fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds Maribel social
pour les entreprises de travail adapté subsidiées par la Commission
communautaire française″ pour la promotion de l’emploi dans le
secteur et à la fixation de ses statuts, p. 107735.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 26 avril 2011, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative au
soutien à la formation en application de l’accord-cadre tripartite pour le
secteur non marchand privé wallon 2010-2011, p. 107739.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 30 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative au
régime de chômage avec complément du FSE ETAW pour certains
travailleurs âgés moins valides ou ayant des problèmes physiques
graves en Région wallonne, en cas de licenciement, p. 107742.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 5 novembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative aux
efforts de formation dans les entreprises de travail adapté situées en
Communauté germanophone reconnues et subsidiées par la ″Dienst-
stelle für Personen mit Behinderung″, p. 107744.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution
financière de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à l’Organisa-
tion de Coopération et de Développement Economiques (OCDE) pour
les programmes agricoles, p. 107747.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

19 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
30 juin 2017 portant prolongation du mandat des membres des
commissions de gestion des établissements scientifiques fédéraux
relevant du ministre qui a la Politique scientifique dans ses attributions,
érigés en services de l’Etat à gestion séparée, p. 107748.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

23. OKTOBER 2017 — Dekret zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens zwischen der Wallonischen Region
und der Deutschsprachigen Gemeinschaft über die Lokalwahlen vom 14. Oktober 2018 auf dem deutschen
Sprachgebiet, S. 107749.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

23 OKTOBER 2017. — Decreet houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord tussen het Waals Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap over de lokale verkiezingen van 14 oktober 2018 op het
Duitse taalgebied, bl. 107750.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

31. AUGUST 2017 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Liste der Berufe mit verschiedenen beruflichen
Aktivitäten, S. 107751.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

31 AUGUSTUS 2017. — Besluit van de Regering tot vaststelling van
de lijst van de beroepen met verschillende beroepsactiviteiten,
bl. 107752.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering houdende
organisatie van de opdrachten van het ″Agence wallonne du
Patrimoine″ (Waals Erfgoedagentschap), bl. 107755.

Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 01 en 02 van organisatieafdeling 14
van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, bl. 107759.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 01 und 02 des
Organisationsbereichs 14 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushalts-
jahr 2017, S. 107758.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

23 OCTOBRE 2017. — Décret portant assentiment à l’Accord de
coopération conclu entre la Région wallonne et la Communauté
germanophone concernant l’organisation des élections locales
du 14 octobre 2018 sur le territoire de la région de langue allemande,
p. 107750.

Ministère de la Communauté germanophone

31 AOUT 2017. — Arrêté du Gouvernement fixant la liste des métiers
comportant différentes activités professionnelles, p. 107751.

Région wallonne

Service public de Wallonie

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon organisant
les missions de l’Agence wallonne du Patrimoine, p. 107752.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre les programmes 01 et 02 de la division organique 14 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017,
p. 107758.
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Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen programma 02 van organisatieafdeling 18 en
programma 02 van organisatieafdeling 19 van de algemene uitgaven-
begroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017,
bl. 107761.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 02 des
Organisationsbereichs 18 und dem Programm 02 des Organisationsbereichs 19 des allgemeinen Ausgabenhaushalts-
planes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, S. 107760.

Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 02, 06, 11, 15, 19, 21 en 25 van
organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017, bl. 107765.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 02, 06, 11, 15, 19,
21 und 25 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017, S. 107763.

Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 06, 25 en 32 van organisatie-
afdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest
voor het begrotingsjaar 2017, bl. 107769.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 06, 25 und 32 des
Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushalts-
jahr 2017, S. 107768.

Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 12 en 14 van organisatieafdeling 15
van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, bl. 107771.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 12 und 14 des
Organisationsbereichs 15 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushalts-
jahr 2017, S. 107770.

Waalse Overheidsdienst

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
kredieten tussen de programma’s 31 en 32 van organisatieafdeling 18
van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, bl. 107773.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 31 und 32 des
Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushalts-
jahr 2017, S. 107772.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre le programme 02 de la division organique 18 et le programme 02
de la division organique 19 du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, p. 107760.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre les programmes 02, 06, 11, 15, 19, 21 et 25 de la division organique
18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, p. 107762.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre les programmes 06, 25 et 32 de la division organique 18 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017,
p. 107767.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre les programmes 12 et 14 de la division organique 15 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017,
p. 107769.

Service public de Wallonie

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits
entre les programmes 31 et 32 de la division organique 18 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017,
p. 107771.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

16 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot vaststelling van de voorwaarden die de studenten-
woningen moeten vervullen om het label ″kwaliteitsvolle studenten-
woning″ te bekomen, bl. 107773.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière Hoofdbestuur. — Personeel . — Benoeming,
bl. 107777.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de
Arbeid van België – OCMW, bl. 107777.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van de waardigheid van Eredeken van de Arbeid – OCMW,
bl. 107781.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Federaal agentschap voor beroepsrisico’s. — Technisch comité voor
de zeelieden ter koopvaardij. — Ontslag en benoeming van een lid,
bl. 107782.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
administratieve controle. — Personeel. — Benoeming van een stage-
doend technisch deskundige (sociaal controleur), bl. 107782.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van Zieken-
fondsen

Beslissing om de tarieven in evenwicht te brengen in toepassing van
artikel 504. — Wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht
op de verzekerings- of herverzekeringsondernemingen,
bl. 107782.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 107783.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 107784.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bevordering, bl. 107786.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

16 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les conditions que doivent remplir les loge-
ments d’étudiants en vue d’obtenir le label ″logement étudiant de
qualité″, p. 107773.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière de l’Administration centrale. — Personnel. — Nomination,
p. 107777.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – CPAS, p. 107777.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant attribution de la dignité
de Doyen d’honneur du Travail – CPAS, p. 107781.

Service public fédéral Sécurité sociale

Agence fédérale des risques professionnels. — Comité technique
pour les marins de la marine marchande. — Démission et nomination
d’un membre, p. 107782.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service du contrôle
administratif. — Personnel. — Nomination d’un expert technique
stagiaire (contrôleur social), p. 107782.

Service public fédéral Sécurité sociale

Office de Contrôle des Mutualités et des Unions nationales de Mutualités

Décision de mise en équilibre tarifaire en application de l’arti-
cle 504. — Loi du 13 mars 2016 relative au contrôle des entreprises
d’assurance ou de réassurance, p. 107782.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 107783.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 107784.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Promotion, p. 107786.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 107786.

Vlaamse overheid

Omgeving

19 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit betreffende de aanwijzing
van personeelsleden belast met de opsporing en de vaststelling van de
overtredingen van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de
bescherming en het welzijn der dieren, bl. 107787.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001655, p. 107788.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001872, p. 107788.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001884, p. 107789.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001886, p. 107789.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169961, p. 107790.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 107786.

Vlaamse overheid

Omgeving

19 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit betreffende de aanwijzing
van personeelsleden belast met de opsporing en de vaststelling van de
overtredingen van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de
bescherming en het welzijn der dieren, bl. 107787.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001655, p. 107788.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001872, p. 107788.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001884, p. 107789.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001886, p. 107789.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169961, p. 107790.

107456 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169962, p. 107790.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017080008, p. 107791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017080009, p. 107791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets GB0001006799, p. 107792.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets GR003490, p. 107792.

Officiële berichten

Wetgevende Kamers — Kamer van volksvertegenwoordigers

Vacature van een ambt van Nederlandstalig rechter bij het Grond-
wettelijk Hof, bl. 107793.

Parlement wallon, Assemblée de la Commission communautaire française
de la Région de Bruxelles-Capitale et Parlement de la Communauté
française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
p. 107793.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 107795.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 107795.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 107796.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 107796.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169962, p. 107790.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017080008, p. 107791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017080009, p. 107791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets GB0001006799, p. 107792.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets GR003490, p. 107792.

Avis officiels

Chambres législatives — Chambre des représentants

Vacance d’une fonction de juge néerlandophone à la Cour
constitutionnelle, p. 107793.

Parlement wallon, Assemblée de la Commission communautaire française
de la Région de Bruxelles-Capitale et Parlement de la Communauté
française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
p. 107793.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’Etat, p. 107795.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’Etat, p. 107796.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau C (specifiek gedeelte) voor de Regie der Gebouwen :
Administratief assistenten (m/v/x) - BNG17228, bl. 107796.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau B (specifiek gedeelte) voor de Regie der Gebouwen :
Administratief deskundigen (m/v/x) - BNG17229, bl. 107796.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige Adjunct-artsen bij de Directie
Santé (m/v/x) (niveau 1), voor ONE - Office de la Naissance et de
l’Enfance. — Selectienummer : AFC17003, bl. 107797.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Attachés Transfer Pricing (niveau A2) (m/v/x) voor de
FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16028, bl. 107797.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Attachés Transfer Pricing (niveau A1) (m/v/x) voor de
FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16029, bl. 107797.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Verantwoordelijken Tools knowledge and Development (m/v/x) voor
de FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16096, bl. 107797.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Dossierbeheerders (m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectie-
nummer : ANG16122, bl. 107798.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Chef-koks (m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectienummer :
ANG16138, bl. 107798.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Veiligheidsassistenten-begeleiders (m/v/x) (niveau niveau C), voor de
FOD Binnenlandse Zaken. — Selectienummer : ANG17102,
bl. 107798.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
HR Consultants (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Mobiliteit en
Vervoer. — Selectienummer ANG17214, bl. 107798.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’accession au niveau C
(épreuve particulière) pour la Régie des Bâtiments : Assistants admi-
nistratifs (m/f/x) - BFG17223, p. 107796.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’accession au niveau B
(épreuve particulière) pour la Régie des Bâtiments : Experts adminis-
tratifs (m/f/x) - BFG17224, p. 107796.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Médecins adjoints à la Direction Santé
(m/f/x) (niveau 1), francophones, pour l’Office de la Naissance et de
l’Enfance (ONE). — Numéro de sélection : AFC17003, p. 107797.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’ Attachés Transfer Pricing
(niveau A2), (m/f/x), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro
de sélection : ANG16028, p. 107797.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’ Attachés Transfer Pricing
(niveau A1), (m/f/x), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro
de sélection : ANG16029, p. 107797.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Verantwoordelijken Tools
Knowledge and Development (m/f/x), néerlandophones, pour le
SPF Finances. — Numéro de sélection : ANG16096, p. 107797.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Dossierbeheerders (m/f/x),
néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG16122, p. 107798.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Chef-Koks (m/f/x),
néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG16138, p. 107798.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Assistants de sécurité (m/f/x)
(niveau C), néerlandophones, pour le SPF Intérieur. — Numéro de
sélection : ANG17102, p. 107798.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Consultants RH (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le SPF Mobilité et Transports. —
Numéro de sélection : ANG17214, p. 107798.
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Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Oproep tot kandidaten voor 45 betrekkingen van attaché A2 te
begeven door bevordering naar de hogere klasse. — Erratum,
bl. 107798.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

23 NOVEMBER 2017. — Ministeriële richtlijn MFO-2 betreffende het
solidariteitsmechanisme tussen de politiezones inzake versterkingen
voor opdrachten van bestuurlijke politie, bl. 107803.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Stafdienst personeel en organisatie. — Planning en Selectie. —
Lancering bevorderingsprocedures in de klasse A3, bl. 107842.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
making voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschap, bl. 107843.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Neerlegging van col lect ieve arbeidsovereenkomsten,
bl. 107844.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Inter-
pretatieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 107852.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 107853.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 107854.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 107855.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Appel à candidatures pour 45 emplois d’attaché A2 à conférer par
promotion à la classe supérieure. — Erratum, p. 107798.

Service public fédéral Intérieur

23 NOVEMBRE 2017. — Directive ministérielle MFO-2 relative au
mécanisme de solidarité entre les zones de police en matière de renforts
pour des missions de police administrative, p. 107803.

Service public fédéral Intérieur

Service d’Encadrement personnel et organisation. — Planning et
Sélection. — Lancement de procédures de promotion dans la classe A3,
p. 107842.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publication prescrite par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 107843.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Dépôt de conventions collectives de travail, p. 107844.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles
interprétatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 107852.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 107853.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 107854.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 107855.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Tariferingsbureau Natuurrampen. — Tarief en algemene
voorwaarden 2018, bl. 107856.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 107870 tot 107922.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Bureau de Tarification catastrophes naturelles. — Tarif et conditions
générales 2018, p. 107856.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 107870
à 107922.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/31669]

13 MEI 2017. — Wet houdende instemming met de Versterkte
partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Euro-
pese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Kazachstan,
anderzijds, gedaan te Astana op 21 december 2015 (1)(2)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. De Versterkte partnerschaps- en samenwerkingsovereen-
komst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de
Republiek Kazachstan, anderzijds, gedaan te Astana op 21 decem-
ber 2015, zal volkomen gevolg hebben.

De wijzigingen die zullen worden aangenomen overeenkomstig de
artikelen 123, § 3, 136 en 268, § 3, van de Overeenkomst, zullen
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
D. REYNDERS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: 54-2311.
Integraal verslag: 23/03/2017.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/Vlaams Gewest van

02/12/2016 (Belgisch Staatsblad van 21/12/2016), Decreet van de Frans
Gemeenschap van 26/01/2017 (Belgische Staatsblad van 09/02/2017),
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 23/01/2017 (Belgisch
Staatsblad van 08/02/2017), Decreet van het Waalse Gewest van
12/10/2017 (Belgisch Staatsblad van 26/10/2017), Ordonnantie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 08/12/2016 (Belgisch Staatsblad van
28/12/2016) , Ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van 08/12/2016 (Belgisch Staatsblad van 28/12/2016).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/31669]

13 MAI 2017. — Loi portant assentiment à l’Accord de partenariat et
de coopération renforcé entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et la République du Kazakhstan, d’autre part,
fait à Astana le 21 décembre 2015 (1)(2)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord de partenariat et de coopération renforcé entre
l’Union européenne et ses Etats membres, d’une part, et la République
du Kazakhstan, d’autre part, fait à Astana le 21 décembre 2015, sortira
son plein et entier effet.

Les modifications qui seront adoptées en application des articles 123,
§ 3, 136 et 268, § 3, de l’Accord, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères et européennes,
D. REYNDERS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents: 54-2311.
Rapport intégral: 23/03/2017.
(2) Voir Décret de la Communauté flamande/Région flamande du

2/12/2016 (Moniteur belge du 21/12/2016), Décret de la Communauté
française du 26/01/2017 (Moniteur belge du 9/02/2017), Décret de la
Communauté germanophone du 23/01/2017 (Moniteur belge du
8/02/2017), Décret de la Région wallonne du 12/10/2017 (Moniteur
belge du 26/10/2017), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale
du 8/12/2016 (Moniteur belge du 28/12/2016), Ordonnance de la
Commission communautaire commune du 08/12/2016 (Moniteur belge
du 28/12/2016).
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BIJLAGE VII BEMIDDELINGSMECHANISME ALS BEDOELD IN
HOOFDSTUK 14 (GESCHILLENBESLECHTING) VAN TITEL III (HAN-
DEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN)

PROTOCOL BETREFFENDE WEDERZIJDSE ADMINISTRATIEVE
BIJSTAND IN DOUANEZAKEN

PREAMBULE
HET KONINKRIJK BELGIË,
DE REPUBLIEK BULGARIJE,
DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,
HET KONINKRIJK DENEMARKEN,
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,
DE REPUBLIEK ESTLAND,
IERLAND,
DE HELLEENSE REPUBLIEK,
HET KONINKRIJK SPANJE,
DE FRANSE REPUBLIEK,
DE REPUBLIEK KROATIË,
DE ITALIAANSE REPUBLIEK,
DE REPUBLIEK CYPRUS,
DE REPUBLIEK LETLAND,
DE REPUBLIEK LITOUWEN,
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HONGARIJE,
DE REPUBLIEK MALTA,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,
DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,
DE REPUBLIEK POLEN,
DE PORTUGESE REPUBLIEK,
ROEMENIË,
DE REPUBLIEK SLOVENIË,
DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,
DE REPUBLIEK FINLAND,
HET KONINKRIJK ZWEDEN,
HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN

NOORD-IERLAND,
Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese

Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
hierna ″de lidstaten″ genoemd, en

DE EUROPESE UNIE,
enerzijds, en
DE REPUBLIEK KAZACHSTAN,
anderzijds,
hierna gezamenlijk ″de partijen″ genoemd,
GEZIEN de sterke banden tussen de partijen en hun gedeelde

waarden, evenals hun wens om de betrekkingen te versterken en uit te
breiden die in het verleden tot stand zijn gebracht door de tenuitvoer-
legging van de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen
de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten en de Republiek
Kazachstan, die op 23 januari 1995 in Brussel is ondertekend, van de
strategie voor een nieuw partnerschap tussen de Europese Unie en
Centraal-Azië, die door de Europese Raad in juni 2007 werd vastge-
steld, en van het programma ″Op weg naar Europa″ van de Kazachse
regering, dat in 2008 werd vastgesteld;

GEZIEN de verbintenis van de partijen om volledig uitvoering te
geven aan de beginselen en bepalingen van het Handvest van de
Verenigde Naties (″het VN-handvest″), de Universele Verklaring van de
rechten van de mens en van de Organisatie voor Veiligheid en
Samenwerking in Europa (″OVSE″), met name die van de Slotakte van
Helsinki, alsmede aan andere algemeen erkende normen van interna-
tionaal recht;

GEZIEN de krachtige verbintenis van de partijen om te streven naar
versterking van de bevordering, bescherming en tenuitvoerlegging van
fundamentele vrijheden en mensenrechten, de eerbiediging van demo-
cratische beginselen, de rechtsstaat en goed bestuur;

GEZIEN de sterke gehechtheid van de partijen aan de volgende
beginselen inzake de samenwerking op het gebied van mensenrechten
en democratie: de bevordering van gemeenschappelijke doelstellingen,
open en constructieve politieke dialoog, transparantie en eerbiediging
van internationale mensenrechtennormen;

ANNEXE VII MÉCANISME DE MÉDIATION EN VERTU DU
CHAPITRE 14 (RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS) DU TITRE III
(COMMERCE ET ENTREPRISES)

PROTOCOLE RELATIF À L’ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE

PRÉAMBULE
LE ROYAUME DE BELGIQUE,
LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,
LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,
LE ROYAUME DE DANEMARK,
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,
LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE,
L’IRLANDE,
LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,
LE ROYAUME D’ESPAGNE,
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,
LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE,
LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,
LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,
LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LA HONGRIE,
LA RÉPUBLIQUE DE MALTE,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS,
LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,
LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,
LA ROUMANIE,
LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,
LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,
LE ROYAUME DE SUÈDE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU

NORD,
parties contractantes au traité sur l’Union européenne et au traité sur

le fonctionnement de l’Union européenne, ci-après dénommés ″États
membres″, et

L’UNION EUROPÉENNE,
d’une part, et
LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN,
d’autre part,
ci-après dénommées conjointement les ″parties″,
CONSIDÉRANT les liens étroits qui existent entre les parties et les

valeurs qu’elles partagent, ainsi que leur souhait de renforcer et
d’étendre les relations qu’elles ont établies par le passé en mettant en
œuvre l’accord de partenariat et de coopération entre les Communau-
tés européennes et leurs États membres, d’une part, et la République du
Kazakhstan, d’autre part, signé à Bruxelles le 23 janvier 1995, et la
stratégie de l’Union européenne pour un nouveau partenariat avec
l’Asie centrale, adoptée par le Conseil européen en juin 2007, ainsi que
le programme gouvernemental de la République du Kazakhstan
intitulé ″En route vers l’Europe″, adopté en 2008;

CONSIDÉRANT l’attachement des parties à la mise en œuvre
intégrale des principes et dispositions de la charte des Nations unies, de
la déclaration universelle des droits de l’homme et de l’Organisation
pour la sécurité et la coopération en Europe (OSCE), en particulier de
l’acte final d’Helsinki, ainsi que des autres normes de droit internatio-
nal généralement reconnues;

CONSIDÉRANT la ferme détermination des parties à renforcer la
promotion, la protection et la mise en œuvre des libertés fondamentales
et des droits de l’homme, ainsi que le respect des principes démocra-
tiques, de l’état de droit et de la bonne gouvernance;

RECONNAISSANT l’adhésion forte des parties aux principes ci-après,
dans le cadre de leur coopération en matière de droits de l’homme et de
démocratie: la promotion des objectifs communs, un dialogue politique
ouvert et constructif, la transparence et le respect des normes interna-
tionales relatives aux droits de l’homme;
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GEZIEN de verbintenis van de partijen om de beginselen van de
vrijemarkteconomie te onderschrijven;

ERKENNENDE dat de handels- en investeringsrelaties tussen de
partijen steeds belangrijker worden;

OVERWEGENDE dat deze overeenkomst de nauwe economische
betrekkingen tussen de partijen verder zal versterken en een nieuw
klimaat en betere voorwaarden zal scheppen voor verdere ontwikke-
ling van de handel en investeringen tussen de partijen, onder meer op
het gebied van energie;

GEZIEN het voornemen om de handel en investeringen in alle
sectoren te bevorderen, binnen een versterkt juridisch kader, met name
deze overeenkomst en de Overeenkomst tot oprichting van de Wereld-
handelsorganisatie (″de WTO-overeenkomst″);

GEZIEN de verbintenis van de partijen tot bevordering van interna-
tionale vrede en veiligheid en de vreedzame oplossing van geschillen,
met name door doeltreffende samenwerking op dit gebied in het kader
van de VN en de OVSE;

GEZIEN de bereidheid van de partijen om de regelmatige politieke
dialoog over bilaterale en internationale vraagstukken van wederzijds
belang verder te ontwikkelen;

GEZIEN de verbintenis van de partijen tot naleving van de
internationale verplichtingen tot bestrijding van de verspreiding van
massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor en
tot samenwerking inzake non-proliferatie en nucleaire veiligheid en
beveiliging;

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de illegale handel in en de
accumulatie van handvuurwapens en lichte wapens te bestrijden en
gezien de vaststelling van het Wapenhandelsverdrag door de Alge-
mene Vergadering van de VN;

GEZIEN het belang van actieve deelname van de Republiek
Kazachstan aan de tenuitvoerlegging van de strategie voor een nieuw
partnerschap tussen de Europese Unie en Centraal—Azië;

GEZIEN de verbintenis van de partijen om georganiseerde misdaad
en mensenhandel te bestrijden en meer samen te werken op het gebied
van terrorismebestrijding;

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de dialoog en samenwer-
king in migratiegerelateerde aangelegenheden op te voeren, met een
brede benadering doelende op samenwerking op het gebied van legale
migratie en het aanpakken van onregelmatige migratie en mensenhan-
del, en het belang erkennende van de overnameclausule van deze
overeenkomst;

STREVEND naar evenwichtige bilaterale handelsbetrekkingen tus-
sen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan;

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de rechten en plichten in
het kader van het lidmaatschap van de Wereldhandelsorganisatie
(″WTO″) na te leven en deze op transparante en niet-discriminerende
wijze ten uitvoer te leggen;

GEZIEN de gehechtheid van de partijen aan het beginsel van
duurzame ontwikkeling, onder andere door de bevordering van de
tenuitvoerlegging van multilaterale internationale verdragen en regio-
nale samenwerking;

STREVEND naar verbetering van wederzijds voordelige samenwer-
king op alle gebieden die van wederzijds belang zijn en naar
versterking van het kader daarvoor waar nodig;

ERKENNENDE de noodzaak tot meer samenwerking op het gebied
van energie, tot continuïteit van de energievoorziening en tot het
faciliteren van de ontwikkeling van passende infrastructuur, voortbou-
wend op het memorandum van overeenstemming inzake samenwer-
king op het gebied van energie tussen de Europese Unie en de
Republiek Kazachstan, dat op 4 december 2006 werd gesloten in
Brussel, en in het kader van het Energiehandvestverdrag;

ERKENNENDE dat alle samenwerking met betrekking tot kernener-
gie voor vreedzaam gebruik valt onder de samenwerkingsovereen-
komst tussen de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en de
Republiek Kazachstan op het gebied van de nucleaire veiligheid die op
19 juli 1999 in Brussel werd ondertekend, en niet onder deze
overeenkomst;

GEZIEN het streven van de partijen om het niveau van de
volksgezondheid en de bescherming van de menselijke gezondheid te
verhogen, als basisvoorwaarde voor duurzame ontwikkeling en econo-
mische groei;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à respecter les princi-
pes de l’économie de marché;

RECONNAISSANT l’importance croissante des relations en matière
de commerce et d’investissement entre l’Union européenne et la
République du Kazakhstan;

CONSIDÉRANT que l’accord permettra de renforcer les relations
économiques étroites entre les parties et de créer un nouveau climat et
des conditions plus favorables à la poursuite du développement des
échanges commerciaux et des investissements entre elles, y compris
dans le domaine de l’énergie;

CONSIDÉRANT l’objectif consistant à développer les échanges
commerciaux et les investissements, dans tous les secteurs, en s’appuyant
sur une base juridique renforcée, en particulier le présent accord et
l’accord instituant l’Organisation mondiale du commerce (ci-après
dénommé ″accord OMC″);

CONSIDÉRANT la détermination des parties à promouvoir la paix et
la sécurité internationales et le règlement pacifique des différends,
notamment en coopérant efficacement à cette fin dans le cadre des
Nations unies et de l’OSCE;

CONSIDÉRANT la volonté des parties de développer le dialogue
politique régulier sur les questions bilatérales et internationales d’inté-
rêt commun;

CONSIDÉRANT l’attachement des parties aux obligations interna-
tionales en matière de lutte contre la prolifération des armes de
destruction massive et de leurs vecteurs, ainsi que de coopération dans
les domaines de la non-prolifération et de la sûreté et la sécurité
nucléaires;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à lutter contre le
commerce illicite et l’accumulation d’armes légères et de petit calibre et
gardant à l’esprit l’adoption du traité sur le commerce des armes (TCA)
par l’Assemblée générale des Nations unies;

CONSIDÉRANT l’importance de la participation active de la Répu-
blique du Kazakhstan à la mise en œuvre de la stratégie de l’Union euro-
péenne pour un nouveau partenariat avec l’Asie centrale;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à lutter contre la
criminalité organisée et la traite des êtres humains ainsi qu’à intensifier
la coopération en matière de lutte contre le terrorisme;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à renforcer leur
dialogue et leur coopération concernant les questions liées à la
migration, dans le cadre d’une approche globale axée sur la coopération
en matière d’immigration légale et de lutte contre l’immigration
clandestine et la traite des êtres humains, et reconnaissant l’importance
de la clause de réadmission du présent accord;

DÉSIREUSES d’assurer l’équilibre des conditions dans lesquelles se
déroulent les relations commerciales bilatérales entre l’Union euro-
péenne et la République du Kazakhstan;

CONSIDÉRANT l’attachement des parties au respect des droits et
des obligations découlant de l’adhésion à l’Organisation mondiale du
commerce (OMC) et à la mise en œuvre transparente et non discrimi-
natoire de ces droits et de ces obligations;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à respecter le principe
du développement durable, y compris par la promotion de la mise en
œuvre des accords internationaux multilatéraux et de la coopération
régionale;

DÉSIREUSES d’intensifier la coopération porteuse d’avantages mutuels
dans tous les domaines d’intérêt commun et d’en renforcer le cadre au
besoin;

RECONNAISSANT la nécessité de renforcer la coopération en
matière d’énergie, de garantir la sécurité de l’approvisionnement en
énergie et de faciliter la construction des infrastructures appropriées, en
s’appuyant sur le protocole d’accord sur la coopération dans le
domaine de l’énergie entre l’Union européenne et la République du
Kazakhstan, conclu à Bruxelles le 4 décembre 2006, et dans le cadre du
traité sur la charte de l’énergie;

RECONNAISSANT que toute coopération relative aux utilisations
pacifiques de l’énergie nucléaire est régie par l’accord de coopération
entre la Communauté européenne de l’énergie atomique et la Républi-
que du Kazakhstan dans le domaine de la sécurité nucléaire signé à
Bruxelles le 19 juillet 1999 et n’entre pas dans le champ d’application du
présent accord;

CONSIDÉRANT la détermination des parties à relever le niveau de
sécurité en matière de santé publique et de protection de la santé
humaine, condition préalable au développement durable et à la
croissance économique;
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GEZIEN de gehechtheid van de partijen aan meer contacten tussen
mensen, onder andere door samenwerking en uitwisselingen op het
gebied van wetenschap en technologie, innovatieontwikkeling, onder-
wijs en cultuur;

OVERWEGENDE dat de partijen streven naar meer wederzijds
begrip en convergentie van hun wet- en regelgeving, met het oog op het
verder versterken van wederzijds voordelige betrekkingen en duur-
zame ontwikkeling;

WIJZEND op het feit dat, als de partijen in het kader van deze
overeenkomst specifieke overeenkomsten sluiten op het gebied van
vrijheid, veiligheid en justitie, die door de Europese Unie zouden
worden gesloten krachtens titel V van het derde deel van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie, de bepalingen van
dergelijke toekomstige overeenkomsten niet bindend zijn voor het
Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij de Europese Unie, tezamen
met het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland wat betreft hun respectieve
bilaterale betrekkingen, de Republiek Kazachstan ervan in kennis stelt
dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden zijn als deel van de
Europese Unie, overeenkomstig Protocol nr. 21 betreffende de positie
van het Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van
vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het Verdrag betreffende de
Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie is gehecht. Evenzo zijn interne maatregelen die de Europese Unie
krachtens de genoemde titel V vaststelt met het oog op de tenuitvoer-
legging van deze overeenkomst, niet bindend voor het Verenigd
Koninkrijk en/of Ierland, tenzij zij te kennen hebben gegeven deel te
willen nemen aan deze maatregelen of deze te aanvaarden overeen-
komstig Protocol nr. 21. Dergelijke toekomstige overeenkomsten of
daarmee samenhangende interne maatregelen van de Europese Unie
vallen ook onder Protocol nr. 22 betreffende de positie van Denemar-
ken, dat aan die verdragen is gehecht,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

TITEL I
ALGEMENE BEGINSELEN EN DOELSTELLINGEN

ARTIKEL 1
Algemene beginselen

De eerbiediging van de democratische beginselen en de rechten van
de mens, zoals vastgelegd in de Universele Verklaring van de rechten
van de mens, de Slotakte van Helsinki van de OVSE, het Handvest van
Parijs voor een Nieuw Europa en andere relevante internationale
mensenrechteninstrumenten, en van het beginsel van de rechtsstaat,
ligt ten grondslag aan het binnenlandse en het buitenlandse beleid van
de partijen en is een essentieel element van deze overeenkomst.

De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de beginselen van een
vrijemarkteconomie, het stimuleren van duurzame ontwikkeling en
economische groei.

De tenuitvoerlegging van deze overeenkomst wordt gebaseerd op de
beginselen van dialoog, wederzijds vertrouwen en respect, gelijkwaar-
dig partnerschap, wederzijds voordeel en volledige eerbiediging van
de beginselen en waarden van het VN-handvest.

ARTIKEL 2
Doelstellingen

1. Bij deze overeenkomst wordt een versterkt partnerschap en
versterkte samenwerking tussen de partijen tot stand gebracht, binnen
hun respectieve bevoegdheden en op basis van gedeelde belangen en
de verdieping van de betrekkingen op alle toepassingsgebieden.

2. Deze samenwerking is een proces tussen de partijen dat bijdraagt
aan internationale en regionale vrede en stabiliteit en economische
ontwikkeling; de samenwerking wordt gebaseerd op beginselen die de
partijen ook bevestigen in hun internationale verbintenissen, met name
in het kader van de VN en de OVSE.

ARTIKEL 3
Samenwerking in regionale en internationale organisaties

De partijen werken samen en wisselen standpunten uit in regionale
en internationale fora en organisaties.

CONSIDÉRANT l’attachement des parties au renforcement des
contacts entre les peuples, y compris par la coopération et les échanges
dans les domaines de la science et de la technologie, du développement
de l’innovation, de l’éducation et de la culture;

CONSIDÉRANT que les parties devraient favoriser la compréhen-
sion mutuelle et la convergence de leurs cadres législatifs et réglemen-
taires afin de renforcer les liens porteurs d’avantages mutuels et le
développement durable;

SOULIGNANT que si les parties décidaient, dans le cadre du présent
accord, d’adhérer à des accords spécifiques relevant de l’espace de
liberté, de sécurité et de justice, à conclure par l’Union européenne
conformément à la troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionne-
ment de l’Union européenne, les dispositions de ces accords futurs ne
lieraient pas le Royaume-Uni et/ou l’Irlande, à moins que l’Union euro-
péenne, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l’Irlande pour ce
qui concerne leurs relations bilatérales antérieures respectives, ne
notifie à la République du Kazakhstan que le Royaume-Uni et/ou
l’Irlande sont désormais liés par ces accords en tant que membres de
l’Union européenne, conformément au protocole n° 21 sur la position
du Royaume-Uni et de l’Irlande à l’égard de l’espace de liberté, de
sécurité et de justice annexé au traité sur l’Union européenne et au
traité sur le fonctionnement de l’Union européenne. De même, toute
mesure ultérieure interne à l’UE à adopter conformément au titre V
susmentionné aux fins de la mise en œuvre du présent accord ne lierait
pas le Royaume-Uni et/ou l’Irlande, à moins qu’ils n’aient notifié leur
souhait de participer à cette mesure ou de l’accepter conformément au
protocole n° 21. Soulignant également que ces accords futurs ou ces
mesures ultérieures internes à l’UE entreraient dans le champ d’appli-
cation du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé auxdits
traités,

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

TITRE I
PRINCIPES GÉNÉRAUX ET OBJECTIFS DU PRÉSENT ACCORD

ARTICLE 1
Principes généraux

Le respect des principes démocratiques et des droits de l’homme
inscrits dans la déclaration universelle des droits de l’homme, l’acte
final d’Helsinki de l’OSCE, la charte de Paris pour une nouvelle Europe
et les autres instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme,
ainsi que du principe de l’état de droit, sous-tend les politiques
intérieures et internationales des deux parties et constitue un élément
essentiel du présent accord.

Les parties réaffirment leur attachement aux principes d’une écono-
mie de marché et à la promotion du développement durable et de la
croissance économique.

La mise en œuvre du présent accord est fondée sur les principes du
dialogue, de la confiance et du respect mutuels, d’un partenariat d’égal
à égal, de l’intérêt mutuel et du respect intégral des principes et des
valeurs consacrés par la charte des Nations unies.

ARTICLE 2
Objectifs du présent accord

1. Le présent accord établit un partenariat et une coopération
renforcés entre les parties, dans les limites de leurs compétences
respectives, sur la base de leur intérêt commun et de l’approfondisse-
ment de leurs relations dans tous les domaines de son application.

2. Cette coopération est un processus entre les parties qui contribue
à la paix et la stabilité aux niveaux international et régional ainsi qu’au
développement économique et s’articule autour de principes que les
parties réaffirment également par leurs engagements internationaux,
notamment dans le cadre des Nations unies et de l’OSCE.

ARTICLE 3
Coopération au sein des organisations régionales et internationales

Les parties conviennent de coopérer et de procéder à des échanges de
vues dans le cadre des enceintes et organisations régionales et
internationales.
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TITEL II
POLITIEKE DIALOOG; SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN

HET BUITENLANDS EN VEILIGHEIDSBELEID

ARTIKEL 4
Politieke dialoog

De partijen ontwikkelen en versterken een doeltreffende politieke
dialoog op alle gebieden van wederzijds belang, ter bevordering van de
internationale vrede, stabiliteit en veiligheid, onder andere op het
Euraziatische continent, op basis van het internationale recht, doeltref-
fende samenwerking binnen multilaterale instellingen en gedeelde
waarden.

De partijen werken samen om de rol van de VN en de OVSE te
versterken en de doelmatigheid van internationale en regionale orga-
nisaties te vergroten.

De partijen intensiveren hun samenwerking en dialoog met betrek-
king tot vraagstukken inzake internationale veiligheid en crisisbeheer
om het hoofd te bieden aan de huidige mondiale en regionale
problemen en grote gevaren.

De partijen streven naar betere samenwerking met betrekking tot alle
vraagstukken van gemeenschappelijk belang, met name de naleving
van het internationale recht, de versterking van de eerbiediging van
democratische beginselen, de rechtsstaat, mensenrechten en goed
bestuur. De partijen komen overeen om samen te werken aan een beter
klimaat voor verdere regionale samenwerking, met name inzake
Centraal-Azië en daarbuiten.

ARTIKEL 5
Democratie en rechtsstaat

De partijen werken samen aan de bevordering en doeltreffende
bescherming van de mensenrechten en de rechtsstaat, onder meer via
de desbetreffende internationale mensenrechteninstrumenten.

Deze samenwerking geschiedt in de vorm van door de partijen
overeengekomen activiteiten, onder meer door de eerbiediging van de
rechtsstaat te versterken, de bestaande mensenrechtendialoog te bevor-
deren, democratische instellingen verder te ontwikkelen, het bewust-
zijn ten aanzien van mensenrechten te vergroten en samenwerking
binnen de mensenrechtenorganen van de VN en de OVSE te stimule-
ren.

ARTIKEL 6
Buitenlands en veiligheidsbeleid

De partijen intensiveren hun dialoog en samenwerking op het gebied
van het buitenlands en veiligheidsbeleid en buigen zich met name over
vraagstukken met betrekking tot conflictpreventie en crisisbeheer,
regionale stabiliteit, non-proliferatie, ontwapening en wapenbeheer-
sing, nucleaire veiligheid en controle op de uitvoer van wapens en
goederen voor tweeërlei gebruik.

De samenwerking wordt gebaseerd op gemeenschappelijke waarden
en wederzijdse belangen, is gericht op meer convergentie en doeltref-
fendheid van het beleid, waarbij gebruik wordt gemaakt van bilaterale,
internationale en regionale fora.

De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de beginselen van
respect voor territoriale integriteit, onschendbaarheid van de grenzen,
soevereiniteit en onafhankelijkheid als bepaald in het VN-handvest en
de Slotakte van Helsinki van de OVSE, en engageren zich ertoe die
beginselen in hun bilaterale en multilaterale betrekkingen te ondersteu-
nen.

ARTIKEL 7
Veiligheid in de ruimte

De partijen streven naar bevordering van meer veiligheid, beveili-
ging en duurzaamheid van alle ruimtegerelateerde activiteiten en
werken op bilateraal, regionaal en internationaal niveau samen om
vreedzaam gebruik van de ruimte te waarborgen. De partijen achten
het van belang om een wapenwedloop in de ruimte te voorkomen.

TITRE II
DIALOGUE POLITIQUE, COOPÉRATION

DANS LE DOMAINE DE LA POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE
SÉCURITÉ

ARTICLE 4
Dialogue politique

Les parties développent et renforcent leur dialogue politique effectif
dans tous les domaines d’intérêt mutuel afin de promouvoir la paix, la
stabilité et la sécurité à l’échelle internationale, notamment sur le
continent eurasiatique, sur la base du droit international, d’une
coopération effective au sein des institutions multilatérales et de
valeurs partagées.

Les parties coopèrent en vue de renforcer le rôle des Nations unies et
de l’OSCE et d’améliorer l’efficacité des organisations internationales et
régionales compétentes.

Les parties approfondissent leur coopération et leur dialogue sur les
questions de sécurité internationale et de gestion des crises pour faire
face aux défis et aux graves menaces qui se posent actuellement à
l’échelle mondiale et régionale.

Les parties s’engagent à renforcer leur coopération sur tous les sujets
d’intérêt commun et en particulier le respect du droit international, en
vue d’améliorer le respect des principes démocratiques, de l’état de
droit, des droits de l’homme et de la bonne gouvernance. Elles
conviennent de s’employer à améliorer les conditions nécessaires à la
poursuite de la coopération régionale, notamment en Asie centrale et
au-delà.

ARTICLE 5
Démocratie et état de droit

Les parties conviennent de coopérer à la promotion et à la protection
effective des droits de l’homme et de l’état de droit, y compris au
moyen des instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme.

Cette coopération prend la forme d’activités définies d’un commun
accord entre les parties, visant entre autres à améliorer le respect de
l’état de droit, à renforcer le dialogue existant sur les droits de l’homme,
à développer les institutions démocratiques, à promouvoir la sensibi-
lisation aux droits de l’homme et à intensifier la coopération au sein des
organes des Nations unies et de l’OSCE compétents en matière de
droits de l’homme.

ARTICLE 6
Politique étrangère et de sécurité

Les parties intensifient leur dialogue et leur coopération dans le
domaine de la politique étrangère et de sécurité et se penchent, en
particulier, sur les questions de prévention des conflits et de gestion des
crises, de stabilité régionale, de non-prolifération, de désarmement et
de limitation des armements, de sécurité nucléaire et de contrôle des
exportations d’armes et de biens à double usage.

La coopération repose sur des valeurs communes et des intérêts
mutuels et vise à accroître l’efficacité et le rapprochement des politiques
en recourant aux instances bilatérales, régionales et internationales.

Les parties réaffirment leur attachement aux principes de respect de
l’intégrité territoriale, d’inviolabilité des frontières, de souveraineté et
d’indépendance, tels qu’ils sont inscrits dans la charte des Nations
unies et l’acte final d’Helsinki de l’OSCE, ainsi que leur volonté de
promouvoir ces principes dans le contexte de leurs relations bilatérales
et multilatérales.

ARTICLE 7
Sécurité spatiale

Les parties favorisent l’amélioration de la sûreté, de la sécurité et de
la durabilité de toutes les activités spatiales et conviennent d’œuvrer de
concert, aux niveaux bilatéral, régional et international, dans le but de
préserver les utilisations pacifiques de l’espace extra-atmosphérique.
Les deux parties soulignent l’importance de la prévention d’une course
aux armements dans l’espace extra-atmosphérique.
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ARTIKEL 8
Ernstige misdrijven waarmee de internationale gemeenschap

wordt geconfronteerd
De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdaden die de

gehele internationale gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen
blijven en dat de vervolging ervan moet worden gewaarborgd door
maatregelen op intern en internationaal niveau, onder meer via het
Internationaal Strafhof.

Met passende aandacht voor de integriteit van het Statuut van Rome
komen de partijen overeen om een dialoog te voeren over en te streven
naar universele onderschrijving van het Statuut, overeenkomstig hun
respectieve wetgeving, onder meer door steun te leveren voor capaci-
teitsopbouw.

ARTIKEL 9
Conflictpreventie en crisisbeheer

De partijen intensiveren hun samenwerking inzake conflictpreventie,
de beslechting van regionale conflicten en crisisbeheer teneinde een
ruimte van vrede en stabiliteit tot stand te brengen.

ARTIKEL 10
Regionale stabiliteit

De partijen voeren hun gezamenlijke inspanningen op om meer
stabiliteit en veiligheid in Centraal-Azië en een beter klimaat voor
regionale samenwerking te bewerkstelligen, op basis van de beginselen
van het VN-handvest, de Slotakte van Helsinki van de OVSE en andere
relevante multilaterale documenten die beide partijen onderschrijven.

ARTIKEL 11
Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens

De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernieti-
gingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, onder zowel staten
als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste bedreigingen voor de
internationale stabiliteit en veiligheid vormt.

De partijen werken samen aan en dragen bij tot de bestrijding van de
verspreiding van massavernietigingswapens en overbrengingsmidde-
len daarvoor, door hun respectieve verplichtingen in het kader van
internationale verdragen en andere relevante internationale instrumen-
ten op het gebied van ontwapening en non-proliferatie, volledig na te
leven en ten uitvoer te leggen. De partijen komen overeen dat deze
bepaling een essentieel element van deze overeenkomst vormt.

De samenwerking op dit vlak geschiedt onder andere in de vorm
van:

a) verdere ontwikkeling van systemen van controle op de uitvoer van
militaire goederen en technologie en goederen en technologie voor
tweeërlei gebruik;

b) instelling van een regelmatige politieke dialoog over de vraagstuk-
ken die verband houden met dit artikel.

ARTIKEL 12
Handvuurwapens en lichte wapens

De partijen werken samen en zorgen voor coördinatie, complemen-
tariteit en synergie in hun inspanningen om de illegale handel in
handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor op alle
relevante niveaus te bestrijden en zetten de regelmatige politieke
dialoog voort, ook in multilateraal verband.

Deze samenwerking geschiedt met volledige inachtneming van de
bestaande internationale verdragen en resoluties van de
VN-Veiligheidsraad, alsmede van de verbintenissen in het kader van
andere internationale instrumenten op dit gebied die de partijen
onderschrijven. In dit verband zijn beide partijen overtuigd van de
waarde van het Wapenhandelsverdrag.

ARTIKEL 13
Terrorismebestrijding

De partijen werken samen op bilateraal, regionaal en internationaal
niveau om terrorisme te voorkomen en te bestrijden, in volledige
overeenstemming met de rechtsstaat, het internationale recht, interna-
tionale mensenrechtennormen, het humanitaire recht en VN-besluiten
ter zake, zoals de mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de
VN.

De partijen werken samen met het oog op:
a) tenuitvoerlegging, waar passend, van VN-resoluties, de mondiale

strategie voor terrorismebestrijding van de VN en de verbintenissen
van de partijen in het kader van andere internationale verdragen en
instrumenten inzake terrorismebestrijding;

ARTICLE 8
Crimes graves de portée internationale

Les parties réaffirment que les crimes les plus graves touchant
l’ensemble de la communauté internationale ne devraient pas rester
impunis et que leur répression devrait être assurée par l’adoption de
mesures sur le plan intérieur ou au niveau international, y compris par
l’intermédiaire de la Cour pénale internationale.

En veillant dûment à préserver l’intégrité du statut de Rome, les
parties conviennent de mener un dialogue sur ce statut et s’efforcent de
prendre des mesures en vue d’une adhésion universelle audit statut en
conformité avec leurs législations respectives, en fournissant notam-
ment une assistance pour le renforcement des capacités.

ARTICLE 9
Prévention des conflits et gestion des crises

Les parties renforcent leur coopération en matière de prévention des
conflits, de règlement des conflits régionaux et de gestion des crises afin
de mettre en place un climat de paix et de stabilité.

ARTICLE 10
Stabilité régionale

Les parties redoublent d’efforts conjoints en vue de promouvoir la
stabilité et la sécurité en Asie centrale ainsi que d’améliorer les
conditions nécessaires à la poursuite de la coopération régionale, sur la
base des principes consacrés par la charte des Nations unies, l’acte final
d’Helsinki de l’OSCE et d’autres documents multilatéraux pertinents
auxquels les deux parties adhèrent.

ARTICLE 11
Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive

Les parties estiment que la prolifération des armes de destruction
massive (ADM) et de leurs vecteurs, au profit d’acteurs étatiques et non
étatiques, constitue l’une des menaces les plus graves pour la stabilité
et la sécurité internationales.

Les parties coopèrent et contribuent à la lutte contre la prolifération
des ADM et de leurs vecteurs en respectant pleinement et en mettant
intégralement en œuvre les obligations respectives qui leur incombent
en vertu de traités internationaux ainsi que leurs autres obligations
internationales pertinentes dans les domaines du désarmement et de la
non-prolifération. Elles conviennent que la présente disposition cons-
titue un élément essentiel du présent accord.

La coopération dans ce domaine passe notamment par:

a) la poursuite du développement des systèmes de contrôle des
exportations de biens et de technologies militaires et à double usage;

b) l’établissement d’un dialogue politique régulier sur les questions
visées au présent article.

ARTICLE 12
Armes légères et de petit calibre

Les parties coopèrent et assurent la coordination, la complémentarité
et la synergie de leurs efforts de lutte contre le commerce illicite des
armes légères et de petit calibre, y compris de leurs munitions, à tous
les niveaux pertinents, et conviennent de poursuivre leur dialogue
politique régulier, y compris dans un cadre multilatéral.

En coopérant de la sorte, les parties respectent pleinement les accords
internationaux et les résolutions du Conseil de sécurité des Nations
unies existants, ainsi que les engagements qu’elles ont pris dans le
cadre d’autres instruments internationaux applicables dans ce domaine
auxquels elles adhèrent. Les deux parties sont convaincues, à cet égard,
de la valeur du TCA.

ARTICLE 13
Lutte contre le terrorisme

Les parties conviennent d’œuvrer de concert, aux niveaux bilatéral,
régional et international, afin de prévenir et de combattre le terrorisme
dans le plein respect de l’état de droit, du droit international, des
normes internationales en matière de droits de l’homme, du droit
humanitaire et des décisions pertinentes des Nations unies, y compris
la stratégie antiterroriste mondiale des Nations unies.

La coopération entre les parties vise à:
a) mettre en œuvre, selon les cas, les résolutions des Nations unies, la

stratégie antiterroriste mondiale des Nations unies, ainsi que les
engagements qu’elles ont pris au titre d’autres conventions et instru-
ments internationaux en matière de lutte contre le terrorisme;
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b) uitwisseling van informatie over beraamde en gepleegde terroris-
tische daden, vormen en methoden om deze te plegen en terroristische
groeperingen die een misdaad beramen, plegen of hebben gepleegd op
het grondgebied van een partij, overeenkomstig internationale en
binnenlandse wetgeving;

c) uitwisseling van ervaring met betrekking tot de preventie van alle
vormen van terrorisme, inclusief het pubiekelijk op internet aanzetten
tot terrorisme, en van ervaring met middelen en methoden voor
terrorismebestrijding, ervaring op technisch gebied, en opleiding die
wordt aangeboden of betaald door de instellingen, organen en agent-
schappen van de Europese Unie;

d) intensivering van de gezamenlijke inspanningen om de financie-
ring van terrorisme te bestrijden en uitwisseling van visies op
radicaliserings- en rekruteringsprocessen; en

e) uitwisseling van beste praktijken betreffende de bescherming van
de mensenrechten in het kader van de strijd tegen het terrorisme.

TITEL III
HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN

HOOFDSTUK 1
HANDEL IN GOEDEREN

ARTIKEL 14
Meestbegunstigingsbehandeling

1. Elke partij behandelt goederen van de andere partij volgens het
meestbegunstigingsbeginsel, in overeenstemming met artikel I van de
Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel van 1994 (Gene-
ral Agreement on Tariffs and Trade 1994 - ″GATT 1994″), met inbegrip
van de aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis in deze overeen-
komst zijn opgenomen en daarvan een integrerend deel uitmaken.

2. Lid 1 is niet van toepassing op goederen van een ander land
waaraan een partij preferentiële behandeling heeft toegekend overeen-
komstig de GATT 1994.

ARTIKEL 15
Nationale behandeling

Elke partij behandelt goederen van de andere partij als nationale
goederen, in overeenstemming met artikel III van de GATT 1994, met
inbegrip van de aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis in deze
overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een integrerend deel
uitmaken.

ARTIKEL 16
Douanerechten bij invoer en uitvoer

Elke partij heft douanerechten bij invoer en uitvoer volgens zijn
WTO-tariefverbintenissen.

ARTIKEL 17
Invoer- en uitvoerbeperkingen

Geen van de partijen mag verboden of beperkingen, andere dan
rechten, belastingen en andere heffingen, invoeren of handhaven, in de
vorm van quota’s, invoer- of uitvoervergunningen of andere maatrege-
len, ter zake van de invoer van een goed uit de andere partij of de
uitvoer of verkoop ten uitvoer van een goed dat voor het grondgebied
van de andere partij is bestemd, in overeenstemming met artikel XI van
de GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen daarbij, die mutatis
mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een
integrerend deel uitmaken.

ARTIKEL 18
Tijdelijke invoer van goederen

De partijen verlenen elkaar ontheffing van invoerheffingen en
-rechten op tijdelijk ingevoerde goederen, in de gevallen en volgens de
procedures die zijn vastgesteld in voor hen bindende internationale
overeenkomsten op dit gebied. Deze ontheffing wordt verleend over-
eenkomstig de wettelijke bepalingen van de partij die de ontheffing
verleent.

ARTIKEL 19
Doorvoer

De partijen achten het beginsel van de vrije doorvoer een essentiële
voorwaarde voor het bereiken van de doelstellingen van deze overeen-
komst. In dat verband verlenen de partijen vrije doorvoer over hun
douanegebied aan goederen die zijn verzonden uit of zijn bestemd voor
het douanegebied van de andere partij, in overeenstemming met
artikel V van de GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen
daarbij, die mutatis mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen en
daarvan een integrerend deel uitmaken.

b) échanger, en conformité avec le droit international et la législation
intérieure, des informations sur les actes de terrorisme planifiés et
commis, sur les formes que prennent ces actes et les méthodes
employées pour les mener à bien, ainsi que sur les groupes terroristes
qui planifient, commettent ou ont commis une infraction sur le
territoire de l’autre partie;

c) échanger des expériences en matière de prévention de toutes les
formes de terrorisme, y compris l’incitation publique, sur l’internet, à
commettre une infraction terroriste, ainsi que des expériences concer-
nant les moyens et les méthodes pour lutter contre le terrorisme, des
expériences dans les domaines techniques et des formations, proposées
ou payées par les institutions, organes et agences de l’Union euro-
péenne;

d) intensifier les initiatives communes visant à lutter contre le
financement du terrorisme et échanger des points de vue sur les
processus de radicalisation et de recrutement; et

e) échanger des bonnes pratiques en matière de protection des droits
de l’homme dans la lutte contre le terrorisme.

TITRE III
COMMERCE ET ENTREPRISES

CHAPITRE 1
COMMERCE DE MARCHANDISES

ARTICLE 14
Traitement de la nation la plus favorisée

1. Chaque partie applique aux marchandises de l’autre partie le
traitement de la nation la plus favorisée, conformément à l’article I de
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (GATT
1994) et à ses notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent
accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas à l’égard d’un traitement
préférentiel accordé par l’une ou l’autre partie aux marchandises d’un
autre pays conformément au GATT de 1994.

ARTICLE 15
Traitement national

Chaque partie applique aux marchandises de l’autre partie le même
traitement qu’elle applique aux marchandises nationales, conformé-
ment à l’article III du GATT de 1994 et à ses notes interprétatives, qui
sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis
mutandis.

ARTICLE 16
Droits de douane à l’importation et à l’exportation

Chaque partie applique des droits de douane à l’importation et à
l’exportation conformément aux engagements tarifaires qu’elle a
souscrits dans le cadre de l’OMC.

ARTICLE 17
Restrictions à l’importation et à l’exportation

Aucune partie n’institue ni ne maintient à l’importation de toute
marchandise provenant de l’autre partie ou à l’exportation ou à la vente
pour l’exportation de toute marchandise à destination du territoire de
l’autre partie, d’interdictions ou de restrictions autres que des droits de
douane, taxes ou autres impositions, que l’application en soit faite au
moyen de contingents, de licences d’importation ou d’exportation ou
de tout autre procédé, conformément à l’article XI du GATT de 1994 et
à ses notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en
font partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 18
Admission temporaire de marchandises

Chaque partie octroie à l’autre partie l’exemption des droits et taxes
à l’importation sur les marchandises admises temporairement, dans les
cas et selon les procédures stipulés par toute convention internationale
sur l’admission temporaire des marchandises qui la lie. Cette exemp-
tion est appliquée conformément à la législation de la partie octroyant
l’exemption.

ARTICLE 19
Transit

Les parties conviennent que le principe de la liberté de transit est une
condition essentielle pour réaliser les objectifs du présent accord. À cet
égard, chaque partie garantit la liberté de transit, à travers son territoire,
des marchandises en provenance ou à destination du territoire
douanier de l’autre partie, conformément à l’article V du GATT de
1994 et à ses notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent
accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis.
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ARTIKEL 20
Vrijwaringsmaatregelen

Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan of
vormt een beletsel voor de rechten en plichten van elke partij in het
kader van artikel XIX van de GATT 1994 en de WTO-overeenkomst
inzake vrijwaringsmaatregelen.

ARTIKEL 21
Bijzondere vrijwaringsclausule inzake landbouw

Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan of
vormt een beletsel voor de rechten en plichten van elke partij in het
kader van artikel 5 (Bijzondere vrijwaringsbepalingen) van de WTO-
overeenkomst inzake de landbouw.

ARTIKEL 22
Antidumping- en compenserende maatregelen

1. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan
of vormt een beletsel voor de rechten en plichten van elke partij in het
kader van artikel VI van de GATT 1994, de WTO-overeenkomst inzake
de toepassing van artikel VI van de GATT 1994 en de WTO-
overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen (hierna
″SCM-overeenkomst″ genoemd).

2. Voordat definitieve maatregelen worden vastgesteld, zorgen de
partijen ervoor dat de belangrijkste feiten die aan de beslissing tot
toepassing van maatregelen ten grondslag liggen, worden meegedeeld,
onverminderd artikel 6, lid 5, van de WTO-overeenkomst inzake de
toepassing van artikel VI van de GATT 1994 en artikel 12, lid 4, van de
SCM-overeenkomst. Er moet belanghebbenden voldoende tijd worden
gelaten om hun opmerkingen in te dienen.

3. Elke belanghebbende krijgt, mits zulks het onderzoek niet onnodig
vertraagt, de gelegenheid te worden gehoord opdat hij gedurende een
onderzoek naar antidumping- of compenserende maatregelen zijn
standpunt kenbaar kan maken.

4. Dit artikel is niet onderworpen aan de geschillenbeslechtingsbe-
palingen van deze overeenkomst.

ARTIKEL 23
Prijsstelling

De partijen ziet erop toe dat ondernemingen en entiteiten waaraan
bijzondere of exclusieve rechten zijn verleend of die door een partij
worden gecontroleerd, die een product op de eigen markt verkopen en
eveneens uitvoeren, een gescheiden boekhouding voeren, zodat het
volgende duidelijk kan worden vastgesteld:

a) de kosten en baten van de binnenlandse en de internationale
activiteiten; en

b) alle aspecten van de methoden waarmee de kosten en baten aan de
binnenlandse en de internationale activiteiten worden toegerekend of
daarover worden verdeeld.

Deze gescheiden boekhouding zijn gebaseerd op de boekhoudbegin-
selen van oorzakelijk verband, objectiviteit, transparantie en samen-
hang, in overeenstemming met internationaal erkende boekhoudkun-
dige methoden, en op gegevens die voorwerp van een audit zijn
geweest.

ARTIKEL 24
Uitzonderingen

1. De partijen bevestigen dat hun bestaande rechten en plichten in het
kader van artikel XX van de GATT 1994 en de aantekeningen daarbij
mutatis mutandis van toepassing zijn op de handel in goederen waarop
deze overeenkomst van toepassing is. Daartoe worden artikel XX van
de GATT 1994 en de aantekeningen daarbij mutatis mutandis in deze
overeenkomst opgenomen en maken zij een integrerend deel van deze
overeenkomst uit.

2. De partijen komen overeen dat de partij die voornemens is om een
onder i) en j) van artikel XX van de GATT 1994 bedoelde maatregel te
nemen, alvorens dat te doen, de andere partij alle relevante informatie
verstrekt, teneinde een oplossing te zoeken die voor beide partijen
aanvaardbaar is. De partijen kunnen besluiten tot elke maatregel die
aan de moeilijkheden een einde maakt. Indien binnen 30 dagen na het
verstrekken van dergelijke informatie geen overeenstemming is bereikt,
kan de partij krachtens dit artikel ten aanzien van het betrokken goed
maatregelen toepassen. Wanneer door uitzonderlijke, kritieke omstan-
digheden die onmiddellijk handelen vereisen, voorafgaande informa-
tieverstrekking of voorafgaand onderzoek niet mogelijk is, kan de partij
die voornemens is de maatregelen te nemen, onmiddellijk de voor-
zorgsmaatregelen nemen die nodig zijn om de situatie aan te pakken,
en stelt zij de andere partij hiervan onmiddellijk in kennis.

ARTICLE 20
Mesures de sauvegarde

Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n’affecte
les droits et obligations de chaque partie découlant de l’article XIX du
GATT de 1994 et de l’accord de l’OMC relatif aux sauvegardes.

ARTICLE 21
Sauvegarde spéciale en matière d’agriculture

Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n’affecte
les droits et obligations de chaque partie découlant de l’article 5 (clauses
de sauvegarde spéciales) de l’accord de l’OMC relatif à l’agriculture.

ARTICLE 22
Mesures antidumping et compensatoires

1. Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n’affecte
les droits et obligations de chaque partie découlant de l’article VI du
GATT de 1994, de l’accord de l’OMC sur la mise en œuvre de l’article VI
du GATT de 1994 et de l’accord de l’OMC sur les subventions et les
mesures compensatoires (ci-après dénommé ″accord SMC″).

2. Avant l’adoption de la décision définitive, les parties garantissent
la communication de l’ensemble des faits essentiels examinés ayant
donné lieu à la décision d’institution des mesures, sans préjudice des
dispositions de l’article 6.5 de l’accord de l’OMC sur la mise en œuvre
de l’article VI du GATT de 1994 et de l’article 12.4 de l’accord SMC. Les
communications laissent aux parties intéressées un délai suffisant pour
formuler leurs observations.

3. Pour autant que cela n’entraîne pas de retard indu dans la conduite
de l’enquête, chaque partie intéressée se voit accorder la possibilité
d’être entendue afin d’exprimer son point de vue dans le cadre d’une
enquête sur des mesures antidumping ou compensatoires.

4. Les dispositions du présent article ne sont pas soumises aux
dispositions concernant le règlement des différends contenues dans le
présent accord.

ARTICLE 23
Tarifs

Chaque partie veille à ce que les entreprises ou les entités auxquelles
elle octroie des droits spéciaux ou exclusifs ou qu’elle contrôle et qui
vendent des marchandises sur le marché intérieur qu’elles exportent
également, maintiennent une comptabilité séparée permettant d’iden-
tifier clairement les éléments suivants:

a) les produits et les charges associés aux activités nationales et
internationales; et

b) le détail de la méthode d’imputation ou de répartition des produits
et des charges entre les activités nationales et internationales.

Cette comptabilité séparée repose sur les principes comptables de
causalité, d’objectivité, de transparence et de cohérence, conformément
aux normes comptables reconnues au niveau international, et se fonde
sur des données vérifiées.

ARTICLE 24
Exceptions

1. Les parties affirment que leurs droits et obligations existants
découlant de l’article XX du GATT de 1994 et de ses notes interpréta-
tives s’appliquent au commerce de marchandises couvert par le présent
accord, mutatis mutandis. À cette fin, l’article XX du GATT de 1994 et ses
notes interprétatives sont intégrés dans le présent accord et en font
partie intégrante, mutatis mutandis.

2. Les parties comprennent qu’avant d’adopter toute mesure prévue
à l’article XX, points i) et j), du GATT de 1994, la partie ayant l’intention
d’adopter une telle mesure fournit à l’autre partie toutes les informa-
tions pertinentes en vue de trouver une solution mutuellement
acceptable. Les parties peuvent s’entendre sur tout moyen nécessaire
pour résoudre le problème. Si aucun accord n’est trouvé dans les 30
jours suivant la communication des informations en question, la partie
peut appliquer des mesures en vertu du présent article à la marchan-
dise concernée. Lorsque des circonstances exceptionnellement graves
imposent la prise de mesures immédiates, rendant toute communica-
tion d’informations et tout examen préalables impossibles, la partie qui
souhaite prendre de telles mesures peut appliquer immédiatement les
mesures conservatoires nécessaires pour faire face à la situation et en
informe l’autre partie sur-le-champ.
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3. De Republiek Kazachstan mag bepaalde maatregelen handhaven
die niet in overeenstemming zijn met de artikelen 14, 15 en 17 van deze
overeenkomst, op voorwaarde dat die maatregelen in het protocol
inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO zijn
aangegeven, tot het verstrijken van de voor die maatregelen in het
protocol vastgestelde overgangsperiode.

HOOFDSTUK 2
DOUANE

ARTIKEL 25
Douanesamenwerking

1. De partijen intensiveren hun samenwerking op douanegebied met
het oog op de waarborging van een transparant handelsklimaat,
vergemakkelijking van de handel, bevordering van de continuïteit van
de toeleveringsketen en van de consumentenveiligheid, het tegenhou-
den van goederen waarmee inbreuk op intellectuele-eigendomsrechten
wordt gemaakt en bestrijding van smokkel en fraude.

2. Om deze doelstellingen te verwezenlijken en binnen de grenzen
van de beschikbare middelen werken de partijen samen met het oog op
onder andere:

a) verbetering van de douanewetgeving, harmonisering en vereen-
voudiging van douaneprocedures, in overeenstemming met internatio-
nale verdragen en normen op het gebied van douane en handelsbevor-
dering, zoals die ontwikkeld door de Europese Unie (met inbegrip van
de blauwdrukken voor de douane), de Wereldhandelsorganisatie en de
Werelddouaneorganisatie (met name de Herziene overeenkomst van
Kyoto);

b) instelling van moderne douanesystemen, waaronder moderne
technologieën voor de afhandeling van douaneformaliteiten, regelin-
gen voor geautoriseerde marktdeelnemers, geautomatiseerde op risico
gebaseerde analyse en controles, vereenvoudigde procedures voor de
vrijgave van goederen, controles na douaneafhandeling, transparante
vaststelling van de douanewaarde en regelingen voor partnerschappen
tussen de douane en ondernemingen;

c) aanmoediging van strenge normen op het gebied van integriteit
met betrekking tot de douane, met name aan de grens, door de
toepassing van maatregelen die in overeenstemming zijn met de
beginselen die zijn vervat in de verklaring van Arusha van de
Werelddouaneorganisatie;

d) uitwisseling van beste praktijken en verstrekking van opleiding en
technische ondersteuning voor planning en capaciteitsopbouw en voor
het waarborgen van strenge normen op het gebied van integriteit;

e) waar passend uitwisseling van informatie en gegevens, met
inachtneming van de regels van de partijen inzake de vertrouwelijkheid
van gevoelige gegevens en de bescherming van persoonsgegevens;

f) afstemming tussen de douaneautoriteiten van de partijen van hun
optreden;

g) waar nodig en passend wederzijdse erkenning van programma’s
inzake geautoriseerde marktdeelnemers en douanecontroles, met inbe-
grip van gelijkwaardige maatregelen voor handelsbevordering;

h) waar nodig en passend koppeling van de respectieve douanestel-
sels voor doorvoer.

3. De Samenwerkingsraad stelt een subcomité inzake douanesamen-
werking in.

4. Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken,
wordt een regelmatige dialoog gevoerd. Het Samenwerkingscomité
kan regels vaststellen voor het voeren van die dialoog.

ARTIKEL 26
Wederzijdse administratieve bijstand

Onverminderd de andere vormen van samenwerking waarin deze
overeenkomst voorziet, in het bijzonder in artikel 25, verlenen de
partijen elkaar wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangele-
genheden, in overeenstemming met het protocol betreffende weder-
zijdse administratieve bijstand in douanezaken bij deze overeenkomst.

ARTIKEL 27
Vaststelling van douanewaarde

Bij de handel tussen de partijen is de Overeenkomst inzake de
toepassing van artikel VII van de GATT 1994 van toepassing op de
vaststelling van de douanewaarde van goederen. De bepalingen van
die overeenkomst worden mutatis mutandis in deze overeenkomst
opgenomen en maken daarvan een integrerend deel uit.

3. La République du Kazakhstan peut maintenir certaines mesures
incompatibles avec les articles 14, 15 et 17 du présent accord, mesures
identifiées dans le protocole d’adhésion de la République du Kazakhs-
tan à l’OMC, jusqu’à l’expiration des périodes de transition prévues
pour ces mesures dans ledit protocole.

CHAPITRE 2
DOUANES

ARTICLE 25
Coopération douanière

1. Les parties renforcent leur coopération dans le domaine douanier
pour garantir un environnement commercial transparent, faciliter les
échanges, renforcer la sécurité de la chaîne d’approvisionnement,
promouvoir la sécurité des consommateurs, contenir les flux de
marchandises portant atteinte à des droits de propriété intellectuelle et
lutter contre la contrebande et la fraude.

2. Afin de mettre en œuvre ces objectifs et dans les limites des
ressources disponibles, les parties coopèrent notamment pour:

a) améliorer la législation douanière, harmoniser et simplifier les
procédures douanières, conformément aux conventions et aux normes
internationales applicables dans le domaine des douanes et de la
facilitation des échanges, y compris celles élaborées par l’Union euro-
péenne (notamment les schémas directeurs douaniers), l’Organisation
mondiale du commerce et l’Organisation mondiale des douanes (en
particulier la convention de Kyoto révisée);

b) établir des systèmes douaniers modernes, comprenant des techno-
logies modernes de dédouanement, des dispositions concernant les
opérateurs économiques agréés, des analyses et contrôles automatisés
fondés sur les risques, des procédures simplifiées pour la mainlevée des
marchandises, des contrôles a posteriori, des procédures transparentes
de détermination de la valeur en douane, et des dispositions relatives
aux partenariats douanes-entreprises;

c) encourager les normes les plus strictes en matière d’intégrité dans
le domaine des douanes, en particulier à la frontière, par l’application
de mesures fondées sur les principes énoncés dans la déclaration
d’Arusha de l’Organisation mondiale des douanes;

d) échanger les bonnes pratiques et fournir une formation et une
assistance technique à la planification et au renforcement des capacités
ainsi qu’à l’application des normes les plus élevées en matière
d’intégrité;

e) échanger, s’il y a lieu, des informations et des données utiles, sous
réserve du respect des règles des parties relatives à la confidentialité
des données sensibles et à la protection des données à caractère
personnel;

f) participer à des actions douanières coordonnées entre les autorités
douanières des parties;

g) procéder, lorsque cela est pertinent et approprié, à la reconnais-
sance mutuelle des programmes relatifs aux opérateurs économiques
agréés et des contrôles douaniers, notamment des mesures équivalentes
de facilitation des échanges;

h) s’efforcer, lorsque cela est pertinent et approprié, d’œuvrer à
l’interconnexion de leurs systèmes de transit douanier respectifs.

3. Le conseil de coopération met en place un sous-comité chargé de la
coopération douanière.

4. Les questions visées au présent chapitre font l’objet d’un dialogue
régulier. Le comité de coopération peut établir des règles pour la
conduite de ce dialogue.

ARTICLE 26
Assistance administrative mutuelle

Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues par le présent
accord, en particulier à l’article 25, les parties se prêtent une assistance
administrative mutuelle en matière douanière, conformément au
protocole du présent accord relatif à l’assistance administrative mutuelle
en matière douanière.

ARTICLE 27
Détermination de la valeur en douane

L’accord sur la mise en œuvre de l’article VII du GATT de 1994 régit
la détermination de la valeur en douane des marchandises dans le
contexte des échanges entre les parties. Ses dispositions sont incluses
dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis.
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HOOFDSTUK 3
TECHNISCHE HANDELSBELEMMERINGEN

ARTIKEL 28
WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen

De partijen bevestigen dat zij in hun betrekkingen aan hun rechten en
plichten in het kader van de WTO-overeenkomst inzake technische
handelsbelemmeringen (technical barriers to trade) (″TBT-
overeenkomst″) zullen voldoen, die mutatis mutandis in deze overeen-
komst is opgenomen en daarvan een integrerend deel uitmaakt.

ARTIKEL 29
Technische voorschriften, normalisatie, metrologie,

accreditatie en conformiteitsbeoordeling

1. De partijen komen overeen:

a) de verschillen te verkleinen die tussen hen bestaan op het gebied
van technische voorschriften, normalisatie, wettelijke metrologie, accre-
ditatie, markttoezicht en conformiteitsbeoordeling, onder andere door
de toepassing van internationale instrumenten op dat gebied aan te
moedigen;

b) het gebruik te stimuleren van accreditatie volgens internationale
voorschriften, ter ondersteuning van conformiteitsbeoordelingsin-
stanties en hun activiteiten; en

c) de deelname van de Republiek Kazachstan en haar instanties aan,
en waar mogelijk hun lidmaatschap van Europese organisaties die zich
bezighouden met normen, conformiteitsbeoordeling, metrologie en
daarmee samenhangende taken, te steunen.

2. De partijen zetten een proces op om hun technische voorschriften,
normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures geleidelijk op elkaar
af te stemmen en houden dit proces in stand.

3. Voor gebieden waarop deze afstemming is voltooid, kunnen de
partijen onderhandelingen openen over overeenkomsten inzake con-
formiteitsbeoordeling en aanvaarding van industrieproducten.

ARTIKEL 30
Transparantie

1. Onverminderd hoofdstuk 13 (Transparantie) van deze titel zorgt
elke partij ervoor dat tijdens de procedures voor de ontwikkeling van
technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures belang-
hebbenden worden geraadpleegd in een vroeg en passend stadium,
wanneer het nog mogelijk is om rekening te houden met hun
opmerkingen en deze te verwerken, behalve als dit niet mogelijk is in
geval van een noodsituatie of een dreigende noodsituatie in verband
met veiligheid, gezondheid, milieubescherming of nationale veiligheid.

2. Overeenkomstig artikel 2, lid 9, van de TBT-overeenkomst voorziet
elke partij in een periode voor het indienen van opmerkingen in een
vroeg en passend stadium na de kennisgeving van de voorgestelde
technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures. Wan-
neer een openbare raadpleging over voorgestelde technische voorschrif-
ten en conformiteitsbeoordelingsprocedures gaande is, stelt een partij
de andere partij en de natuurlijke personen en rechtspersonen die zijn
gevestigd op het grondgebied van de andere partij, in de gelegenheid
om hieraan deel te nemen op voorwaarden die even gunstig zijn als
voor de natuurlijke personen en rechtspersonen die zijn gevestigd op
het grondgebied van die partij.

3. Elke partij zorgt ervoor dat goedgekeurde technische voorschriften
en conformiteitsbeoordelingsprocedures openbaar worden gemaakt.

HOOFDSTUK 4
SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN

ARTIKEL 31
Doelstelling

In dit hoofdstuk worden de beginselen beschreven die van toepas-
sing zijn op sanitaire en fytosanitaire maatregelen en vraagstukken met
betrekking tot dierenwelzijn bij de handel tussen de partijen. De
partijen passen deze beginselen toe op zodanige wijze dat de handel
verder wordt bevorderd, terwijl het niveau van bescherming van het
leven en de gezondheid van mensen, dieren en planten in elke partij
wordt gehandhaafd.

CHAPITRE 3
OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE

ARTICLE 28
Accord de l’OMC sur les obstacles techniques au commerce

Les parties affirment qu’elles respecteront dans leurs relations les
droits et obligations découlant de l’accord de l’OMC relatif aux
obstacles techniques au commerce (ci-après dénommé ″accord OTC″),
qui est intégré dans le présent accord et dont il fait partie intégrante,
mutatis mutandis.

ARTICLE 29
Réglementation technique, normalisation, métrologie, accréditation,

surveillance du marché et évaluation de la conformité

1. Les parties conviennent de:

a) réduire les différences qui existent entre elles dans les domaines de
la réglementation technique, de la normalisation, de la métrologie
légale, de l’accréditation, de la surveillance du marché et de l’évalua-
tion de la conformité, y compris en encourageant l’utilisation des
instruments adoptés au niveau international dans ces domaines;

b) promouvoir l’utilisation de procédures d’accréditation conformé-
ment aux règles internationales en faveur des organismes d’évaluation
de la conformité et de leurs activités; et

c) promouvoir la participation et, dans la mesure du possible,
l’adhésion de la République du Kazakhstan et de ses organes compé-
tents aux organisations européennes dont l’activité porte sur la
normalisation, la métrologie, l’évaluation de la conformité et d’autres
fonctions connexes.

2. Les parties s’efforcent de créer et de maintenir un processus
permettant d’aligner progressivement leurs réglements techniques,
normes et procédures d’évaluation de la conformité.

3. Pour les domaines dans lesquels l’alignement a été atteint, les
parties peuvent envisager la négociation d’accords sur l’évaluation de
la conformité et l’acceptation des produits industriels.

ARTICLE 30
Transparence

1. Sans préjudice des dispositions du chapitre 13 (Transparence) du
présent titre, chaque partie veille à ce que ses procédures d’élaboration
des réglements techniques et d’évaluation de la conformité prévoient
une consultation publique des parties intéressées à un stade suffisam-
ment précoce pour insérer et prendre en compte les observations
formulées lors de cette consultation, sauf lorsque cela n’est pas possible
en raison d’une situation d’urgence ou d’une menace d’une telle
situation liée à la sécurité, la santé, la protection de l’environnement ou
la sécurité nationale.

2. Conformément à l’article 2.9 de l’accord OTC, chaque partie
prévoit un délai pour la présentation d’observations à un stade
suffisamment précoce à la suite de la notification des projets de
règlements techniques ou de procédures d’évaluation de la conformité.
Lorsqu’un processus de consultation sur les propositions de projets de
règlements techniques ou de procédures d’évaluation de la conformité
est ouvert au public, chaque partie autorise l’autre partie, ou des
personnes physiques ou morales établies sur le territoire de l’autre
partie, à y participer à des conditions non moins favorables que celles
qui sont accordées à des personnes physiques ou morales situées sur
son territoire.

3. Chaque partie veille à ce que les règlements techniques et
procédures d’évaluation de la conformité qu’elle a adoptés soient mis à
la disposition du public.

CHAPITRE 4
QUESTIONS SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

ARTICLE 31
Objectif

L’objectif du présent chapitre est de définir des principes applicables
aux mesures sanitaires et phytosanitaires et aux questions relatives au
bien-être des animaux dans les échanges entre les parties. Ces principes
sont appliqués par les parties de manière à faciliter les échanges, tout en
préservant le niveau de protection de la santé et de la vie humaines,
animales ou végétales de chaque partie.
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ARTIKEL 32
Beginselen

1. De partijen zorgen ervoor dat sanitaire en fytosanitaire maatrege-
len worden ontwikkeld en toegepast op basis van de beginselen van
evenredigheid, transparantie, non—discriminatie en wetenschappelijke
onderbouwing.

2. Elke partij ziet erop toe dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen
niet leiden tot een willekeurig of ongerechtvaardigd onderscheid
tussen het eigen grondgebied en dat van de andere partij bij gelijke of
gelijkaardige omstandigheden. Sanitaire en fytosanitaire maatregelen
mogen niet worden toegepast op een manier die een verkapte
beperking van het handelsverkeer zou betekenen.

3. De partijen zorgen ervoor dat maatregelen, procedures of controles
op sanitair en fytosanitair gebied onverwijld worden uitgevoerd en
verzoeken om informatie onverwijld worden behandeld door de
bevoegde autoriteiten van elke partij en dat ingevoerde producten
daarbij even gunstig worden behandeld als binnenlandse producten.

ARTIKEL 33
Invoervereisten

1. De invoervereisten van de partij van invoer gelden voor het hele
grondgebied van de partij van uitvoer, met inachtneming van artikel 35
van dit hoofdstuk. De in certificaten vastgestelde invoervereisten zijn
gebaseerd op de beginselen van de commissie van de Codex Alimenta-
rius (″Codex″), de Wereldorganisatie voor diergezondheid (″OIE″) en
het Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten (Interna-
tional Plant Protection Convention - ″IPPC″), tenzij aan de invoerver-
eisten een wetenschappelijk onderbouwde risicoanalyse ten grondslag
ligt die is uitgevoerd volgens de internationale regels van de
WTO—overeenkomst inzake de toepassing van sanitaire en fytosani-
taire maatregelen (hierna ″SPS-overeenkomst″ genoemd).

2. De in invoervergunningen vastgelegde sanitaire en veterinaire
vereisten mogen niet strenger zijn dan de vereisten die zijn vastgesteld
in de in lid 1 van dit artikel bedoelde certificaten.

ARTIKEL 34
Gelijkwaardigheid

Indien de partij van uitvoer hierom verzoekt, en mits gunstige
beoordeling door de partij van invoer, wordt de gelijkwaardigheid
erkend volgens de geldende internationale procedures, van een
individuele maatregel en/of groepen maatregelen en/of systemen die
algemeen dan wel op een sector of een deel van een sector van
toepassing zijn.

ARTIKEL 35
Maatregelen in verband met de gezondheid van planten en dieren
1. De partijen aanvaarden het concept van ziekte- en plagenvrije

gebieden en gebieden met een lage prevalentie van ziekten en plagen
overeenkomstig de SPS-overeenkomst en de toepasselijke normen,
richtsnoeren of aanbevelingen van de Codex, de OIE en het IPPC.

2. Bij de vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden
met een lage prevalentie van ziekten of plagen, wordt rekening
gehouden met factoren als geografische ligging, ecosystemen, epide-
miologisch toezicht en de doeltreffendheid van sanitaire of fytosanitaire
controles in die gebieden.

ARTIKEL 36
Vereenvoudiging van de handel

1. De partijen ontwikkelen en implementeren instrumenten om de
handel te vereenvoudigen uitgaande van de erkenning door de partij
van invoer van de inspectie- en certificatiesystemen van de partij van
uitvoer.

2. Met deze instrumenten moet worden voorkomen dat de partij van
invoer elke zending of elke exporteur op het grondgebied van de partij
van uitvoer moet inspecteren volgens de bestaande wetgeving. Dit kan
inhouden dat een exporteur wordt goedgekeurd of dat lijsten worden
opgesteld van exporteurs op het grondgebied van de partij van uitvoer
op basis van door de partij van uitvoer verstrekte waarborgen.

ARTIKEL 37
Inspecties en audits

Inspecties en audits die door een partij van invoer worden uitge-
voerd op het grondgebied van de partij van uitvoer om diens inspectie-
en certificatiesystemen te toetsen, vinden plaats overeenkomstig de
desbetreffende internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen.
De kosten van dergelijke inspecties en audits worden gedragen door de
partij die de inspectie of de audit verricht.

ARTICLE 32
Principes

1. Les parties veillent à ce que les mesures sanitaires et phytosanitai-
res soient développées et mises en œuvre sur la base des principes de
proportionnalité, de transparence, de non-discrimination et de justifi-
cation scientifique.

2. Chaque partie fait en sorte que ses mesures sanitaires et
phytosanitaires n’établissent pas de discrimination arbitraire ou injus-
tifiable entre son propre territoire et le territoire de l’autre partie, dans
la mesure où existent des conditions identiques ou similaires. Les
mesures sanitaires et phytosanitaires ne sont pas appliquées de façon à
constituer une restriction déguisée aux échanges.

3. Les parties veillent à ce que les mesures, procédures ou contrôles
sanitaires et phytosanitaires soient mis en œuvre et les demandes
d’informations traitées par les autorités compétentes de chaque partie
sans retard injustifié et d’une manière non moins favorable pour les
produits importés que pour les produits similaires d’origine nationale.

ARTICLE 33
Exigences à l’importation

1. Les exigences à l’importation de la partie importatrice sont
applicables à la totalité du territoire de la partie exportatrice, sous
réserve de l’article 35 du présent chapitre. Les exigences à l’importation
figurant dans les certificats sont fondées sur les principes de la
commission du Codex alimentarius (Codex), de l’Organisation mon-
diale de la santé animale (OIE) et de la Convention internationale pour
la protection des végétaux (CIPV), sauf si les exigences à l’importation
sont étayées par une évaluation des risques basée sur des informations
scientifiques menée conformément aux règles internationales en vigueur
prévues dans l’accord de l’OMC sur l’application des mesures sanitai-
res et phytosanitaires (ci-après dénommé ″accord SPS″).

2. Les exigences énoncées dans les permis d’importation ne contien-
nent pas de conditions sanitaires et vétérinaires plus strictes que celles
fixées dans les certificats visés au paragraphe 1 du présent article.

ARTICLE 34
Équivalence

À la demande de la partie exportatrice et sous réserve d’une
évaluation satisfaisante par la partie importatrice, l’équivalence est
reconnue par les parties, conformément aux procédures internationales
pertinentes, pour une mesure individuelle et/ou des groupes de
mesures et/ou des systèmes applicables d’une manière générale ou à
un secteur ou une partie d’un secteur.

ARTICLE 35
Mesures liées à la santé des animaux et à l’état des végétaux

1. Les parties reconnaissent la notion de zones exemptes de parasites
et de maladies et de zones à faible prévalence de parasites et de
maladies, conformément à l’accord SPS et aux normes, lignes directrices
ou recommandations du Codex, de l’OIE et de la CIPV.

2. Lors de la détermination des zones exemptes de parasites et de
maladies et de zones à faible prévalence de parasites ou de maladies, les
parties tiennent compte de facteurs tels que la situation géographique,
les écosystèmes, la surveillance épidémiologique et l’efficacité des
contrôles sanitaires ou phytosanitaires dans ces zones.

ARTICLE 36
Facilitation des échanges

1. Les parties développent et mettent en œuvre des outils de
facilitation des échanges sur la base de la reconnaissance par la partie
importatrice des systèmes d’inspection et de certification de la partie
exportatrice.

2. Ces outils de facilitation des échanges ont pour but d’éviter
l’inspection par la partie importatrice de chaque livraison ou de chaque
établissement d’exportation sur le territoire de la partie exportatrice
conformément à la législation existante. Ils peuvent inclure l’agrément
d’un établissement d’exportation et l’établissement de listes des
établissements exportateurs sur le territoire de la partie exportatrice,
sur la base des garanties fournies par la partie exportatrice.

ARTICLE 37
Inspections et audits

Les inspections et audits effectués par la partie importatrice sur le
territoire de la partie exportatrice en vue d’évaluer les systèmes
d’inspection et de certification de cette dernière sont réalisés conformé-
ment aux normes, lignes directrices et recommandations internationa-
les pertinentes. Les coûts engendrés par les inspections et audits sont
supportés par la partie qui effectue les audits et les inspections.
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ARTIKEL 38
Uitwisseling van informatie en samenwerking

1. De partijen bespreken en wisselen informatie uit over bestaande
sanitaire en fytosanitaire maatregelen en maatregelen met betrekking
tot dierenwelzijn en de ontwikkeling en tenuitvoerlegging daarvan. Bij
dergelijke besprekingen en uitwisselingen worden waar nodig de
SPS-overeenkomst en de normen, richtsnoeren en aanbevelingen van
het IPPC, de OIE en de Codex in acht genomen.

2. De partijen werken samen op het vlak van het welzijn van planten
en dieren door de uitwisseling van informatie, deskundigheid en
ervaringen, met het oog op de opbouw van capaciteit op dit gebied.
Deze samenwerking wordt specifiek op de behoeften van elke partij
afgestemd en heeft als doel elke partij te helpen om te voldoen aan het
wettelijke kader van de andere partij.

3. De partijen zetten, wanneer een van hen daarom vraagt, een
passende dialoog op om sanitaire en fytosanitaire vraagstukken en
andere onder dit hoofdstuk vallende dringende vraagstukken te
onderzoeken. Het Samenwerkingscomité kan regels vaststellen voor
het voeren van die dialoog.

4. De partijen wijzen contactpunten aan voor de communicatie over
zaken die onder dit hoofdstuk vallen en houden de lijst van contact-
punten actueel.

HOOFDSTUK 5
HANDEL IN DIENSTEN EN VESTIGING

AFDELING 1
ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 39
Doelstelling, reikwijdte en toepassingsgebied

1. De partijen herbevestigen hun respectieve verbintenissen in het
kader van de WTO-overeenkomst en leggen hierbij de noodzakelijke
regels vast voor de verbetering van de wederzijdse voorwaarden voor
de handel in diensten en het recht van vestiging.

2. Niets in dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat een
verplichting wordt opgelegd met betrekking tot overheidsopdrachten
die onder hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van deze titel vallen.

3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door de partijen verleende
subsidies.

4. In overeenstemming met de bepalingen van deze overeenkomt
behoudt iedere partij het recht regelgeving toe te passen en nieuwe
regelgeving vast te stellen ter verwezenlijking van legitieme beleids-
doelen.

5. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op maatregelen betreffende
natuurlijke personen die toegang zoeken tot de arbeidsmarkt van de
Europese Unie of van de Republiek Kazachstan, of op maatregelen
aangaande staatsburgerschap, verblijf of werk op permanente basis.

6. Niets in dit hoofdstuk belet een partij maatregelen toe te passen tot
regeling van de toegang van natuurlijke personen tot of hun tijdelijke
verblijf op haar grondgebied, inclusief maatregelen die nodig zijn voor
de bescherming van de integriteit van, en de waarborging van het
ordelijke verkeer van natuurlijke personen, over haar grenzen, al
mogen deze maatregelen niet zodanig worden toegepast dat de
voordelen die een partij op grond van de bepalingen van dit hoofdstuk
toekomen, daardoor worden teniet gedaan of uitgehold(1).

7. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door een partij vastgestelde
of gehandhaafde maatregelen die gevolgen hebben voor de handel in
diensten en het recht van vestiging in de audiovisuele sector.

ARTIKEL 40
Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
a) ″maatregel″: elke maatregel van een partij, in de vorm van een wet,

regeling, voorschrift, procedure, besluit, administratief optreden of in
enige andere vorm;

b) ″door een partij vastgestelde of gehandhaafde maatregelen″:
maatregelen genomen door:

i) een centrale, regionale of lokale overheid of autoriteit van een
partij; en

ii) een niet—gouvernementele organisatie van een partij bij de
uitoefening van door een centrale, regionale of lokale overheid of
autoriteit van een partij gedelegeerde bevoegdheden;

ARTICLE 38
Échange d’informations et coopération

1. Les parties procèdent à des échanges de vues et d’informations sur
les mesures sanitaires et phytosanitaires et relatives au bien-être des
animaux en vigueur et sur leur développement et leur mise en œuvre.
Ces échanges de vues et d’informations tiennent compte, s’il y a lieu, de
l’accord SPS et des normes, lignes directrices ou recommandations du
Codex, de l’OIE et de la CIPV.

2. Les parties conviennent de coopérer en ce qui concerne le bien-être
des animaux et la santé des végétaux par l’échange d’informations, de
savoir-faire et d’expérience avec l’objectif de renforcer les capacités
dans ce domaine. Cette coopération est adaptée aux besoins de chaque
partie et vise à aider chacune d’elles à se conformer au cadre juridique
de l’autre.

3. Les parties instaurent, en temps voulu, un dialogue sur les
questions sanitaires et phytosanitaires sur demande de l’une ou l’autre
d’entre elles, afin d’aborder des points d’ordre sanitaire et phytosani-
taire ou d’autres questions urgentes relevant du présent chapitre. Le
comité de coopération peut adopter des règles pour la conduite de ce
dialogue.

4. Les parties désignent et mettent régulièrement à jour les points de
contact pour la communication relative aux questions couvertes par le
présent chapitre.

CHAPITRE 5
COMMERCE DES SERVICES ET CONDITIONS D’ÉTABLISSEMENT

SECTION 1
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 39
Objectif, champ d’application et couverture

1. Les parties, réaffirmant leurs engagements respectifs découlant de
l’accord OMC, arrêtent, par le présent accord, les dispositions néces-
saires en vue d’améliorer les conditions de réciprocité en matière de
commerce des services et d’établissement.

2. Aucune disposition du présent chapitre n’est interprétée comme
imposant des obligations en matière de marchés publics, qui relèvent
des dispositions du chapitre 8 (Marchés publics) du présent titre.

3. Les dispositions du présent chapitre ne s’appliquent pas aux
subventions octroyées par les parties.

4. Conformément aux dispositions du présent accord, chaque partie
conserve le droit de réglementer et d’adopter de nouvelles réglemen-
tations en vue d’atteindre des objectifs stratégiques légitimes.

5. Le présent chapitre ne s’applique pas aux mesures relatives aux
personnes physiques qui cherchent à accéder au marché du travail de
l’Union européenne ou de la République du Kazakhstan, ni aux
mesures concernant la citoyenneté, la résidence ou l’emploi à titre
permanent.

6. Aucune disposition du présent chapitre n’empêche les parties
d’appliquer des mesures pour réglementer l’admission ou le séjour
temporaire de personnes physiques sur leur territoire, y compris les
mesures nécessaires pour protéger l’intégrité de leurs frontières et
assurer le passage ordonné de leurs frontières par les personnes
physiques, à condition que ces mesures ne soient pas appliquées de
manière à annuler ou à compromettre les avantages découlant pour
toute partie des dispositions du présent chapitre(1).

7. Le présent chapitre ne s’applique pas aux mesures adoptées ou
maintenues par les parties en ce qui concerne le commerce des services
et l’établissement dans le secteur audiovisuel.

ARTICLE 40
Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par:
a) ″mesure″, toute mesure prise par une partie, que ce soit sous forme

de loi, de réglementation, de règle, de procédure, de décision, de
disposition administrative ou sous toute autre forme;

b) ″mesures adoptées ou maintenues par une partie″, les mesures
prises par:

i) des administrations ou autorités centrales, régionales ou locales
d’une partie; et

ii) des organismes non gouvernementaux d’une partie lorsqu’ils
exercent des pouvoirs délégués par des administrations ou autorités
centrales, régionales ou locales d’une partie;
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c) ″natuurlijke persoon uit de Europese Unie″ of ″natuurlijke persoon
uit de Republiek Kazachstan″: een onderdaan van een van de lidstaten
van de Europese Unie of van de Republiek Kazachstan overeenkomstig
hun respectieve wetgeving;

d) ″rechtspersoon″: elke juridische entiteit, naar toepasselijk recht
opgericht of anderszins georganiseerd, met winst- of andere oogmer-
ken, in eigendom van particulieren of van de overheid, met inbegrip
van kapitaalvennootschappen, trusts, personenvennootschappen, joint
ventures, eenmanszaken of verenigingen;

e) ″rechtspersoon van een partij″: een rechtspersoon uit de Europese
Unie of uit de Republiek Kazachstan die is opgericht in overeenstem-
ming met de wetgeving van respectievelijk een lidstaat van de
Europese Unie of de Republiek Kazachstan, en die zijn statutaire zetel,
centrale administratie of hoofdvestiging heeft op respectievelijk het
grondgebied waarop het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie betrekking heeft of het grondgebied van de Republiek
Kazachstan.

Als een rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de
wetgeving van een lidstaat van de Europese Unie of de Republiek
Kazachstan alleen zijn statutaire zetel of centrale administratie heeft op
het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie van toepassing is of op het grondgebied van de
Republiek Kazachstan, dan wordt hij niet als rechtspersoon uit de
Europese Unie respectievelijk de Republiek Kazachstan beschouwd,
tenzij substantiële zakelijke activiteiten worden ontplooid respectieve-
lijk op het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie van toepassing is of op het grondgebied van de
Republiek Kazachstan;

f) niettegenstaande het onder lid e) bepaalde geldt voor internatio-
naal zeevervoer, inclusief intermodaal vervoer dat ten dele over zee
plaatsvindt, dat dit hoofdstuk tevens van toepassing is op buiten de
Europese Unie of de Republiek Kazachstan gevestigde scheepvaart-
maatschappijen waarover onderdanen van een lidstaat van de Euro-
pese Unie respectievelijk de Republiek Kazachstan zeggenschap heb-
ben, indien hun schepen overeenkomstig de respectieve wetgeving in
die lidstaat van de Europese Unie of de Republiek Kazachstan zijn
geregistreerd en zij de vlag van een lidstaat van de Europese Unie of
van de Republiek Kazachstan voeren;

g) ″overeenkomst inzake economische integratie″: een overeenkomst
waarbij de handel in diensten en het recht van vestiging aanzienlijk
worden geliberaliseerd uit hoofde van de Algemene Overeenkomst
inzake de handel in diensten (″GATS″), en met name de artikelen V en
V bis daarvan, en/of die bepalingen bevat waarbij het recht van
vestiging aanzienlijk wordt geliberaliseerd voor andere economische
activiteiten die mutatis mutandis voldoen aan de criteria van de
artikelen V en V bis van de GATS met betrekking tot die activiteiten;

h) ″economische activiteiten″: deze term omvat activiteiten van
economische aard behoudens activiteiten die worden uitgevoerd in het
kader van de uitoefening van overheidsgezag;

i) ″economische activiteiten die worden uitgevoerd in het kader van
de uitoefening van overheidsgezag″: activiteiten die noch op commer-
ciële grondslag, noch in concurrentie met een of meer marktdeelnemers
worden uitgevoerd;

j) ″exploitatiehandelingen″: het verrichten en voortzetten van econo-
mische activiteiten;

k) ″dochteronderneming″ van een rechtspersoon: een rechtspersoon
waarover een andere rechtspersoon uit die partij daadwerkelijk zeg-
genschap heeft(2);

l) ″filiaal″ van een rechtspersoon: een handelszaak zonder rechtsper-
soonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit, zoals een
agentschap van een moedermaatschappij, die een eigen management
heeft en over de nodige materiële voorzieningen beschikt om zaken te
doen met derden, zodanig dat laatstgenoemden, hoewel zij ervan op de
hoogte zijn dat er indien nodig een rechtsverhouding is met de
moedermaatschappij waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland
bevindt, geen rechtstreeks contact behoeven te hebben met deze
moedermaatschappij, maar hun transacties kunnen afhandelen met de
handelszaak die het agentschap vormt;

m) ″vestiging″: elk type zakelijke of beroepsmatige vestiging, met
name door middel van:

i) de oprichting, overname of handhaving van een rechtspersoon(3);
of

ii) de oprichting of handhaving van een filiaal of vertegenwoordi-
ging(4) op het grondgebied van een partij met als doel een economische
activiteit uit te oefenen;

c) ″personne physique de l’Union européenne″ ou ″personne physi-
que de la République du Kazakhstan″, tout ressortissant d’un État
membre de l’Union européenne ou tout ressortissant de la République
du Kazakhstan, conformément à leur législation respective;

d) ″personne morale″, toute entité juridique dûment constituée ou
autrement organisée conformément à la législation applicable, à des
fins lucratives ou non, et détenue par le secteur privé ou le secteur
public, y compris toute société, société de fiducie (trust), société de
personnes (partnership), coentreprise, entreprise individuelle ou asso-
ciation;

e) ″personne morale d’une partie″, toute personne morale de
l’Union européenne ou de la République du Kazakhstan constituée
conformément à la législation, respectivement, d’un État membre de
l’Union européenne ou de la République du Kazakhstan et dont le siège
social, l’administration centrale ou le lieu d’activité principal se situe,
respectivement, sur le territoire auquel s’applique le traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne ou sur le territoire de la
République du Kazakhstan.

Si la personne morale constituée conformément à la législation d’un
État membre de l’Union européenne ou de la République du Kazakhs-
tan, n’a que son siège social ou son administration centrale établi,
respectivement, sur le territoire auquel le traité sur le fonctionnement
de l’Union européenne s’applique ou sur le territoire de la République
du Kazakhstan, elle n’est pas considérée comme une personne morale,
respectivement, de l’Union européenne ou de la République du
Kazakhstan, sauf si elle est engagée dans des opérations commerciales
importantes sur le territoire auquel le traité sur le fonctionnement de
l’Union européenne s’applique ou sur le territoire de la République du
Kazakhstan, respectivement;

f) nonobstant le point e), en ce qui concerne le transport maritime
international, y compris les opérations de transport multimodal
comportant un trajet maritime, les compagnies maritimes établies en
dehors du territoire de l’Union européenne ou de la République du
Kazakhstan et contrôlées par des ressortissants, respectivement, d’un
État membre de l’Union européenne ou de la République du Kazakhs-
tan bénéficient également des dispositions du présent chapitre si leurs
navires sont immatriculés conformément à la législation respective de
cet État membre de l’Union européenne ou de la République du
Kazakhstan et battent pavillon d’un État membre de l’Union euro-
péenne ou de la République du Kazakhstan;

g) ″accord d’intégration économique″, un accord opérant une libéra-
lisation substantielle du commerce des services, y compris le droit
d’établissement, conformément à l’Accord général sur le commerce des
services (AGCS), en particulier ses articles V et V bis, et/ou contenant
des dispositions opérant une libéralisation substantielle du droit
d’établissement dans d’autres activités économiques, respectant mutatis
mutandis les critères des articles V et V bis de l’AGCS en ce qui concerne
ces activités;

h) les ″activités économiques″ incluent les activités à caractère
économique, à l’exclusion de celles relevant de l’exercice de la
puissance publique;

i) ″activités économiques relevant de l’exercice de la puissance
publique″, les activités qui ne sont effectuées ni sur une base
commerciale, ni en concurrence avec un ou plusieurs opérateurs
économiques;

j) ″exploitation″, le fait d’exercer et d’entretenir une activité écono-
mique;

k) ″filiale″ d’une personne morale, une personne morale effective-
ment contrôlée par une autre personne morale de la même partie(2);

l) ″succursale″ d’une personne morale, un lieu d’activité qui n’a pas
la personnalité juridique, a l’apparence de la permanence, comme
l’extension d’une société mère, dispose d’une gestion propre et est
équipé matériellement pour faire des affaires avec des tiers, de sorte que
ces tiers, bien que sachant qu’il y aura, si nécessaire, un lien juridique
avec la société mère dont le siège est à l’étranger, ne sont pas tenus de
traiter directement avec celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions
commerciales sur le lieu d’activité constituant l’extension;

m) ″établissement″, tout type d’établissement ou de présence com-
merciale, y compris:

i) la constitution, l’acquisition ou le maintien d’une personne
morale(3), ou

ii) la création ou le maintien d’une succursale ou d’un bureau de
représentation(4) sur le territoire d’une partie en vue d’exercer une
activité économique;
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n) ″investeerder″ van een partij: een natuurlijke persoon of rechts-
persoon die een economische activiteit uitoefent of beoogt uit te
oefenen door het opzetten van een vestiging;

o) ″diensten″: deze term omvat alle diensten(5) in elke sector, behalve
diensten die worden verleend in het kader van de uitoefening van
overheidsgezag;

p) ″diensten die worden verleend in het kader van de uitoefening van
overheidsgezag″: diensten die noch op commerciële basis, noch in
concurrentie met een of meer dienstverleners worden verleend;

q) ″dienstverlener″: een natuurlijke persoon of rechtspersoon die een
dienst verleent;

r) ″dienstverlening″: deze term omvat de productie, distributie,
marketing, verkoop en levering van een dienst.

AFDELING 2
VESTIGING EN GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTVERLENING

ONDERAFDELING 1
ALLE ECONOMISCHE ACTIVITEITEN

ARTIKEL 41
Toepassingsgebied en reikwijdte

1. Deze onderafdeling is van toepassing op maatregelen van een
partij die gevolgen hebben voor het recht van vestiging voor alle
economische activiteiten en grensoverschrijdende dienstverlening.

2. De partijen herbevestigen hun respectieve rechten en plichten in
het kader van de GATS.

Voor meer duidelijkheid, geldt voor diensten dat de GATS-lijsten van
verbintenissen van de partijen(6), inclusief de voorbehouden en de
lijsten van meestbegunstigingsvrijstellingen, in deze overeenkomst
worden opgenomen, daarvan een integrerend deel uitmaken en van
toepassing zijn.

ARTIKEL 42
Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor vestiging

1. Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraag-
stukken doet aanbevelingen aan de partijen voor verdere liberalisering
van de voorwaarden voor vestiging in het kader van deze overeen-
komst.

2. De partijen streven ernaar geen maatregelen vast te stellen die de
voorwaarden voor vestiging beperken ten opzichte van de situatie vóór
de datum van ondertekening van deze overeenkomst.

ARTIKEL 43
Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor de grensoverschrij-

dende dienstverlening
1. De partijen erkennen ten volle het belang van liberalisering van

grensoverschrijdende dienstverlening tussen de partijen.
2. Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraag-

stukken doet aanbevelingen aan de partijen voor verdere liberalisering
van grensoverschrijdende dienstverlening in het kader van deze
overeenkomst.

ONDERAFDELING 2
ECONOMISCHE ACTIVITEITEN ANDERS DAN DIENSTEN

ARTIKEL 44
Toepassingsgebied en reikwijdte

Deze onderafdeling is van toepassing op maatregelen van een partij
die gevolgen hebben voor het recht van vestiging voor alle economi-
sche activiteiten anders dan diensten.

ARTIKEL 45
Meestbegunstigingsbehandeling

1. Elke partij behandelt rechtspersonen van de andere partij niet
minder gunstig dan de rechtspersonen van een derde land met
betrekking tot het recht van vestiging.

2. Elke partij behandelt rechtspersonen van de andere partij niet
minder gunstig dan de rechtspersonen van een derde land met
betrekking tot het exploiteren van rechtspersonen van de andere partij
die op het grondgebied van de eerste partij zijn gevestigd.

3. Voordelen, gunsten, voorrechten of vrijstellingen die in verband
met vereisten inzake plaatselijke inbreng door de Republiek Kazachstan
zijn toegekend aan rechtspersonen van een WTO-lid die als rechtsper-
soon zijn gevestigd in de Republiek Kazachstan, worden onverwijld en
onvoorwaardelijk toegekend aan rechtspersonen van de Europese Unie
die als rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek Kazachstan.

n) ″investisseur″ d’une partie, toute personne physique ou morale
qui souhaite exercer ou exerce une activité économique au moyen d’un
établissement;

o) ″services″ incluent tous les services(5) de tous les secteurs à
l’exception de ceux fournis dans l’exercice de la puissance publique;

p) ″service fourni dans l’exercice de la puissance publique″, tout
service qui n’est fourni ni sur une base commerciale, ni en concurrence
avec un ou plusieurs prestataires de services;

q) ″prestataire de services″, toute personne physique ou morale qui
fournit un service;

r) la ″fourniture d’un service″ inclut la production, la distribution, la
commercialisation, la vente et la livraison d’un service.

SECTION 2
ÉTABLISSEMENT ET FOURNITURE TRANSFRONTIÈRE

DE SERVICES

SOUS-SECTION 1
TOUTES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES

ARTICLE 41
Champ d’application et couverture

1. La présente sous-section s’applique aux mesures prises par les
parties qui ont une incidence sur l’établissement dans toutes les
branches d’activité économique et la fourniture transfrontière de
services.

2. Les parties confirment leurs droits et obligations respectifs
résultant des engagements contractés dans le cadre de l’AGCS.

Par souci de clarté, en ce qui concerne les services, les engagements
spécifiques contractés par chaque partie dans le cadre de l’AGCS(6), y
compris les réserves et les listes d’exemption de la nation la plus
favorisée, sont intégrés dans le présent accord, dont ils font partie
intégrante, et s’appliquent.

ARTICLE 42
Amélioration progressive des conditions d’établissement

1. Le comité de coopération, se réunissant dans sa configuration
″Commerce″, adresse des recommandations aux parties en vue de
poursuivre la libéralisation de l’établissement dans le cadre du présent
accord.

2. Les parties s’efforcent d’éviter l’adoption de toute mesure qui rend
les conditions d’établissement plus restrictives qu’elles ne l’étaient le
jour précédant la date de la signature du présent accord.

ARTICLE 43
Amélioration progressive des conditions relatives

à la fourniture transfrontière de services
1. Les parties reconnaissent pleinement l’importance de la libéralisa-

tion de la fourniture transfrontière de services entre elles.
2. Le comité de coopération, réuni dans sa configuration ″Commer-

ce″, adresse des recommandations aux parties en vue de poursuivre la
libéralisation de la fourniture transfrontière de services dans le cadre du
présent accord.

SOUS-SECTION 2
ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES AUTRES QUE LES SERVICES

ARTICLE 44
Champ d’application et couverture

La présente sous-section s’applique aux mesures prises par les
parties qui ont une incidence sur l’établissement dans toutes les
branches d’activité économique autres que les services.

ARTICLE 45
Traitement de la nation la plus favorisée

1. Chaque partie accorde aux personnes morales de l’autre partie, en
ce qui concerne leur établissement, un traitement non moins favorable
que celui qu’elle accorde aux personnes morales de tout pays tiers.

2. Chaque partie accorde aux personnes morales de l’autre partie, en
ce qui concerne l’exploitation de personnes morales de l’autre partie
établies sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui
qu’elle accorde aux personnes morales de tout pays tiers.

3. Tous les avantages, faveurs, privilèges ou immunités, découlant
des prescriptions relatives à la teneur en éléments locaux, accordés par
la République du Kazakhstan aux personnes morales d’un membre de
l’OMC établies dans la République du Kazakhstan sous la forme d’une
personne morale sont, immédiatement et sans condition, étendus aux
personnes morales de l’Union européenne établies dans la République
du Kazakhstan sous la forme d’une personne morale.
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4. De op grond van de leden 1 en 2 toegekende behandeling is niet
van toepassing op de door een partij toegekende behandeling krachtens
een overeenkomst inzake economische integratie, een vrijhandelsover-
eenkomst, een overeenkomst inzake voorkoming van dubbele belas-
tingheffing of een overeenkomst die primair betrekking heeft op
belastingheffing, en mag niet zodanig worden uitgelegd dat zij zich
uitstrekt tot de bescherming van investeringen, anders dan de behan-
deling die voortvloeit uit artikel 46, inclusief procedures voor de
beslechting van geschillen tussen investeerders en staat.

5. Niettegenstaande het vorige lid geldt voor strategische hulpbron-
nen en producten dat de behandeling die de Republiek Kazachstan
toekent aan dochterondernemingen van rechtspersonen van de Euro-
pese Unie die als rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek
Kazachstan, in geen geval minder gunstig mag zijn dan de behandeling
die na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, wordt
toegekend aan dochterondernemingen van rechtspersonen van een
derde land die als rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek
Kazachstan.

ARTIKEL 46
Nationale behandeling

Behoudens de in bijlage I vermelde voorbehouden:
a) kent elke partij aan dochterondernemingen van rechtspersonen

van de andere partij die zijn gevestigd op het grondgebied van de
eerste partij, met betrekking tot hun exploitatiehandelingen geen
minder gunstige behandeling toe dan aan de eigen rechtspersonen;

b) kent de Republiek Kazachstan aan rechtspersonen en filialen uit de
Europese Unie geen minder gunstige behandeling toe dan aan
rechtspersonen en filialen uit de Republiek Kazachstan met betrekking
tot het recht van vestiging en exploitatiehandelingen voor andere
economische activiteiten dan diensten. Nationale behandeling door de
Republiek Kazachstan doet geen afbreuk aan de voorwaarden van het
protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de
WTO.

AFDELING 3
TIJDELIJK VERBLIJF

VAN NATUURLIJKE PERSONEN VOOR ZAKEN

ARTIKEL 47
Toepassingsgebied en definities

1. Deze afdeling is van toepassing op de maatregelen van de partijen
met betrekking tot de toegang tot en het tijdelijke verblijf op hun
grondgebied van zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden, bin-
nen de onderneming overgeplaatste personen en dienstverleners op
contractbasis, overeenkomstig artikel 39, leden 5 en 6.

2. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder:
a) ″zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden″: natuurlijke per-

sonen die een staffunctie bekleden bij een rechtspersoon uit een partij
en die verantwoordelijk zijn voor het opzetten van een vestiging. Zij
bieden geen diensten aan noch verlenen zij deze en evenmin verrichten
zij enige andere economische activiteit dan die welke vereist is voor het
opzetten van een vestiging. Zij ontvangen geen beloning uit een in de
gastpartij gevestigde bron;

b) ″binnen een onderneming overgeplaatste personen″: natuurlijke
personen die ten minste een jaar in dienst of partner van een
rechtspersoon zijn(7) en die tijdelijk worden overgeplaatst naar een
vestiging op het grondgebied van de andere partij, die een dochteron-
derneming, filiaal of moedervennootschap van de rechtspersoon uit een
partij kan zijn.

De betreffende natuurlijke persoon moet behoren tot een van de
categorieën als beschreven in de respectieve GATS-lijsten van verbin-
tenissen van de partijen, die voor de toepassing van deze afdeling
gelden voor alle economische activiteiten;

c) ″dienstverleners op contractbasis″: natuurlijke personen die in
dienst zijn bij een rechtspersoon uit een partij, welke rechtspersoon zelf
geen agentschap voor arbeidsbemiddeling en personeelsvoorziening is
en evenmin via een dergelijk agentschap optreedt, die geen vestiging
op het grondgebied van de andere partij heeft en die een bonafide
contract voor de verlening van diensten aan een eindverbruiker in die
andere partij heeft gesloten(8) op grond waarvan tijdelijk verblijf van
zijn werknemers in die partij vereist is voor de uitvoering van het
contract;

d) ″kwalificaties″: diploma’s, certificaten en andere bewijsstukken
van een officiële kwalificatie, afgegeven door een in de wet- of
regelgeving of in administratieve bepalingen aangewezen autoriteit als
bewijs van succesvolle afsluiting van een beroepsopleiding.

4. Le traitement accordé conformément aux paragraphes 1 et 2 ne
s’applique pas au traitement accordé par une partie sur la base
d’accords d’intégration économique, d’accords de libre-échange,
d’accords pour la prévention de la double imposition et d’accords qui
régissent essentiellement des questions liées à la fiscalité, ni n’est
interprété de manière à s’étendre à la protection de l’investissement, en
dehors du traitement découlant de l’article 46, y compris les procédures
de règlement des différends investisseur-État.

5. Nonobstant le paragraphe 4, en ce qui concerne les ressources et
objets stratégiques, la République du Kazakhstan n’accorde en aucun
cas aux filiales de personnes morales de l’Union européenne établies
dans la République du Kazakhstan sous la forme d’une personne
morale, un traitement moins favorable que celui qui est accordé à
compter de la date à laquelle le présent titre commence à s’appliquer
aux filiales de personnes morales de tout pays tiers établies dans la
République du Kazakhstan sous la forme d’une personne morale.

ARTICLE 46
Traitement national

Moyennant les réserves des parties figurant à l’annexe I,
a) chaque partie accorde aux filiales de personnes morales de l’autre

partie établies sur son territoire un traitement non moins favorable que
celui accordé à ses propres personnes morales, en ce qui concerne leur
exploitation;

b) la République du Kazakhstan accorde aux personnes morales et
aux succursales de l’Union européenne un traitement non moins
favorable que celui accordé aux personnes morales et aux succursales
de la République du Kazakhstan, respectivement, en ce qui concerne
leur établissement et l’exercice d’activités économiques autres que des
services. Le traitement national accordé par la République du Kazakhs-
tan est sans préjudice des dispositions du protocole d’adhésion de la
République du Kazakhstan à l’OMC.

SECTION 3
PRÉSENCE TEMPORAIRE DE PERSONNES PHYSIQUES

À DES FINS PROFESSIONNELLES

ARTICLE 47
Couverture et définitions

1. La présente section s’applique aux mesures prises par les parties
concernant l’admission et le séjour temporaire sur leur territoire de
visiteurs en déplacement d’affaires aux fins d’établissement, aux
personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe et aux
prestataires de services contractuels conformément à l’article 39,
paragraphes 5 et 6.

2. Aux fins de la présente section, on entend par:
a) ″visiteurs en déplacement d’affaires aux fins d’établissement″, des

personnes physiques employées comme cadres supérieurs par une
personne morale d’une partie qui sont responsables de la constitution
d’un établissement sur le territoire de l’autre partie. Ces personnes
n’offrent ni ne fournissent aucun service et n’exercent aucune autre
activité économique autre que celle requise en vue de l’établissement.
Elles ne perçoivent pas de rémunération d’une source sise dans la partie
hôte;

b) ″personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe″,
des personnes physiques qui ont été employées par une personne
morale d’une partie ou en ont été des partenaires(7) pendant au moins
un an et qui sont transférées temporairement dans un établissement tel
qu’une filiale, une succursale ou une société faîtière de ladite personne
morale située sur le territoire de l’autre partie.

La personne physique concernée doit appartenir à une des catégories
définies dans les engagements spécifiques contractés par chaque partie
dans le cadre de l’AGCS, qui, pour les besoins de la présente section,
s’appliquent à toutes les activités économiques;

c) ″prestataire de services contractuel″, toute personne physique
employée par une personne morale de l’une des parties qui n’est pas
elle-même une agence de placement et de mise à disposition de
personnel ni n’agit par l’intermédiaire d’une telle agence, qui n’a pas
d’établissement sur le territoire de l’autre partie et qui a conclu un
contrat de bonne foi(8) en vue de fournir des services à un consomma-
teur final résidant dans l’autre partie, ce qui rend nécessaire la présence
temporaire de ses salariés sur le territoire de cette autre partie afin
d’exécuter le contrat de prestation de services;

d) ″qualifications″, les diplômes, certificats et autres titres délivrés par
une autorité, désignés conformément à des dispositions législatives,
réglementaires ou administratives et sanctionnant une formation
professionnelle.
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ARTIKEL 48
Binnen een onderneming overgeplaatste personen
en zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden

1. Met betrekking tot diensten herbevestigen de partijen hun
respectieve verplichtingen ingevolge de door hen in het kader van de
GATS aangegane verbintenissen ten aanzien van de toegang en het
tijdelijke verblijf van binnen een onderneming overgeplaatste personen
en zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden. De in de GATS-
verbintenissen vermelde voorbehouden zijn van toepassing(9).

2. Voor economische activiteiten anders dan diensten en behoudens
de in bijlage II vermelde voorbehouden:

a) staat elke partij investeerders die op het grondgebied van de
andere partij goederen produceren, toe dat zij personen binnen die
onderneming overplaatsen, zoals gedefinieerd in artikel 47, lid 2,
onder b), en aanvaardt zij zakelijke bezoekers voor vestigingsdoelein-
den, zoals gedefinieerd in artikel 47, lid 2, onder a). De toegang en het
tijdelijke verblijf worden toegestaan voor ten hoogste drie jaar voor
binnen een onderneming overgeplaatste personen en voor ten hoogste
negentig dagen binnen een periode van twaalf maanden voor zakelijke
bezoekers voor vestigingsdoeleinden;

b) treffen of handhaven de partijen geen maatregelen die zijn
omschreven als beperkingen van het totale aantal natuurlijke personen
dat een investeerder binnen een onderneming mag overplaatsen of van
het totale aantal zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden, in de
vorm van numerieke quota, een verplicht onderzoek naar de economi-
sche behoefte, of discriminerende beperkingen.

ARTIKEL 49
Dienstverleners op contractbasis

1. De Republiek Kazachstan staat toe dat rechtspersonen van de
Europese Unie op haar grondgebied diensten verlenen door middel
van de aanwezigheid van natuurlijke personen die onderdaan zijn van
een lidstaat van de Europese Unie, met inachtneming van de volgende
voorwaarden:

a) de natuurlijke personen die de Republiek Kazachstan binnenko-
men, zijn in het bezit van:

i) een universitaire graad of een hogere technische kwalificatie van
gelijkwaardig niveau; en

ii) beroepskwalificaties wanneer die krachtens de wet- en regelge-
ving of voorschriften van de Republiek Kazachstan vereist zijn om een
activiteit in de betrokken sector uit te oefenen;

b) de natuurlijke personen ontvangen geen andere beloning voor het
verlenen van diensten dan die welke wordt betaald door de rechtsper-
soon uit de Europese Unie voor wie zij gedurende hun verblijf op het
grondgebied van de Republiek Kazachstan werken;

c) de natuurlijke personen die de Republiek Kazachstan binnenko-
men, zijn ten minste gedurende het jaar dat onmiddellijk aan de datum
van indiening van het verzoek om toegang tot de Republiek Kazachstan
voorafging, in dienst geweest van de rechtspersoon uit de Europese
Unie. Bovendien beschikken zij op de datum van indiening van het
verzoek om toegang tot de Republiek Kazachstan ten minste vijf jaar
werkervaring in de economische sector waarop het contract betrekking
heeft;

d) de Republiek Kazachstan kan een onderzoek naar de economische
behoefte verlangen en een jaarlijks maximum vaststellen voor het
aantal werkvergunningen dat wordt verstrekt aan dienstverleners op
contractbasis uit de Europese Unie die toegang krijgen tot de diensten-
markt in de Republiek Kazachstan. Het totale aantal dienstverleners op
contractbasis uit de Europese Unie die toegang krijgen tot de diensten-
markt in de Republiek Kazachstan, bedraagt maximaal 800 per jaar;

e) na afloop van een periode van vijf jaar na toetreding van de
Republiek Kazachstan tot de WTO is het onderzoek naar de economi-
sche behoefte niet langer van toepassing(10). Gedurende de periode dat
de Republiek Kazachstan een onderzoek naar de economische behoefte
verlangt(11), wordt de toegang tot en het verblijf van natuurlijke
personen in de Republiek Kazachstan in verband met de uitvoering van
een contract toegestaan voor bij elkaar opgeteld ten hoogste vier
maanden gedurende een periode van twaalf maanden, dan wel de duur
van het contract indien dit korter is. Na afloop van een periode van vijf
jaar na de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO wordt
de toegang en het verblijf toegestaan voor bij elkaar opgeteld ten
hoogste zes maanden gedurende een periode van twaalf maanden, dan
wel de duur van het contract indien dit korter is. De rechtspersonen uit
de Europese Unie dienen ervoor te zorgen dat hun werknemers tijdig
het grondgebied van de Republiek Kazachstan verlaten.

ARTICLE 48
Personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe
et visiteurs en déplacement d’affaires aux fins d’établissement

1. En ce qui concerne les services, les parties réaffirment les
obligations qui résultent pour elles des engagements pris au titre de
l’AGCS en ce qui concerne l’admission et le séjour temporaire de
personnes faisant l’objet d’un transfert intragroupe ou de visiteurs en
déplacement d’affaires aux fins d’établissement. Les réserves qui y sont
énumérées s’appliquent(9).

2. En ce qui concerne les activités économiques autres que les services
et moyennant les réserves indiquées à l’annexe II:

a) chaque partie permet aux investisseurs qui exercent une activité de
production de biens sur le territoire de l’autre partie de transférer des
personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe, telles
que définies à l’article 47, paragraphe 2, point b), et des visiteurs en
déplacement d’affaires aux fins d’établissement, tels que définis à
l’article 47, paragraphe 2, point a). L’admission et le séjour temporaire
sont autorisés pour une durée maximale de trois ans en ce qui concerne
les personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe, et de
90 jours par période de 12 mois en ce qui concerne les visiteurs en
déplacement d’affaires aux fins d’établissement;

b) chaque partie s’abstient de maintenir ou d’adopter des mesures se
définissant comme des limitations concernant le nombre total de
personnes physiques qu’un investisseur peut transférer dans le cadre
d’un transfert temporaire intragroupe ou en tant que visiteurs en
déplacement d’affaires aux fins d’établissement, exprimées sous la
forme de contingents numériques ou de l’exigence d’un examen des
besoins économiques et constituant des restrictions discriminatoires.

ARTICLE 49
Prestataires de services contractuels

1. La République du Kazakhstan autorise la fourniture de services sur
son territoire par des personnes morales de l’Union européenne grâce
à la présence de personnes physiques qui sont citoyens des États
membres de l’Union européenne, sous réserve des conditions suivan-
tes:

a) les personnes physiques admises sur le territoire de la République
du Kazakhstan possèdent:

i) un diplôme universitaire ou une qualification technique de niveau
élevé démontrant des connaissances d’un niveau équivalent; et

ii) les qualifications professionnelles requises pour exercer une
activité dans le secteur concerné conformément aux lois, réglementa-
tions ou prescriptions de la République du Kazakhstan;

b) pour les services fournis, les personnes physiques ne perçoivent
d’autre rémunération que celle qui leur est versée par la personne
morale de l’Union européenne pendant leur séjour sur le territoire de la
République du Kazakhstan;

c) les personnes physiques entrant sur le territoire de la République
du Kazakhstan doivent avoir été employées par la personne morale de
l’Union européenne au moins pendant l’année précédant la date
d’introduction d’une demande d’admission sur le territoire de la
République du Kazakhstan. En outre, elles possèdent, à la date
d’introduction de leur demande d’admission sur le territoire de la
République du Kazakhstan, une expérience professionnelle d’au moins
cinq ans dans le secteur d’activité faisant l’objet du contrat;

d) la République du Kazakhstan peut appliquer l’exigence d’un
examen des besoins économiques et fixer un quota annuel de permis de
travail réservés aux prestataires de services contractuels de l’Union euro-
péenne qui bénéficient d’un accès au marché des services de la
République du Kazakhstan. Le nombre total de prestataires de services
contractuels de l’Union européenne entrant sur le marché des services
de la République du Kazakhstan ne dépasse pas 800 personnes par an;

e) à l’expiration d’une période de cinq ans après l’adhésion de la
République du Kazakhstan à l’OMC, l’exigence d’examen des besoins
économiques ne s’applique plus(10). Au cours de la période durant
laquelle la République du Kazakhstan applique l’examen des besoins
économiques(11), l’admission et le séjour temporaire de personnes
physiques sur le territoire de la République du Kazakhstan aux fins de
l’exécution du contrat sont accordés pour une durée cumulée de quatre
mois au plus par période de douze mois ou pour la durée du contrat si
celle-ci est plus courte. À l’expiration d’une période de cinq ans après
l’adhésion de la République du Kazakhstan à l’OMC, l’admission et le
séjour temporaire sont accordés pour une durée cumulée de six mois au
plus par période de douze mois ou pour la durée du contrat si celle-ci
est plus courte. Les personnes morales de l’Union européenne sont
responsables du départ de leurs salariés du territoire de la République
du Kazakhstan en temps utile.
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2. De Republiek Kazachstan staat toe dat rechtspersonen uit de
Europese Unie op haar grondgebied diensten verlenen door middel
van de aanwezigheid van natuurlijke personen mits het contract voor
de verlening van diensten aan de volgende voorwaarden voldoet:

a) het dienstverleningscontract:
i) is rechtstreeks gesloten tussen de rechtspersoon uit de Europese

Unie en de eindgebruiker, zijnde een rechtspersoon van de Republiek
Kazachstan;

ii) maakt tijdelijk verblijf op het grondgebied van de Republiek
Kazachstan van werknemers van die rechtspersoon voor het verlenen
van de dienst noodzakelijk; en

iii) voldoet aan de wetten, regels en voorschriften van de Republiek
Kazachstan;

b) het dienstverleningscontract moet betrekking hebben op een van
de volgende sectoren, die in de GATS-lijst van verbintenissen van de
Republiek Kazachstan zijn opgenomen en gedefinieerd:

i) juristen
ii) accountants en boekhouders
iii) belastingconsulenten
iv) architecten
v) ingenieurs
vi) ingenieurs: geïntegreerde diensten
vii) stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten
viii) diensten in verband met computers
ix) reclame
x) marktonderzoek
xi) managementadvies
xii) diensten in verband met managementadvies
xiii) technische tests en analyses
xiv) adviseurs en consulenten in verband met de mijnbouw

xv) diensten in verband met aanverwante wetenschappelijke en
technische adviezen

xvi) vertalers en tolken
xvii) onderhoud en reparatie van werktuigen en transportmiddelen,

in het kader van servicecontracten na verkoop of lease
xviii) milieu;
c) toegang in het kader van dit lid heeft enkel betrekking op de

activiteiten in verband met de diensten waarop het contract betrekking
heeft; zij verleent niet het recht tot het voeren van de beroepstitel op het
grondgebied van de Republiek Kazachstan.

3. De Europese Unie herbevestigt haar rechten en plichten ingevolge
de door haar in het kader van de GATS aangegane verbintenissen ten
aanzien van de toegang en het tijdelijke verblijf van dienstverleners op
contractbasis. De in de GATS-verbintenissen vermelde voorbehouden
zijn van toepassing(12).

ARTIKEL 50
Meestbegunstigingsbehandeling

1. Dienstverleners op contractbasis uit de Republiek Kazachstan
worden door de Europese Unie niet minder gunstig behandeld dan
dienstverleners op contractbasis uit derde landen.

2. Lid 1 is niet van toepassing op de behandeling die wordt
toegekend op grond van andere overeenkomsten tussen de Europese
Unie en een derde partij die overeenkomstig artikel V van de GATS zijn
aangemeld of die onder de GATS-lijst van meestbegunstigingsvrijstel-
lingen van de Europese Unie vallen. Lid 1 is evenmin van toepassing op
de behandeling die voortvloeit uit de harmonisatie van voorschriften
op basis van door de Europese Unie gesloten overeenkomsten die
voorzien in wederzijdse erkenning overeenkomstig artikel VII van de
GATS.

3. Als de Republiek Kazachstan een gunstigere behandeling dan
beschreven in deze overeenkomst toekent aan dienstverleners op
contractbasis van een ander WTO-lid, met uitzondering van landen van
het Gemenebest van Onafhankelijke Staten (GOS) en landen die partij
zijn bij een overeenkomst inzake economische integratie met de
Republiek Kazachstan, wordt die behandeling ook toegekend aan
dienstverleners op contractbasis van de Europese Unie. Deze bepaling
is evenmin van toepassing op de behandeling die voortvloeit uit de
harmonisatie van voorschriften op basis van door de Republiek
Kazachstan gesloten overeenkomsten die voorzien in wederzijdse
erkenning overeenkomstig artikel VII van de GATS.

2. La République du Kazakhstan autorise la fourniture de services sur
son territoire par des personnes morales de l’Union européenne grâce
à la présence de personnes physiques si le contrat de services remplit
les conditions suivantes:

a) le contrat de prestation de services:
i) a été conclu directement entre la personne morale de l’Union euro-

péenne et le consommateur final, qui est une personne morale de la
République du Kazakhstan;

ii) rend nécessaire la présence temporaire sur le territoire de la
République du Kazakhstan de salariés de cette personne morale afin
d’offrir le service en question; et

iii) respecte les lois, règlements et prescriptions de la République du
Kazakhstan;

b) le contrat de prestation de services est conclu dans un des secteurs
d’activité suivants, inclus et définis dans la liste d’engagements AGCS
de la République du Kazakhstan:

i) services juridiques
ii) services de comptabilité et de tenue de livres
iii) services de conseil fiscal
iv) services d’architecture
v) services d’ingénierie
vi) services intégrés d’ingénierie
vii) services d’aménagement urbain et d’architecture paysagère
viii) services informatiques et services connexes
ix) services de publicité
x) services d’études de marchés
xi) services de conseil en gestion
xii) services en rapport avec le conseil en gestion
xiii) services d’essais et d’analyses techniques
xiv) services de conseil et de consultation annexes aux industries

extractives
xv) services de conseil dans des matières scientifiques et techniques

xvi) services de traduction et d’interprétation
xvii) entretien et réparation de matériel, y compris de matériel de

transport, dans le cadre de contrats de services après-vente
xviii) services relatifs à l’environnement;
c) l’accès accordé en vertu du présent paragraphe ne concerne que

l’activité de service qui fait l’objet du contrat; il ne confère pas le droit
d’exercer la profession en se prévalant du titre sur le territoire de la
République du Kazakhstan.

3. L’Union européenne réaffirme ses obligations respectives résultant
de ses engagements dans le cadre de l’AGCS en ce qui concerne
l’admission et le séjour temporaire de prestataires de services contrac-
tuels. Les réserves qui y sont énumérées s’appliquent(12).

ARTICLE 50
Traitement de la nation la plus favorisée

1. Le traitement octroyé par l’Union européenne aux prestataires de
services contractuels de la République du Kazakhstan n’est pas moins
favorable que celui octroyé aux prestataires de services contractuels de
tout autre pays tiers.

2. Le traitement octroyé en vertu d’autres accords conclus par
l’Union européenne avec un pays tiers qui ont été notifiés au titre de
l’article V de l’AGCS ou qui sont couverts par la liste AGCS de
l’Union européenne précisant les exemptions du traitement de la nation
la plus favorisée est exclu du champ du paragraphe 1. Le traitement
résultant d’une harmonisation réglementaire fondée sur des accords
conclus par l’Union européenne qui prévoient la reconnaissance
mutuelle conformément à l’article VII de l’AGCS est également exclu
du champ du paragraphe 1.

3. Si la République du Kazakhstan accorde un traitement plus
favorable que celui prévu dans le présent accord à des prestataires de
services contractuels de tout autre membre de l’OMC, à l’exception des
pays de la Communauté des États indépendants (CEI) et des pays qui
sont parties à des accords d’intégration économique avec la République
du Kazakhstan, ce traitement s’applique aux prestataires de services
contractuels de l’Union européenne. Le traitement résultant d’une
harmonisation réglementaire fondée sur des accords conclus par la
République du Kazakhstan qui prévoient la reconnaissance mutuelle
conformément à l’article VII de l’AGCS est également exclu de la
présente disposition.
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ARTIKEL 51
Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor tijdelijk verblijf van

natuurlijke personen voor zaken
Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraag-

stukken doet aanbevelingen aan de partijen voor verdere liberalisering
van de voorwaarden voor tijdelijk verblijf van natuurlijke personen
voor zaken.

AFDELING 4
INTERNE REGELGEVING

ARTIKEL 52
Reikwijdte en toepassingsgebied

1. De voorschriften van artikel 53 zijn van toepassing op de
maatregelen van de partijen met betrekking tot vergunnings- en
kwalificatieprocedures die gevolgen hebben voor:

a) grensoverschrijdende dienstverlening;
b) vestiging;
c) dienstverlening door een natuurlijke persoon die overeenkomstig

afdeling 3 van dit hoofdstuk op het grondgebied van de andere partij
aanwezig is.

2. De voorschriften van artikel 53 zijn van toepassing op alle
economische activiteiten die onder dit hoofdstuk vallen. Voor diensten
zijn zij van toepassing binnen de specifieke GATS-verbintenissen van
de desbetreffende partij(13). Deze voorschriften zijn niet van toepassing
op maatregelen die beperkingen vormen waarvoor lijsten worden
opgesteld in het kader van de artikelen XVI of XVII van de GATS.

ARTIKEL 53
Vergunnings- en kwalificatieprocedures

1. Elke partij ziet erop toe dat de vergunnings- en kwalificatieproce-
dures voor het verkrijgen van een vergunning voor het verlenen van
een dienst of voor vestiging redelijk, duidelijk en relevant voor de
onderliggende beleidsdoelstellingen zijn, waarbij rekening wordt gehou-
den met de aard van de eisen waaraan moet worden voldaan en de
beoordelingscriteria, en dat deze op zichzelf geen beperking vormen
voor het verlenen van diensten of vestiging.

2. Wanneer voor aanvragen specifieke termijnen bestaan, moet een
aanvrager over een redelijke termijn beschikken voor het indienen van
een aanvraag. De bevoegde autoriteit behandelt een aanvraag zonder
onnodige vertraging. Waar mogelijk dienen aanvragen in elektronische
vorm te worden geaccepteerd onder dezelfde voorwaarden inzake
echtheid als aanvragen op papier.

3. Waar mogelijk dienen in plaats van originele documenten
gewaarmerkte kopieën te worden aanvaard.

4. Elke partij ziet erop toe dat de behandeling van een aanvraag,
inclusief het definitieve besluit, wordt voltooid binnen een in de wet
vastgestelde redelijke termijn, of in ieder geval zonder onnodige
vertraging. Elke partij streeft ernaar voor het behandelen van een
aanvraag het normale tijdsbestek vast te stellen. Elke partij zorgt ervoor
dat zodra een vergunning of licentie is verleend, deze overeenkomstig
de daarin gestelde voorwaarden zonder onnodige vertraging in
werking treedt.

5. Elke partij ziet erop toe dat de vergoeding die moet worden betaald
voor een vergunning(14), redelijk is ten opzichte van de kosten die de
bevoegde autoriteit moet maken en op zichzelf geen beperking vormt
voor het verlenen van diensten of vestiging.

6. Wanneer de bevoegde autoriteit van oordeel is dat een aanvraag
onvolledig is of dat aanvullende informatie nodig is, doet zij het
volgende, binnen een redelijke termijn:

a) de aanvrager informeren;
b) zoveel mogelijk beschrijven welke informatie nodig is; en

c) zoveel mogelijk de kans bieden om tekortkomingen te verhelpen.
7. Als de bevoegde autoriteit een aanvraag weigert, stelt zij de

aanvrager daarvan zonder onnodige vertraging in kennis, liefst schrif-
telijk. De bevoegde autoriteit dient de aanvrager op verzoek te
informeren over de reden van weigering en, waar mogelijk, over de
eventuele tekortkomingen die zijn geconstateerd. Zij dient de aanvra-
ger te informeren over de procedures om beroep aan te tekenen,
overeenkomstig de relevante wetgeving. De bevoegde autoriteit dient
een aanvrager toe te staan een nieuwe aanvraag in te dienen volgens de
vastgestelde procedures van de bevoegde autoriteit, behalve als zij het
aantal vergunningen of kwalificatiecertificaten beperkt.

ARTICLE 51
Amélioration progressive des conditions de présence temporaire

de personnes physiques à des fins professionnelles
Le comité de coopération, réuni dans sa configuration ″Commerce″,

adresse des recommandations aux parties en vue de poursuivre la
libéralisation de la présence temporaire de personnes physiques à des
fins professionnelles.

SECTION 4
RÉGLEMENTATION INTÉRIEURE

ARTICLE 52
Champ d’application et couverture

1. Les disciplines définies à l’article 53 s’appliquent aux mesures
prises par les parties en ce qui concerne les procédures en matière de
licences et de qualifications qui ont une incidence sur:

a) la fourniture transfrontière de services;
b) l’établissement;
c) la fourniture d’un service grâce à la présence de personnes

physiques sur le territoire de l’autre partie, conformément à la section
3 du présent chapitre.

2. Les disciplines définies à l’article 53 s’appliquent à l’ensemble des
activités économiques relevant du champ d’application du présent
chapitre. Pour les services, elles s’appliquent dans la mesure des
engagements spécifiques au titre de l’AGCS pris par la partie concer-
née(13). Les disciplines ne s’appliquent pas aux mesures lorsque
celles-ci constituent des limitations à inscrire sur les listes en vertu des
articles XVI ou XVII de l’AGCS.

ARTICLE 53
Licences et qualifications

1. Chaque partie veille à ce que les procédures en matière de licences
et de qualifications en vue d’obtenir l’autorisation de fournir un service
ou de s’établir sur son territoire soient raisonnables, claires et pertinen-
tes au regard des objectifs stratégiques sous-jacents, en tenant compte
de la nature des exigences à satisfaire et des critères à évaluer, et ne
constituent pas en elles-mêmes une restriction à la prestation de
services ou à l’établissement.

2. Lorsque des délais spécifiques s’appliquent, les requérants dispo-
sent d’un délai raisonnable pour l’introduction de leur demande.
L’autorité compétente entame la procédure de traitement de la
demande sans retard injustifié. Dans la mesure du possible, les
demandes devraient être acceptées en format électronique dans les
mêmes conditions d’authenticité que les demandes présentées sur
support papier.

3. Les copies certifiées conformes devraient, dans la mesure du
possible, être acceptées en lieu et place des documents originaux.

4. Chaque partie veille à ce que le traitement d’une demande, y
compris la prise de décision finale, soit mené à bien dans un délai
raisonnable spécifié dans sa législation ou, en tout état de cause, sans
retard injustifié. Chaque partie s’efforce de respecter le calendrier
normal pour le traitement d’une demande. Chaque partie veille à ce
qu’une licence ou une autorisation, une fois octroyée, prenne effet sans
retard injustifié selon les modalités et conditions qui y sont précisées.

5. Chaque partie veille à ce que les droits de licence(14) soient
raisonnables au regard des coûts supportés par l’autorité compétente,
et ne restreignent pas en eux-mêmes la prestation de service ou
l’établissement.

6. Lorsque l’autorité compétente considère qu’une demande est
incomplète ou juge qu’elle a besoin d’informations complémentaires,
elle doit, dans un délai raisonnable:

a) en informer le requérant;
b) dans la mesure du possible, lui indiquer les informations

nécessaires; et
c) dans la mesure du possible, lui permettre de remédier aux lacunes.
7. En cas de rejet d’une demande par l’autorité compétente, le

requérant en est informé sans retard injustifié et, dans la mesure du
possible, par écrit. L’autorité compétente devrait communiquer au
requérant, à sa demande, les raisons du rejet et, dans la mesure du
possible, toutes les lacunes qui ont été identifiées. Elle devrait informer
le requérant des procédures de recours à l’encontre de la décision,
conformément à la législation applicable. L’autorité compétente devrait
autoriser le requérant à présenter une nouvelle demande conformé-
ment aux procédures établies par l’autorité compétente, sauf dans le cas
où l’autorité compétente limite le nombre de licences ou les détermi-
nations de qualifications.

107480 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



8. Elke partij zorgt ervoor dat de procedures die de bevoegde
autoriteit volgt bij het verlenen van licenties of vergunningen, en haar
besluiten, onpartijdig zijn ten aanzien van alle aanvragers. De bevoegde
autoriteit dient bij haar besluitvorming onafhankelijk te zijn en geen
verantwoordingsplicht te hebben jegens dienstverleners of investeer-
ders waarvoor de licentie of vergunning vereist is.

AFDELING 5
SECTORSPECIFIEKE BEPALINGEN

ARTIKEL 54
Internationaal zeevervoer

1. Dit artikel bevat de beginselen voor de liberalisering van diensten
met betrekking tot internationaal zeevervoer. Dit artikel doet geen
afbreuk aan de rechten en plichten van elke partij in het kader van hun
GATS-verbintenissen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat ″internationaal zeever-
voer″ vervoer van deur tot deur en multimodaal vervoer, zijnde het
vervoer van goederen met behulp van meer dan één wijze van vervoer
dat ten dele over zee plaatsvindt, met één enkel vervoersdocument, en
in verband daarmee ook het recht voor internationale zeevervoerders
rechtstreeks contracten te sluiten met aanbieders van andere wijzen van
vervoer.

3. Met betrekking tot de in lid 4 bedoelde activiteiten die door
scheepvaartagentschappen worden ondernomen voor diensten in ver-
band met internationaal zeevervoer, staat elke partij aan rechtspersonen
van de andere partij toe om dochterondernemingen of filialen op haar
grondgebied te vestigen, onder vestigings- en exploitatievoorwaarden
die niet minder gunstig zijn dan die welke zij aan haar eigen
dochterondernemingen of filialen of aan dochterondernemingen of
filialen uit derde landen toekent, indien deze laatste gunstiger zijn.

Dit lid is niet van toepassing op vestiging om een vloot te laten varen
onder de nationale vlag van een lidstaat van de Europese Unie of de
Republiek Kazachstan.

4. De bedoelde activiteiten hebben betrekking op, maar zijn niet
beperkt tot:

a) marketing en verkoop van zeevervoer en daarmee samenhan-
gende diensten, door rechtstreeks contact met klanten, van de prijsop-
gave tot de facturering, ongeacht of deze diensten worden verricht of
aangeboden door de dienstverlener zelf dan wel door dienstverleners
waarmee de verkoper van de diensten een permanente zakelijke
overeenkomst heeft;

b) de aankoop en het gebruik, voor eigen rekening of namens hun
klanten (en de wederverkoop aan hun klanten) van alle vormen van
vervoer en daarmee samenhangende diensten, met inbegrip van
binnenlandsevervoersdiensten, die voor intermodale dienstverlening
vereist zijn;

c) het opstellen van documentatie betreffende vervoersdocumenten,
douanedocumenten of andere documenten in verband met de oor-
sprong en de aard van de vervoerde goederen;

d) het verschaffen van bedrijfsinformatie op enigerlei wijze, waaron-
der door middel van geautomatiseerde informatiesystemen en de
elektronische uitwisseling van gegevens (met inachtneming van niet-
discriminerende beperkingen betreffende telecommunicatie);

e) het sluiten van zakelijke overeenkomsten met andere scheepvaart-
agentschappen, met inbegrip van deelnemingen in vennootschappen
en het in dienst nemen van plaatselijk personeel (of van buitenlands
personeel met inachtneming van de desbetreffende bepalingen van
deze overeenkomst), met in het betrokken land gevestigde scheepvaart-
agentschappen;

f) het optreden namens rechtspersonen, onder andere door het
organiseren van het aanlopen van de schepen of, indien nodig, het
overnemen van vracht.

5. Gezien het huidige niveau van de liberalisering van grensover-
schrijdende dienstverlening tussen de partijen op het gebied van het
internationale zeevervoer:

a) passen de partijen het beginsel van onbeperkte toegang tot de
internationale markten op commerciële en niet-discriminerende grond-
slag toe;

b) kent elke partij aan schepen die worden geëxploiteerd door
dienstverleners uit de andere partij, geen minder gunstige behandeling
toe dan die welke zij aan haar eigen schepen of aan die van een derde
land toekent indien deze laatste gunstiger is, voor, onder meer, de
toegang tot havens, het gebruik van infrastructuur en havendiensten,

8. Chaque partie veille à ce que les procédures appliquées et les
décisions prises par l’autorité compétente dans le cadre de la procédure
d’octroi d’une licence ou d’une autorisation soient impartiales à l’égard
de tous les requérants. L’autorité compétente devrait prendre sa
décision de manière indépendante et n’être comptable de sa décision
devant aucun prestataire de services ou investisseur pour lesquels la
licence ou l’autorisation est nécessaire.

SECTION 5
DISPOSITIONS SECTORIELLES SPÉCIFIQUES

ARTICLE 54
Transport maritime international

1. Le présent article établit les principes relatifs à la libéralisation des
services de transport maritime international. Le présent article est sans
préjudice des droits et obligations découlant des engagements de
chaque partie dans le cadre de l’AGCS.

2. Aux fins du présent article, on entend par ″transport maritime
international″, les opérations multimodales porte à porte, à savoir le
transport de marchandises au moyen de plusieurs modes de transport,
avec une partie maritime, sous un document de transport unique,
incluant, à cet effet, le droit pour les prestataires de transport maritime
international de conclure des contrats directement avec des prestataires
proposant d’autres modes de transport.

3. En ce qui concerne les activités visées au paragraphe 4, menées par
les agences maritimes et consistant en la fourniture de services relatifs
au transport maritime international, chaque partie autorise les person-
nes morales de l’autre partie à établir sur son territoire des filiales ou
des succursales, à des conditions d’établissement et d’exploitation non
moins favorables que celles qu’elle accorde à ses propres filiales ou
succursales ou aux filiales et succursales d’un pays tiers, si celles-ci sont
plus favorables.

Le présent paragraphe ne s’applique pas à l’établissement aux fins de
l’exploitation d’une flotte battant pavillon national d’un des États
membres de l’Union européenne ou de la République du Kazakhstan.

4. Ces activités comprennent, sans toutefois s’y limiter:

a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime
et de services auxiliaires par contact direct avec les clients, de l’offre de
prix à l’établissement de la facture, que ces services soient effectués ou
offerts par le prestataire de service lui-même ou par des prestataires de
services avec lesquels le vendeur de services a établi des accords
commerciaux permanents;

b) l’achat et l’utilisation, pour leur propre compte ou pour le compte
de leurs clients (et la revente à leurs clients) de tout service de transport
et service auxiliaire, y compris des services de transport par tout mode
terrestre, nécessaires à la fourniture d’un service intermodal;

c) la préparation des documents de transport, des documents
douaniers ou de tout autre document relatif à l’origine et à la nature des
marchandises transportées;

d) la fourniture d’informations commerciales par quelque moyen que
ce soit, y compris les systèmes informatisés et les échanges de données
électroniques (sous réserve de toutes restrictions non discriminatoires
concernant les télécommunications);

e) l’établissement d’un arrangement commercial avec d’autres agen-
ces maritimes, y compris la participation au capital et le recrutement de
personnel local (ou, dans le cas de personnel étranger, sous réserve des
dispositions pertinentes du présent accord), avec une agence maritime
locale;

f) l’organisation, pour le compte des personnes morales, notamment
de l’escale du navire ou de la prise en charge des cargaisons lorsque
nécessaire.

5. Compte tenu du niveau existant de libéralisation concernant la
fourniture transfrontière de services entre les parties en ce qui concerne
le transport maritime international:

a) les parties appliquent effectivement le principe de l’accès illimité
aux marchés et échanges internationaux sur une base commerciale et
non discriminatoire;

b) chaque partie accorde aux navires exploités par des prestataires de
services de l’autre partie un traitement non moins favorable que celui
qu’elle accorde à ses propres navires ou à ceux de tout pays tiers, si ce
dernier est plus favorable, en ce qui concerne notamment l’accès aux
ports, l’utilisation des infrastructures et des services portuaires, ainsi
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het gebruik van hulpdiensten voor zeevervoer, evenals de daarmee
verband houdende vergoedingen en heffingen, douanediensten en de
toewijzing van aanlegplaatsen en laad- en losinstallaties.

6. Bij het toepassen van de in lid 5 beschreven beginselen geldt het
volgende:

a) de partijen passen vanaf de inwerkingtreding van deze overeen-
komst geen vrachtverdelingsbepalingen toe van bilaterale overeenkom-
sten tussen een lidstaat van de Europese Unie en de Republiek
Kazachstan;

b) de partijen nemen geen vrachtverdelingsclausules op in toekom-
stige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij in uitzonder-
lijke gevallen waarin lijnvaartmaatschappijen van de ene of de andere
partij bij deze overeenkomst anders geen reële kans zouden krijgen om
aan het handelsverkeer van en naar het betrokken derde land deel te
nemen;

c) de partijen staan niet toe dat vrachtverdelingsregelingen worden
opgenomen in toekomstige bilaterale overeenkomsten betreffende het
vervoer van droge en vloeibare bulkladingen;

d) bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst heffen de partijen
alle unilaterale maatregelen en administratieve, technische en andere
belemmeringen op die een verkapte beperking kunnen zijn van of een
discriminatoir effect kunnen hebben op het vrij verrichten van diensten
in het internationale zeevervoer, en ziet zij af van invoering ervan.

7. Natuurlijke personen en rechtspersonen uit de Europese Unie die
internationale zeevervoersdiensten verlenen, mogen onbelemmerd op
het internationaal zeevervoer aansluitende diensten verlenen op de
binnenwateren van de Republiek Kazachstan en vice versa.

8. Elke partij geeft verleners van diensten op het gebied van het
internationale zeevervoer van de andere partij op redelijke en niet-
discriminatoire voorwaarden toegang tot de volgende havendiensten:
loodsen, hulp van duw- en sleepboten, bevoorrading, brandstof- en
waterlevering, ophalen en verwerking van afval en ballastwater,
kapiteinsdiensten, navigatiehulp, diensten vanaf de wal die essentieel
zijn voor het functioneren van een schip, waaronder communicatie-,
water- en elektriciteitsvoorzieningen, faciliteiten voor noodreparaties,
verankering en aan- en afmeren.

9. Als de Republiek Kazachstan met betrekking tot zeevervoer een
gunstigere behandeling dan beschreven in deze overeenkomst toekent
aan een ander WTO-lid, met uitzondering van kuststaten aan de
Kaspische Zee en GOS-landen, wordt deze behandeling ook toegekend
aan de natuurlijke personen en rechtspersonen uit de Europese Unie.

ARTIKEL 54 bis
Vervoer over de weg, per spoor, over de binnenwateren

en door de lucht
Met het oog op een gecoördineerde ontwikkeling van het vervoer

tussen de partijen in overeenstemming met hun respectieve commer-
ciële behoeften, kunnen de voorwaarden voor de wederzijdse toegang
tot elkaars markten voor het vervoer over de weg, per spoor en over de
binnenwateren, en eventueel het luchtvervoer, worden vastgelegd in
eventuele specifieke overeenkomsten, waarover in voorkomend geval
tussen de partijen wordt onderhandeld nadat deze overeenkomst in
werking is getreden.

AFDELING 6
UITZONDERINGEN

ARTIKEL 55
Algemene uitzonderingen

1. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaardigde
discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of een
verkapte beperking van het recht van vestiging, inclusief exploitatie-
handelingen, of van grensoverschrijdende dienstverlening vormen,
wordt geen enkele bepaling van dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel
voor het vaststellen of toepassen door een partij van maatregelen die:

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid
of de openbare zeden of voor de handhaving van de openbare orde(15);

b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de
gezondheid van mensen, dieren of planten;

c) betrekking hebben op de instandhouding van niet-duurzame
natuurlijke hulpbronnen, mits die maatregelen met beperkingen voor
interne investeerders of met beperkingen van het interne aanbod of
verbruik van diensten gepaard gaan;

d) noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal artistiek,
historisch of archeologisch erfgoed;

que l’utilisation des services maritimes auxiliaires, les droits et
impositions y afférents, les installations douanières ainsi que l’affecta-
tion des postes de mouillage et des équipements de chargement et de
déchargement.

6. En appliquant les principes visés au paragraphe 5, les parties:

a) s’abstiennent d’appliquer, à partir de l’entrée en vigueur du
présent accord, les clauses de partage des cargaisons d’accords
bilatéraux entre un État membre de l’Union européenne et la Républi-
que du Kazakhstan;

b) s’abstiennent d’introduire, dans leurs accords bilatéraux futurs
avec des pays tiers, des clauses de partage des cargaisons, sauf dans les
circonstances exceptionnelles où des compagnies de navigation de
l’une ou l’autre partie au présent accord n’auraient pas, autrement, la
possibilité de participer effectivement au trafic à destination et en
provenance du pays tiers concerné;

c) interdisent, dans leurs accords bilatéraux futurs, les clauses de
partage des cargaisons concernant le vrac sec et liquide;

d) suppriment et s’abstiennent d’adopter, dès l’entrée en vigueur du
présent accord, toute mesure unilatérale et toute entrave administra-
tive, technique ou autre susceptible de constituer une restriction
déguisée ou d’avoir des effets discriminatoires sur la libre prestation de
services dans le transport maritime international.

7. Les personnes physiques et morales de l’Union européenne
assurant des services de transport maritime international sont libres de
fournir des services internationaux fluvio-maritimes sur les eaux
intérieures de la République du Kazakhstan et vice versa.

8. Les parties mettent à disposition des prestataires de transport
maritime international de l’autre partie, selon des modalités et condi-
tions raisonnables et non discriminatoires, les services portuaires
suivants: pilotage, remorquage et assistance prêtée par un remorqueur,
avitaillement, mazoutage et approvisionnement en eau, collecte des
ordures et déchargement du ballast, services de capitainerie, aides à la
navigation, services opérationnels à terre indispensables au fonction-
nement des navires, notamment les communications et l’alimentation
en eau et en électricité, installations pour réparations d’urgence,
services d’ancrage et d’accostage.

9. Si la République du Kazakhstan accorde un traitement plus
favorable pour le transport maritime à un autre membre de l’OMC, à
l’exception des pays riverains de la mer Caspienne et des pays de la
CEI, les mêmes conditions sont appliquées aux personnes physiques et
morales de l’Union européenne.

ARTICLE 54 bis
Transport par route, chemin de fer,

navigation intérieure et voie aérienne
Afin d’assurer un développement coordonné des transports entre les

parties, adapté à leurs besoins commerciaux réciproques, les conditions
d’accès réciproque au marché des transports par voie routière, ferro-
viaire, fluviale et, s’il y a lieu, aérienne peuvent faire l’objet d’accords
spécifiques éventuels qui seront négociés entre les parties après l’entrée
en vigueur du présent accord.

SECTION 6
EXCEPTIONS

ARTICLE 55
Exceptions générales

1. Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à
constituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable
entre des pays où existent des conditions similaires, soit une restriction
déguisée à l’établissement, y compris l’exploitation, ou à la fourniture
transfrontière de services, aucune disposition du présent chapitre ne
peut être interprétée comme empêchant l’adoption ou l’application, par
une partie, de mesures:

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique ou de la moralité
publique ou au maintien de l’ordre public(15);

b) nécessaires à la protection de la vie ou de la santé humaine,
animale ou végétale;

c) relatives à la conservation de ressources naturelles non renouve-
lables si ces mesures sont appliquées parallèlement à des restrictions
affectant les investisseurs intérieurs ou la fourniture ou la consomma-
tion intérieure de services;

d) nécessaires à la protection des trésors nationaux de valeur
artistique, historique ou archéologique;
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e) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of
voorschriften die niet strijdig zijn met deze titel, met inbegrip van
wetten of voorschriften die betrekking hebben op:

i) het voorkomen van misleidende of frauduleuze praktijken, of
noodzakelijk zijn om de gevolgen van de niet-nakoming van contracten
te compenseren;

ii) de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband met de
verwerking en verspreiding van persoonsgegevens en op de bescher-
ming van de vertrouwelijke aard van persoonlijke dossiers en rekenin-
gen;

iii) de veiligheid;

f) strijdig zijn met artikel 46, mits het verschil in behandeling bedoeld
is om directe belastingen op doeltreffende of billijke wijze te kunnen
opleggen of innen ten aanzien van economische activiteiten, investeer-
ders of dienstverleners van de andere partij(16).

2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de socialezekerheidsstel-
sels van de partijen of op activiteiten op het grondgebied van elke partij
die, al dan niet incidenteel, verband houden met de uitoefening van het
overheidsgezag.

AFDELING 7
INVESTERINGEN

ARTIKEL 56
Evaluatie en overleg

Uiterlijk drie jaar na de datum waarop deze titel van toepassing
wordt, evalueren de partijen gezamenlijk het wettelijk kader voor
investeringen om eventuele investeringsbelemmeringen te inventarise-
ren. Op basis van deze evaluatie overwegen zij in onderhandeling te
treden om dergelijke belemmeringen aan te pakken, met het oog op de
aanvulling op deze overeenkomst, ook inzake de algemene beginselen
van investeringsbescherming.

HOOFDSTUK 6
KAPITAAL- EN BETALINGSVERKEER

ARTIKEL 57
Lopende rekening

De partijen verlenen overeenkomstig de Statuten van het Internatio-
naal Monetair Fonds (IMF), waar van toepassing, machtiging voor alle
betalingen en overdrachten in vrij converteerbare valuta op de lopende
rekening van de betalingsbalans tussen de partijen.

ARTIKEL 58
Kapitaalverkeer

1. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst
verbinden de partijen zich ertoe wat de verrichtingen op de kapitaal-
rekening en de financiële rekening van de betalingsbalans betreft, het
vrije kapitaalverkeer niet te beperken ten aanzien van in overeenstem-
ming met de wetgeving van het gastland verrichte directe investerin-
gen, ten aanzien van economische activiteiten die vallen onder
hoofdstuk 5 (Handel in diensten en vestiging) van deze titel, en ten
aanzien van de liquidatie en repatriëring van het aldus geïnvesteerde
kapitaal en de eventuele opbrengsten daarvan.

2. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst
zorgen de partijen wat de verrichtingen op de kapitaalrekening en de
financiële rekening van de betalingsbalans betreft die niet onder lid 1
vallen, in overeenstemming met hun wetgeving voor vrij kapitaalver-
keer met betrekking tot onder andere:

a) kredieten in verband met commerciële transacties, waaronder het
verlenen van diensten waaraan een ingezetene van een partij deel-
neemt;

b) financiële leningen en kredieten; of

c) deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon zonder de
intentie duurzame economische banden aan te knopen of te handha-
ven.

3. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst
voeren de partijen geen nieuwe beperkingen in op het kapitaalverkeer
tussen ingezetenen van de partijen en brengen zij in de bestaande
regelingen geen verdere beperkingen aan.

4. De partijen kunnen overleg voeren over verdere vergemakkelijking
van hun onderlinge kapitaalverkeer.

e) nécessaires pour assurer le respect de lois ou règlements qui ne
sont pas incompatibles avec le présent titre, y compris celles qui se
rapportent:

i) à la prévention de pratiques trompeuses et frauduleuses ou celles
nécessaires pour faire face aux conséquences de la non-exécution de
contrats;

ii) à la protection de la vie privée des personnes dans le contexte du
traitement et de la diffusion de données à caractère personnel et à la
protection de la confidentialité de dossiers et de comptes individuels;

iii) à la sécurité;

f) incompatibles avec l’article 46, pour autant que la différence de
traitement vise à garantir l’imposition ou le recouvrement équitables ou
effectifs d’impôts directs sur les activités économiques, les investisseurs
ou les prestataires de services de l’autre partie(16).

2. Le présent chapitre ne s’applique pas aux régimes de sécurité
sociale respectifs des parties ni aux activités exercées sur le territoire de
chaque partie et liées, même occasionnellement, à l’exercice de
l’autorité publique.

SECTION 7
INVESTISSEMENTS

ARTICLE 56
Réexamen et consultations

Afin d’indentifier les obstacles éventuels à l’investissement, les
parties réexaminent conjointement le cadre juridique relatif aux
investissements, au plus tard trois ans après la date à laquelle le présent
titre commence à s’appliquer. Sur la base de ce réexamen, elles
envisagent la possibilité d’entamer des négociations afin d’éliminer ces
obstacles, en vue de compléter le présent accord, y compris par des
principes généraux relatifs à la protection des investissements.

CHAPITRE 6
CIRCULATION DES CAPITAUX ET PAIEMENTS

ARTICLE 57
Compte d’opérations courantes

Chaque partie autorise, dans une monnaie librement convertible et
conformément aux statuts du Fonds monétaire international (FMI), s’il
y a lieu, tous les paiements et transferts entre les parties relevant de la
balance des opérations courantes.

ARTICLE 58
Circulation des capitaux

1. En ce qui concerne les transactions relevant du compte de capital
et du compte financier de la balance des paiements et sans préjudice
d’autres dispositions du présent accord, les parties s’engagent à
n’imposer aucune restriction à la libre circulation des capitaux en ce qui
concerne les investissements directs réalisés conformément à la légis-
lation du pays de destination, les activités économiques couvertes par
le chapitre 5 (Commerce des services et conditions d’établissement) du
présent titre ainsi que la liquidation et le rapatriement des capitaux
investis et de tout bénéfice en découlant.

2. En ce qui concerne les transactions relevant du compte de capital
et du compte financier de la balance de paiements qui ne relèvent pas
du paragraphe 1 et sans préjudice d’autres dispositions du présent
accord, chaque partie garantit, conformément à sa législation, la libre
circulation des capitaux se rapportant, entre autres:

a) aux crédits liés à des transactions commerciales, y compris la
prestation de services à laquelle participe un résident de l’une des
parties;

b) à des prêts et crédits financiers; ou

c) à la participation capitalistique à une personne morale lorsque le
but n’est pas d’établir ou de maintenir des liens économiques durables.

3. Sans préjudice d’autres dispositions du présent accord, les parties
s’abstiennent d’adopter de nouvelles restrictions à la circulation des
capitaux entre les résidents des parties et de rendre les modalités en
vigueur plus restrictives.

4. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des
capitaux entre elles.
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ARTIKEL 59
Uitzonderingen

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaardigde
discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of een
verkapte beperking van het kapitaalverkeer vormen, wordt geen
bepaling van dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of
toepassen door een van de partijen van maatregelen die:

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid
en de openbare zeden of voor de handhaving van de openbare orde; of

b) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of
voorschriften die niet strijdig zijn met de bepalingen van deze titel, met
inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking hebben op:

i) het voorkomen van overtredingen of misdrijven, misleidende of
frauduleuze praktijken, of noodzakelijk zijn om de gevolgen van de
niet-nakoming van contracten te compenseren (faillissement, insolven-
tie en crediteurenbescherming);

ii) maatregelen vastgesteld of gehandhaafd ter waarborging van de
integriteit en de stabiliteit van het financiële stelsel van een partij;

iii) de uitgifte van, de handel in of de verhandeling van effecten,
opties, futures of andere derivaten;

iv) de financiële verslaglegging of boekhouding van betalingen
indien nodig om hulp te bieden in het kader van rechtshandhaving of
aan financiële regelgevende autoriteiten; of

v) waarborging van naleving van beschikkingen of uitspraken in
gerechtelijke of administratieve procedures.

ARTIKEL 60
Tijdelijke vrijwaringsmaatregelen met betrekking tot kapitaalverkeer,

betalingen of overdrachten
In uitzonderlijke omstandigheden bij ernstige moeilijkheden, of

dreigende ernstige moeilijkheden, voor het monetair beleid of het
wisselkoersbeleid in geval van de Republiek Kazachstan, of voor de
economische en monetaire unie in geval van de Europese Unie, kan de
desbetreffende partij voor een periode van ten hoogste één jaar strikt
noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen treffen ten aanzien van het
kapitaalverkeer, de betalingen of de overdrachten. Een partij die
dergelijke maatregelen treft of handhaaft, stelt de andere partij daarvan
onmiddellijk in kennis en legt zo spoedig mogelijk een tijdschema voor
de opheffing van de maatregelen voor.

HOOFDSTUK 7
INTELLECTUELE EIGENDOM

ARTIKEL 61
Doelstellingen

De doelstellingen van dit hoofdstuk zijn:
a) het bevorderen van de productie en het in de handel brengen van

innovatieve en creatieve producten tussen de partijen; en
b) het bereiken van een adequaat en doeltreffend beschermings- en

handhavingsniveau voor intellectuele-eigendomsrechten.

AFDELING 1
BEGINSELEN

ARTIKEL 62
Aard en toepassingsgebied van de verplichtingen

1. De partijen herinneren aan hun verplichting om adequate en
doeltreffende tenuitvoerlegging te waarborgen van de internationale
overeenkomsten inzake intellectuele eigendom waarbij zij partij zijn,
met inbegrip van de WTO-overeenkomst inzake de handelsaspecten
van intellectuele eigendom (″TRIPs-overeenkomst″). De bepalingen
van dit hoofdstuk vormen een aanvulling op en nadere omschrijving
van de tussen de partijen geldende rechten en plichten uit hoofde van
de TRIPs-overeenkomst en andere internationale overeenkomsten op
het gebied van intellectuele eigendom.

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst omvat de term
″intellectuele eigendom″ onder meer alle categorieën intellectuele
eigendom die vallen onder de artikelen 65 tot en met 96.

3. De bescherming van intellectuele eigendom omvat ook de
bescherming tegen oneerlijke concurrentie zoals bedoeld in arti-
kel 10 bis van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële
eigendom (1883), als herzien en gewijzigd (″Verdrag van Parijs″).

4. Dit hoofdstuk belet een partij niet om in haar wetgeving strengere
normen inzake de bescherming en handhaving van intellectuele-
eigendomsrechten toe te passen, mits deze niet strijdig zijn met dit
hoofdstuk.

ARTICLE 59
Exceptions

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à
constituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable
entre les pays où des conditions similaires existent, soit une restriction
déguisée aux mouvements de capitaux, aucune disposition du présent
chapitre ne peut être interprétée comme empêchant l’adoption ou
l’application, par une partie, de mesures:

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique et de la moralité
publique ou au maintien de l’ordre public; ou

b) nécessaires pour assurer le respect de lois ou règlements qui ne
sont pas incompatibles avec les dispositions du présent titre, y compris
celles qui se rapportent:

i) à la prévention d’infractions pénales, de pratiques trompeuses et
frauduleuses, ou celles nécessaires pour faire face aux conséquences
d’une non-exécution de contrats (faillite, insolvabilité et protection des
droits des créanciers);

ii) aux mesures adoptées ou maintenues en vue de garantir l’intégrité
et la stabilité du système financier d’une partie;

iii) à l’émission, au négoce ou au commerce des valeurs mobilières,
d’options, de contrats à terme ou d’autres instruments dérivés;

iv) à l’information financière ou à la comptabilité des transferts s’il y
a lieu en vue d’aider les autorités répressives ou de réglementation
financière; ou

v) au respect des ordonnances ou décisions dans le cadre de recours
administratifs ou judiciaires.

ARTICLE 60
Mesures de sauvegarde temporaires relatives à la circulation de

capitaux, aux paiements ou aux transferts
Dans des circonstances exceptionnelles entraînant de graves difficul-

tés pour le fonctionnement de la politique de change ou de la politique
monétaire, dans le cas de la République du Kazakhstan, ou pour le
fonctionnement de l’Union économique et monétaire, dans le cas de
l’Union européenne, ou en cas de menace de telles difficultés, la partie
concernée peut prendre les mesures de sauvegarde qui sont strictement
nécessaires en ce qui concerne la circulation de capitaux, les paiements
ou transferts, pour une période n’excédant pas une année. La partie qui
maintient ou adopte de telles mesures en informe immédiatement
l’autre partie et lui communique, le plus rapidement possible, le
calendrier prévu pour leur suppression.

CHAPITRE 7
PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

ARTICLE 61
Objectifs

Les objectifs du présent chapitre sont les suivants:
a) faciliter la production et la commercialisation de produits inno-

vants et créatifs entre les parties; et
b) atteindre un niveau adéquat et effectif de protection et de respect

des droits de propriété intellectuelle.

SECTION 1
PRINCIPES

ARTICLE 62
Nature et portée des obligations

1. Les parties réaffirment leur obligation de mise en œuvre adéquate
et effective des accords internationaux relatifs à la propriété intellec-
tuelle auxquels elles ont adhéré, notamment l’accord de l’OMC sur les
aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce
(ci-après dénommé ″accord sur les ADPIC″). Les dispositions du
présent chapitre complètent et précisent les droits et obligations liant
les parties en vertu de l’accord sur les ADPIC et d’autres accords
internationaux dans le domaine de la propriété intellectuelle.

2. Aux fins du présent accord, les termes ″propriété intellectuelle″
désignent,entre autres, tous les secteurs de la propriété intellectuelle
couverts par les articles 65 à 96.

3. La protection de la propriété intellectuelle comprend la protection
contre la concurrence déloyale au sens de l’article 10 bis de la
Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle de
1883, révisée et modifiée (ci-après dénommée ″convention de Paris″).

4. Le présent chapitre n’empêche pas les parties d’appliquer les
dispositions de leur législation prévoyant des normes plus élevées de
protection et d’application des droits de propriété intellectuelle, pour
autant que ces dispositions ne soient pas en contradiction avec les
dispositions du présent chapitre.
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ARTIKEL 63
Overdracht van technologie

1. De partijen komen overeen standpunten en informatie uit te
wisselen over hun wetten en internationale praktijk met betrekking tot
de bescherming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten die
van invloed is op de overdracht van technologie. Dit omvat in het
bijzonder uitwisselingen over maatregelen om informatiestromen,
zakelijke partnerschappen en vrijwillige licentie- en onderaanbeste-
dingsovereenkomsten te vergemakkelijken. Er wordt bijzondere aan-
dacht besteed aan de voorwaarden die nodig zijn voor het scheppen
van een passend gunstig klimaat voor technologieoverdracht in de
gastlanden, met inbegrip van kwesties als het interne juridische kader
en de ontwikkeling van menselijk kapitaal.

2. Wanneer maatregelen worden genomen inzake de overdracht van
technologie, worden de legitieme belangen van de houders van
intellectuele-eigendomsrechten beschermd.

ARTIKEL 64
Uitputting

Elke partij past een regeling voor de interne of regionale(17)
uitputting van intellectuele-eigendomsrechten toe, in overeenstemming
met haar interne wetgeving, ten aanzien van auteursrechten en
naburige rechten, tekeningen en modellen, en handelsmerken.

AFDELING 2
NORMEN BETREFFENDE INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

AUTEURSRECHT EN NABURIGE RECHTEN

ARTIKEL 65
Geboden bescherming

De partijen nemen de rechten en plichten in acht die zijn neergelegd
in de volgende internationale overeenkomsten:

a) de Berner Conventie voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst (″Berner Conventie″);

b) het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporganisaties
(″Verdrag van Rome″);

c) het Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele
eigendom (WIPO) inzake auteursrecht;

d) het WIPO-Verdrag inzake uitvoeringen en fonogrammen;

e) de TRIPs-overeenkomst.

ARTIKEL 66
Auteurs

Elke partij voorziet voor auteurs in het exclusieve recht het volgende
toe te staan of te verbieden:

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van
hun werken, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm
dan ook;

b) elke vorm van distributie onder het publiek van het origineel van
hun werken of van kopieën daarvan, door verkoop of anderszins;

c) de mededeling van hun werken aan het publiek, per draad of
draadloos, met inbegrip van de beschikbaarstelling van hun werken
aan het publiek op zodanige wijze dat deze voor leden van het publiek
op een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegankelijk kunnen
zijn.

ARTIKEL 67
Uitvoerend kunstenaars

Elke partij voorziet voor uitvoerend kunstenaars in het exclusieve
recht het volgende toe te staan of te verbieden:

a) de vastlegging(18) van hun uitvoeringen;
b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van

vastleggingen van hun uitvoeringen, geheel of gedeeltelijk, met welk
middel en in welke vorm dan ook;

c) de distributie onder het publiek van vastleggingen van hun
uitvoeringen, door verkoop of anderszins;

d) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitvoeringen
aan het publiek, per draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden
van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd
toegang ertoe kunnen hebben;

e) de draadloze uitzending en mededeling van hun uitvoeringen aan
het publiek, behalve wanneer de uitvoering zelf al een uitgezonden
uitvoering is of op basis van een vastlegging is gemaakt.

ARTICLE 63
Transfert de technologie

1. Les parties conviennent de procéder à des échanges de vues et
d’informations sur leur législation et les pratiques internationales en
matière de protection et d’application des droits de propriété intellec-
tuelle qui ont une incidence sur le transfert de technologie. Il s’agit, en
particulier, d’échanges sur les mesures visant à faciliter les flux
d’information, les partenariats entre entreprises, et les accords de
licence et de sous-traitance sur une base volontaire. Une attention
particulière est accordée aux conditions nécessaires à la création, dans
les pays de destination, d’un environnement approprié et propice aux
transferts de technologie, notamment en ce qui concerne l’encadrement
juridique national et le développement du capital humain.

2. Lorsque des mesures sont prises en ce qui concerne le transfert de
technologie, les intérêts légitimes des titulaires de droits de propriété
intellectuelle sont protégés.

ARTICLE 64
Épuisement des droits

Chaque partie applique un régime d’épuisement national ou régio-
nal(17) des droits de propriété intellectuelle, conformément à son droit
interne en ce qui concerne les droits d’auteur et droits voisins, les
dessins et modèles, et les marques.

SECTION 2
NORMES CONCERNANT LES DROITS DE PROPRIÉTÉ

INTELLECTUELLE DROITS D’AUTEUR ET DROITS VOISINS

ARTICLE 65
Protection octroyée

Chaque partie respecte les droits et obligations énoncés dans les
accords internationaux ci-après:

a) la Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et
artistiques (convention de Berne);

b) la Convention internationale sur la protection des artistes inter-
prètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des
organismes de radiodiffusion (convention de Rome);

c) le traité de l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle
(OMPI) sur le droit d’auteur;

d) le traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les
phonogrammes;

e) l’accord sur les ADPIC.

ARTICLE 66
Auteurs

Chaque partie prévoit, pour les auteurs, le droit exclusif d’autoriser
ou d’interdire:

a) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par
quelque moyen et sous quelque forme que ce soit, en tout ou en partie,
de leurs œuvres;

b) toute forme de distribution au public, par la vente ou autrement,
de l’original de leurs œuvres ou de copies de celles-ci;

c) toute communication au public de leurs œuvres, par fil ou sans fil,
y compris la mise à la disposition du public de leurs œuvres de manière
que chacun puisse y avoir accès depuis l’endroit et au moment qu’il
choisit individuellement.

ARTICLE 67
Artistes interprètes ou exécutants

Chaque partie prévoit, pour les artistes interprètes ou exécutants, le
droit exclusif d’autoriser ou d’interdire:

a) la fixation(18) de leurs interprétations ou exécutions;
b) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par

quelque moyen et sous quelque forme que ce soit, en tout ou en partie,
des fixations de leurs interprétations ou exécutions;

c) la mise à la disposition du public, par la vente ou autrement, des
fixations de leurs interprétations ou exécutions;

d) la mise à la disposition du public des fixations de leurs
interprétations ou exécutions, par fil ou sans fil, de manière que chacun
puisse y avoir accès depuis l’endroit et au moment qu’il choisit
individuellement;

e) la radiodiffusion par le moyen des ondes radioélectriques et la
communication au public de leurs interprétations ou exécutions, sauf
lorsque l’interprétation ou l’exécution est elle-même déjà une interpré-
tation ou une exécution radiodiffusée ou qu’elle est faite à partir d’une
fixation.
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ARTIKEL 68
Producenten van fonogrammen

Elke partij voorziet voor producenten van fonogrammen in het
exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden:

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van
hun fonogrammen, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in welke
vorm dan ook;

b) de distributie onder het publiek, van hun fonogrammen, met
inbegrip van kopieën daarvan, door verkoop of anderszins;

c) de beschikbaarstelling van hun fonogrammen aan het publiek, per
draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden van het publiek op
een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegang ertoe kunnen
hebben.

ARTIKEL 69
Omroeporganisaties

Elke partij voorziet voor omroeporganisaties in het exclusieve recht
het volgende toe te staan of te verbieden:

a) de vastlegging van hun uitzendingen;
b) de reproductie van vastleggingen van hun uitzendingen;
c) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitzendingen

aan het publiek, per draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden
van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd
toegang ertoe kunnen hebben; en

d) de draadloze heruitzending van hun uitzendingen, alsmede de
mededeling aan het publiek van hun uitzendingen indien die medede-
ling geschiedt op plaatsen die tegen betaling van een entreeprijs voor
het publiek toegankelijk zijn.

ARTIKEL 70
Uitzending en mededeling aan het publiek

Elke partij voorziet in een recht om ervoor te zorgen dat een enkele
billijke vergoeding wordt uitgekeerd door de gebruiker, wanneer een
voor handelsdoeleinden uitgegeven fonogram of reproductie daarvan
wordt gebruikt voor draadloze uitzending of voor enigerlei medede-
ling aan het publiek, en dat die vergoeding wordt verdeeld tussen de
desbetreffende uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogram-
men. Elke partij kan bij gebreke van overeenstemming tussen uitvoe-
rend kunstenaars en producenten van fonogrammen bepalen volgens
welke voorwaarden deze vergoeding tussen hen wordt verdeeld.

ARTIKEL 71
Duur van de bescherming

1. Het auteursrecht op een werk van letterkunde of kunst in de zin
van artikel 2 van de Berner Conventie geldt gedurende het leven van de
auteur en ten minste zeventig jaar na zijn dood.

2. In geval van een gemeenschappelijk auteursrecht op hetzelfde
werk wordt de in lid 1 vastgestelde termijn berekend vanaf de dag van
overlijden van de langstlevende auteur.

3. De rechten van uitvoerend kunstenaars vervallen niet eerder dan
vijftig jaar na de datum van de uitvoering. Indien echter binnen deze
termijn een vastlegging van de uitvoering op geoorloofde wijze
gepubliceerd of op geoorloofde wijze aan het publiek is meegedeeld,
vervallen de rechten niet eerder dan vijftig jaar na de datum van die
eerste publicatie of, ingeval deze eerder valt, de eerste mededeling aan
het publiek.

4. De rechten van producenten van fonogrammen vervallen niet
eerder dan vijftig jaar na de vastlegging. Indien het fonogram echter
binnen deze termijn op geoorloofde wijze is gepubliceerd, vervallen de
rechten niet eerder dan vijftig jaar na de datum van die eerste
publicatie. Indien binnen de in de eerste zin bedoelde termijn geen
geoorloofde publicatie heeft plaatsgevonden en het fonogram binnen
deze termijn op geoorloofde wijze aan het publiek is meegedeeld,
vervallen de rechten niet eerder dan vijftig jaar na de datum van de
eerste geoorloofde mededeling aan het publiek.

5. De rechten van omroeporganisaties vervallen niet eerder dan
vijftig jaar na de eerste uitzending van een programma, ongeacht of
deze uitzending al dan niet draadloos plaatsvindt, uitzendingen per
kabel of satelliet daaronder begrepen.

6. De in dit artikel gestelde termijnen worden berekend vanaf
1 januari van het jaar dat volgt op het feit dat de termijn doet ingaan.

7. De duur van de bescherming mag langer zijn dan de in dit
artikel bepaalde termijn.

ARTICLE 68
Producteurs de phonogrammes

Chaque partie prévoit, pour les producteurs de phonogrammes, le
droit exclusif d’autoriser ou d’interdire:

a) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par
quelque moyen et sous quelque forme que ce soit, en tout ou en partie,
de leurs phonogrammes;

b) la mise à la disposition du public, par la vente ou autrement, de
leurs phonogrammes, y compris de copies de ceux-ci;

c) la mise à la disposition du public de leurs phonogrammes, par fil
ou sans fil, de manière que chacun puisse y avoir accès depuis l’endroit
et au moment qu’il choisit individuellement.

ARTICLE 69
Organismes de radiodiffusion

Chaque partie prévoit, pour les organismes de radiodiffusion, le droit
exclusif d’autoriser ou d’interdire:

a) la fixation de leurs émissions;
b) la reproduction de fixations de leurs émissions;
c) la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de fixations de

leurs émissions de manière que chacun puisse y avoir accès depuis
l’endroit et au moment qu’il choisit individuellement; et

d) la rediffusion de leurs émissions par le moyen des ondes
radioélectriques, ainsi que la communication au public de leurs
émissions lorsque cette communication est faite dans des lieux
accessibles au public moyennant paiement d’un droit d’entrée.

ARTICLE 70
Radiodiffusion et communication au public

Chaque partie prévoit le droit qu’une rémunération équitable et
unique soit versée par l’utilisateur lorsqu’un phonogramme publié à
des fins de commerce, ou une reproduction de ce phonogramme, est
utilisé pour une radiodiffusion par le moyen des ondes radioélectriques
ou pour une communication quelconque au public, et pour que cette
rémunération soit partagée entre les artistes interprètes ou exécutants et
les producteurs de phonogrammes concernés. Chaque partie peut,
faute d’accord entre les artistes interprètes ou exécutants et les
producteurs de phonogrammes, déterminer les conditions de la
répartition entre eux de cette rémunération.

ARTICLE 71
Durée de la protection

1. Les droits d’auteur sur une œuvre littéraire ou artistique au sens de
l’article 2 de la convention de Berne durent toute la vie de l’auteur et
pendant 70 ans au moins après sa mort.

2. Lorsque le droit d’auteur appartient en commun aux collabora-
teurs d’une œuvre, la durée visée au paragraphe 1 est calculée à partir
de la mort du dernier survivant des collaborateurs.

3. Les droits des artistes interprètes ou exécutants expirent au plus tôt
50 ans après la date de l’interprétation ou de l’exécution. Toutefois, si
une fixation de l’interprétation ou de l’exécution fait l’objet d’une
publication licite ou d’une communication licite au public dans ce délai,
les droits expirent au plus tôt 50 ans après la date de cette première
publication ou de cette première publication au public, la date retenue
étant la plus proche.

4. Les droits des producteurs de phonogrammes expirent au plus tôt
50 ans après la fixation. Toutefois, si le phonogramme a fait l’objet
d’une publication licite pendant cette période, les droits expirent au
plus tôt 50 ans après la date de la première publication licite. En
l’absence de publication licite au cours de la période mentionnée à la
première phrase et si le phonogramme a fait l’objet d’une communica-
tion licite au public dans ce délai, les droits expirent au plus tôt 50 ans
après la date de la première communication licite au public.

5. Les droits des organismes de radiodiffusion expirent au plus tôt 50
ans après la première diffusion d’une émission, que cette émission soit
diffusée sans fil ou avec fil, y compris par câble ou par satellite.

6. Les durées indiquées au présent article sont calculées à partir du
1er janvier de l’année qui suit le fait générateur.

7. La durée de protection peut dépasser celle fixée au présent article.
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ARTIKEL 72
Bescherming van technische voorzieningen

1. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen het
omzeilen van doeltreffende technische voorzieningen door een persoon
die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij aldus handelt.

2. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen de
vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor
verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van
inrichtingen, producten of onderdelen, of het verrichten van diensten
die voornamelijk tot doel hebben doeltreffende technische voorzienin-
gen te omzeilen of dit in de hand werken.

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder ″techni-
sche voorzieningen″ verstaan technologie, toestellen of onderdelen die
in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of
beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander beschermd
materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van een auteurs-
recht of naburig recht overeenkomstig de interne wetgeving. Techni-
sche voorzieningen worden geacht ″doeltreffend″ te zijn indien het
gebruik van een werk of ander materiaal wordt gecontroleerd door de
houders van het recht door de toepassing van een controle op de
toegang of een beschermingsprocedé zoals encryptie, versluiering of
een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een
kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming biedt.

ARTIKEL 73
Bescherming van informatie over beheer van rechten

1. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen
eenieder die op ongeoorloofde wijze een van de volgende handelingen
verricht:

a) de verwijdering of wijziging van elektronische informatie betref-
fende het beheer van rechten;

b) de verspreiding, de invoer ter verspreiding, de uitzending, de
mededeling aan het publiek of de beschikbaarstelling aan het publiek
van werken of ander krachtens deze overeenkomst beschermd materi-
aal, waaruit op ongeoorloofde wijze elektronische informatie betref-
fende het beheer van rechten is verwijderd of waarin op ongeoorloofde
wijze dergelijke informatie is gewijzigd,

en die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij zodoende
aanzet tot een inbreuk op een auteursrecht of naburig recht als bepaald
in de interne wetgeving, dan wel een dergelijke inbreuk mogelijk
maakt, vergemakkelijkt of verbergt.

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder ″informatie
over het beheer van rechten″ verstaan alle door een houder van een
recht verstrekte informatie die dient ter identificatie van het werk of
ander materiaal dat wordt beschermd door auteursrecht of naburige
rechten, dan wel van de auteur of een andere houder van een recht, of
informatie betreffende de voorwaarden voor het gebruik van het werk
of ander materiaal, alsook de cijfers of codes waarin die informatie
vervat is.

3. Lid 1 is van toepassing wanneer in lid 2 bedoelde bestanddelen
van deze informatie zijn verbonden met een kopie, of kenbaar worden
bij de mededeling aan het publiek, van een werk of ander materiaal dat
wordt beschermd door auteursrecht of naburige rechten.

ARTIKEL 74
Uitzonderingen en beperkingen

1. Overeenkomstig de verdragen en internationale overeenkomsten
waarbij zij partij zijn, kunnen de partijen alleen in beperkingen of
uitzonderingen op de in de artikelen 66 tot en met 70 bedoelde rechten
voorzien in bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een
normale exploitatie van de werken of ander materiaal en de legitieme
belangen van de houders van rechten niet op onredelijke wijze schaden.

2. Elke partij voorziet erin dat tijdelijke reproductiehandelingen als
bedoeld in de artikelen 66 tot en met 70, die van voorbijgaande of
incidentele aard zijn, die een integraal en essentieel onderdeel vormen
van een technisch procedé en die worden toegepast met als enig doel:

a) de doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon,
of

b) een recthmatig gebruik

van een werk of ander materiaal mogelijk te maken, en die geen
zelfstandige economische waarde bezitten, van het in de artikelen 66 tot
en met 69 bedoelde reproductierecht zijn uitgezonderd.

ARTICLE 72
Protection des mesures technologiques

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre
le contournement de toute mesure technologique efficace qu’une
personne effectue en sachant, ou en ayant des raisons valables de
penser, qu’elle poursuit cet objectif.

2. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre
la fabrication, l’importation, la distribution, la vente, la location, la
publicité en vue de la vente ou de la location, ou la possession à des fins
commerciales de dispositifs, produits ou composants ou la fourniture
de services qui sont principalement conçus pour ou permettent le
contournement de toute mesure technologique efficace.

3. Aux fins du présent accord, on entend par ″mesure technologique″
toute technologie, dispositif ou composant qui, dans le cadre normal de
son fonctionnement, est destiné à empêcher ou à limiter, en ce qui
concerne les œuvres ou autres objets, les actes non autorisés par le
titulaire d’un droit d’auteur ou d’un droit voisin prévus par le droit
interne. Une mesure technologique est réputée ″efficace″ lorsque
l’utilisation d’une œuvre ou d’un autre objet est contrôlée par les
titulaires du droit grâce à l’application d’un code d’accès ou d’un
procédé de protection, tel que le cryptage, le brouillage ou toute autre
transformation de l’œuvre ou de l’objet, ou d’un mécanisme de contrôle
de copie, qui atteint cet objectif de protection.

ARTICLE 73
Protection de l’information sur le régime des droits

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre
toute personne qui accomplit, sans autorisation, l’un des actes suivants:

a) supprimer ou modifier toute information relative au régime des
droits se présentant sous forme électronique;

b) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, com-
muniquer au public ou mettre à sa disposition des œuvres ou autres
objets protégés en vertu du présent accord dont les informations sur le
régime des droits se présentant sous forme électronique ont été
supprimées ou modifiées sans autorisation,

en sachant ou en ayant des raisons valables de penser que, ce faisant,
elle entraîne, permet, facilite ou dissimule une atteinte à un droit
d’auteur ou droit voisin prévu par le droit interne.

2. Aux fins du présent chapitre, on entend par ″information sur le
régime des droits″ toute information fournie par des titulaires de droits
qui permet d’identifier l’œuvre ou autre objet protégé par un droit
d’auteur ou un droit voisin, l’auteur ou tout autre titulaire de droits ou
les informations sur les conditions et modalités d’utilisation de l’œuvre
ou autre objet protégé ainsi que tout numéro ou code représentant ces
informations.

3. Le paragraphe 1 s’applique lorsque l’un quelconque des éléments
d’information visés au paragraphe 2 est joint à la copie ou apparaît en
relation avec la communication au public d’une œuvre ou d’un objet
protégé par des droits d’auteur ou des droits voisins.

ARTICLE 74
Exceptions et limitations

1. Conformément aux conventions et accords internationaux aux-
quels elle a adhéré, chaque partie peut prévoir des limitations ou des
exceptions aux droits prévus aux articles 66 à 70 uniquement dans
certains cas spéciaux qui ne portent pas atteinte à une exploitation
normale de l’œuvre ou autre objet protégé ni ne causent un préjudice
injustifié aux intérêts légitimes des titulaires de droits.

2. Chaque partie prévoit que les actes de reproduction provisoires
visés aux articles 66 à 70, qui sont transitoires ou accessoires et
constituent une partie intégrante et essentielle d’un procédé technolo-
gique et dont l’unique finalité est de permettre:

a) une transmission dans un réseau entre tiers par un intermédiaire,
ou

b) une utilisation licite

d’une œuvre ou d’un objet protégé et qui n’ont pas de signification
économique indépendante, sont exemptés du droit de reproduction
prévu aux articles 66 à 69.
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ARTIKEL 75
Volgrecht

Elke partij stelt ten behoeve van de auteur van een oorspronkelijk
kunstwerk die onderdaan is van de andere partij en ten behoeve van
diens rechtverkrijgende, een volgrecht in, dat wordt omschreven als
een onvervreemdbaar recht waarvan geen afstand kan worden gedaan,
zelfs niet op voorhand, om telkens wanneer het kunstwerk na de eerste
overdracht door de auteur wordt doorverkocht, een op de verkoopprijs
berekend recht te ontvangen. De drempels en tarieven voor dergelijke
royalty’s worden vastgesteld overeenkomstig de interne wetgeving van
de partij waar de doorverkoop plaatsvindt(19).

ARTIKEL 76
Samenwerking bij collectief beheer van rechten

De partijen nemen de hun redelijkerwijs ter beschikking staande
maatregelen ter bevordering van afspraken tussen hun respectieve
collectieve beheersverenigingen teneinde de toegang tot en de levering
van werken en ander beschermd materiaal tussen de grondgebieden
van de partijen te vergemakkelijken en de wederzijdse overdracht van
royalty’s voor het gebruik daarvan te waarborgen. De partijen nemen
ook de hun redelijkerwijs ter beschikking staande maatregelen om een
hoog niveau van rationalisatie en transparantie te bereiken met
betrekking tot de uitvoering van de taken van hun respectieve
collectieve beheersverenigingen.

HANDELSMERKEN

ARTIKEL 77
Internationale overeenkomsten

De partijen:

a) houden zich aan het Protocol bij de Schikking van Madrid
betreffende de internationale inschrijving van merken, het WIPO-
Verdrag inzake het merkenrecht, en

b) stellen alles in het werk wat redelijkerwijs in hun vermogen ligt om
toe te treden tot het Verdrag van Singapore inzake het merkenrecht.

ARTIKEL 78
Registratieprocedure

1. Elke partij zorgt voor een systeem voor de registratie van
handelsmerken waarbij de definitieve beslissingen van de desbetref-
fende handelsmerkinstantie schriftelijk aan de aanvrager worden
meegedeeld en naar behoren worden gemotiveerd; de aanvrager heeft
de mogelijkheid die beslissingen voor de bevoegde handelsmerkinstan-
tie te betwisten en beroep in te stellen bij een rechtbank.

2. Elke partij voorziet in de mogelijkheid voor houders van rechten
om zich tegen aanvragen of registraties van handelsmerken te verzet-
ten. Een dergelijke verzetprocedure is contradictoir.

3. Elke partij voorziet in een openbaar toegankelijke, elektronische
gegevensbank van merkregistraties.

ARTIKEL 79
Bekende handelsmerken

De partijen werken samen met het oog op de effectieve bescherming
van bekende handelsmerken, als bedoeld in artikel 6 bis van het
Verdrag van Parijs en artikel 16, leden 2 en 3, van de TRIPs-
overeenkomst.

ARTIKEL 80
Uitzonderingen op rechten verbonden aan handelsmerk

Elke partij voorziet in beperkte uitzonderingen op de aan een
handelsmerk verbonden rechten, zoals het eerlijk gebruik van beschrij-
vende termen, het gebruik van geografische aanduidingen of andere
beperkte uitzonderingen waarbij rekening wordt gehouden met de
legitieme belangen van de houder van het handelsmerk en van derden.

GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN

ARTIKEL 81
Definitie

Voor de toepassing van deze overeenkomst worden onder ″geogra-
fische aanduidingen″ verstaan aanduidingen die aangeven dat goede-
ren hun oorsprong hebben op het grondgebied van een partij, of een
regio of plaats op dat grondgebied, waarbij een bepaalde kwaliteit,
reputatie of ander kenmerk van de goederen wezenlijk valt toe te
schrijven aan zijn geografische oorsprong.

ARTICLE 75
Droit de suite

Chaque partie prévoit, au profit de l’auteur d’une œuvre d’art
originale qui est un ressortissant de l’autre partie et au bénéfice de son
ayant droit, un droit de suite, défini comme un droit inaliénable auquel
il ne peut être renoncé, même de façon anticipée, à percevoir un
pourcentage sur le prix obtenu pour la revente de cette œuvre après la
première cession opérée par l’auteur. Les seuils et taux de perception
des redevances sont établis conformément au droit interne de la partie
sur le territoire de laquelle la revente a lieu(19).

ARTICLE 76
Coopération dans le domaine de la gestion collective des droits

Les parties prennent toute mesure raisonnable en leur pouvoir pour
faciliter la mise en place d’arrangements entre leurs sociétés respectives
de gestion collective en vue de favoriser l’accès mutuel et la livraison
des œuvres et autres objets protégés entre les territoires des parties,
ainsi que le transfert des droits liés à l’utilisation de ces œuvres ou
autres objets protégés. Les parties prennent également toute mesure
raisonnable en leur pouvoir pour atteindre un niveau élevé de
rationalisation et de transparence en ce qui concerne l’exécution des
tâches de leurs sociétés respectives de gestion collective.

MARQUES

ARTICLE 77
Accords internationaux

Chaque partie:

a) respecte le protocole relatif à l’arrangement de Madrid concernant
l’enregistrement international des marques et le traité de l’OMPI sur le
droit des marques; et

b) s’efforce, dans toute la mesure du raisonnable, d’adhérer au traité
de Singapour sur le droit des marques.

ARTICLE 78
Procédure d’enregistrement

1. Chaque partie met en place un système d’enregistrement des
marques, dans lequel chaque décision finale rendue par l’autorité
compétente en matière de marques est dûment motivée et communi-
quée par écrit au demandeur, qui a la possibilité de la contester devant
l’autorité compétente en matière de marques et de former un recours
juridictionnel.

2. Chaque partie prévoit la possibilité pour les titulaires de droits de
s’opposer à des demandes de dépôt ou d’enregistrement de marque.
Les procédures d’opposition sont contradictoires.

3. Chaque partie prévoit une base de données électronique publique
pour l’enregistrement des marques.

ARTICLE 79
Marques notoirement connues

Les parties coopèrent dans le but de rendre effective la protection des
marques notoirement connues, conformément à l’article 6 bis de la
convention de Paris et à l’article 16, paragraphes 2 et 3, de l’accord sur
les ADPIC.

ARTICLE 80
Exceptions aux droits conférés par une marque

Chaque partie prévoit des exceptions limitées aux droits conférés par
une marque, telles l’usage loyal de termes descriptifs, l’utilisation des
indications géographiques ou d’autres exceptions limitées qui tiennent
compte des intérêts légitimes du titulaire de la marque et des tiers.

INDICATIONS GÉOGRAPHIQUES

ARTICLE 81
Définition

Aux fins du présent accord, on entend par ″indications géographi-
ques″ des indications qui servent à identifier un produit comme étant
originaire du territoire d’une partie, ou d’une région ou localité de ce
territoire, dans les cas où une qualité, réputation ou autre caractéristi-
que déterminée du produit peut être attribuée essentiellement à cette
origine géographique.
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ARTIKEL 82
Beginselen inzake de bescherming van geografische aanduidingen

1. Elke partij waarborgt passende bescherming voor onbepaalde tijd
van geografische aanduidingen, door middel van een sui generis
beschermingssysteem overeenkomstig de interne wetgeving, zo lang
als de geografische aanduiding wettelijke bescherming geniet in het
land van oorsprong.

2. Daartoe wordt werken de partijen samen op het gebied van
geografische aanduidingen op grond van dit artikel, dat een aanvulling
vormt op de minimumnormen die zijn vastgesteld in de desbetreffende
bepalingen van de TRIPs-overeenkomst.

3. Elke partij waarborgt dat haar systeem voor de bescherming van
geografische aanduidingen open staat voor de registratie van geogra-
fische aanduidingen van de andere partij. Elke partij voorziet in een
openbaar toegankelijke, elektronische gegevensbank van geografische
aanduidingen.

4. Met betrekking tot geografische aanduidingen die worden
beschermd op het grondgebied van een partij, verbiedt en belet elke
partij:

a) direct of indirect commercieel gebruik van een beschermde
benaming voor producten die niet onder de registratie vallen, wanneer:

i) die producten vergelijkbaar zijn met de producten die vallen onder
de beschermde geografische aanduiding, of

ii) dit gebruik de reputatie van de geografische aanduiding exploi-
teert;

b) wederrechtelijk, imiterend of suggestief gebruik van een beschermde
benaming, zelfs wanneer de werkelijke oorsprong van het product
wordt vermeld of wanneer de beschermde benaming in vertaling, in
een andere spelling of in een ander schrift wordt gebruikt of vergezeld
gaat van een formulering waarin een uitdrukking als ″soort″, ″type″,
″methode″ ″zoals geproduceerd in″, ″—achtig″, ″imitatie″ en dergelijke
voorkomt;

c) elke andere valse of misleidende aanduiding met betrekking tot de
herkomst, de oorsprong, de aard of de wezenlijke hoedanigheden van
het product op de binnen- of buitenverpakking, reclamemateriaal of
documenten voor het betrokken product, alsmede het verpakken in een
recipiënt die aanleiding kan geven tot misverstanden over de oor-
sprong van het product; en

d) elke andere praktijk die de consument ten aanzien van de
werkelijke oorsprong van het product kan misleiden.

5. De partijen handhaven de in de artikelen 81 tot en met 83 van deze
overeenkomst bedoelde bescherming, ook op verzoek van een belang-
hebbende partij, door passende bestuursrechtelijke maatregelen over-
eenkomstig de interne wetgeving te nemen.

6. Elke partij zorgt ervoor dat een beschermde geografische aandui-
ding mag worden gebruikt door iedere marktdeelnemer die een
product in de handel brengt dat aan de desbetreffende productspecifi-
catie voldoet.

7. Elke partij zorgt ervoor dat overeenkomstig interne wetgeving
beschermde benamingen geen soortnamen worden.

8. De partijen zijn niet verplicht een geografische aanduiding te
registreren wanneer registratie de consument gezien de reputatie of
bekendheid van een merk kan misleiden ten aanzien van de werkelijke
identiteit van het product.

9. Onverminderd dit artikel beschermt elke partij geografische
aanduidingen ook wanneer er een ouder handelsmerk bestaat. Een
″ouder handelsmerk″ is een handelsmerk dat in een van de situaties als
bedoeld in lid 4 is gebruikt, en dat vóór de datum waarop de aanvraag
voor registratie van de geografische aanduiding wordt ingediend bij de
bevoegde instantie, is aangevraagd of geregistreerd of waarvoor, mits
de betrokken wetgeving in deze mogelijkheid voorziet, rechten zijn
verworven door gebruik. Een dergelijk ouder handelsmerk mag verder
worden gebruikt en vernieuwd, niettegenstaande de bescherming van
de geografische aanduiding, mits er geen redenen zijn voor nietig- of
vervallenverklaring op grond van de handelsmerkwetgeving van de
partij waar het merk is geregistreerd of wordt gebruikt.

ARTIKEL 83
Onderhandelingen

Ten laatste zeven jaar na de datum waarop deze titel van toepassing
wordt, vangen de partijen onderhandelingen aan met het oog op het
sluiten van een overeenkomst inzake de bescherming van geografische
aanduidingen op hun respectieve grondgebied.

ARTICLE 82
Principes de la protection des indications géographiques

1. Chaque partie garantit la protection adéquate et pour une durée
indéterminée des indications géographiques, par le biais d’un système
de protection sui generis et conformément au droit interne, pour autant
que l’indication géographique jouisse d’une protection juridique dans
le pays d’origine.

2. À cette fin, les parties coopèrent dans le domaine des indications
géographiques sur la base du présent article, qui complète les normes
minimales fixées dans les dispositions pertinentes de l’accord sur les
ADPIC.

3. Chaque partie veille à ce que son système de protection des
indications géographiques soit ouvert à l’enregistrement des indica-
tions géographiques de l’autre partie. Chaque partie prévoit une base
de données électronique publique pour les indications géographiques
enregistrées.

4. En ce qui concerne les indications géographiques protégées sur son
territoire respectif, chaque partie interdit et empêche:

a) toute utilisation commerciale directe ou indirecte d’une dénomi-
nation enregistrée pour des produits non couverts par l’enregistrement,
dans la mesure où:

i) ces produits sont comparables aux produits protégés sous cette
dénomination, ou

ii) ladite utilisation exploite la réputation de la dénomination
protégée;

b) toute usurpation, imitation ou évocation d’une dénomination
enregistrée, même si l’origine véritable du produit est indiquée ou si la
dénomination protégée est traduite, transcrite, translittérée ou accom-
pagnée d’une expression telle que ″genre″, ″type″, ″méthode″, ″façon″,
″manière″, ″imitation″ ou d’une expression similaire;

c) toute autre indication fausse ou fallacieuse quant à la provenance,
l’origine, la nature ou les qualités substantielles du produit figurant sur
le conditionnement ou l’emballage, sur la publicité ou sur des
documents afférents au produit concerné, ainsi que le conditionnement
du produit dans un récipient de nature à créer une impression erronée
sur l’origine; ou

d) toute autre pratique susceptible d’induire le consommateur en
erreur quant à la véritable origine du produit.

5. Chaque partie met en œuvre la protection prévue aux articles 81 à
83, y compris à la demande d’une partie intéressée, par des mesures
appropriées d’exécution administrative conformément au droit interne.

6. Chaque partie veille à ce que les indications géographiques
protégées puissent être utilisées par tout opérateur commercialisant un
produit conforme au cahier des charges correspondant.

7. Chaque partie veille à ce que les dénominations qu’elle a protégées
en vertu du droit interne ne deviennent pas génériques.

8. Les parties ne sont pas tenues d’enregistrer une indication
géographique lorsque, compte tenu de la renommée d’une marque ou
de sa notoriété, l’enregistrement est de nature à induire le consomma-
teur en erreur quant à la véritable identité du produit.

9. Sans préjudice du présent article, chaque partie protège également
les indications géographiques lorsqu’une marque préalable existe. On
entend par ″marque préalable″ une marque dont l’usage donne lieu à
l’une des situations visées au paragraphe 4, qui a fait l’objet d’une
demande, a été enregistrée ou a été établie par l’usage, si cette
possibilité est prévue en droit interne, avant la date à laquelle la
demande d’enregistrement de l’indication géographique est soumise à
l’autorité compétente de cette partie. Cette marque préalable peut
continuer à être utilisée et renouvelée nonobstant la protection de
l’indication géographique, à condition qu’aucun motif de nullité ou de
déchéance de la marque n’existe dans la législation relative aux
marques de la partie où elle est enregistrée ou utilisée.

ARTICLE 83
Négociations

Les parties entament, au plus tard sept ans après la date à laquelle le
présent titre commence à s’appliquer, des négociations en vue de
conclure un accord sur la protection des indications géographiques sur
leurs territoires respectifs.
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TEKENINGEN EN MODELLEN

ARTIKEL 84
Internationale overeenkomsten

De Europese Unie herhaalt haar verbintenis inzake de Akte van
Genève bij de Overeenkomst van ’s—Gravenhage betreffende de
internationale inschrijving van tekeningen of modellen van nijverheid
van 1999. De Republiek Kazachstan levert, binnen redelijke grenzen,
inspanningen om hiertoe toe te treden.

ARTIKEL 85
Voorwaarden voor de bescherming van geregistreerde tekeningen en

modellen
1. Elke partij voorziet in de bescherming van onafhankelijk gecreëerde

tekeningen en modellen die nieuw en oorspronkelijk zijn. Deze
bescherming wordt verleend door registratie, die de houder van een
geregistreerde tekening of een geregistreerd model een uitsluitend
recht verleent overeenkomstig de interne wetgeving. Voor de toepas-
sing van dit artikel kan een partij een tekening die of model dat een
eigen karakter heeft, als oorspronkelijk beschouwen.

2. Een tekening die of model dat is toegepast op of verwerkt in een
voortbrengsel dat een onderdeel van een samengesteld voortbrengsel
vormt, wordt slechts geacht nieuw te zijn en een eigen karakter te
hebben:

a) voor zover het onderdeel, wanneer het in het samengestelde
voortbrengsel is verwerkt, bij normaal gebruik van dit laatste, met
uitzondering van onderhoud, service of reparatie, zichtbaar blijft, en

b) voor zover deze zichtbare kenmerken van het onderdeel als
zodanig aan de voorwaarden inzake nieuwheid en eigen karakter
voldoen.

ARTIKEL 86
Door registratie verkregen rechten

De houder van een geregistreerde tekening of een geregistreerd
model heeft het exclusieve recht om het te gebruiken en om derden die
daartoe niet zijn toestemming hebben, onder meer te beletten een
artikel dat de beschermde tekening of het beschermde model uiterlijk
vertoont of waarin dit is verwerkt, te vervaardigen, op de markt aan te
bieden, te verkopen, in of uit te voeren, op voorraad te hebben of te
gebruiken wanneer deze handelingen voor commerciële doeleinden
worden verricht.

ARTIKEL 87
Bescherming van niet-geregistreerde tekeningen en modellen

Ten laatste zeven jaar na de datum waarop deze titel van toepassing
wordt, voorziet de Republiek Kazachstan in wettelijke bescherming
tegen het kopiëren van niet-geregistreerde tekeningen en modellen, op
voorwaarde dat de Europese Unie ten laatste twee jaar voor het einde
van deze periode van zeven jaar passende opleiding heeft verstrekt aan
de bevoegde instanties, organisaties en magistraten.

ARTIKEL 88
Duur van de bescherming

De duur van de bescherming die wordt geboden na de datum
waarop een aanvraag is ingediend, bedraagt ten minste tien jaar. Elke
partij kan erin voorzien dat de houder de duur van de bescherming kan
laten verlengen voor een of meer termijnen van vijf jaar, tot een
maximale duur van de bescherming zoals in de interne wetgeving
vastgesteld.

ARTIKEL 89
Uitzonderingen

1. Elke partij kan beperkte uitzonderingen op de bescherming van
tekeningen en modellen vaststellen, mits deze uitzonderingen niet op
onredelijke wijze strijdig zijn met de normale exploitatie van beschermde
tekeningen en modellen en niet op onredelijke wijze de legitieme
belangen van de eigenaar van de beschermde tekening of het beschermde
model schaden, rekening houdend met de legitieme belangen van
derden.

2. De bescherming van tekeningen en modellen strekt zich niet uit tot
uiterlijke kenmerken van een product die uitsluitend door de techni-
sche functie worden bepaald, noch tot uiterlijke kenmerken van een
product die noodzakelijk zijn om de interoperabiliteit met een ander
product te waarborgen(20).

3. Een tekening die of model dat met de openbare orde of de goede
zeden strijdig is, is niet vatbaar voor bescherming door een tekening- of
modelrecht.

DESSINS ET MODÈLES

ARTICLE 84
Accords internationaux

L’Union européenne réaffirme son attachement à l’Acte de Genève de
l’Arrangement de La Haye concernant l’enregistrement international
des dessins et modèles industriels de 1999. La République du
Kazakhstan s’efforce raisonnablement d’y adhérer.

ARTICLE 85
Conditions requises pour bénéficier de la protection des dessins ou

modèles
1. Chaque partie prend des dispositions pour protéger les dessins ou

modèles créés de manière indépendante qui sont nouveaux et origi-
naux. Cette protection s’obtient par l’enregistrement et confère un droit
exclusif au titulaire d’un dessin ou d’un modèle enregistré conformé-
ment au droit interne. Aux fins du présent article, une partie peut
considérer qu’un dessin ou modèle présentant un caractère individuel
est original.

2. Un dessin ou modèle appliqué à un produit ou incorporé dans un
produit qui constitue une pièce d’un produit complexe n’est considéré
comme nouveau et présentant un caractère individuel que dans la
mesure où:

a) la pièce, une fois incorporée dans le produit complexe, reste visible
lors d’une utilisation normale de ce produit, à l’exclusion des travaux
de maintenance, d’entretien et de réparation; et

b) les caractéristiques visibles de la pièce remplissent en tant que
telles les conditions de nouveauté et de caractère individuel.

ARTICLE 86
Droits conférés par l’enregistrement

Le titulaire d’un dessin ou modèle enregistré a le droit exclusif de
l’utiliser et d’empêcher les tiers n’ayant pas son consentement,
notamment de fabriquer, proposer à la vente, vendre, importer,
exporter, entreposer ou utiliser un produit portant ou incorporant le
dessin ou modèle protégé lorsque de tels actes sont entrepris à des fins
commerciales.

ARTICLE 87
Protection conférée à un dessin ou à un modèle non enregistré

La République du Kazakhstan prévoit, au plus tard sept ans après la
date à laquelle le présent titre commence à s’appliquer effectivement,
une protection légale contre la copie de dessins ou modèles non
enregistrés, à condition que l’Union européenne ait assuré, au plus tard
deux ans avant la fin de cette période de sept ans, une formation
adéquate des représentants des organismes agréés, des organisations et
des juges.

ARTICLE 88
Durée de la protection

La durée de la protection à partir du dépôt de la demande est d’au
moins dix ans. Chaque partie peut prévoir que le titulaire du droit
puisse faire proroger la durée de la protection d’une ou de plusieurs
périodes de cinq ans jusqu’à la durée maximale de protection établie en
droit interne.

ARTICLE 89
Exceptions

1. Chaque partie peut prévoir des exceptions limitées à la protection
des dessins et modèles, à condition que celles-ci ne portent pas atteinte
de manière injustifiée à l’exploitation normale de dessins ou modèles
protégés ni ne causent un préjudice injustifié aux intérêts légitimes du
titulaire du dessin ou modèle protégé, compte tenu des intérêts
légitimes des tiers.

2. La protection d’un dessin ou modèle ne s’étend pas aux
caractéristiques de l’apparence d’un produit qui sont exclusivement
imposées par ses fonctions techniques ni aux caractéristiques de
l’apparence d’un produit qui sont nécessaires pour assurer l’interopé-
rabilité avec un autre produit(20).

3. Un dessin ou modèle ne confère pas de droits lorsqu’il est contraire
à l’ordre public ou aux bonnes mœurs.
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ARTIKEL 90
Verband met auteursrecht

Tekeningen of modellen die door een tekening- of modelrecht
worden beschermd en in een partij zijn geregistreerd, kunnen vanaf de
datum waarop de tekening of het model is gecreëerd of in een vorm is
vastgelegd, tevens beschermd worden krachtens de auteursrechtwet-
geving van die partij. De mate waarin en de voorwaarden waaronder
een dergelijke bescherming wordt verleend, met inbegrip van het
vereiste oorspronkelijkheidsgehalte, wordt door elke partij vastgesteld.

OCTROOIEN

ARTIKEL 91
Internationale overeenkomsten

Elke partij stelt, binnen redelijke grenzen, alles in het werk om te
voldoen aan de artikelen 1 tot en met 16 van het Verdrag inzake
octrooirecht.

ARTIKEL 92
Octrooien en volksgezondheid

1. De partijen erkennen het belang van de Verklaring van de
ministeriële conferentie van de WTO inzake de TRIPs-overeenkomst en
de volksgezondheid, die op 14 november 2001 werd aangenomen. Voor
de interpretatie en uitvoering van de rechten en plichten uit hoofde van
dit hoofdstuk waarborgt elke partij de consistentie met deze verklaring.

2. Elke partij neemt het Besluit van de Algemene Raad van de WTO
van 30 augustus 2003 over punt 6 van de in lid 1 bedoelde Verklaring
in acht.

ARTIKEL 93
Aanvullend beschermingscertificaat

1. De partijen erkennen dat geneesmiddelen en gewasbescherming-
smiddelen die op hun respectieve grondgebied door een octrooi
worden beschermd, aan een administratieve vergunningsprocedure
kunnen worden onderworpen voordat zij in de handel mogen worden
gebracht. Zij erkennen dat de termijn tussen de indiening van de
octrooiaanvraag en de eerste vergunning om het product in de handel
te brengen, zoals voor dat doel door de interne wetgeving omschreven,
de termijn van daadwerkelijke bescherming uit hoofde van het octrooi
kan bekorten.

2. Elke partij zorgt voor een verdere periode van bescherming voor
geneesmiddelen of gewasbeschermingsmiddelen die door een octrooi
worden beschermd en die aan een administratieve vergunningsproce-
dure waren onderworpen, waarbij die periode gelijk moet zijn aan de in
lid 1, tweede volzin, bedoelde periode, verminderd met vijf jaar.

3. Onverminderd lid 2 mag de duur van de verdere periode van
bescherming niet meer dan vijf jaar bedragen.

ARTIKEL 94
Bescherming van gegevens die zijn ingediend ter verkrijging van
vergunning voor het in de handel brengen van een farmaceutisch

product(21)

1. Elke partij voert een alomvattend systeem in om te garanderen dat
gegevens die zijn ingediend ter verkrijging van een vergunning voor
het in de handel brengen van een farmaceutisch product, vertrouwelijk
worden behandeld en niet openbaar worden gemaakt, en dat de
exclusiviteit ervan wordt gewaarborgd.

2. Elke partij waarborgt dat informatie die is ingediend ter verkrij-
ging van een vergunning voor het in de handel brengen van een
farmaceutisch product, als bedoeld in artikel 39, lid 3, van de
TRIPs-overeenkomst, niet wordt meegedeeld aan derden en bescher-
ming geniet tegen oneerlijk commercieel gebruik gedurende ten minste
zes jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de vergunning voor het in
de handel brengen in een partij is verleend.

Hiertoe geldt het volgende:

a) gedurende een periode van ten minste zes jaar, te rekenen vanaf de
datum waarop de vergunning voor het in de handel brengen is
verleend, wordt geen andere, publieke of particuliere persoon of
entiteit dan de persoon of entiteit die de vertrouwelijke informatie heeft
ingediend, toegestaan zich, ter onderbouwing van een aanvraag voor
een vergunning voor het in de handel brengen van een farmaceutisch
product, direct of indirect op deze gegevens te beroepen zonder dat de
persoon of entiteit die de gegevens heeft ingediend, hiermee uitdruk-
kelijk heeft ingestemd;

ARTICLE 90
Rapport avec le droit d’auteur

Un dessin ou modèle ayant fait l’objet d’un enregistrement sur le
territoire d’une partie bénéficie également de la protection accordée par
la législation sur le droit d’auteur de cette partie à partir de la date à
laquelle le dessin ou modèle a été créé ou fixé sous une forme
quelconque. La portée et les conditions d’obtention de cette protection,
y compris le degré d’originalité requis, sont déterminées par chaque
partie.

BREVETS

ARTICLE 91
Accords internationaux

Chaque partie s’efforce raisonnablement de respecter les articles 1er à
16 du traité sur le droit des brevets.

ARTICLE 92
Brevets et santé publique

1. Les parties reconnaissent l’importance de la déclaration de la
Conférence ministérielle de l’OMC sur l’accord sur les ADPIC et la
santé publique, adoptée le 14 novembre 2001. Chaque partie veille à ce
que toute interprétation et mise en œuvre des droits et obligations visés
au présent chapitre soit conforme à ladite déclaration.

2. Chaque partie respecte la décision du Conseil général de l’OMC du
30 août 2003 concernant le paragraphe 6 de la déclaration visée au
paragraphe 1.

ARTICLE 93
Certificats complémentaires de protection

1. Les parties reconnaissent que les médicaments et les produits
phytopharmaceutiques protégés par un brevet sur leur territoire
respectif peuvent être soumis à une procédure administrative d’auto-
risation avant d’être mis sur le marché. Elles reconnaissent que la
période qui s’écoule entre le dépôt d’une demande de brevet et la
première autorisation de mise sur le marché, telle que définie à cette fin
par le droit interne applicable, peut raccourcir la durée de la protection
effective conférée par le brevet.

2. Chaque partie prévoit une période complémentaire de protection
des médicaments et produits phytopharmaceutiques protégés par un
brevet qui ont fait l’objet d’une procédure administrative d’autorisa-
tion, ladite période ayant une durée égale à la période visée au
paragraphe 1, deuxième phrase, réduite de cinq ans.

3. Nonobstant le paragraphe 2, la durée de la période complémen-
taire de protection ne peut dépasser cinq ans.

ARTICLE 94
Protection des données communiquées

en vue d’obtenir l’autorisation de mise sur le marché d’un produit
pharmaceutique(21)

1. Chaque partie met en place un système global garantissant la
confidentialité, la non-divulgation et la non-utilisation des données
communiquées en vue d’obtenir l’autorisation de mise sur le marché
d’un produit pharmaceutique.

2. Chaque partie veille à ce que toute donnée communiquée en vue
d’obtenir une autorisation de mise sur le marché d’un produit
pharmaceutique, telle que visée à l’article 39, paragraphe 3, de l’accord
sur les ADPIC, soit protégée contre la divulgation à des tiers et bénéficie
d’une période de protection contre une utilisation commerciale déloyale
d’au moins six ans à compter de la date de l’octroi d’une autorisation de
mise sur le marché dans l’une ou l’autre des parties.

À cet effet:

a) pendant une période d’au moins six ans à compter de la date
d’octroi de l’autorisation de mise sur le marché, aucune personne ou
entité, publique ou privée, autre que celle qui les a communiquées,
n’est autorisée à utiliser directement ou indirectement ces données non
divulguées à l’appui d’une demande d’autorisation de mise sur le
marché d’un produit pharmaceutique sans le consentement exprès de
la personne ou de l’entité qui les a communiquées;
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b) gedurende een periode van ten minste zes jaar, te rekenen vanaf de
datum waarop de vergunning voor het in de handel brengen is
verleend, worden latere aanvragen voor het in de handel brengen van
een farmaceutisch product niet gehonoreerd, tenzij de latere aanvrager
zijn eigen gegevens indient, dan wel gegevens die worden gebruikt met
instemming van de houder van de eerste vergunning, die voldoen aan
dezelfde vereisten als bij de eerste vergunning. Producten die gedu-
rende deze periode van zes jaar zijn geregistreerd zonder dat deze
gegevens zijn ingediend, worden uit de handel genomen totdat aan de
vereisten is voldaan.

ARTIKEL 95
Gegevensbescherming met betrekking tot gewasbeschermingsmidde-

len en voorschriften om herhaling van proeven te voorkomen
1. De partijen stellen veiligheids- en werkzaamheidsvereisten vast

voordat zij vergunning verlenen voor het in de handel brengen van
gewasbeschermingsmiddelen.

2. Elke partij kent een tijdelijk gegevensbeschermingsrecht toe aan de
eigenaar van een test- of studieverslag dat voor het eerst is ingediend
ter verkrijging van een vergunning voor het in de handel brengen van
een gewasbeschermingsmiddel.

Gedurende de periode waarin het gegevensbeschermingsrecht geldig
is, wordt het test- of studieverslag niet gebruikt ten behoeve van een
andere persoon die een vergunning voor het in de handel brengen van
een gewasbeschermingsmiddel tracht te verkrijgen, tenzij de eigenaar
hiermee uitdrukkelijk instemt. Dit recht wordt hierna ″gegevensbescher-
ming″ genoemd.

3. Het test-of studieverslag is:
a) nodig voor de vergunning of een wijziging van de vergunning om

toepassing op een ander gewas mogelijk te maken; en

b) is in overeenstemming verklaard met de beginselen van goede
laboratoriumpraktijken of goede experimentele praktijken.

4. De gegevensbescherming voor gewasbeschermingsmiddelen geldt
voor een periode van tien jaar, te rekenen vanaf de datum van de eerste
vergunning in de desbetreffende partij. Elke partij mag een langere
termijn toestaan om vergunningen voor bijvoorbeeld gewasbescher-
mingsmiddelen met een laag risico of beperkte toepassingen aan te
moedigen.

5. Een test of studie wordt eveneens beschermd wanneer deze voor
de verlenging of de herziening van een vergunning noodzakelijk was.

6. De partijen stellen voorschriften vast om herhaling van proeven op
gewervelde dieren te voorkomen. Aanvragers die testen en studies met
gewervelde dieren willen uitvoeren, nemen de maatregelen die nodig
zijn om na te gaan of die testen en studies niet reeds zijn uitgevoerd of
aangevangen.

7. De aspirant-aanvrager en de houder of houders van de relevante
vergunningen doen al het mogelijke om tests en studies waarbij
gewervelde dieren betrokken zijn, te delen. De kosten van het delen van
test- en studieverslagen worden op een billijke, transparante en
niet-discriminerende wijze vastgesteld. De aspirant-aanvrager is alleen
verplicht deel te nemen in de kosten voor informatie die moet worden
ingediend om aan de vergunningseisen te voldoen.

8. Wanneer de aspirant-aanvrager en de houder of houders van de
desbetreffende vergunningen voor gewasbeschermingsmiddelen niet
tot overeenstemming kunnen komen over het delen van de verslagen
van testen en studies met gewervelde dieren, stelt hij de bevoegde
autoriteit van de desbetreffende partij hiervan in kennis.

9. Wanneer geen overeenstemming wordt bereikt over het delen van
de verslagen van testen en studies met gewervelde dieren, weerhoudt
dat de bevoegde autoriteit van de desbetreffende partij er niet van die
test- en studieverslagen voor de aanvraag door de aspirant-aanvrager
te gebruiken.

De houder of houders van de betrokken vergunning heeft of hebben
een vordering op de aspirant-aanvrager voor een billijke deelname in
de kosten. De desbetreffende partij kan de betrokken partijen opdragen
de zaak op te lossen door middel van formele en bindende arbitrage
overeenkomstig het interne recht.

ARTIKEL 96
Kwekersrechten

De Europese Unie herhaalt haar verbintenis inzake het Internationaal
Verdrag tot bescherming van kweekproducten (″het UPOV-verdrag″);
de Republiek Kazachstan levert, binnen redelijke grenzen, inspannin-
gen om hiertoe toe te treden.

b) pendant une période d’au moins six ans à compter de la date
d’octroi de l’autorisation de mise sur le marché dans la partie
concernée, il ne sera donné suite à aucune demande ultérieure de mise
sur le marché d’un produit pharmaceutique, sauf si le demandeur
ultérieur communique ses propres données, ou des données utilisées
avec le consentement du titulaire de la première autorisation, lesquelles
doivent respecter les mêmes conditions que dans le cas de la première
demande. Pendant cette période de six ans, les produits enregistrés
sans que de telles données aient été communiquées sont retirés du
marché jusqu’à ce que les conditions requises soient satisfaites.

ARTICLE 95
Protection des données concernant les produits phytopharmaceutiques

et règles visant à éviter la répétition des essais
1. Les parties fixent les conditions de sécurité et d’efficacité avant

d’autoriser la mise sur le marché de produits phytopharmaceutiques.

2. Chaque partie reconnaît un droit temporaire à la protection des
données au propriétaire d’un rapport d’essai ou d’étude communiqué
pour la première fois afin d’obtenir l’autorisation de mise sur le marché
d’un produit phytopharmaceutique.

Durant la période de validité du droit à la protection des données, le
rapport d’essai ou d’étude n’est utilisé dans l’intérêt d’aucune autre
personne cherchant à obtenir une autorisation de mise sur le marché,
sauf lorsque le consentement explicite de leur propriétaire est fourni.
Ce droit est ci-après dénommé la ″protection des données″.

3. Les rapports d’essai ou d’étude:
a) sont nécessaires à l’obtention de l’autorisation ou à une modifica-

tion d’une autorisation en vue de permettre l’utilisation du produit sur
d’autres cultures, et

b) sont reconnus conformes aux principes de bonnes pratiques de
laboratoire ou de bonnes pratiques expérimentales.

4. La durée de protection des données pour les produits phytophar-
maceutiques sur le territoire d’une partie est de dix ans à compter de la
date de la première autorisation accordée sur le territoire de cette partie.
Des durées plus longues peuvent être autorisées par chaque partie afin
d’encourager l’autorisation, par exemple, de produits phytopharma-
ceutiques à faible risque ou des utilisations mineures.

5. Les essais et études sont également protégés s’ils sont nécessaires
au renouvellement ou au réexamen d’une autorisation.

6. Les parties arrêtent des règles visant à éviter la répétition d’essais
sur des animaux vertébrés. Tout demandeur ayant l’intention de
procéder à des essais et études impliquant l’utilisation d’animaux
vertébrés prend les mesures nécessaires pour s’assurer que ces essais et
études n’ont pas déjà été effectués ou entrepris.

7. Le demandeur potentiel et le ou les titulaires des autorisations
correspondantes mettent tout en œuvre pour veiller à partager les
essais et études impliquant l’utilisation d’animaux vertébrés. Les coûts
afférents au partage des rapports d’essais et d’études sont déterminés
de manière équitable, transparente et non discriminatoire. Le deman-
deur potentiel est uniquement tenu de participer aux coûts des
informations qu’il doit soumettre pour satisfaire aux exigences en
matière d’autorisation.

8. Si le demandeur potentiel et le ou les titulaires des autorisations
correspondantes concernant des produits phytopharmaceutiques ne
peuvent parvenir à un accord sur le partage des rapports d’essais et
d’études impliquant l’utilisation d’animaux vertébrés, le demandeur
potentiel en informe l’autorité compétente de la partie concernée.

9. L’impossibilité de parvenir à un accord sur le partage des rapports
d’essais et d’études impliquant l’utilisation d’animaux vertébrés n’empê-
che pas l’autorité compétente de la partie concernée d’utiliser ces
rapports pour examiner la demande introduite par le demandeur
potentiel.

Le ou les titulaires des autorisations correspondantes disposent
d’une créance sur le demandeur potentiel pour un partage équitable
des coûts qu’ils supportent. La partie peut enjoindre aux intéressés de
régler la question au moyen d’un arbitrage formel et contraignant
prévu en droit interne.

ARTICLE 96
Variétés végétales

L’Union européenne réaffirme son attachement à la Convention
internationale pour la protection des obtentions végétales (ci-après
dénommée ″Convention UPOV″), à laquelle la République du Kazakhs-
tan s’efforce raisonnablement d’adhérer.
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AFDELING 3
HANDHAVING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

ARTIKEL 97
Algemene verplichtingen

1. De partijen herhalen hun verbintenissen in het kader van de
TRIPs-overeenkomst, in het bijzonder deel III daarvan, en nemen de in
deze afdeling beschreven aanvullende maatregelen, procedures en
rechtsmiddelen, die nodig zijn om te zorgen voor de handhaving van
intellectuele-eigendomsrechten(22).

2. Deze maatregelen, procedures en rechtsmiddelen zijn eerlijk en
billijk, mogen niet onnodig ingewikkeld of kostbaar zijn en mogen geen
onredelijke termijnen inhouden of nodeloze vertragingen inhouden. Zij
zijn ook doeltreffend, evenredig en afschrikkend zijn en worden
zodanig toegepast dat het scheppen van belemmeringen voor rechtma-
tig handelsverkeer wordt vermeden en dat wordt voorzien in waarbor-
gen tegen misbruik ervan.

ARTIKEL 98
Gerechtigde aanvragers

Elke partij erkent dat de volgende personen gerechtigd zijn te
verzoeken om toepassing van de in deze afdeling en in deel III van de
TRIPs-overeenkomst bedoelde maatregelen, procedures en rechtsmid-
delen:

a) houders van intellectuele-eigendomsrechten, in overeenstemming
met de interne wetgeving;

b) alle andere personen die gemachtigd zijn deze rechten te
gebruiken, in het bijzonder licentiehouders, voor zover toegestaan door
en in overeenstemming met de interne wetgeving;

c) instanties voor het collectieve beheer van intellectuele-
eigendomsrechten die officieel erkend zijn als gerechtigd tot het
vertegenwoordigen van houders van intellectuele-eigendomsrechten,
voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de interne
wetgeving;

d) beroepsorganisaties of personen die erkend zijn als gerechtigd tot
het vertegenwoordigen van houders van intel lectuele-
eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming
met de interne wetgeving.

ARTIKEL 99
Bewijsstukken

1. Wanneer een partij redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal
heeft overgelegd tot staving van haar beweringen, en bij de onderbou-
wing van haar stellingen bewijsmateriaal heeft gespecificeerd dat zich
in de macht van de tegenpartij bevindt, zijn de rechterlijke instanties
van de partijen bevoegd te gelasten dat de tegenpartij dit bewijs
overlegt, mits de bescherming van vertrouwelijke gegevens wordt
gewaarborgd.

2. Onder de in lid 1 bedoelde voorwaarden treft elke partij de nodige
maatregelen teneinde de bevoegde rechterlijke instanties in staat te
stellen om, in geval van inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht op
commerciële schaal, in voorkomend geval op verzoek overlegging te
kunnen gelasten van bancaire, financiële of handelsdocumenten die
zich in de macht van de tegenpartij bevinden, mits de bescherming van
vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd.

ARTIKEL 100
Maatregelen ter bescherming van bewijsmateriaal

1. Elke partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties, al
voordat een bodemprocedure is begonnen, op verzoek van de houder
van een recht die redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal heeft
overgelegd tot staving van zijn beweringen dat er inbreuk op zijn
intellectuele-eigendomsrecht is gemaakt of zal worden gemaakt, onmid-
dellijk afdoende voorlopige maatregelen kunnen gelasten om het
relevante bewijsmateriaal in verband met de vermeende inbreuk te
beschermen, mits de bescherming van vertrouwelijke informatie wordt
gewaarborgd.

2. Tot deze maatregelen kunnen behoren de gedetailleerde beschrij-
ving, met of zonder monsterneming, dan wel de fysieke inbeslagne-
ming van de inbreuk makende goederen en, in voorkomend geval, de
bij de productie en/of distributie daarvan gebruikte materialen en
werktuigen en de desbetreffende documenten. Die maatregelen worden
met name genomen, zo nodig zonder dat de tegenpartij wordt gehoord,
wanneer het aannemelijk is dat uitstel de houder van het recht
onherstelbare schade zal berokkenen, of indien er een aantoonbaar
gevaar bestaat dat bewijsmateriaal wordt vernietigd.

SECTION 3
RESPECT DES DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

ARTICLE 97
Obligations générales

1. Les parties réaffirment les engagements qu’elles ont pris en vertu
de l’accord sur les ADPIC, en particulier de sa partie III, et prévoient les
mesures, procédures et réparations complémentaires indiquées dans la
présente section, nécessaires pour garantir le respect des droits de
propriété intellectuelle(22).

2. Ces mesures, procédures et réparations sont loyales et équitables,
ne sont pas inutilement complexes ou coûteuses et ne pas comportent
pas de délais déraisonnables ni n’entraînent de retards injustifiés. Elles
sont en outre efficaces, proportionnées et dissuasives et sont appliquées
de manière à éviter la création d’obstacles au commerce légitime et à
offrir des sauvegardes contre leur usage abusif.

ARTICLE 98
Personnes en droit de recourir

aux dispositions dans le domaine de la protection
Chaque partie reconnaît qu’ont qualité pour demander l’application

des mesures, procédures et réparations visées à la présente section et à
la partie III de l’accord sur les ADPIC:

a) les titulaires de droits de propriété intellectuelle, conformément
aux dispositions du droit interne;

b) toutes les autres personnes autorisées à utiliser ces droits, en
particulier les titulaires de licences, dans la mesure où les dispositions
du droit interne le permettent et conformément à celles-ci;

c) les organismes de gestion collective des droits de propriété
intellectuelle régulièrement reconnus comme ayant qualité pour repré-
senter des titulaires de droits de propriété intellectuelle, dans la mesure
où les dispositions du droit interne le permettent et conformément à
celles-ci;

d) les organismes de défense professionnels ou d’autres personnes
reconnues comme ayant qualité pour représenter des titulaires de droits
de propriété intellectuelle, dans la mesure où les dispositions du droit
interne le permettent et conformément à celles-ci.

ARTICLE 99
Moyens de preuve

1. Les autorités judiciaires de chaque partie sont habilitées, dans les
cas où une partie présente des éléments de preuve raisonnablement
accessibles et suffisants pour étayer ses allégations et précise les
éléments de preuve à l’appui de ses allégations qui se trouvent sous le
contrôle de la partie adverse, à ordonner que ces éléments de preuve
soient produits par la partie adverse, sous réserve que la protection des
renseignements confidentiels soit garantie.

2. Dans les conditions visées au paragraphe 1, en cas d’atteinte à un
droit de propriété intellectuelle commise à l’échelle commerciale,
chaque partie prend les mesures nécessaires pour habiliter les autorités
judiciaires compétentes à ordonner, lorsqu’il y a lieu et sur requête
d’une partie, la communication de documents bancaires, financiers ou
commerciaux qui se trouvent sous le contrôle de la partie adverse, sous
réserve que la protection des renseignements confidentiels soit garantie.

ARTICLE 100
Mesures de conservation des preuves

1. Chaque partie veille à ce qu’avant même l’engagement d’une
action au fond, les autorités judiciaires compétentes puissent, sur
requête d’un titulaire de droit ayant présenté des éléments de preuve
raisonnablement accessibles pour étayer ses allégations selon lesquelles
il a été porté atteinte à son droit de propriété intellectuelle ou qu’une
telle atteinte est imminente, ordonner des mesures provisoires rapides
et efficaces pour conserver les éléments de preuve pertinents au regard
de l’atteinte alléguée, sous réserve que la protection des renseignements
confidentiels soit garantie.

2. De telles mesures peuvent inclure la description détaillée, avec ou
sans prélèvement d’échantillons, ou la saisie réelle des marchandises
litigieuses et, dans les cas appropriés, des matériels et instruments
utilisés pour produire et/ou distribuer ces marchandises ainsi que des
documents s’y rapportant. Ces mesures sont prises, si nécessaire sans
que l’autre partie soit entendue, en particulier lorsque tout retard est de
nature à causer un préjudice irréparable au titulaire du droit ou
lorsqu’il existe un risque démontrable de destruction des éléments de
preuve.
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ARTIKEL 101
Recht op informatie

1. Elke partij draagt er zorg voor dat de bevoegde rechterlijke
instanties in het kader van procedures inzake inbreuk op een intellectuele-
eigendomsrecht naar aanleiding van een met redenen omkleed en
evenredig verzoek van de eiser kunnen gelasten dat informatie over de
oorsprong en het distributienetwerk van de goederen of diensten die
inbreuk op het intellectuele-eigendomsrecht maken, wordt verstrekt
door de inbreukmaker en/of iedere andere persoon die:

a) de inbreuk makende goederen op commerciële schaal in zijn bezit
bleek te hebben;

b) de inbreuk makende diensten op commerciële schaal bleek te
gebruiken;

c) op commerciële schaal diensten bleek te verlenen die bij inbreuk
makende activiteiten worden gebruikt; of

d) door een onder a), b) of c), van dit lid bedoelde persoon is
aangewezen als zijnde betrokken bij de productie, de vervaardiging of
de distributie van deze goederen of bij het verlenen van deze diensten.

2. De in lid 1 bedoelde informatie omvat, naargelang van het geval:

a) de naam en het adres van de producenten, fabrikanten, distribu-
teurs, leveranciers en andere eerdere bezitters van de goederen of
diensten, alsmede van de beoogde groot- en detailhandelaren;

b) informatie over de geproduceerde, vervaardigde, geleverde,
ontvangen of bestelde hoeveelheden, alsmede over de voor de
desbetreffende goederen of diensten verkregen prijs.

3. De leden 1 en 2 gelden onverminderd andere wettelijke bepalingen
waarbij:

a) de houder van het recht ruimere rechten op informatie worden
toegekend;

b) het gebruik van de krachtens dit artikel meegedeelde informatie in
civiele of strafzaken wordt geregeld;

c) de aansprakelijkheid wegens misbruik van het recht op informatie
wordt geregeld;

d) in de mogelijkheid wordt voorzien om te weigeren gegevens te
verstrekken die de in lid 1 bedoelde persoon zouden dwingen
deelname door hemzelf of door naaste verwanten aan een inbreuk op
een intellectuele-eigendomsrecht toe te geven; of

e) de bescherming van de vertrouwelijkheid van informatiebronnen
of de verwerking van persoonsgegevens wordt geregeld.

ARTIKEL 102
Voorlopige en conservatoire maatregelen

1. Elke partij ziet erop toe dat de rechterlijke instanties, op verzoek
van de eiser, een voorlopig bevel kunnen uitvaardigen tegen de
vermeende inbreukmaker dat bedoeld is om een dreigende inbreuk op
een intellectuele-eigendomsrecht te voorkomen of om, indien wenselijk
en indien de interne wetgeving hierin voorziet op straffe van een
dwangsom, tijdelijk voortzetting van de vermeende inbreuk op dat
recht te verbieden, dan wel om aan deze voortzetting de voorwaarde te
verbinden dat zekerheid wordt gesteld teneinde de schadeloosstelling
van de houder van het recht te waarborgen. Onder dezelfde voorwaar-
den en in overeenstemming met de interne wetgeving kan een
voorlopig bevel ook worden uitgevaardigd tegen een tussenpersoon
wiens diensten door een derde worden gebruikt om inbreuk te maken
op een intellectuele-eigendomsrecht.

2. Een voorlopig bevel kan ook worden uitgevaardigd om de
inbeslagneming of afgifte te kunnen gelasten van goederen waarvan
wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een intellectuele-
eigendomsrecht, teneinde te voorkomen dat zij in het handelsverkeer
worden gebracht of zich daarin bevinden.

3. Elke partij zorgt ervoor dat, in geval van inbreuk op commerciële
schaal en indien de indiener van het verzoek omstandigheden aantoont
die de schadevergoeding in gevaar dreigen te brengen, de rechterlijke
instanties in overeenstemming met de interne wetgeving kunnen
overgaan tot conservatoir beslag op of verbeurdverklaring van de
roerende en onroerende goederen van de vermeende inbreukmaker,
met inbegrip van het blokkeren van zijn bankrekeningen en andere
tegoeden. Met het oog daarop kunnen de rechterlijke instanties
overlegging van bancaire, financiële of commerciële documenten of
passende toegang tot de desbetreffende informatie gelasten.

ARTICLE 101
Droit à l’information

1. Chaque partie veille à ce que, dans le cadre d’une action relative à
une atteinte à un droit de propriété intellectuelle et en réponse à une
demande justifiée et proportionnée du requérant, les autorités judiciai-
res compétentes puissent ordonner que des informations sur l’origine et
les réseaux de distribution des marchandises ou des services qui
portent atteinte à un droit de propriété intellectuelle soient fournies par
le contrevenant et/ou toute autre personne qui:

a) a été trouvée en possession des marchandises portant atteinte à un
droit de propriété intellectuelle à l’échelle commerciale;

b) a été trouvée en train d’utiliser les services portant atteinte à un
droit de propriété intellectuelle à l’échelle commerciale;

c) a été trouvée en train de fournir, à l’échelle commerciale, des
services utilisés dans des activités portant atteinte à un droit de
propriété intellectuelle; ou

d) a été signalée, par la personne visée aux points a), b) ou c), comme
intervenant dans la production, la fabrication ou la distribution des
marchandises ou la fourniture des services.

2. Les informations visées au paragraphe 1 comprennent:

a) les nom et adresse des producteurs, fabricants, distributeurs,
fournisseurs et autres détenteurs antérieurs des marchandises ou des
services, ainsi que des grossistes et détaillants destinataires;

b) des renseignements sur les quantités produites, fabriquées, livrées,
reçues ou commandées, ainsi que sur le prix obtenu pour les
marchandises ou services en question.

3. Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent sans préjudice d’autres
dispositions législatives et réglementaires qui:

a) accordent au titulaire le droit de recevoir une information plus
détaillée;

b) régissent l’utilisation, au civil ou au pénal, des informations
communiquées conformément au présent article;

c) régissent la responsabilité pour abus du droit d’information;

d) donnent la possibilité de refuser de fournir des informations qui
contraindraient la personne visée au paragraphe 1 à admettre sa propre
participation ou celle de proches parents à une atteinte à un droit de
propriété intellectuelle; ou

e) régissent la protection de la confidentialité des sources d’informa-
tion ou le traitement des données à caractère personnel.

ARTICLE 102
Mesures provisoires et conservatoires

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires puissent, à la
demande du requérant, rendre à l’encontre du contrevenant supposé
une ordonnance de référé visant à prévenir toute atteinte imminente à
un droit de propriété intellectuelle ou à interdire, à titre provisoire et
sous réserve, s’il y a lieu, du paiement d’une astreinte lorsque le droit
interne le prévoit, la poursuite de l’atteinte présumée à ce droit ou à
subordonner celle-ci à la constitution de garanties destinées à assurer
l’indemnisation du titulaire du droit de propriété intellectuelle. Une
ordonnance de référé peut également être rendue, dans les mêmes
conditions et conformément au droit interne, à l’encontre d’un
intermédiaire dont les services sont utilisés par un tiers pour porter
atteinte à un droit de propriété intellectuelle.

2. Une ordonnance de référé peut également être rendue pour
ordonner la saisie ou la remise de marchandises qui sont soupçonnées
de porter atteinte à un droit de propriété intellectuelle afin d’empêcher
leur introduction ou leur circulation dans les circuits commerciaux.

3. Dans le cas d’une atteinte commise à l’échelle commerciale, chaque
partie veille à ce que les autorités judiciaires puissent ordonner,
conformément au droit interne, si la partie lésée justifie de circonstances
susceptibles de compromettre le recouvrement de dommages-intérêts,
la saisie conservatoire ou la saisie des biens mobiliers et/ou immobi-
liers du contrevenant supposé, y compris le blocage de ses comptes
bancaires et autres avoirs. À cette fin, les autorités judiciaires peuvent
ordonner la communication de documents bancaires, financiers ou
commerciaux ou l’accès approprié aux informations pertinentes.
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ARTIKEL 103
Corrigerende maatregelen

1. Elke partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties op
verzoek van de eiser, onverminderd de aan de houder van het
betrokken recht wegens de inbreuk verschuldigde schadevergoeding
en zonder schadeloosstelling van welke aard ook, de terugroeping, de
definitieve onttrekking aan het handelsverkeer of de vernietiging
kunnen gelasten van de goederen waarvan zij hebben vastgesteld dat
zij inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht maken. In voorkomend
geval kunnen de bevoegde rechterlijke instanties ook de vernietiging
gelasten van materialen en werktuigen die hoofdzakelijk zijn gebruikt
voor het ontwerpen of vervaardigen van die goederen.

2. De rechterlijke instanties van de partijen kunnen gelasten dat deze
maatregelen op kosten van de inbreukmaker worden uitgevoerd, tenzij
bijzondere redenen worden ingeroepen die dit beletten.

ARTIKEL 104
Rechterlijke bevelen

Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer bij rechterlijke uitspraak een
inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht is vastgesteld, de rechter-
lijke instanties een bevel tot staking van de inbreuk tegen de
inbreukmaker kunnen uitvaardigen. Wanneer de interne wetgeving
daarin voorziet, wordt bij niet-naleving van een rechterlijk bevel in
deze in voorkomend geval een dwangsom tot naleving van het bevel
opgelegd. Elke partij ziet er eveneens op toe dat houders van een recht
kunnen verzoeken om een rechterlijk bevel tegen tussenpersonen
waarvan diensten door een derde worden gebruikt om inbreuk op een
intellectuele-eigendomsrecht te maken.

ARTIKEL 105
Alternatieve maatregelen

Elke partij kan bepalen dat de bevoegde rechterlijke instanties, in
voorkomend geval en op verzoek van degene aan wie de in de
artikelen 103 en/of 104 vastgelegde maatregelen kunnen worden
opgelegd, kunnen gelasten dat de maatregelen van de artikelen 103
en/of 104 niet worden toegepast, maar in plaats daarvan aan de
benadeelde partij een geldelijke schadeloosstelling wordt betaald
wanneer de betrokkene zonder opzet en zonder nalatigheid heeft
gehandeld, uitvoering van de maatregelen hem onevenredige schade
zou berokkenen en geldelijke schadeloosstelling van de benadeelde
partij redelijkerwijs toereikend lijkt.

ARTIKEL 106
Schadevergoeding

1. Elke partij ziet erop toe dat wanneer de rechterlijke autoriteiten een
schadevergoeding vaststellen:

a) rekening wordt gehouden met alle passende aspecten, zoals de
negatieve economische gevolgen, waaronder winstderving, die de
benadeelde partij heeft ondervonden, de onrechtmatige winst die de
inbreukmaker heeft genoten en, in voorkomend geval, andere elemen-
ten dan economische factoren, onder meer de morele schade die de
houder van het recht door de inbreuk heeft geleden; of

b) zij deze in voorkomend geval kunnen vaststellen als een eenmalige
vergoeding, op basis van elementen zoals ten minste het bedrag aan
royalty’s of vergoedingen dat verschuldigd was geweest indien de
inbreukmaker toestemming had gevraagd om het intellectuele-
eigendomsrecht in kwestie te gebruiken.

2. Elke partij kan erin voorzien dat de rechterlijke instanties
invordering van winsten of betaling van schadevergoeding, die vooraf
kan zijn vastgesteld, aan de benadeelde partij kunnen gelasten indien
de inbreukmaker niet wist of niet redelijkerwijs had moeten weten dat
hij inbreuk maakte.

ARTIKEL 107
Gerechtskosten

Elke partij draagt er zorg voor dat, als algemene regel, redelijke en
evenredige gerechtskosten en andere kosten die de in het gelijk gestelde
partij heeft gemaakt, door de in het ongelijk gestelde partij worden
gedragen, tenzij de billijkheid zich daartegen verzet.

ARTIKEL 108
Openbaarmaking van rechterlijke uitspraken

Elke partij draagt er zorg voor dat de rechterlijke instanties in
rechtszaken wegens inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht op
verzoek van de eiser kunnen gelasten dat op kosten van de inbreuk-
maker passende maatregelen tot verspreiding van de informatie over
de uitspraak worden getroffen, met inbegrip van bekendmaking en de
volledige of gedeeltelijke publicatie van de uitspraak.

ARTICLE 103
Mesures correctives

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires compétentes
puissent ordonner, à la demande du requérant et sans préjudice des
éventuels dommages-intérêts dus au titulaire du droit de propriété
intellectuelle en raison de l’atteinte, et sans dédommagement d’aucune
sorte, le rappel, la mise à l’écart définitive des circuits commerciaux ou
la destruction de marchandises dont elles auront constaté qu’elles
portent atteinte à un droit de propriété intellectuelle. S’il y a lieu, les
autorités judiciaires compétentes peuvent également ordonner la
destruction de matériaux et instruments ayant principalement servi à la
création ou à la fabrication de ces marchandises.

2. Les autorités judiciaires de chaque partie sont habilitées à ordonner
que ces mesures soient exécutées aux frais du contrevenant, à moins
que des raisons particulières s’y opposant ne soient invoquées.

ARTICLE 104
Injonctions

Chaque partie veille à ce que, lorsqu’une décision de justice a été
prise constatant une atteinte à un droit de propriété intellectuelle, les
autorités judiciaires puissent rendre, à l’encontre du contrevenant, une
injonction visant à interdire la poursuite de cette atteinte. Lorsque le
droit interne le prévoit, le non-respect d’une injonction est, s’il y a lieu,
passible d’une astreinte, destinée à en assurer l’exécution. Chaque
partie veille également à ce que les titulaires de droits puissent
demander qu’une injonction soit rendue à l’encontre des intermédiaires
dont les services sont utilisés par un tiers pour porter atteinte à un droit
de propriété intellectuelle.

ARTICLE 105
Autres mesures

Chaque partie peut, conformément à son droit interne, habiliter les
autorités judiciaires compétentes, dans des cas appropriés et sur
requête de la personne passible des mesures visées à l’article 103 et/ou
à l’article 104, à ordonner le paiement à la partie lésée d’une réparation
pécuniaire se substituant à l’application des mesures prévues à
l’article 103 et/ou à l’article 104, si cette personne a agi de manière non
intentionnelle et sans négligence, si l’exécution des mesures en question
entraînerait pour elle un dommage disproportionné et si le versement
d’une réparation pécuniaire à la partie lésée paraît raisonnablement
satisfaisant.

ARTICLE 106
Dommages-intérêts

1. Chaque partie veille à ce que, lorsqu’elles fixent des dommages-
intérêts, les autorités judiciaires:

a) prennent en considération tous les aspects appropriés, tels que les
conséquences économiques négatives, notamment le manque à gagner,
subies par la partie lésée, les bénéfices injustement réalisés par le
contrevenant et, dans les cas appropriés, des facteurs non économiques
tels que le préjudice moral causé au titulaire du droit; ou

b) puissent fixer, dans les cas appropriés, un montant forfaitaire de
dommages-intérêts sur la base d’éléments tels que, au moins, le
montant des redevances ou des droits qui auraient été dus si le
contrevenant avait demandé l’autorisation d’utiliser le droit de pro-
priété intellectuelle en question.

2. Lorsque le contrevenant s’est livré à une activité portant atteinte à
un droit de propriété intellectuelle à son insu ou sans avoir de motifs
raisonnables de le savoir, chaque partie peut habiliter les autorités
judiciaires à ordonner, au profit de la partie lésée, la récupération des
bénéfices ou le versement de dommages-intérêts susceptibles d’être
préétablis.

ARTICLE 107
Frais de justice

Chaque partie veille à ce que les frais de justice raisonnables et
proportionnés et les autres dépens exposés par la partie ayant obtenu
gain de cause soient, en règle générale, supportés par la partie qui
succombe, à moins que l’équité ne le permette pas.

ARTICLE 108
Publication des décisions judiciaires

Chaque partie veille à ce que, dans le cadre d’actions en justice
engagées pour atteinte à un droit de propriété intellectuelle, les
autorités judiciaires puissent ordonner, à la demande du requérant et
aux frais du contrevenant, des mesures appropriées pour la diffusion de
l’information concernant la décision, y inclus l’affichage de la décision
ainsi que sa publication intégrale ou partielle.
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ARTIKEL 109
Vermoeden van auteurschap of houderschap van rechten

Voor de toepassing van de in deze afdeling bedoelde maatregelen,
procedures en rechtsmiddelen volstaat het voor de auteur van een werk
van letterkunde of kunst, om als zodanig te worden beschouwd en
derhalve het recht te hebben om een rechtsvordering wegens inbreuk in
te stellen, dat zijn/haar naam op de gebruikelijke wijze op het werk is
vermeld, behoudens tegenbewijs. Dit geldt mutatis mutandis voor
houders van naburige rechten ten aanzien van hun beschermde
materiaal.

ARTIKEL 110
Administratieve procedures

Voor zover een civiel corrigerende maatregel kan worden gelast als
gevolg van een administratieve bodemprocedure, is deze procedure in
overeenstemming met de beginselen die in wezen gelijkwaardig zijn
aan de beginselen die zijn neergelegd in de relevante bepalingen van
deze afdeling.

ARTIKEL 111
Maatregelen aan de grens

1. Bij de tenuitvoerlegging van maatregelen aan de grens in verband
met de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten zorgt elke
partij voor naleving van de verplichtingen in het kader van de
GATT 1994 en de TRIPs-overeenkomst.

2. Om de bescherming van de intellectuele-eigendomsrechten op het
douanegebied van elke partij te waarborgen, stellen de douaneautori-
teiten binnen de grenzen van hun bevoegdheid een reeks methoden
vast om zendingen te identificeren die goederen bevatten waarvan
wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een intellectuele-
eigendomsrecht, overeenkomstig de leden 3 en 4. Tot deze methoden
behoren risicoanalysetechnieken die onder andere zijn gebaseerd op
door de houder van een recht verstrekte informatie, verzamelde
informatie en vrachtinspecties.

3. De douaneautoriteiten kunnen op verzoek van de houder van een
recht maatregelen nemen om goederen onder douanetoezicht waarvan
wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een handelsmerk, een
auteursrecht of naburig recht of een geografische aanduiding, in
bewaring te houden of het in het vrije verkeer brengen ervan op te
schorten.

4. Gedurende niet meer dan drie jaar na de datum waarop deze titel
van toepassing wordt, kunnen de douaneautoriteiten van de Republiek
Kazachstan op verzoek van de houder van een recht maatregelen
nemen om goederen onder douanetoezicht waarvan wordt vermoed
dat zij inbreuk maken op een octrooi, een gebruiksmodel, een tekening
of model van nijverheid, topografie van geïntegreerde schakeling of een
kwekersrecht, in bewaring te houden of het in het vrije verkeer brengen
ervan op te schorten, op voorwaarde dat de Europese Unie voor het
einde van het tweede jaar van deze periode van drie jaar passende
opleiding heeft verstrekt aan vertegenwoordigers van de bevoegde
instanties, zoals de douane, het openbaar ministerie, het gerecht en
andere diensten, waar nodig.

5. De douaneautoriteiten kunnen op eigen initiatief goederen onder
douanetoezicht waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een
handelsmerk, een auteursrecht of naburig recht of een geografische
aanduiding, in bewaring houden of het in het vrije verkeer brengen
ervan opschorten.

6. Gedurende vijf jaar na de datum waarop deze titel van toepassing
wordt, kunnen de douaneautoriteiten van de Republiek Kazachstan op
eigen initiatief goederen onder douanetoezicht waarvan wordt ver-
moed dat zij inbreuk maken op een octrooi, een gebruiksmodel, een
tekening of model van nijverheid, topografie van geïntegreerde scha-
keling of een kwekersrecht, in bewaring houden of het in het vrije
verkeer brengen ervan opschorten, op voorwaarde dat de Europese
Unie ten laatste twee jaar voor het einde van deze periode van vijf jaar
passende opleiding heeft verstrekt aan vertegenwoordigers van de
bevoegde instanties, zoals de douane, het openbaar ministerie, het
gerecht en andere diensten, waar nodig.

7. Niettegenstaande de leden 3 tot en met 6 bestaat er geen
verplichting om de genoemde maatregelen van inbewaringhouding of
opschorting toe te passen op de invoer van goederen die door de
rechthebbende of met diens toestemming in een ander land in de
handel zijn gebracht.

ARTICLE 109
Présomption de la qualité d’auteur ou de titulaire du droit

Aux fins de l’application des mesures, procédures et réparations
prévues dans la présente section, il suffit que le nom de l’auteur d’une
œuvre littéraire ou artistique soit, jusqu’à preuve du contraire et pour
être considéré comme l’auteur et admis en conséquence à engager des
actions en justice pour atteinte à un droit, indiqué sur l’œuvre de la
manière usuelle. Cela s’applique également mutatis mutandis aux
titulaires de droits voisins du droit d’auteur en ce qui concerne leur
objet protégé.

ARTICLE 110
Procédures administratives

Lorsque des mesures correctives civiles peuvent être ordonnées à la
suite de procédures administratives concernant le fond des affaires, ces
procédures respectent des principes équivalant en substance à ceux qui
sont énoncés dans les dispositions correspondantes de la présente
section.

ARTICLE 111
Mesures aux frontières

1. Lorsqu’elle met en œuvre des mesures aux frontières en vue
d’appliquer les droits de propriété intellectuelle, chaque partie veille à
agir conformément aux obligations qui lui incombent en vertu du
GATT de 1994 et de l’accord sur les ADPIC.

2. Pour assurer la protection des droits de propriété intellectuelle sur
le territoire douanier de chaque partie, les autorités douanières, dans
les limites de leurs compétences, adoptent diverses méthodes pour
repérer les cargaisons contenant des marchandises soupçonnées de
porter atteinte aux droits de propriété intellectuelle visés aux paragra-
phes 3 et 4. Ces méthodes englobent des techniques d’analyse de risque
fondées, entre autres, sur les informations communiquées par des
titulaires de droits, sur les renseignements collectés et sur l’inspection
des cargaisons.

3. Les autorités douanières peuvent, sur demande du titulaire du
droit, prendre des mesures en vue de suspendre la mainlevée ou de
procéder à la retenue des marchandises sous contrôle douanier qui sont
soupçonnées de porter atteinte à des droits de marques, des droits
d’auteur et droits voisins, ou des indications géographiques.

4. Les autorités douanières de la République du Kazakhstan sont
habilitées, au plus tard trois ans après la date à laquelle le présent titre
commence à s’appliquer, à prendre des mesures, à la demande du
titulaire du droit, en vue de suspendre la mainlevée ou de procéder à la
retenue des marchandises sous contrôle douanier qui sont soupçonnées
de porter atteinte à des brevets, modèles d’utilité, dessins ou modèles
industriels, topographies de circuits intégrés ou droits d’obtention
végétale, à condition que l’Union européenne assure, avant la fin de la
deuxième année de cette période de trois ans, une formation adéquate
pour les représentants des organismes habilités, tels que les fonction-
naires des douanes, procureurs, juges et autres employés, en fonction
des besoins.

5. Les autorités douanières sont habilitées à agir de leur propre
initiative pour suspendre la mainlevée ou procéder à la retenue des
marchandises sous contrôle douanier qui sont soupçonnées de porter
atteinte à des droits de marques, des droits d’auteur et droits voisins, ou
des indications géographiques.

6. Les autorités douanières de la République du Kazakhstan sont
habilitées, au plus tard cinq ans après la date à laquelle le présent titre
commence à s’appliquer, à agir de leur propre initiative pour suspendre
la mainlevée ou procéder à la retenue des marchandises sous contrôle
douanier qui sont soupçonnées de porter atteinte à des brevets,
modèles d’utilité, dessins ou modèles industriels, topographies de
circuits intégrés ou droits d’obtention végétale, à condition que
l’Union européenne assure, au plus tard deux ans avant la fin de cette
période de cinq ans, une formation adéquate pour les représentants des
organismes habilités, tels que les fonctionnaires des douanes, procu-
reurs, juges et autres employés, en fonction des besoins.

7. Nonobstant les paragraphes 3 à 6, il n’est pas obligatoire
d’appliquer des mesures de retenue ou de suspension aux importations
de marchandises mises sur le marché d’un autre pays par le détenteur
du droit de propriété intellectuelle ou avec son consentement.
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8. De partijen komen overeen effectief uitvoering te geven aan
artikel 69 van de TRIPs-overeenkomst met betrekking tot de interna-
tionale handel in goederen waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk
maken op intellectuele-eigendomsrechten. Daartoe zijn de partijen
bereid binnen hun respectieve douanediensten een contactpunt aan te
duiden om de samenwerking te vergemakkelijken en elkaar hiervan in
kennis te stellen. Dergelijke samenwerking kan de uitwisseling omvat-
ten van informatie over mechanismen om informatie te verzamelen van
de houders van rechten, over goede praktijken en ervaringen op het
gebied van risicobeheerstrategieën, alsmede van informatie over metho-
den om zendingen te identificeren waarvan wordt vermoed dat zij
inbreuk makende goederen bevatten.

9. De douanediensten van een partij zij bereid op verzoek van de
andere partij of op eigen initiatief samen te werken teneinde beschik-
bare relevante informatie te verstrekken aan de douanediensten van de
andere partij, met name met betrekking tot goederen in doorvoer over
het grondgebied van de ene partij die afkomstig zijn uit of bestemd zijn
voor de andere partij.

10. Onverminderd andere vormen van samenwerking, is het Protocol
inzake wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken van
toepassing met betrekking tot de leden 8 en 9 wat betreft schendingen
van de douanewetgeving inzake intellectuele-eigendomsrechten.

11. Onverminderd de bevoegdheden van de Samenwerkingsraad
zorgt het in artikel 25, lid 3, bedoelde subcomité inzake douanesamen-
werking voor de goede werking en uitvoering van dit artikel. Het
subcomité inzake douanesamenwerking bepaalt de prioriteiten en stelt
passende procedures in voor samenwerking tussen de bevoegde
autoriteiten van de partijen.

AFDELING 4
AANSPRAKELIJKHEID VAN AANBIEDERS

VAN INTERMEDIAIRE DIENSTEN

ARTIKEL 112
Gebruik van diensten van intermediairs

De partijen erkennen dat de diensten van intermediairs door derden
voor inbreuk makende activiteiten kunnen worden gebruikt. Om het
vrije verkeer van informatiediensten te waarborgen en terzelfder tijd
intellectuele-eigendomsrechten in de digitale omgeving te handhaven,
voorziet elke partij in de in deze afdeling genoemde maatregelen met
betrekking tot aanbieders van intermediaire diensten, wanneer deze op
generlei wijze betrokken zijn bij de doorgegeven informatie.

ARTIKEL 113
Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: ″mere

conduit″ (doorgeefluik)

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informa-
tiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een communicatienetwerk
van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, of in het
verschaffen van toegang tot een communicatienetwerk, de aanbieder
van de dienst niet aansprakelijk is voor de doorgegeven informatie, op
voorwaarde dat deze aanbieder:

a) niet het initiatief tot doorgifte neemt;

b) de ontvanger van de doorgegeven informatie niet selecteert; en

c) de doorgegeven informatie niet selecteert of wijzigt.

2. Het doorgeven van informatie en het verschaffen van toegang in de
zin van lid 1 omvatten de automatische, tussentijdse en tijdelijke opslag
van de doorgegeven informatie, voor zover deze uitsluitend dient om
de doorgifte in het communicatienetwerk te bewerkstelligen en niet
langer duurt dan redelijkerwijs voor die doorgifte nodig is.

3. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een
rechtbank of administratieve instantie om in overeenstemming met de
interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de dienst een
inbreuk beëindigt of voorkomt.

8. Les parties conviennent d’appliquer de manière effective l’arti-
cle 69 de l’accord sur les ADPIC qui concerne le commerce international
des marchandises soupçonnées de porter atteinte à des droits de
propriété intellectuelle. À cette fin, chaque partie établit un point de
contact au sein de son administration douanière et en informe l’autre
partie afin de faciliter la coopération. Cette coopération peut compren-
dre des échanges d’informations en ce qui concerne les mécanismes de
réception des informations émanant des titulaires de droits, de bonnes
pratiques et d’expériences en matière de stratégies de gestion des
risques, ainsi que de renseignements destinés à aider à l’identification
d’envois soupçonnés de contenir des marchandises portant atteinte à
des droits de propriété intellectuelle.

9. Les autorités douanières de chaque partie sont prêtes à coopèrer,
sur demande de l’autre partie ou de leur propre initiative, pour fournir
les informations utiles disponibles aux autorités douanières de l’autre
partie, en particulier en ce qui concerne les marchandises à destination,
ou en provenance, du territoire d’une partie qui transitent par le
territoire de l’autre partie.

10. Sans préjudice d’autres formes de coopération, le protocole relatif
à l’assistance administrative mutuelle en matière douanière est appli-
cable aux paragraphes 8 et 9 du présent article en ce qui concerne les
infractions à la législation douanière relatives aux droits de propriété
intellectuelle.

11. Sans préjudice des compétences du conseil de coopération, le
sous-comité chargé de la coopération douanière visé à l’article 25,
paragraphe 3, est responsable du bon fonctionnement et de la bonne
application du présent article. Il fixe les priorités et prévoit des
procédures adéquates en matière de coopération entre les autorités
compétentes des parties.

SECTION 4
RESPONSABILITÉ DES PRESTATAIRES

DE SERVICES INTERMÉDIAIRES

ARTICLE 112
Recours aux services d’intermédiaires

Les parties reconnaissent que les services d’intermédiaires peuvent
être utilisés par des tiers pour des activités illicites. Pour assurer la libre
circulation des services d’information et, dans le même temps, faire
respecter les droits de propriété intellectuelle dans l’environnement
numérique, chaque partie prévoit les mesures énoncées dans la
présente section concernant les prestataires de services intermédiaires,
lorsque ces prestataires n’ont aucune part dans l’information transmise.

ARTICLE 113
Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: simple

transport (″mere conduit″)

1. En cas de fourniture d’un service de la société de l’information
consistant à transmettre, sur un réseau de communication, des
informations fournies par le destinataire du service ou à fournir un
accès au réseau de communication, chaque partie veille à ce que le
prestataire de services ne soit pas responsable des informations
transmises, à condition que le prestataire:

a) ne soit pas à l’origine de la transmission;

b) ne sélectionne pas le destinataire de la transmission; et

c) ne sélectionne ni ne modifie les informations faisant l’objet de la
transmission.

2. Les activités de transmission et de fourniture d’accès visées au
paragraphe 1 englobent le stockage automatique, intermédiaire et
transitoire des informations transmises, pour autant que ce stockage
serve exclusivement à l’exécution de la transmission sur le réseau de
communication et que sa durée n’excède pas le temps raisonnablement
nécessaire à la transmission.

3. Le présent article n’a aucun effet sur la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément au droit
interne, d’exiger du prestataire qu’il prévienne une violation ou qu’il y
mette fin.
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ARTIKEL 114
Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: ″caching″

(wijze van opslag)
1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informa-

tiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een communicatienetwerk
van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, de aanbieder
van de dienst niet aansprakelijk is voor de automatische, tussentijdse en
tijdelijke opslag van die informatie, wanneer deze opslag enkel
geschiedt om latere doorgifte van die informatie aan andere afnemers
van de dienst op hun verzoek doeltreffender te maken, op voorwaarde
dat de aanbieder van de dienst:

a) de informatie niet wijzigt;
b) de toegangsvoorwaarden voor de informatie in acht neemt;
c) de alom erkende en in de bedrijfstak gangbare regels betreffende

de bijwerking van de informatie naleeft;

d) niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare
rechtmatige gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens
over het gebruik van de informatie; en

e) prompt handelt om de door hem opgeslagen informatie te
verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te maken, zodra hij er
daadwerkelijk kennis van heeft dat de informatie verwijderd werd van
de plaats waar zij zich oorspronkelijk in het net bevond of de toegang
ertoe onmogelijk werd gemaakt, of dat een rechtbank of administra-
tieve instantie heeft gelast de informatie te verwijderen of de toegang
daartoe onmogelijk te maken.

2. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een
rechtbank of administratieve instantie om in overeenstemming met de
interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de dienst een
inbreuk beëindigt of voorkomt.

ARTIKEL 115
Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten:

″hosting″
1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informa-

tiemaatschappij bestaat in de opslag van de door een afnemer van de
dienst verstrekte informatie, de aanbieder van de dienst niet aanspra-
kelijk is voor de op verzoek van een afnemer van de dienst opgeslagen
informatie, op voorwaarde dat de aanbieder van de dienst:

a) niet daadwerkelijk kennis heeft van onwettige activiteit of
informatie en, wanneer het een schadevergoedingsvordering betreft,
geen besef krijgt van feiten of omstandigheden waaruit het onwettige
karakter van de activiteit of informatie duidelijk blijkt; of

b) zodra hij van de onder a) bedoelde informatie kennis heeft of van
de onder a) bedoelde feiten of omstandigheden besef krijgt, prompt
handelt om de informatie te verwijderen of de toegang ertoe onmoge-
lijk te maken.

2. Lid 1 is niet van toepassing wanneer de afnemer van de dienst op
gezag of onder toezicht van de aanbieder van de dienst handelt.

3. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een
rechtbank of administratieve instantie om in overeenstemming met de
interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de dienst een
inbreuk beëindigt of voorkomt; het doet evenmin afbreuk aan de
mogelijkheid voor een partij om procedures vast te stellen om
informatie te verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te maken.

ARTIKEL 116
Geen algemene toezichtverplichting

1. De partijen leggen aanbieders van diensten geen algemene
verplichting op om bij het aanbieden van de in de artikelen 113 tot en
met 115 bedoelde diensten toezicht te houden op de informatie die zij
doorgeven of opslaan, noch om actief te gaan zoeken naar feiten of
omstandigheden die op onwettige activiteiten duiden.

2. Een partij kan aanbieders van diensten van de informatiemaat-
schappij verplichten om de bevoegde overheidsautoriteiten onverwijld
in kennis te stellen van vermeende onwettige activiteiten of informatie
van de afnemers van hun dienst. Een partij kan aanbieders van diensten
van de informatiemaatschappij eveneens verplichten om de bevoegde
autoriteiten op hun verzoek informatie te verstrekken die kan dienen
tot het achterhalen van afnemers van hun dienst waarmee zij een
opslagovereenkomst hebben.

ARTIKEL 117
Toepassing van de artikelen 112 tot en met 116

De Republiek Kazachstan legt de in de artikelen 112 tot en met 116
bedoelde verplichtingen binnen vijf jaar na de datum waarop deze titel
van toepassing wordt volledig ten uitvoer.

ARTICLE 114
Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: forme de

stockage dite ″caching″
1. En cas de fourniture d’un service de la société de l’information

consistant à transmettre, sur un réseau de communication, des
informations fournies par un destinataire du service, chaque partie
veille à ce que le prestataire ne soit pas responsable du stockage
automatique, intermédiaire et temporaire de cette information lorsque
le stockage est fait dans le seul but de rendre plus efficace la
transmission ultérieure de l’information à la demande d’autres desti-
nataires du service, à condition que:

a) le prestataire ne modifie pas l’information;
b) le prestataire se conforme aux conditions d’accès à l’information;
c) le prestataire se conforme aux règles concernant la mise à jour de

l’information, indiquées d’une manière largement reconnue et utilisée
par les entreprises;

d) le prestataire n’entrave pas l’utilisation licite de la technologie,
largement reconnue et utilisée par les entreprises, dans le but d’obtenir
des données sur l’utilisation de l’information; et

e) le prestataire agisse promptement pour retirer l’information qu’il a
stockée ou pour en rendre l’accès impossible dès qu’il a effectivement
connaissance du fait que l’information à l’origine de la transmission a
été retirée du réseau, que l’accès à l’information a été rendu impossible
ou qu’une juridiction ou une autorité administrative a ordonné de
retirer l’information ou d’en rendre l’accès impossible.

2. Le présent article n’a aucun effet sur la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément au droit
interne, d’exiger du prestataire qu’il prévienne une violation ou qu’il y
mette fin.

ARTICLE 115
Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: forme de

stockage dite ″hosting″
1. En cas de fourniture d’un service de la société de l’information

consistant à stocker des informations fournies par un destinataire du
service, chaque partie veille à ce que le prestataire ne soit pas
responsable des informations stockées à la demande d’un destinataire
du service, à condition que:

a) le prestataire n’ait pas effectivement connaissance de l’activité ou
de l’information illicite et, en ce qui concerne une demande en
dommages-intérêts, n’ait pas connaissance de faits ou de circonstances
selon lesquels l’activité ou l’information illicite est apparente; ou

b) le prestataire, dès le moment où il en a connaissance, agisse
promptement pour retirer les informations ou en rendre l’accès
impossible.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas lorsque le destinataire du
service agit sous l’autorité ou le contrôle du prestataire.

3. Le présent article n’a aucun effet ni sur la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément au droit
interne, d’exiger du prestataire qu’il prévienne une violation ou qu’il y
mette fin, ni sur la possibilité, pour une partie, d’instaurer des
procédures régissant le retrait de ces informations ou les actions pour
en rendre l’accès impossible.

ARTICLE 116
Absence d’obligation générale en matière de surveillance

1. Les parties n’imposent pas aux prestataires des services visés aux
articles 113 à 115 d’obligation générale de surveiller les informations
qu’ils transmettent ou stockent, ni d’obligation générale de rechercher
activement des faits ou des circonstances révélant des activités illicites.

2. Une partie peut instaurer, pour les prestataires de services de la
société de l’information, l’obligation d’informer promptement les
autorités publiques compétentes d’activités présumées illicites qu’exer-
ceraient les destinataires de leurs services ou d’informations présumées
illicites que ces derniers fourniraient. Une partie peut également
instaurer, pour les prestataires de services de la société de l’information,
l’obligation de communiquer aux autorités compétentes, à leur demande,
les informations permettant d’identifier les destinataires de leurs
services avec lesquels ils ont conclu des accords de stockage.

ARTICLE 117
Date d’application des articles 112 à 116

La République du Kazakhstan s’acquitte pleinement des obligations
prévues aux articles 112 à 116, dans un délai de cinq ans à compter de
la date à laquelle le présent titre commence à s’appliquer.
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ARTIKEL 118
Samenwerking

1. De partijen stimuleren de ontwikkeling van samenwerking tussen
handels- of beroepsverenigingen of —organisaties die gericht is op
bescherming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten.

2. De partijen komen overeen samen te werken ter ondersteuning van
de tenuitvoerlegging van de in het kader van dit hoofdstuk aangegane
verplichtingen. De samenwerking heeft betrekking op, maar is niet
beperkt tot de volgende activiteiten:

a) uitwisseling van informatie over de respectievelijke rechtskaders
met betrekking tot intellectuele-eigendomsrechten en de regels inzake
de bescherming en handhaving daarvan, en uitwisseling van ervarin-
gen met betrekking tot de voortgang op wetgevingsgebied op die
terreinen;

b) uitwisseling van ervaring over de bescherming en handhaving van
intellectuele-eigendomsrechten;

c) uitwisseling van ervaring over bescherming en handhaving tussen
de douane, de politie, administratieve en gerechtelijke instanties en
belanghebbende organisaties, en coördinatie ter voorkoming van de
uitvoer van nagemaakte goederen;

d) capaciteitsopbouw; en
e) bevordering en verspreiding van informatie en kennis over

intellectuele-eigendomsrechten, onder meer bij het bedrijfsleven en het
maatschappelijk middenveld, en bevordering van bewustzijn en kennis
bij consumenten en houders van een recht.

HOOFDSTUK 8
OVERHEIDSOPDRACHTEN

ARTIKEL 119
Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
a) ″handelsgoederen of —diensten″: goederen of diensten die in de

regel op de markt worden verkocht of te koop worden aangeboden aan,
en in de regel worden aangekocht door, niet-overheidskopers voor
niet-overheidsdoeleinden;

b) ″constructiedienst″: een dienst die gericht is op de uitvoering,
ongeacht op welke wijze, van bouwwerkzaamheden of civieltechnische
werken, gebaseerd op afdeling 51 van de voorlopige centrale producten-
classificatie (″CPCprov″) van de Verenigde Naties;

c) ″dag″: kalenderdag;
d) ″elektronische veiling″: een zich herhalend proces met elektroni-

sche middelen voor de presentatie van nieuwe, verlaagde prijzen,
en/of van nieuwe waarden voor bepaalde elementen van de inschrij-
vingen, dat plaatsvindt na de eerste volledige beoordeling van de
inschrijvingen en dat hun rangschikking op basis van elektronische
verwerking mogelijk maakt. Dit proces mag derhalve niet worden
aangewend voor de aanbesteding van bepaalde werken of diensten
voor intellectuele prestaties, zoals het ontwerpen van bouwwerken;

e) ″schriftelijk″: elke informatie-eenheid die uitgedrukt is in woorden
of cijfers en die kan worden gelezen, gereproduceerd en vervolgens
doorgegeven. De term ″schriftelijk″ kan ook betrekking hebben op
elektronisch verzonden en opgeslagen informatie;

f) ″onderhandse aanbesteding″: een procedure waarbij de aanbested-
ende dienst contact zoekt met de leverancier of leveranciers van zijn
keuze;

g) ″maatregel″: een wet, voorschrift, procedure, administratieve
richtsnoer of praktijk, dan wel een handeling van een aanbestedende
dienst, betreffende een onder dit hoofdstuk vallende overheidsop-
dracht;

h) ″lijst voor veelvuldig gebruik″: een door een aanbestedende dienst
opgestelde lijst van leveranciers die voldoen aan de voorwaarden voor
deelname aan die lijst, waarvan de aanbestedende dienst meer dan eens
gebruik denkt te zullen maken;

i) ″bericht van aanbesteding″: bekendmaking van een aanbestedende
dienst waarbij belangstellende leveranciers worden uitgenodigd een
verzoek om deelname in te dienen, zich in te schrijven of beide;

j) ″openbare aanbesteding″: een aanbestedingsprocedure waarbij alle
belangstellende leveranciers kunnen inschrijven;

k) ″persoon″: een natuurlijke persoon of rechtspersoon;
l) ″aanbestedende dienst″: een entiteit die onder de delen 1 tot en

met 3 van bijlage III bij deze overeenkomst valt;

ARTICLE 118
Coopération

1. Les parties encouragent le développement de la coopération entre
les associations ou organisations professionnelles ou commerciales
dans le but d’assurer la protection et l’application des droits de
propriété intellectuelle.

2. Les parties conviennent de coopérer afin de faciliter la mise en
œuvre des obligations souscrites en vertu du présent chapitre. Les
domaines de coopération concernent notamment les activités suivantes,
sans toutefois s’y limiter:

a) l’échange d’informations sur leurs cadres juridiques respectifs
concernant les droits de propriété intellectuelle et les règles pertinentes
en matière de protection et d’application; le partage d’expériences sur
l’évolution de la législation dans ces domaines;

b) le partage d’expériences sur la protection et l’application des droits
de propriété intellectuelle;

c) le partage d’expériences sur la protection et l’application des droits
de propriété intellectuelle par les douanes, la police, les organes
administratifs et judiciaires et les organisations concernées; la coordi-
nation en vue de prévenir l’exportation de contrefaçons;

d) le renforcement de capacités; et
e) la promotion des droits de propriété intellectuelle et la diffusion

d’informations et de connaissances à ce sujet, notamment auprès des
entreprises et dans la société civile; la promotion de la sensibilisation et
des connaissances des consommateurs et des titulaires de droits.

CHAPITRE 8
MARCHÉS PUBLICS

ARTICLE 119
Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par:
a) ″biens ou services commerciaux″, les biens ou services d’un type

généralement vendu ou proposé à la vente sur le marché commercial à
des acheteurs autres que les pouvoirs publics et habituellement achetés
par eux pour des besoins autres que ceux des pouvoirs publics;

b) ″service de construction″, un service ayant pour objectif la
réalisation, par quelque moyen que ce soit, de travaux de génie civil ou
de construction, au sens de la division 51 de la classification centrale de
produits provisoire des Nations unies (ci-après dénommée ″CPCprov″);

c) ″jours″, des jours calendrier;
d) ″enchère électronique″, un processus itératif selon un dispositif

électronique de présentation de nouveaux prix, revus à la baisse, et/ou
de nouvelles valeurs portant sur certains éléments des offres, qui
intervient après une première évaluation complète des offres, permet-
tant que leur classement puisse être effectué sur la base d’un traitement
automatique. Par conséquent, certains marchés de services et de
travaux portant sur des prestations intellectuelles, comme la conception
de travaux, ne peuvent pas faire l’objet d’enchères électroniques;

e) ″par écrit″, toute expression d’informations en mots ou en chiffres
susceptible d’être lue, reproduite et ultérieurement communiquée. Il
peut s’agir d’informations transmises et conservées sous forme électro-
nique;

f) ″procédure d’appel d’offres limitée″, un mode de passation de
marchés selon lequel l’entité adjudicatrice contacte un ou plusieurs
fournisseurs de son choix;

g) ″mesure″, toute loi, réglementation, procédure, orientation ou
pratique administrative ou toute action d’une entité adjudicatrice
relative à un marché couvert;

h) ″liste à utilisations multiples″, une liste de fournisseurs dont une
entité adjudicatrice a déterminé qu’ils satisfaisaient aux conditions
d’inscription sur cette liste, et que ladite entité entend utiliser plus
d’une fois;

i) ″avis de marché envisagé″, un avis publié par une entité
adjudicatrice invitant les fournisseurs intéressés à présenter une
demande de participation, une offre, ou les deux;

j) ″procédure d’appel d’offres ouverte″, un mode de passation de
marchés selon lequel tous les fournisseurs intéressés peuvent soumis-
sionner;

k) ″personne″, une personne physique ou morale;
l) ″entité adjudicatrice″, une entité visée dans les parties 1 à 3 de

l’annexe III;
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m) ″erkende leverancier″: een leverancier die door een aanbestedende
dienst is erkend als leverancier die aan de voorwaarden voor deelname
voldoet;

n) ″aanbesteding met voorafgaande selectie″: een aanbestedingspro-
cedure waarbij slechts erkende leveranciers door de aanbestedende
dienst tot inschrijven worden uitgenodigd;

o) ″diensten″: omvat constructiediensten, tenzij anders bepaald;

p) ″norm″: een door een erkend orgaan goedgekeurd document dat
bepaalde voor algemeen en herhaald gebruik bestemde regels, richtlij-
nen of kenmerken van producten of diensten of daarmee verband
houdende processen en productiemethoden bevat, waarvan de nale-
ving niet verplicht is. Het kan ook geheel of ten dele betrekking hebben
op terminologische elementen, symbolen en voorschriften betreffende
verpakking, markering of etikettering die van toepassing zijn op een
product, dienst, proces of productiemethode;

q) ″leverancier″: een persoon of groep personen die goederen of
diensten levert of kan leveren;

r) ″technische specificatie″: een vereiste in een aanbestedingsproce-
dure waarin:

i) de kenmerken van de aan te schaffen goederen of diensten worden
omschreven, zoals kwaliteit, prestaties, veiligheid en afmetingen, dan
wel de processen of methoden voor productie of levering; of

ii) terminologische elementen, symbolen en voorschriften betreffende
verpakking, markering of etikettering die van toepassing zijn op een
product of dienst, worden omschreven.

ARTIKEL 120
Reikwijdte en toepassingsgebied

Toepasselijkheid van dit hoofdstuk
1. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle maatregelen inzake de

onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten, ongeacht of deze
geheel of gedeeltelijk via elektronische weg worden uitgevoerd.

2. De ″onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten″ betreffen
de aanschaf voor overheidsdoeleinden:

a) van goederen, diensten of een combinatie daarvan:

i) zoals gespecificeerd in bijlage III bij deze overeenkomst; en
ii) die niet worden aangeschaft met het oog op commerciële verkoop

of wederverkoop of voor gebruik bij de productie of levering van
goederen of diensten voor commerciële verkoop of wederverkoop;

b) door middel van een contract, waaronder aankoop, leasing, huur
of huurkoop, met of zonder koopoptie;

c) met op het moment van publicatie van de aanbesteding overeen-
komstig artikel 124 een waarde die gelijk is aan of hoger is dan de
toepasselijke drempelwaarde die in bijlage III bij deze overeenkomst is
gespecificeerd;

d) door een aanbestedende dienst; en
e) die niet anderszins van het toepassingsgebied van lid 3 of bijlage III

bij deze overeenkomst is uitgesloten.
Als de waarde van een opdracht onzeker is, wordt deze geraamd

volgens de leden 6 tot en met 8.
3. Tenzij anders bepaald in bijlage III bij deze overeenkomst, is dit

hoofdstuk niet van toepassing op:
a) de verwerving of huur van grond, bestaande gebouwen of andere

onroerende goederen of de rechten daarop;
b) niet-contractuele overeenkomsten of enige vorm van bijstand die

een partij verleent, met inbegrip van samenwerkingsovereenkomsten,
subsidies, leningen, kapitaalinjecties, garanties en fiscale stimulerings-
maatregelen;

c) de aanschaf of verwerving van belastingadviesdiensten of bewaar-
diensten, vereffenings- en managementdiensten voor gereglementeerde
financiële instellingen of van diensten in verband met de verkoop,
aflossing en distributie van de overheidsschuld, met inbegrip van
leningen, staatsobligaties, bankbiljetten en andere effecten;

d) arbeidsovereenkomsten voor werk bij de overheid;
e) opdrachten die worden aanbesteed:
i) met het specifieke doel internationale bijstand, met inbegrip van

ontwikkelingshulp, te verlenen;
ii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een

bijzondere voorwaarde van een internationale overeenkomst betref-
fende de legering van strijdkrachten of betreffende de gezamenlijke
uitvoering van een project door de ondertekenende landen; of

m) ″fournisseur qualifié″, un fournisseur dont une entité adjudica-
trice reconnaît qu’il remplit les conditions de participation;

n) ″procédure d’appel d’offres sélective″, un mode de passation de
marchés selon lequel seuls les fournisseurs qualifiés sont invités à
soumissionner par l’entité adjudicatrice;

o) ″services″, tout service, y compris, sauf indication contraire, les
services de construction;

p) ″norme″, un document approuvé par un organisme reconnu, qui
fournit, pour des usages communs et répétés, des règles, des lignes
directrices ou des caractéristiques pour des biens, des services ou des
procédés et méthodes de production connexes, dont le respect n’est pas
obligatoire. Ce document peut traiter en partie ou en totalité des règles
à suivre en matière de terminologie, de symboles, d’emballage, de
marquage ou d’étiquetage pour un bien, un service, un procédé ou une
méthode de production donnés;

q) ″fournisseur″, une personne ou un groupe de personnes qui
fournit ou pourrait fournir des biens ou des services;

r) ″spécification technique″, un élément du cahier des charges qui:

i) définit les caractéristiques requises d’un bien ou d’un service qui va
faire l’objet d’un marché, telles que la qualité, les performances, la
sécurité et les dimensions, ou les procédés et méthodes de production
ou de prestation; ou

ii) porte sur la terminologie, les symboles, les prescriptions en
matière d’emballage, de marquage ou d’étiquetage, tels qu’ils s’appli-
quent à un bien ou à un service.

ARTICLE 120
Champ d’application et couverture

Application du présent chapitre
1. Le présent chapitre s’applique à toute mesure ayant trait aux

marchés couverts, qu’ils soient ou non passés, en tout ou en partie, par
des moyens électroniques.

2. Aux fins du présent chapitre, ″marché couvert″ s’entend des
marchés passés pour les besoins des pouvoirs publics:

a) aux fins de l’acquisition de biens, de services ou de toute
combinaison des deux:

i) tels que précisés à l’annexe III; et
ii) qui ne sont pas acquis pour être vendus ou revendus dans le

commerce ou pour être utilisés à des fins de production ou de
fourniture de biens ou de services destinés à être vendus ou revendus
dans le commerce;

b) par tout moyen contractuel, y compris l’achat, le crédit-bail, la
location ou la location-vente, avec ou sans option d’achat;

c) dont la valeur égale ou dépasse le seuil applicable indiqué à
l’annexe III, au moment de la publication d’un avis conformément à
l’article 124;

d) par une entité adjudicatrice; et
e) qui ne sont pas autrement exclus du champ d’application au

paragraphe 3 du présent article ou à l’annexe III.
Si la valeur d’un marché est incertaine, elle est estimée conformément

aux paragraphes 6 à 8.
3. Sauf disposition contraire de l’annexe III, le présent chapitre ne

s’applique pas:
a) à l’acquisition ou à la location de terrains, de bâtiments existants ou

d’autres biens immeubles, ni aux droits y afférents;
b) aux accords non contractuels, ni à toute forme d’aide fournie par

une partie, y compris les accords de coopération, les dons, les prêts, les
participations au capital social, les garanties et les incitations fiscales;

c) à l’achat ou à l’acquisition de services d’agent financier ou de
dépositaire, de services de liquidation et de gestion destinés aux
établissements financiers réglementés ou de services liés à la vente, au
rachat et au placement de la dette publique, y compris les prêts et les
obligations, les bons et autres titres publics;

d) aux contrats d’emploi public;
e) aux marchés passés:
i) dans le but spécifique de fournir une assistance internationale, y

compris une aide au développement;
ii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières d’un

accord international sur le stationnement de troupes ou sur la mise en
œuvre conjointe d’un projet par les pays parties au projet; ou
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iii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een
bijzondere voorwaarde van een internationale organisatie, of gefinan-
cierd door een internationale subsidie, lening of andere vorm van
steun, wanneer die procedure of voorwaarde niet in overeenstemming
is met dit hoofdstuk.

4. In bijlage III bij deze overeenkomst wordt voor elke partij de
volgende informatie gespecificeerd:

a) in deel 1: de entiteiten van de centrale overheid waarvan de
aanbestedingen onder dit hoofdstuk vallen;

b) in deel 2: de entiteiten van de subcentrale overheid waarvan de
aanbestedingen onder dit hoofdstuk vallen;

c) in deel 3: alle overige entiteiten waarvan de aanbestedingen onder
dit hoofdstuk vallen;

d) in deel 4: de goederen die onder deze titel vallen;

e) in deel 5: de diensten, andere dan constructiediensten, die onder
dit hoofdstuk vallen;

f) in deel 6: de constructiediensten die onder dit hoofdstuk vallen; en

g) in deel 7: algemene aantekeningen.

5. Indien een aanbestedende dienst, in het kader van een onder dit
hoofdstuk vallende overheidsopdracht, van niet in bijlage III genoemde
personen verlangt dat zij opdrachten aanbesteden met inachtneming
van bijzondere voorschriften, dan is artikel 122 mutatis mutandis van
toepassing op die voorschriften.

Waardebepaling

6. Bij het schatten van de waarde van een opdracht om te bepalen of
deze onder dit hoofdstuk valt, dient een aanbestedende dienst:

a) de opdracht niet in afzonderlijke opdrachten te verdelen of een
bijzondere methode voor het schatten van de waarde van de opdracht
te gebruiken om deze geheel of gedeeltelijk buiten de toepassing van
dit hoofdstuk te doen vallen; en

b) de geschatte maximale totale waarde van de opdracht gerekend
over de gehele looptijd daarvan in de beoordeling mee te nemen,
ongeacht of de opdracht gegund is aan één of aan meer leveranciers, en
daarbij alle vormen van vergoeding in aanmerking te nemen, met
inbegrip van:

i) premies, honoraria, provisies, commissielonen en rente; en

ii) de totale waarde van verschillende opties, indien de aanbesteding
daartoe de mogelijkheid biedt.

7. Indien een bepaald voorschrift met betrekking tot een opdracht
aanleiding geeft tot het plaatsen van meer dan één opdracht of tot het
plaatsen van de opdracht in afzonderlijke percelen (hierna ″herhaling-
sopdrachten″ genoemd), is de berekening van de geschatte maximale
totale waarde gebaseerd op:

a) de waarde van herhalingsopdrachten betreffende soortgelijke
goederen of diensten in de voorafgaande periode van twaalf maanden
of het voorafgaande boekjaar van de aanbestedende dienst, indien
mogelijk gecorrigeerd op grond van verwachte wijzigingen in hoeveel-
heid of waarde gedurende de volgende twaalf maanden van de
goederen of diensten; of

b) de geraamde waarde van herhalingsopdrachten betreffende soort-
gelijke goederen of diensten die zullen worden gegund in de periode
van twaalf maanden volgende op de eerste opdracht of het boekjaar
van de aanbestedende dienst.

8. In het geval van opdrachten door leasing, huur of huurkoop van
goederen of diensten of in het geval van opdrachten waarvan de totale
prijs niet vaststaat, wordt de geraamde waarde van de opdracht
berekend op de volgende grondslag:

a) bij opdrachten met een vaste looptijd:

i) de totale geschatte maximale waarde voor de gehele looptijd
wanneer die ten hoogste twaalf maanden bedraagt; of

ii) de totale geschatte maximale waarde met inbegrip van de
geraamde restwaarde wanneer de looptijd meer dan twaalf maanden
bedraagt;

b) bij opdrachten voor onbepaalde duur, het maandelijks te betalen
bedrag vermenigvuldigd met 48; en

c) indien niet duidelijk is of het om een opdracht met een vaste
looptijd gaat, is punt b) van toepassing.

iii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières
d’une organisation internationale, ou financés par des dons, des prêts
ou une autre aide au niveau international dans les cas où la procédure
ou les conditions applicables seraient incompatibles avec le présent
chapitre.

4. L’annexe III précise, pour chaque partie, les informations suivan-
tes:

a) dans la partie 1, les entités de l’administration centrale dont les
marchés sont couverts par le présent chapitre;

b) dans la partie 2, les entités de l’administration régionale et locale
dont les marchés sont couverts par le présent chapitre;

c) dans la partie 3, toutes les autres entités dont les marchés sont
couverts par le présent chapitre;

d) dans la partie 4, les biens couverts par le présent chapitre;

e) dans la partie 5, les services, autres que les services de construction,
couverts par le présent chapitre;

f) dans la partie 6, les services de construction couverts par le présent
chapitre; et

g) dans la partie 7, les notes générales.

5. Dans les cas où une entité adjudicatrice, dans le contexte de
marchés couverts, exige de personnes non visées à l’annexe III qu’elles
passent des marchés conformément à des prescriptions particulières,
l’article 122 s’applique, mutatis mutandis, à ces prescriptions.

Évaluation

6. Lorsqu’elle évalue la valeur d’un marché afin de s’assurer qu’il
s’agit d’un marché couvert, l’entité adjudicatrice:

a) ne fractionne pas le marché et ne choisit ni n’applique une méthode
particulière d’évaluation de sa valeur dans le but de le soustraire,
totalement ou partiellement, à l’application du présent chapitre; et

b) inclut la valeur totale maximale estimée du marché sur toute sa
durée, qu’il soit attribué à un ou à plusieurs fournisseurs, en tenant
compte de toutes les formes de rémunération, y compris:

i) les primes, rétributions, commissions et intérêts; et

ii) lorsque le marché prévoit la possibilité d’options, la valeur totale
de ces options.

7. Lorsque l’objet de la passation d’un marché est tel que plusieurs
marchés doivent être attribués ou que des marchés doivent être
attribués en lots séparés (ci-après dénommés ″marchés successifs″), la
base du calcul de la valeur totale maximale estimée est la suivante:

a) la valeur des marchés successifs pour le même type de bien ou de
service qui ont été attribués au cours des 12 mois précédents ou de
l’exercice précédent de l’entité adjudicatrice, corrigée, si possible, pour
tenir compte des modifications prévisibles concernant la quantité ou la
valeur du bien ou du service faisant l’objet du marché au cours des 12
mois suivants; ou

b) la valeur estimée des marchés successifs pour le même type de bien
ou de service qui seront attribués au cours des 12 mois suivant
l’attribution initiale du marché ou durant l’exercice de l’entité adjudi-
catrice.

8. En ce qui concerne les marchés de fournitures ou de services passés
sous forme de crédit-bail, location ou location-vente, ou les marchés qui
ne prévoient pas expressément de prix total, la base de l’évaluation est
la suivante:

a) dans le cas d’un marché de durée déterminée:

i) la valeur totale maximale estimée du marché pour toute sa durée si
celle-ci est inférieure ou égale à 12 mois; ou

ii) la valeur totale maximale estimée du marché, y compris toute
valeur résiduelle estimée, si sa durée dépasse 12 mois;

b) dans le cas d’un marché de durée indéterminée, l’acompte mensuel
estimé multiplié par 48; et

c) dans le cas où il n’est pas certain que le marché sera de durée
déterminée, la base de l’évaluation du point b) est appliquée.
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ARTIKEL 121
Algemene uitzonderingen

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaardigde
discriminatie tussen de partijen of een verkapte beperking van het
internationale handelsverkeer vormen, wordt niets in dit hoofdstuk
uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of handhaven door een partij
van maatregelen die:

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare zeden, orde of
veiligheid;

b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de
gezondheid van mensen, dieren of planten;

c) noodzakelijk zijn voor de bescherming van intellectuele eigendom;
of

d) betrekking hebben op goederen of diensten van personen met een
handicap, liefdadigheidsinstellingen of gevangenisarbeid.

ARTIKEL 122
Algemene beginselen

Non-discriminatie
1. Ten aanzien van maatregelen inzake onder dit hoofdstuk vallende

overheidsopdrachten behandelt elke partij, met inbegrip van haar
aanbestedende diensten, goederen en diensten van de andere partij en
de leveranciers van de andere partij die die goederen of diensten
aanbieden, onvoorwaardelijk niet ongunstiger dan zij, of haar aanbes-
tedende diensten, eigen goederen, diensten en plaatselijk gevestigde
leveranciers behandelt.

2. Ten aanzien van alle maatregelen inzake de onder dit hoofdstuk
vallende opdrachten waarborgt elke partij, met inbegrip van haar
aanbestedende diensten, dat:

a) een plaatselijk gevestigde leverancier niet minder gunstig wordt
behandeld dan een andere plaatselijk gevestigde leverancier op grond
van de mate waarin het kapitaal ervan of de zeggenschap erover in
buitenlandse handen is; of

b) een plaatselijk gevestigde leverancier niet wordt gediscrimineerd
op grond van het feit dat de goederen of diensten die door die
leverancier voor een bepaalde opdracht worden aangeboden, afkom-
stig zijn uit de andere partij.

Gebruik van elektronische middelen
3. Wanneer een onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht

wordt aanbesteed met gebruikmaking van elektronische middelen:
a) ziet de aanbestedende dienst erop toe dat voor de aanbesteding,

waaronder ook voor de authenticatie en encryptie van informatie,
informatietechnologiesystemen en software worden gebruikt die alge-
meen beschikbaar en interoperabel met andere algemeen beschikbare
informatietechnologiesystemen en software zijn; en

b) hanteert de aanbestedende dienst mechanismen die de integriteit
van verzoeken om deelname en van inschrijvingen waarborgen door
onder andere het tijdstip van ontvangst te registreren en ongeoorloofde
toegang te voorkomen.

Verloop van een aanbesteding
4. Aanbestedende diensten zien erop toe dat onder dit hoofdstuk

vallende overheidsopdrachten worden aanbesteed op een transparante
en onpartijdige wijze die:

a) in overeenstemming is met dit hoofdstuk, met gebruik van
methoden als openbare aanbesteding, aanbesteding met voorafgaande
selectie, onderhandse aanbesteding en elektronische veiling;

b) belangenverstrengeling vermijdt; en
c) corrupte praktijken voorkomt.
Oorsprongsregels
5. Ten behoeve van onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrach-

ten passen de partijen op uit de andere partij ingevoerde goederen of
door de andere partij verleende diensten geen oorsprongsregels toe die
afwijken van de oorsprongsregels die de partij op dat moment op de
invoer van goederen of de verlening van diensten uit de andere partij
in het normale handelsverkeer toepast.

Maatregelen die niet specifiek betrekking hebben op aanbestedingen
6. De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing op douanerechten en

heffingen van ongeacht welke aard die bij invoer of in verband met
invoer worden geïnd, op de wijze van inning van deze rechten en
heffingen, en op andere invoerregelingen en -formaliteiten en maatre-
gelen die gevolgen hebben voor de handel in diensten anders dan
maatregelen betreffende onder dit hoofdstuk vallende overheidsop-
drachten.

ARTICLE 121
Exceptions générales

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à
constituer, soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable
entre les parties, soit une restriction déguisée du commerce internatio-
nal, aucune disposition du présent chapitre n’est interprétée comme
empêchant l’adoption ou l’application par une partie de mesures:

a) nécessaires à la protection de la moralité publique, de l’ordre
public ou de la sécurité publique;

b) nécessaires à la protection de la santé et de la vie des personnes et
des animaux ou à la préservation des végétaux;

c) nécessaires à la protection de la propriété intellectuelle; ou

d) se rapportant à des biens produits ou à des services fournis par des
personnes handicapées, des institutions philanthropiques ou des
détenus.

ARTICLE 122
Principes généraux

Non-discrimination
1. En ce qui concerne toute mesure ayant trait aux marchés couverts,

chaque partie, y compris ses entités adjudicatrices, accorde sans
condition aux biens et aux services de l’autre partie et aux fournisseurs
de celle-ci qui proposent ces biens ou ces services un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui que la partie, y compris ses entités
adjudicatrices, réserve à ses propres biens et services et aux fournis-
seurs établis sur son territoire.

2. En ce qui concerne toute mesure ayant trait aux marchés couverts,
une partie, y compris ses entités adjudicatrices:

a) n’accorde pas à un fournisseur établi sur son territoire un
traitement moins favorable que celui qui est réservé à un autre
fournisseur établi sur son territoire, en raison du degré de contrôle ou
de participation étrangers; ou

b) n’exerce pas de discrimination à l’égard d’un fournisseur établi sur
son territoire au motif que les biens ou services qu’il propose pour un
marché donné sont des biens ou des services de l’autre partie.

Utilisation de moyens électroniques
3. Lors de la passation électronique d’un marché couvert, l’entité

adjudicatrice:
a) veille à ce que la passation du marché s’effectue au moyen de

systèmes et de logiciels informatiques, notamment pour ce qui est de
l’authentification et du cryptage des informations, qui sont largement
accessibles au grand public et interopérables avec d’autres systèmes et
logiciels informatiques largement accessibles au grand public; et

b) s’appuie sur des mécanismes qui garantissent l’intégrité des
demandes de participation et des offres, notamment en permettant
d’établir le moment de leur réception et en empêchant un accès non
approprié.

Passation des marchés
4. Les entités adjudicatrices procèdent à la passation des marchés

couverts d’une manière transparente et impartiale qui:

a) est compatible avec les dispositions du présent chapitre, en
recourant à des méthodes telles que l’appel d’offres ouvert, sélectif et
limité et l’enchère électronique;

b) évite les conflits d’intérêts; et
c) empêche les pratiques de corruption.
Règles d’origine
5. Aux fins des marchés couverts, une partie n’applique pas aux biens

ou aux services importés de l’autre partie ou fournis par celle-ci des
règles d’origine différentes de celles qu’elle applique au même moment,
au cours d’opérations commerciales normales, aux importations ou aux
fournitures des mêmes biens ou services en provenance de cette partie.

Mesures non spécifiques à la passation des marchés
6. Les paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux droits de douane et

impositions de toute nature perçus à l’importation ou à l’occasion de
l’importation, au mode de perception de ces droits et impositions, aux
autres règlements ou formalités d’importation ni aux mesures touchant
le commerce des services autres que celles qui régissent les marchés
couverts.

107502 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



ARTIKEL 123
Informatie over het systeem voor overheidsopdrachten

1. Elke partij:
a) publiceert onverwijld alle wetgeving, regelgeving, gerechtelijke

uitspraken, algemene administratieve beschikkingen en standaardclau-
sules die bij wet- of regelgeving verplicht zijn gesteld en door
verwijzing zijn opgenomen in berichten van aanbesteding, aanbeste-
dingsdossiers en procedures inzake onder dit hoofdstuk vallende
overheidsopdrachten, alsmede alle wijzigingen daarvan, in officieel
daartoe aangewezen elektronische of gedrukte media die op ruime
schaal worden verspreid en gemakkelijk toegankelijk blijven voor het
publiek; en

b) verstrekt desgevraagd een uitleg daarvan aan de andere partij.
2. Deel 1 van bijlage IV bij deze overeenkomst bevat een lijst van:
a) de elektronische of gedrukte media waarin elke partij de in lid 1

bedoelde informatie publiceert;
b) de elektronische of gedrukte media waarin elke partij de berichten

overeenkomstig artikel 124, artikel 126, lid 7, en artikel 133, lid 2,
publiceert; en

c) de website(s) waarop elke partij de in artikel 133, lid 2, bedoelde
berichten over de gunning van een opdracht publiceert.

3. Bij elke wijziging van de in deel 1 van bijlage IV bij deze
overeenkomst vermelde informatie betreffende een partij, stelt deze
partij het Samenwerkingscomité daarvan onverwijld in kennis. Het
Samenwerkingscomité stelt periodiek besluiten vast waarin de wijzi-
gingen van deel 1 van bijlage IV bij deze overeenkomst worden
verwerkt.

ARTIKEL 124
Aankondigingen

Bericht van aanbesteding
1. Voor elke onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht publi-

ceert de aanbestedende dienst, behalve in de in artikel 130 beschreven
omstandigheden, een bericht van aanbesteding in de geëigende
gedrukte of elektronische media, als vermeld in deel 2 van bijlage IV bij
deze overeenkomst. Dergelijke media moeten op ruime schaal worden
verspreid en gemakkelijk toegankelijk blijven voor het publiek, ten
minste tot het verstrijken van de in het bericht vermelde termijn. Voor
de onder de delen 1 tot en met 3 van bijlage III bij deze overeenkomst
vallende aanbestedende diensten zijn de berichten via één toegangs-
punt elektronisch en kosteloos beschikbaar, ten minste gedurende de in
deel 2 van bijlage IV bij deze overeenkomst vermelde minimumpe-
riode.

2. Tenzij anders bepaald in dit hoofdstuk, worden in alle berichten
van aanbesteding de volgende gegevens opgenomen:

a) de naam en het adres van de aanbestedende dienst en andere
informatie die nodig is om contact met de aanbestedende dienst op te
nemen en alle relevante documentatie in verband met de opdracht te
verkrijgen, alsmede de eventuele kosten en betalingsvoorwaarden;

b) een omschrijving van de opdracht, met inbegrip van de aard en de
hoeveelheid van de goederen of diensten die worden aanbesteed, ofwel
een schatting van de hoeveelheid, indien deze niet exact bekend is;

c) voor herhaalde opdrachten zo mogelijk een schatting van de data
voor de volgende berichten van aanbesteding;

d) een beschrijving van eventuele opties;
e) de termijnen voor de levering van goederen of diensten of de

looptijd van de opdracht;
f) de aanbestedingsprocedure, met vermelding of daarbij gebruik

wordt gemaakt van onderhandelingen of elektronische veilingen;

g) indien van toepassing het adres en de eventuele termijn voor de
indiening van verzoeken om deelname aan de aanbesteding;

h) het adres en de uiterste datum voor de indiening van inschrijvin-
gen;

i) de taal of talen waarin inschrijvingen of verzoeken om deelname
kunnen worden ingediend, voor zover het gaat om andere talen dan de
officiële taal van de partij waartoe de aanbestedende dienst behoort;

j) een lijst en korte omschrijving van eventuele voorwaarden voor de
deelname van leveranciers, waaronder de eventuele verplichte verstrek-
king van specifieke documenten in verband met de opdracht, tenzij
deze vereisten zijn opgenomen in het aanbestedingsdossier dat aan alle
belangstellende leveranciers ter beschikking wordt gesteld op hetzelfde
tijdstip als het bericht van aanbesteding; en

ARTICLE 123
Informations sur le système de passation des marchés

1. Chaque partie:
a) publie dans les plus brefs délais toutes lois, réglementations,

décisions judiciaires, décisions administratives d’application générale
et clauses contractuelles types prescrites par la loi ou la réglementation
et incorporées par référence dans les avis ou le dossier d’appel d’offres,
ainsi que toute procédure concernant les marchés couverts, et toute
modification y afférente, sur un support électronique ou papier
officiellement désigné, qui a une large diffusion et reste facilement
accessible au public; et

b) en fournit, sur demande, une explication à l’autre partie.
2. La partie 1 de l’annexe IV indique:
a) les supports électroniques ou papier sur lesquels chaque partie

publie les informations visées au paragraphe 1 du présent article;
b) les supports électroniques ou papier sur lesquels chaque partie

publie les avis requis à l’article 124, à l’article 126, paragraphe 7, et à
l’article 133, paragraphe 2; et

c) l’adresse du ou des sites internet où chaque partie publie ses avis
concernant les marchés attribués conformément à l’article 133, paragra-
phe 2.

3. Chaque partie informe dans les plus brefs délais le comité de
coopération de toute modification apportée aux informations la
concernant qui figurent dans la partie 1 de l’annexe IV. Le comité de
coopération adopte régulièrement des décisions qui reflètent les
modifications apportées à la partie 1 de l’annexe IV.

ARTICLE 124
Avis

Avis de marché envisagé
1. Pour chaque marché couvert, l’entité adjudicatrice publie un avis

de marché envisagé sur le support papier ou électronique approprié
indiqué dans la partie 2 de l’annexe IV, sauf dans les circonstances
décrites à l’article 130. Ce support est largement diffusé et les avis
restent facilement accessibles au public, au moins jusqu’à l’expiration
du délai qui y est indiqué. Pour les entités adjudicatrices visées dans les
parties 1, 2, ou 3 de l’annexe III, les avis sont accessibles gratuitement
par voie électronique via un point d’accès unique, au moins pendant le
délai minimal indiqué dans la partie 2 de l’annexe IV.

2. Sauf disposition contraire du présent chapitre, chaque avis de
marché envisagé comprend:

a) le nom et l’adresse de l’entité adjudicatrice et les autres renseigne-
ments nécessaires pour prendre contact avec elle et obtenir tous les
documents utiles relatifs au marché, ainsi que leur coût et les modalités
de paiement, le cas échéant;

b) une description du marché, y compris la nature et la quantité des
biens ou des services devant faire l’objet du marché ou, dans les cas où
la quantité n’est pas connue, la quantité estimée;

c) pour les marchés successifs, une estimation, si possible, du délai de
publication des avis de marché envisagé ultérieurs;

d) une description des options éventuelles;
e) le calendrier de livraison des biens ou de prestation des services ou

la durée du marché;
f) la méthode de passation du marché qui sera utilisée. Il sera indiqué

s’il est prévu ou non de recourir à la négociation ou à l’enchère
électronique;

g) le cas échéant, l’adresse et la date limite pour la présentation des
demandes de participation au marché;

h) l’adresse et la date limite pour la présentation des offres;

i) la ou les langues dans lesquelles les offres ou les demandes de
participation peuvent être présentées, si elles peuvent être présentées
dans une langue autre qu’une langue officielle de la partie dont relève
l’entité adjudicatrice;

j) une liste et une description succincte des conditions de participa-
tion des fournisseurs, précisant notamment les documents ou certificats
spécifiquement exigés des fournisseurs, à moins qu’ils ne soient
mentionnés dans le dossier d’appel d’offres communiqué à tous les
fournisseurs intéressés en même temps que l’avis de marché envisagé;
et
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k) indien de aanbestedende dienst voornemens is overeenkomstig
artikel 126 een beperkt aantal erkende leveranciers uit te nodigen om in
te schrijven: de criteria aan de hand waarvan zij zullen worden gekozen
en eventuele beperkingen op het aantal leveranciers dat mag inschrij-
ven.

Samenvatting
3. Voor iedere voorgenomen aanbesteding publiceert de aanbested-

ende dienst in het Engels of het Frans, op hetzelfde tijdstip als het
bericht van aanbesteding, een gemakkelijk toegankelijke samenvatting.
Deze samenvatting bevat in ieder geval de volgende informatie:

a) de inhoud van de opdracht;
b) de uiterste termijn voor de indiening van inschrijvingen of in

voorkomend geval de uiterste termijn voor de indiening van verzoeken
om deelname aan de aanbesteding of plaatsing op een lijst voor
veelvuldig gebruik; en

c) het adres waar documenten met betrekking tot de opdracht
kunnen worden opgevraagd.

Aankondiging van geplande aanbesteding
4. Aanbestedende diensten worden aangemoedigd hun aanbeste-

dingsplannen zo vroeg mogelijk in elk begrotingsjaar te publiceren
(hierna ″aankondiging van geplande aanbestedingen″ genoemd) in de
geëigende gedrukte of elektronische media, als vermeld in deel 2 van
bijlage IV bij deze overeenkomst. De aankondiging van geplande
aanbestedingen dient de inhoud van de opdrachten en de geplande
datum van publicatie van het bericht van aanbesteding te bevatten.

5. De in deel 3 van bijlage III bij deze overeenkomst vermelde
aanbestedende diensten kunnen de aankondiging van geplande aan-
bestedingen als bericht van aanbesteding gebruiken, mits de aankon-
diging zoveel mogelijk van de in lid 2 bedoelde informatie bevat
naargelang van de beschikbaarheid daarvan, alsmede een verklaring
dat leveranciers hun belangstelling voor de opdracht bij de aanbested-
ende dienst bekend kunnen maken.

ARTIKEL 125
Voorwaarden voor deelname

1. Aanbestedende diensten beperken de voorwaarden voor de
deelname aan een aanbesteding tot wat noodzakelijk is om te
waarborgen dat de leverancier over de juridische en financiële capaci-
teit en de commerciële en technische vaardigheden beschikt om de
desbetreffende opdracht uit te voeren.

2. Bij het bepalen van de voorwaarden voor deelname mag de
aanbestedende dienst:

a) de deelname van een leverancier aan een aanbesteding niet
afhankelijk stellen van de voorwaarde dat aan de betrokken leverancier
reeds eerder een of meer opdrachten zijn gegund door een aanbested-
ende dienst van een partij;

b) eerdere ervaring verlangen wanneer deze van wezenlijk belang is
om aan de eisen van de opdracht te kunnen voldoen; en

c) niet de voorwaarde opleggen dat een leverancier van een partij
alleen aan een opdracht kan deelnemen of hem alleen een opdracht kan
worden gegund wanneer de aanbestedende dienst van de andere partij
hem eerder een of meer opdrachten heeft gegund of wanneer hij
ervaring op het grondgebied van die partij heeft, tenzij die vroegere
ervaring van wezenlijk belang is om aan de eisen van de opdracht te
voldoen.

3. Bij de beoordeling of een leverancier aan de voorwaarden voor
deelname voldoet:

a) evalueert de aanbestedende dienst de financiële, commerciële en
technische vaardigheden van de leverancier aan de hand van diens
zakelijke activiteiten op en buiten het grondgebied van de partij
waartoe de aanbestedende dienst behoort; en

b) baseert de aanbestedende dienst zich op de voorwaarden die hij
vooraf in het bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier
heeft gespecificeerd.

4. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, kan
wanneer zij beschikt over ondersteunend bewijs een leverancier
uitsluiten in geval van:

a) faillissement;
b) valsheid in geschrifte;
c) aanzienlijke of aanhoudende tekortkomingen bij de uitvoering van

een wezenlijke eis of verplichting in het kader van een eerdere opdracht
of eerdere opdrachten;

d) definitieve veroordelingen wegens een ernstig misdrijf of andere
ernstige strafbare feiten;

k) lorsque, conformément à l’article 126, une entité adjudicatrice a
l’intention de sélectionner un nombre limité de fournisseurs qualifiés
qui seront invités à soumissionner, les critères qui seront utilisés à cette
fin et, s’il y a lieu, le nombre limite de fournisseurs qui seront autorisés
à soumissionner.

Avis résumé
3. Pour chaque marché envisagé, l’entité adjudicatrice publie, en

même temps que l’avis de marché envisagé, un avis résumé, facilement
accessible, en anglais ou en français. L’avis résumé contient au moins
les renseignements suivants:

a) l’objet du marché;
b) la date limite de présentation des offres ou, le cas échéant, la date

limite de présentation des demandes de participation au marché ou
d’inscription sur une liste à utilisations multiples; et

c) l’adresse où les documents relatifs au marché peuvent être
demandés.

Avis de marché programmé
4. Les entités adjudicatrices sont encouragées à publier, le plus tôt

possible au cours de chaque exercice, un avis concernant leurs projets
de marchés futurs (ci-après dénommé ″avis de marché programmé″),
sur le support papier ou électronique approprié indiqué dans la partie
2 de l’annexe IV. L’avis de marché programmé devrait indiquer l’objet
du marché et la date prévue de publication de l’avis de marché
envisagé.

5. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l’annexe III
peuvent utiliser un avis de marché programmé comme avis de marché
envisagé à condition que cet avis comporte le maximum de renseigne-
ments indiqués au paragraphe 2 du présent article qui sont disponibles,
ainsi qu’une mention du fait que les fournisseurs intéressés par le
marché devraient se manifester auprès de l’entité adjudicatrice.

ARTICLE 125
Conditions de participation

1. L’entité adjudicatrice limite les conditions de participation au
marché à celles qui sont indispensables pour garantir qu’un fournisseur
dispose des capacités juridiques et financières et des compétences
commerciales et techniques nécessaires pour exécuter le marché en
question.

2. Lorsqu’elle fixe les conditions de participation, l’entité adjudica-
trice:

a) ne pose pas comme condition à la participation d’un fournisseur à
un marché qu’il se soit vu précédemment attribuer un ou plusieurs
marchés passés par une entité adjudicatrice d’une partie;

b) peut exiger une expérience préalable pertinente si une telle
expérience est indispensable pour remplir les conditions du marché; et

c) n’impose pas la condition que, pour participer à un marché ou se
voir attribuer un marché, le fournisseur d’une partie doit avoir
préalablement obtenu un ou plusieurs marchés d’une entité adjudica-
trice de l’autre partie ou que le fournisseur justifie d’une expérience
préalable sur le territoire de celle-ci, sauf si une telle expérience est
indispensable pour remplir les conditions du marché.

3. Pour déterminer si un fournisseur satisfait aux conditions de
participation, l’entité adjudicatrice:

a) évalue la capacité financière et les compétences commerciales et
techniques du fournisseur sur la base des activités commerciales qu’il
exerce tant sur le territoire de la partie dont elle relève qu’en dehors de
celui-ci; et

b) fonde son évaluation sur les conditions qu’elle a préalablement
précisées dans les avis et dans le dossier d’appel d’offres.

4. Lorsqu’il existe des éléments de preuve à l’appui, une partie, y
compris ses entités adjudicatrices, peut exclure un fournisseur pour des
motifs tels que:

a) faillite;
b) fausses déclarations;
c) faiblesses significatives ou persistantes dans l’exécution d’une

prescription ou obligation de fond dans le cadre d’un marché ou de
marchés antérieurs;

d) jugements définitifs concernant des délits graves ou d’autres
infractions graves;
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e) fouten bij de beroepsuitoefening of een handelen of nalaten dat een
nadelige invloed heeft op de commerciële integriteit van de leverancier;
of

f) indien niet is voldaan aan de belastingverplichtingen.

ARTIKEL 126
Erkenning van leveranciers

Registratiesystemen en erkenningsprocedures

1. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, kan een
systeem bijhouden voor de registratie van leveranciers waarin belang-
stellende leveranciers zich moeten laten registreren en ten behoeve
waarvan zij bepaalde informatie moeten verstrekken.

2. De partijen zien erop toe dat:

a) de erkenningsprocedures van hun aanbestedende diensten zo min
mogelijk van elkaar verschillen; en

b) de eventuele registratiesystemen van hun aanbestedende diensten
zo min mogelijk van elkaar verschillen.

3. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, mag een
registratiesysteem of erkenningsprocedure niet vaststellen of toepassen
met als doel of gevolg dat er in haar aanbestedingsprocedures voor
leveranciers van de andere partij onnodige belemmeringen in het leven
worden geroepen.

Aanbesteding met voorafgaande selectie

4. Wanneer een aanbestedende dienst een opdracht wil aanbesteden
met voorafgaande selectie:

a) vermeldt de dienst in het bericht van aanbesteding ten minste de
in artikel 124, lid 2, onder a), b), f), g), j) en k), gespecificeerde informatie
en nodigt hij leveranciers uit een verzoek om deelname in te dienen; en

b) verstrekt de dienst erkende leveranciers bij aanvang van de
inschrijvingstermijn in het in artikel 128, lid 3, onder b), bedoelde
bericht ten minste de in artikel 124, lid 2, onder c), d), e), h) en i),
gespecificeerde informatie.

5. Een aanbestedende dienst staat alle erkende leveranciers toe om
deel te nemen aan een bepaalde aanbestedingsprocedure, tenzij de
aanbestedende dienst in het bericht van aanbesteding vermeldt dat het
aantal leveranciers dat tot de aanbesteding wordt toegelaten, beperkt is,
onder opgave van de criteria voor de selectie van dit beperkte aantal
leveranciers.

6. Indien het aanbestedingsdossier niet vanaf de datum van publica-
tie van het in lid 4 bedoelde bericht van aanbesteding openbaar
toegankelijk is, ziet de aanbestedende dienst erop toe dat het dossier
voor alle overeenkomstig lid 5 geselecteerde erkende leveranciers op
hetzelfde tijdstip beschikbaar komt.

Lijsten voor veelvuldig gebruik

7. Aanbestedende diensten mogen een lijst van leveranciers voor
veelvuldig gebruik bijhouden, mits een bericht waarin belangstellende
leveranciers worden uitgenodigd opname op de lijst aan te vragen:

a) jaarlijks wordt gepubliceerd; en

b) in geval van elektronische publicatie permanent beschikbaar wordt
gesteld,

in het geëigende medium, als vermeld in deel 2 van bijlage IV bij
deze overeenkomst.

8. Het in lid 7 bedoelde bericht omvat de volgende informatie:

a) een omschrijving van de goederen of diensten, of de categorieën
goederen of diensten, waarvoor de lijst kan worden gebruikt;

b) de voorwaarden voor deelname waaraan leveranciers moeten
voldoen om op de lijst te worden opgenomen en de methoden die de
aanbestedende dienst gebruikt om te controleren of een leverancier aan
de voorwaarden voldoet;

c) de naam en het adres van de aanbestedende dienst en andere
informatie die nodig is om contact met de dienst op te nemen en alle
relevante documentatie in verband met de lijst te verkrijgen;

d) de geldigheidsduur van de lijst en de wijze waarop deze wordt
verlengd of beëindigd, of wanneer er geen geldigheidsduur is bepaald,
vermelding van de wijze waarop de beëindiging van het gebruik van
de lijst wordt medegedeeld;

e) een vermelding dat de lijst kan worden gebruikt voor aanbeste-
dingen die onder dit hoofdstuk vallen.

e) faute professionnelle ou actes ou omissions portant atteinte à
l’intégrité commerciale du fournisseur; ou

f) non-paiement d’impôts.

ARTICLE 126
Qualification des fournisseurs

Systèmes d’enregistrement et procédures de qualification

1. Une partie, y compris ses entités adjudicatrices, peut maintenir un
système d’enregistrement des fournisseurs dans le cadre duquel les
fournisseurs intéressés sont tenus de s’enregistrer et de fournir certains
renseignements.

2. Chaque partie fera en sorte que:

a) ses entités adjudicatrices s’efforcent de réduire au minimum les
différences entre leurs procédures de qualification; et

b) lorsqu’elles maintiennent des systèmes d’enregistrement, ses
entités adjudicatrices s’efforcent de réduire au minimum les différences
entre leurs systèmes d’enregistrement.

3. Une partie, y compris ses entités adjudicatrices, n’adopte ni
n’applique de système d’enregistrement ou de procédure de qualifica-
tion ayant pour objet ou pour effet de créer des obstacles non
nécessaires à la participation des fournisseurs de l’autre partie à ses
marchés.

Appel d’offres sélectif

4. Lorsqu’elle entend recourir à un appel d’offres sélectif, l’entité
adjudicatrice:

a) inclut, dans l’avis de marché envisagé, au moins les informations
visées à l’article 124, paragraphe 2, points a), b), f), g), j) et k), et invite
les fournisseurs à soumettre une demande de participation; et

b) fournit, au plus tard au moment où le délai pour la soumission des
offres commence à courir, au moins les informations visées à l’arti-
cle 124, paragraphe 2, points c), d), e), h) et i), aux fournisseurs qualifiés
qu’elle informe comme précisé à l’article 128, paragraphe 3, point b).

5. L’entité adjudicatrice autorise tous les fournisseurs qualifiés à
participer à un marché donné, à moins qu’elle n’ait indiqué, dans l’avis
de marché envisagé, une limite au nombre de fournisseurs autorisés à
soumissionner et les critères de sélection appliqués.

6. Lorsque le dossier d’appel d’offres n’est pas rendu public à la date
de publication de l’avis visé au paragraphe 4, l’entité adjudicatrice fait
en sorte qu’il soit communiqué en même temps à tous les fournisseurs
qualifiés qui auront été sélectionnés conformément au paragraphe 5.

Listes à utilisations multiples

7. Une entité adjudicatrice peut tenir une liste de fournisseurs à
utilisations multiples, à condition qu’un avis invitant les fournisseurs
intéressés à demander leur inscription sur la liste:

a) soit publié chaque année; et

b) soit accessible en permanence, dans le cas où il est publié par voie
électronique,

sur le support approprié indiqué dans la partie 2 de l’annexe IV.

8. L’avis visé au paragraphe 7 comprend:

a) une description des biens ou des services, ou des catégories de
biens ou de services, pour lesquels la liste peut être utilisée;

b) les conditions de participation auxquelles les fournisseurs doivent
satisfaire pour être inscrits sur la liste et les méthodes que l’entité
adjudicatrice utilisera pour vérifier qu’un fournisseur répond à ces
conditions;

c) le nom et l’adresse de l’entité adjudicatrice et les autres renseigne-
ments nécessaires pour prendre contact avec elle et obtenir tous les
documents utiles relatifs à la liste;

d) la durée de validité de la liste et les moyens utilisés pour la
renouveler ou l’annuler ou, dans les cas où la durée de validité n’est pas
mentionnée, une indication de la méthode utilisée pour faire savoir
qu’il est mis fin à l’utilisation de la liste;

e) une indication que la liste peut être utilisée pour les marchés
couverts par le présent chapitre.
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9. Niettegenstaande lid 7 hoeft een aanbestedende dienst, indien de
lijst voor veelvuldig gebruik drie jaar of minder geldig is, het in dat lid
bedoelde bericht slechts eenmaal, bij de aanvang van de geldigheids-
duur van de lijst, te publiceren, mits:

a) in het bericht wordt vermeld wat de geldigheidsduur is en dat
tijdens die periode geen verdere berichten zullen worden gepubliceerd;
en

b) dit bericht met elektronische middelen wordt gepubliceerd en
gedurende de geldigheidsduur ervan permanent beschikbaar is.

10. Aanbestedende diensten staan leveranciers toe te allen tijde een
verzoek tot opname op de lijst voor veelvuldig gebruik in te dienen en
nemen alle erkende leveranciers binnen een redelijk korte termijn op
die lijst op.

11. Wanneer een leverancier die niet is opgenomen op een lijst voor
veelvuldig gebruik, een verzoek indient tot deelname aan een aanbe-
stedingsprocedure waarbij een dergelijke lijst wordt gehanteerd en alle
vereiste documenten indient binnen de in artikel 128, lid 2, bedoelde
termijn, wordt dit verzoek door de aanbestedende dienst onderzocht.
De aanbestedende dienst sluit de leverancier niet uit van beoordeling in
het kader van de aanbestedingsprocedure op grond van het argument
dat hij onvoldoende tijd heeft om het verzoek te onderzoeken, tenzij hij,
in uitzonderlijke gevallen, als gevolg van de complexiteit van de
aanbesteding, niet in staat is het onderzoek van het verzoek te voltooien
binnen de termijn die voor de indiening van inschrijvingen is
toegestaan.

Entiteiten die vallen onder deel 3 van bijlage III bij deze overeen-
komst

12. Aanbestedende diensten die onder deel 3 van bijlage III bij deze
overeenkomst vallen, kunnen een bericht waarbij leveranciers worden
uitgenodigd een aanvraag tot opname op de lijst voor veelvuldig
gebruik in te dienen, gebruiken als bericht van aanbesteding, mits:

a) het bericht wordt gepubliceerd overeenkomstig lid 7 en de in lid 8
gespecificeerde informatie bevat, evenals zoveel van de in artikel 124,
lid 2, gespecificeerde informatie als beschikbaar, alsmede een verkla-
ring dat het bericht als bericht van aanbesteding geldt of dat alleen de
leveranciers op de lijst voor veelvuldig gebruik verdere berichten in
verband met deze lijst zullen ontvangen; en

b) de aanbestedende dienst aan leveranciers die bij hem belangstel-
ling hebben geuit voor een bepaalde opdracht, onverwijld voldoende
informatie verstrekt aan de hand waarvan de leverancier kan beoorde-
len in hoeverre de opdracht voor hem relevant is, alsmede alle overige
in artikel 124, lid 2, voorgeschreven informatie, voor zover beschikbaar.

13. Aanbestedende diensten die onder deel 3 van bijlage III bij deze
overeenkomst vallen, mogen leveranciers die overeenkomstig lid 10
een aanvraag tot opname op de lijst voor veelvuldig gebruik hebben
ingediend, toestaan in te schrijven op een bepaalde opdracht, indien de
aanbestedende dienst voldoende tijd heeft om te onderzoeken of de
leverancier aan de voorwaarden voor deelname voldoet.

Informatie over besluiten van aanbestedende diensten

14. Aanbestedende diensten stellen leveranciers die een verzoek tot
deelname of een verzoek tot opname op een lijst voor veelvuldig
gebruik hebben ingediend, zo spoedig mogelijk in kennis van hun
besluit inzake dat verzoek.

15. Wanneer een aanbestedende dienst een verzoek van een leveran-
cier tot deelname of tot opname op een lijst voor veelvuldig gebruik
afwijst, de erkenning van een leverancier intrekt of een leverancier van
een lijst voor veelvuldig gebruik schrapt, stelt de dienst de leverancier
daarvan onverwijld in kennis en verstrekt hij de leverancier desge-
vraagd onverwijld een schriftelijke motivering van zijn besluit.

ARTIKEL 127
Technische specificaties en aanbestedingsdossier

Technische specificaties

1. Aanbestedende diensten mogen geen technische specificaties
opstellen, vaststellen of toepassen of conformiteitsbeoordelingspro-
cedures voorschrijven met als doel of gevolg dat onnodige belemme-
ringen voor de internationale handel ontstaan.

De technische specificaties moeten inschrijvers gelijke toegang
bieden en mogen niet tot gevolg hebben dat ongerechtvaardigde
belemmeringen voor de openstelling van opdrachten voor mededin-
ging ontstaan.

9. Nonobstant le paragraphe 7, lorsque la durée de validité d’une liste
à utilisations multiples est de trois ans ou moins, l’entité adjudicatrice
peut ne publier l’avis mentionné au paragraphe 7 qu’une seule fois, au
début de la période de validité de la liste, à condition que l’avis:

a) mentionne la durée de validité et le fait qu’aucun autre avis ne sera
publié; et

b) soit publié par voie électronique et soit accessible en permanence
pendant sa durée de validité.

10. L’entité adjudicatrice autorise les fournisseurs à demander à tout
moment à être inscrits sur une liste à utilisations multiples et inscrit
tous les fournisseurs qualifiés sur la liste dans un délai raisonnablement
court.

11. Lorsqu’un fournisseur qui n’est pas inscrit sur une liste à
utilisations multiples présente une demande de participation à un
marché fondé sur une telle liste et tous les documents requis, dans le
délai prévu à l’article 128, paragraphe 2, l’entité adjudicatrice examine
la demande. Elle ne refuse pas de prendre le fournisseur en considéra-
tion pour le marché au motif qu’elle n’a pas suffisamment de temps
pour examiner la demande, sauf, dans des cas exceptionnels, en raison
de la complexité du marché, si elle n’est pas en mesure d’achever
l’examen de la demande dans le délai autorisé pour la présentation des
offres.

Entités visées dans la partie 3 de l’annexe III

12. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l’annexe III
peuvent utiliser comme avis de marché envisagé un avis invitant les
fournisseurs à demander leur inscription sur une liste à utilisations
multiples, à condition:

a) que l’avis soit publié conformément au paragraphe 7 du présent
article et comprenne les renseignements requis au paragraphe 8 du
présent article, le maximum de renseignements requis à l’article 124,
paragraphe 2, qui sont disponibles et une mention du fait qu’il
constitue un avis de marché envisagé ou que seuls les fournisseurs
inscrits sur la liste à utilisations multiples recevront d’autres avis de
marchés couverts par ladite liste; et

b) qu’elles communiquent dans les plus brefs délais aux fournisseurs
qui leur auront fait part de leur intérêt pour un marché donné
suffisamment de renseignements pour leur permettre d’évaluer leur
intérêt pour le marché, y compris tous les autres renseignements requis
à l’article 124, paragraphe 2, dans la mesure où ces renseignements sont
disponibles.

13. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l’annexe III
peuvent autoriser un fournisseur ayant demandé à être inscrit sur une
liste à utilisations multiples conformément au paragraphe 10 du
présent article à soumissionner à un appel d’offres donné, pour autant
qu’elles disposent d’un laps de temps suffisant pour vérifier si ce
fournisseur répond aux conditions de participation.

Renseignements sur les décisions des entités adjudicatrices

14. L’entité adjudicatrice informe dans les plus brefs délais tout
fournisseur qui présente une demande de participation à un marché ou
une demande d’inscription sur une liste à utilisations multiples de sa
décision concernant cette demande.

15. Lorsqu’elle rejette la demande de participation à un marché ou la
demande d’inscription sur une liste à utilisations multiples présentée
par un fournisseur, ne reconnaît plus un fournisseur comme étant
qualifié, ou supprime un fournisseur d’une liste à utilisations multiples,
l’entité adjudicatrice en informe ce fournisseur dans les plus brefs
délais et, s’il en fait la demande, lui communique rapidement, par écrit,
les motifs de sa décision.

ARTICLE 127
Spécifications techniques et dossier d’appel d’offres

Spécifications techniques

1. L’entité adjudicatrice n’établit, n’adopte ni n’applique de spécifi-
cations techniques ni ne prescrit de procédures d’évaluation de la
conformité ayant pour objet ou pour effet de créer des obstacles non
nécessaires au commerce international.

Les spécifications techniques doivent permettre l’accès égal des
fournisseurs et ne pas avoir pour effet de créer des obstacles injustifiés
à l’ouverture des marchés à la concurrence.
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2. Bij het voorschrijven van de technische specificaties van de
goederen of diensten die het voorwerp van de aanbesteding zijn, geldt
in voorkomend geval het volgende:

a) de aanbestedende dienst formuleert de technische specificaties in
de vorm van prestatie-eisen of functionele eisen eerder dan in de vorm
van ontwerpkenmerken of descriptieve normen; en

b) de aanbestedende dienst baseert de technische specificaties op
internationale normen, wanneer die bestaan, en anders op nationale
technische voorschriften, erkende nationale normen of bouwvoorschrif-
ten.

3. Wanneer in de technische specificaties ontwerpkenmerken of
descriptieve kenmerken zijn opgenomen, dient de aanbestedende
dienst in voorkomend geval aan te geven dat inschrijvingen voor
gelijkwaardige goederen of diensten die aantoonbaar aan de voorwaar-
den van de opdracht voldoen, eveneens in aanmerking komen, door in
het aanbestedingsdossier termen als ″of gelijkwaardig″ op te nemen.

4. Aanbestedende diensten schrijven geen technische specificaties
voor waarin vereisten inzake of verwijzingen naar bepaalde handels-
merken of handelsnamen, octrooien, auteursrechten, tekeningen en
modellen, typen, een bepaalde oorsprong, producent of leverancier zijn
opgenomen, tenzij er geen andere voldoende nauwkeurige of begrijpe-
lijke manier is om de voorwaarden van de opdracht te beschrijven, en
op voorwaarde dat termen zoals ″of gelijkwaardig″ in het aanbeste-
dingsdossier worden opgenomen.

5. Aanbestedende diensten vragen of aanvaarden van personen die
een commercieel belang bij de aanbesteding kunnen hebben, geen
advies dat kan worden gebruikt bij de opstelling of de vaststelling van
een technische specificatie voor een specifieke aanbesteding, wanneer
dat advies tot gevolg kan hebben dat concurrentie wordt uitgesloten.

6. Met het oog op een grotere zekerheid mag een partij, met inbegrip
van haar aanbestedende diensten, overeenkomstig dit arti-
kel technische specificaties opstellen, vaststellen of toepassen met als
doel het behoud van natuurlijke hulpbronnen of de bescherming van
het milieu te bevorderen.

Aanbestedingsdossier

7. De aanbestedende dienst stelt leveranciers een aanbestedingsdos-
sier ter beschikking met alle informatie die zij nodig hebben om geldige
inschrijvingen op te stellen en in te dienen. Dit dossier bevat alle
onderstaande gegevens, tenzij deze informatie reeds in het bericht van
aanbesteding is opgenomen:

a) een omschrijving van de opdracht, met inbegrip van de aard en de
hoeveelheid van de goederen of diensten die worden aanbesteed, ofwel
een schatting van de hoeveelheid, indien deze niet exact bekend is,
alsmede alle eventuele vereisten waaraan moet zijn voldaan, met
inbegrip van eventuele technische specificaties, certificaties met betrek-
king tot de conformiteitsbeoordeling, plannen, tekeningen of instruc-
tiemateriaal;

b) alle eventuele voorwaarden voor de deelname van leveranciers,
met inbegrip van een lijst met informatie en documenten die de
leveranciers in verband daarmee moeten verstrekken;

c) alle evaluatiecriteria die de aanbestedende dienst bij de gunning
van de opdracht toepast, alsmede het relatieve gewicht van elk van
deze criteria, tenzij de prijs het enige criterium is;

d) wanneer de aanbestedende dienst een opdracht aanbesteedt met
elektronische middelen: alle authenticatie- en encryptievereisten en
overige vereisten in verband met de indiening van informatie in
elektronische vorm;

e) wanneer de aanbestedende dienst een elektronische veiling
organiseert: de regels, met inbegrip van de weging van de evaluatie-
criteria voor elk van de onderdelen van de opdracht, die voor de
elektronische veiling zullen gelden;

f) indien de inschrijvingen in het openbaar zullen worden geopend:
de datum en het tijdstip waarop en de plaats waar de inschrijvingen
zullen worden geopend en de personen die daarbij in voorkomend
geval aanwezig mogen zijn;

g) alle andere voorwaarden, zoals betalingsvoorwaarden of eventuele
beperkingen op de wijze waarop inschrijvingen kunnen worden
ingediend, bijvoorbeeld op papier of in elektronische vorm; en

h) in voorkomend geval de data voor de levering van de goederen of
diensten.

2. Lorsqu’elle fixe les spécifications techniques pour les biens ou les
services faisant l’objet du marché, l’entité adjudicatrice, s’il y a lieu:

a) définit les spécifications techniques en termes de performances et
d’exigences fonctionnelles, plutôt qu’en termes de conception ou de
caractéristiques descriptives; et

b) fonde les spécifications techniques sur des normes internationales,
lorsqu’il en existe, ou, à défaut, sur des règlements techniques
nationaux, des normes nationales reconnues ou des codes du bâtiment.

3. Lorsque la conception ou les caractéristiques descriptives sont
utilisées dans les spécifications techniques, l’entité adjudicatrice devrait
indiquer, s’il y a lieu, qu’elle prendra en considération les offres portant
sur des biens ou des services équivalents dont il peut être démontré
qu’ils satisfont aux prescriptions du marché, en ajoutant des termes tels
que ″ou équivalents″ dans le dossier d’appel d’offres.

4. L’entité adjudicatrice ne fixe pas de spécifications techniques qui
exigent ou mentionnent une marque de fabrique ou de commerce ou un
nom commercial, un brevet, un droit d’auteur, un dessin ou modèle, un
type, une origine, un producteur ou un fournisseur déterminé, à moins
qu’il n’existe pas d’autre moyen suffisamment précis ou intelligible de
décrire les prescriptions du marché et pour autant que, dans de tels cas,
l’entité ajoute des termes tels que ″ou équivalents″ dans le dossier
d’appel d’offres.

5. L’entité adjudicatrice ne sollicite ni n’accepte, d’une manière qui
aurait pour effet d’empêcher la concurrence, un avis pouvant être
utilisé pour l’établissement ou l’adoption d’une spécification technique
relative à un marché donné, de la part d’une personne qui pourrait
avoir un intérêt commercial dans le marché.

6. Il est entendu qu’une partie, y compris ses entités adjudicatrices,
peut, en conformité avec le présent article, établir, adopter ou appliquer
des spécifications techniques visant à encourager la préservation des
ressources naturelles ou à protéger l’environnement.

Dossier d’appel d’offres

7. L’entité adjudicatrice met à la disposition des fournisseurs le
dossier d’appel d’offres, qui contient tous les renseignements nécessai-
res pour qu’ils puissent préparer et présenter des offres valables. À
moins que l’avis de marché envisagé ne contienne déjà ces renseigne-
ments, le dossier inclut une description complète des éléments
suivants:

a) le marché, y compris la nature et la quantité des biens ou des
services devant faire l’objet du marché ou, lorsque la quantité n’est pas
connue, la quantité estimée, ainsi que toutes les prescriptions à
respecter, y compris les spécifications techniques, la certification de
conformité, les plans, les dessins ou les instructions;

b) les conditions de participation des fournisseurs, y compris une liste
des renseignements et documents que ceux-ci sont tenus de présenter
en rapport avec les conditions de participation;

c) tous les critères d’évaluation que l’entité appliquera dans l’attri-
bution du marché, et, sauf dans les cas où le prix sera le seul critère,
l’importance relative de ces critères;

d) en cas de passation du marché par voie électronique, les
prescriptions relatives à l’authentification et au cryptage ou les autres
prescriptions liées à la communication de renseignements par voie
électronique;

e) en cas de recours à une enchère électronique, les règles régissant
cette dernière, y compris l’identification des éléments de l’appel d’offres
relatifs aux critères d’évaluation;

f) en cas d’ouverture des offres en séance publique, la date, l’heure et
le lieu de cette ouverture et, s’il y a lieu, les personnes autorisées à y
assister;

g) toutes autres modalités ou conditions, y compris les modalités de
paiement et les éventuelles restrictions concernant le mode de présen-
tation des offres, par exemple sur support papier ou par voie
électronique; et

h) les dates de livraison des biens ou de fourniture des services.
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8. Bij het vaststellen van een datum voor de levering van de goederen
of diensten die het voorwerp van de aanbesteding zijn, houdt de
aanbestedende dienst rekening met factoren als de complexiteit van de
opdracht, de omvang van de verwachte onderaanneming, en de
werkelijk benodigde tijd voor het produceren, het uit de voorraad halen
en vervoeren van goederen vanaf de plaatsen van levering of voor het
verrichten van diensten.

9. De in het bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier
vermelde evaluatiecriteria kunnen, onder meer, de prijs en andere
kostenfactoren, de kwaliteit, de technische waarde, de milieukenmer-
ken en de leveringsvoorwaarden omvatten.

10. De aanbestedende dienst:

a) stelt onverwijld een aanbestedingsdossier beschikbaar zodat
belangstellende leveranciers voldoende tijd hebben om geldige inschrij-
vingen in te dienen;

b) verstrekt op verzoek onverwijld het aanbestedingsdossier aan elke
belangstellende leverancier; en

c) beantwoordt onverwijld elk redelijk verzoek om relevante infor-
matie van een belangstellende of deelnemende leverancier, mits
dergelijke informatie die leverancier niet bevoordeelt ten opzichte van
andere leveranciers.

Wijzigingen

11. Indien een aanbestedende dienst voorafgaand aan de gunning
van de opdracht de criteria of vereisten wijzigt die in het bericht van
aanbesteding of het aan deelnemende leveranciers verstrekte aanbeste-
dingsdossier zijn vermeld, of een bericht van aanbesteding of aanbe-
stedingsdossier wijzigt of opnieuw publiceert, geeft hij schriftelijk
kennis van alle wijzigingen of verstrekt hij een nieuw of gewijzigd
bericht van aanbesteding of aanbestedingsdossier:

a) aan alle leveranciers die aan de procedure deelnemen op het
moment dat de informatie wordt gewijzigd of opnieuw gepubliceerd,
indien zij bekend zijn bij de aanbestedende dienst, en in alle andere
gevallen op dezelfde wijze als de oorspronkelijke informatie; en

b) op een zodanig tijdstip dat de leveranciers voldoende tijd hebben
om hun inschrijving te wijzigen en opnieuw in te dienen.

ARTIKEL 128
Termijnen

Algemeen

1. De aanbestedende dienst geeft, overeenkomstig zijn eigen redelijke
behoeften, de leveranciers voldoende tijd om verzoeken tot deelname
en geldige inschrijvingen op te stellen en in te dienen, waarbij rekening
wordt gehouden met factoren zoals:

a) de aard en de complexiteit van de opdracht;

b) de omvang van de verwachte onderaanneming; en

c) de tijd die nodig is voor de verzending van inschrijvingen uit het
buitenland en eigen land wanneer geen gebruik wordt gemaakt van
elektronische middelen.

Dergelijke termijnen en eventuele verlengingen ervan moeten voor
alle belangstellende of deelnemende leveranciers gelijk zijn.

Minimumtermijnen

2. Wanneer een aanbestedende dienst gebruik maakt van vooraf-
gaande selectie, mag de termijn voor de indiening van verzoeken tot
deelname in beginsel niet minder dan 25 dagen vanaf de datum van
publicatie van het bericht van aanbesteding bedragen. Wanneer als
gevolg van een door de aanbestedende dienst naar behoren gemoti-
veerde urgente situatie een dergelijke termijn onhaalbaar is, mag deze
worden bekort tot ten minste tien dagen.

3. Tenzij de leden 4, 5, 7 en 8 van toepassing zijn, mag de
minimumtermijn voor de indiening van inschrijvingen niet minder
bedragen dan 40 dagen vanaf de datum waarop:

a) in het geval van een openbare aanbesteding, het bericht van
aanbesteding is gepubliceerd; of

b) bij aanbesteding met voorafgaande selectie, de aanbestedende
dienst de leveranciers heeft meegedeeld dat zij worden uitgenodigd in
te schrijven, ongeacht of een lijst voor veelvuldig gebruik wordt
toegepast.

8. Lorsqu’elle fixe la date de livraison des biens ou de fourniture des
services faisant l’objet du marché, l’entité adjudicatrice tient compte de
facteurs tels que la complexité du marché, l’importance des sous-
traitances prévues et le temps objectivement nécessaire à la fourniture
des services ou à la production, à la sortie de stock et au transport des
biens à partir des lieux d’où ils sont fournis.

9. Les critères d’évaluation énoncés dans l’avis de marché envisagé
ou dans le dossier d’appel d’offres peuvent inclure, entre autres choses,
le prix et d’autres facteurs de coût, la qualité, la valeur technique, les
caractéristiques environnementales et les modalités de livraison.

10. Dans les plus brefs délais, l’entité adjudicatrice:

a) met à disposition le dossier d’appel d’offres pour que les
fournisseurs intéressés aient suffisamment de temps pour présenter des
offres valables;

b) fournit, sur demande, le dossier d’appel d’offres à tout fournisseur
intéressé; et

c) répond à toute demande raisonnable de renseignements pertinents
qui sera présentée par un fournisseur intéressé ou participant, à
condition que ces renseignements ne donnent pas à ce fournisseur un
avantage sur d’autres fournisseurs.

Modifications

11. Lorsque, avant l’attribution d’un marché, elle modifie les critères
ou les prescriptions énoncés dans l’avis de marché envisagé ou dans le
dossier d’appel d’offres remis aux fournisseurs participants, ou modifie
ou fait paraître de nouveau l’avis ou le dossier d’appel d’offres, l’entité
adjudicatrice transmet par écrit toutes ces modifications, l’avis ou le
dossier d’appel d’offres, tels qu’ils ont été modifiés ou publiés de
nouveau:

a) à tous les fournisseurs participants au moment de la modification
ou de la nouvelle publication, lorsque ces fournisseurs sont connus de
l’entité, et, dans tous les autres cas, selon les modalités utilisées pour la
mise à disposition des renseignements initiaux; et

b) en temps utile pour permettre à ces fournisseurs de modifier leurs
offres et de les redéposer après modification, s’il y a lieu.

ARTICLE 128
Délais

Dispositions générales

1. L’entité adjudicatrice accorde, d’une manière compatible avec ses
besoins raisonnables, un délai suffisant aux fournisseurs pour leur
permettre de préparer et de présenter des demandes de participation et
des offres valables compte tenu de facteurs tels que:

a) la nature et la complexité du marché;

b) l’importance des sous-traitances à prévoir; et

c) le temps nécessaire pour l’acheminement des offres par des
moyens non électroniques de l’étranger aussi bien que du pays même
lorsqu’il n’est pas recouru à des moyens électroniques.

Ces délais, y compris leurs éventuelles prorogations, sont les mêmes
pour tous les fournisseurs intéressés ou participants.

Délais

2. L’entité adjudicatrice qui a recours à la procédure d’appel d’offres
sélective ne fixe en principe pas la date limite pour la présentation des
demandes de participation à moins de 25 jours à compter de la date de
publication de l’avis de marché envisagé. Lorsque l’urgence, dûment
justifiée par l’entité adjudicatrice, fait qu’il est matériellement impossi-
ble d’observer ce délai, celui-ci peut être ramené à dix jours au
minimum.

3. Sauf dans les cas prévus aux paragraphes 4, 5, 7 et 8, l’entité
adjudicatrice ne fixe pas la date limite pour la présentation des offres à
moins de 40 jours à compter de la date à laquelle:

a) l’avis de marché envisagé est publié, dans le cas d’un appel d’offres
ouvert; ou

b) l’entité informe les fournisseurs qu’ils seront invités à présenter
des offres, qu’elle ait recours ou non à une liste à utilisations multiples,
dans le cas d’un appel d’offres sélectif.
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4. Aanbestedende diensten mogen de in lid 3 genoemde termijn voor
de inschrijving verkorten tot ten minste tien dagen, indien:

a) de aanbestedende dienst in overeenstemming met artikel 124, lid 4,
ten minste 40 dagen maar niet meer dan 12 maanden vóór de publicatie
van het bericht van aanbesteding, een aankondiging van geplande
aanbestedingen heeft gepubliceerd, waarin de volgende gegevens zijn
opgenomen:

i) een omschrijving van de opdracht;
ii) bij benadering de uiterste data voor de indiening van inschrijvin-

gen of verzoeken tot deelname;
iii) een verklaring dat de belangstellende leveranciers hun belang-

stelling voor de opdracht aan de aanbestedende dienst kenbaar moeten
maken;

iv) het adres waar documenten met betrekking tot de opdracht
kunnen worden opgevraagd; en

v) zoveel van de in artikel 124, lid 2, gespecificeerde informatie die
vereist is voor het bericht van aanbesteding als beschikbaar is;

b) de aanbestedende dienst, in het geval van herhaalde opdrachten,
in een eerste bericht van aanbesteding aangeeft dat in volgende
berichten termijnen voor inschrijving zullen worden vermeld overeen-
komstig dit lid; of

c) de in lid 3 genoemde termijn als gevolg van een door de
aanbestedende dienst naar behoren gemotiveerde urgente situatie
onhaalbaar is.

5. Aanbestedende diensten mogen de in lid 3 genoemde termijn voor
de inschrijving met 7 dagen verkorten in elk van de volgende situaties:

a) het bericht van aanbesteding wordt elektronisch gepubliceerd;
b) het gehele aanbestedingsdossier is elektronisch beschikbaar vanaf

de datum van publicatie van het bericht van aanbesteding; en

c) de aanbestedende dienst aanvaardt elektronische inschrijvingen.
6. Toepassing van de bepalingen lid 5, in combinatie met lid 4, mag

in geen geval leiden tot een verkorting van de in lid 3 bepaalde termijn
voor het indienen van een inschrijving tot minder dan zeven dagen
vanaf de datum van publicatie van het bericht van aanbesteding.

7. Niettegenstaande andere bepalingen van dit artikel mag een
aanbestedende dienst bij de aankoop van commerciële goederen of
diensten of een combinatie daarvan, de in lid 3 genoemde termijn voor
de indiening van inschrijvingen verkorten tot ten minste 13 dagen, op
voorwaarde dat de aanbestedende dienst op hetzelfde tijdstip zowel
het bericht van aanbesteding als het volledige aanbestedingsdossier in
elektronische vorm publiceert. Wanneer de aanbestedende dienst
bovendien elektronische inschrijvingen voor deze commerciële goede-
ren of diensten aanvaardt, mag hij de in lid 3 genoemde termijn
verkorten tot ten minste zeven dagen.

8. Indien een onder deel 3 van bijlage III vallende aanbestedende
dienst alle of een beperkt aantal erkende leveranciers heeft geselec-
teerd, kan de termijn voor de indiening van een inschrijving in
onderling overleg tussen de aanbestedende dienst en de geselecteerde
leveranciers worden vastgesteld. Indien geen overeenstemming wordt
bereikt, dient de termijn ten minste zeven dagen te bedragen.

ARTIKEL 129
Aanbesteding op basis van onderhandelingen

1. Een partij kan bepalen dat haar aanbestedende diensten onderhan-
delingen kunnen voeren:

a) als de aanbestedende dienst het voornemen daartoe heeft vermeld
in het overeenkomstig artikel 124, lid 2, vereiste bericht van aanbeste-
ding; of

b) als bij de beoordeling blijkt dat geen van de inschrijvingen
duidelijk het voordeligst is volgens de in het bericht of in het
aanbestedingsdossier vermelde specifieke evaluatiecriteria.

2. Aanbestedende diensten:
a) zien erop toe dat iedere uitsluiting van leveranciers tijdens

onderhandelingen plaatsvindt in overeenstemming met de in het
bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier vermelde evalua-
tiecriteria; en

b) stellen, wanneer de onderhandelingen zijn afgesloten, voor alle
resterende leveranciers een gelijke termijn vast voor de indiening van
een nieuwe of herziene inschrijving.

4. L’entité adjudicatrice peut réduire le délai de présentation des
offres fixé conformément au paragraphe 3 à dix jours au minimum dans
les cas suivants:

a) lorsqu’elle a publié un avis de marché programmé comme décrit à
l’article 124, paragraphe 4, au moins 40 jours et au plus 12 mois avant
la publication de l’avis de marché envisagé, et que l’avis de marché
programmé contient:

i) une description du marché;
ii) les dates limites approximatives pour la présentation des offres ou

des demandes de participation;
iii) une mention du fait que les fournisseurs intéressés devraient faire

part à l’entité adjudicatrice de leur intérêt pour le marché;

iv) l’adresse à laquelle les documents relatifs au marché peuvent être
obtenus; et

v) le maximum de renseignements requis pour l’avis de marché
envisagé au titre de l’article 124, paragraphe 2, qui sont disponibles;

b) en cas de marchés successifs, lorsqu’elle indique dans un avis
initial de marché envisagé que les avis ultérieurs mentionneront les
délais de présentation des offres sur la base du présent paragraphe; ou

c) lorsqu’une urgence qu’elle justifie dûment rend inobservable le
délai de présentation des offres fixé conformément au paragraphe 3.

5. L’entité adjudicatrice peut réduire de sept jours le délai de
présentation des offres fixé conformément au paragraphe 3 dans
chacune des circonstances suivantes:

a) lorsque l’avis de marché envisagé est publié par voie électronique;
b) lorsque l’ensemble du dossier d’appel d’offres peut être consulté

par voie électronique à compter de la date de publication de l’avis de
marché envisagé; et

c) lorsque l’entité accepte les offres présentées par voie électronique.
6. Le recours aux dispositions du paragraphe 5, en liaison avec le

paragraphe 4, ne conduit en aucun cas à la réduction du délai de
présentation des offres fixé conformément au paragraphe 3 à moins de
sept jours à compter de la date à laquelle l’avis de marché envisagé est
publié.

7. Nonobstant toute autre disposition du présent article, lorsqu’elle
achète des biens ou des services commerciaux ou toute combinaison
des deux, l’entité adjudicatrice peut réduire le délai de présentation des
offres fixé conformément au paragraphe 3 à 13 jours au minimum, à
condition qu’elle publie simultanément, par voie électronique, l’avis de
marché envisagé et le dossier d’appel d’offres. En outre, lorsqu’elle
accepte de recevoir des offres pour des biens ou des services
commerciaux par voie électronique, l’entité adjudicatrice peut réduire
le délai fixé conformément au paragraphe 3 à sept jours au minimum.

8. Lorsqu’une entité adjudicatrice visée dans la partie 3 de l’annexe III
a sélectionné tous les fournisseurs qualifiés ou un nombre limité d’entre
eux, le délai de présentation des offres peut être fixé de commun accord
entre cette entité et les fournisseurs sélectionnés. En l’absence d’accord,
le délai doit être d’au moins sept jours.

ARTICLE 129
Négociations

1. Une partie peut prévoir que ses entités adjudicatrices procèdent à
des négociations:

a) lorsque l’entité a indiqué son intention de procéder à des
négociations dans l’avis de marché envisagé requis à l’article 124,
paragraphe 2; ou

b) lorsqu’il ressort de l’évaluation qu’aucune offre n’est manifeste-
ment la plus avantageuse selon les critères d’évaluation spécifiques
énoncés dans l’avis de marché envisagé ou dans le dossier d’appel
d’offres.

2. L’entité adjudicatrice:
a) fait en sorte que l’élimination de fournisseurs participant aux

négociations se fasse selon les critères d’évaluation énoncés dans l’avis
de marché envisagé ou dans le dossier d’appel d’offres; et

b) lorsque les négociations sont achevées, prévoit la même échéance
pour la présentation de toute offre nouvelle ou révisée par les
fournisseurs participants restants.
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ARTIKEL 130
Onderhandse aanbesteding

1. Mits zij deze bepaling niet toepassen met het oogmerk de
mededinging tussen leveranciers te verhinderen of op een wijze
waardoor leveranciers van de andere partij worden gediscrimineerd of
binnenlandse leveranciers worden beschermd, kunnen aanbestedende
diensten gebruikmaken van onderhandse aanbesteding en besluiten de
artikelen 124, 125, 126, 127 (leden 7 tot en met 11), 128, 129, 131 en 132
niet toe te passen, maar uitsluitend in de volgende omstandigheden:

a) op voorwaarde dat de vereisten van het aanbestedingsdossier niet
wezenlijk worden gewijzigd, in het geval dat:

i) geen inschrijvingen zijn ingediend of geen leveranciers om
deelname hebben verzocht;

ii) geen inschrijvingen zijn ingediend die aan de essentiële eisen van
het aanbestedingsdossier voldoen;

iii) geen leveranciers aan de voorwaarden voor deelname voldoen; of

iv) de ingediende inschrijvingen onderling zijn afgestemd;

b) indien de goederen of diensten slechts door een bepaalde
leverancier kunnen worden geleverd en er geen redelijk alternatief of
substituut bestaat vanwege een van de volgende redenen:

i) de opdracht betreft een kunstwerk;

ii) de bescherming van octrooien, auteursrechten of andere exclu-
sieve rechten; of

iii) de afwezigheid van concurrentie om technische redenen;

c) voor aanvullende leveringen, door de oorspronkelijke leverancier,
van goederen en diensten die niet in de oorspronkelijke opdracht waren
opgenomen, indien verandering van leverancier voor de aanvullende
goederen of diensten:

i) niet mogelijk is om economische of technische redenen, zoals
wanneer de aanvullende producten of diensten uitwisselbaar of
interoperabel moeten zijn met bestaande uitrusting, software, diensten
of installaties die in het kader van de oorspronkelijke opdracht zijn
verworven; en

ii) tot aanzienlijk ongemak of aanzienlijke kostenstijgingen zou
leiden voor de aanbestedende dienst;

d) in strikt noodzakelijke gevallen, wanneer de goederen of diensten
om uiterst dringende redenen, wegens gebeurtenissen die door de
aanbestedende dienst niet konden worden voorzien, niet tijdig kunnen
worden verkregen door middel van openbare aanbesteding of aanbe-
steding met voorafgaande selectie;

e) voor goederen die op een grondstoffenmarkt worden aangekocht;

f) wanneer een aanbestedende dienst een prototype of een nieuw
product of een nieuwe dienst aanschaft die op zijn verzoek tijdens de
uitvoering van een specifieke opdracht inzake onderzoek, proefne-
ming, studie of oorspronkelijke ontwikkeling ten behoeve van die
opdracht is ontwikkeld. De originele ontwikkeling van een eerste
product of dienst kan een beperkte productie of levering omvatten om
de resultaten van veldproeven te incorporeren en te demonstreren dat
het product of de dienst geschikt is voor productie of levering in grotere
hoeveelheden volgens aanvaardbare kwaliteitsnormen, maar omvat
geen serieproductie of levering om commerciële levensvatbaarheid te
bereiken of onderzoeks- en ontwikkelingskosten te recupereren;

g) voor aankopen onder uitzonderlijk voordelige voorwaarden die
alleen op zeer korte termijn ontstaan in het geval van ongebruikelijke
verkopen, zoals bij liquidatie, curatele of faillissement, maar niet bij
normale aankopen bij normale leveranciers; of

h) in het geval van opdrachten die worden gegund aan de winnaar
van een prijsvraag, mits:

i) die prijsvraag is georganiseerd op een wijze die verenigbaar is met
de beginselen van dit hoofdstuk, met name met betrekking tot de
publicatie van een bericht van aanbesteding; en

ii) de inzendingen worden beoordeeld door een onafhankelijke jury
met het oog op de gunning van een ontwerpopdracht aan de maker van
de winnende inzending.

2. Aanbestedende diensten stellen een verslag op over elk contract
dat in het kader van lid 1 wordt gegund. Dit verslag vermeldt de naam
van de aanbestedende dienst, de waarde en het soort aangeschafte
goederen of diensten, en bevat tevens een verklaring met daarin een
vermelding van de in lid 1 beschreven omstandigheden en voorwaar-
den die deze procedure rechtvaardigden.

ARTICLE 130
Appel d’offres limité

1. À condition qu’elle n’utilise pas la présente disposition dans le but
d’éviter la concurrence entre les fournisseurs ou d’une manière qui
établit une discrimination à l’encontre des fournisseurs de l’autre partie
ou protège les fournisseurs nationaux, une entité adjudicatrice peut
recourir à l’appel d’offres limité et peut choisir de ne pas appliquer les
articles 124, 125, 126, 127 (paragraphes 7 à 11), 128, 129, 131 et 132, dans
l’une des circonstances suivantes uniquement:

a) pour autant que les prescriptions énoncées dans le dossier d’appel
d’offres ne soient pas substantiellement modifiées, dans les cas où:

i) aucune offre n’a été présentée ou aucun fournisseur n’a demandé à
participer;

ii) aucune offre conforme aux prescriptions essentielles énoncées
dans le dossier d’appel d’offres n’a été présentée;

iii) aucun fournisseur ne satisfait aux conditions de participation; ou

iv) les offres soumises ont été concertées;

b) lorsque les biens ou les services ne peuvent être fournis que par un
fournisseur particulier et qu’il n’existe pas de biens ou de services de
rechange ou de remplacement raisonnablement satisfaisants pour l’une
des raisons suivantes:

i) le marché concerne une œuvre d’art;

ii) la protection de brevets, de droits d’auteur ou d’autres droits
exclusifs; ou

iii) l’absence de concurrence pour des raisons techniques;

c) pour des livraisons additionnelles par le fournisseur initial de
biens ou de services, qui n’étaient pas incluses dans le marché initial,
lorsqu’un changement de fournisseur:

i) est impossible pour des raisons économiques ou techniques telles
que l’obligation d’interchangeabilité ou d’interopérabilité avec les
équipements, logiciels, services ou installations existants achetés dans
le cadre du marché initial; et

ii) présenterait un inconvénient majeur ou entraînerait une augmen-
tation substantielle des coûts pour l’entité adjudicatrice;

d) dans la mesure où cela est strictement nécessaire dans les cas où,
pour des raisons d’extrême urgence dues à des événements qui ne
pouvaient pas être prévus par l’entité adjudicatrice, l’appel d’offres
ouvert ou sélectif ne permettrait pas d’obtenir les biens ou les services
en temps voulu;

e) pour des biens achetés sur un marché de produits de base;

f) lorsqu’une entité adjudicatrice achète un prototype ou un produit
ou service nouveau mis au point à sa demande au cours de l’exécution
d’un marché particulier de recherche, d’expérimentation, d’étude ou de
développement original, et pour les besoins de ce marché. Le dévelop-
pement original d’un produit ou d’un service nouveau peut englober
une production ou une fourniture limitée ayant pour but d’incorporer
les résultats d’essais sur le terrain et de démontrer que le bien ou le
service se prête à une production ou à une fourniture en quantités
conformément à des normes de qualité acceptables, mais n’englobe pas
la production ou la fourniture en quantités visant à établir la viabilité
commerciale ou à amortir les frais de recherche et développement;

g) pour des achats effectués dans des conditions exceptionnellement
avantageuses qui ne se présentent qu’à très court terme, dans le cadre
d’écoulements inhabituels de biens comme ceux qui résultent d’une
liquidation, d’une administration judiciaire ou d’une faillite, mais pas
pour des achats courants effectués auprès de fournisseurs habituels; ou

h) dans les cas où le marché est attribué au lauréat d’un concours, à
condition:

i) que le concours ait été organisé d’une manière compatible avec les
principes énoncés dans le présent chapitre, en particulier en ce qui
concerne la publication d’un avis de marché envisagé; et

ii) que les participants soient jugés par un jury indépendant en vue
de l’attribution du marché au lauréat.

2. L’entité adjudicatrice dresse un procès-verbal de chaque marché
attribué conformément au paragraphe 1. Ce procès-verbal mentionne le
nom de l’entité adjudicatrice, la valeur et la nature des biens ou des
services ayant fait l’objet du marché, et contient un exposé indiquant
celles des circonstances et conditions décrites au paragraphe 1 qui ont
justifié le recours à l’appel d’offres limité.

107510 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



ARTIKEL 131
Elektronische veilingen

1. Aanbestedende diensten kunnen gebruikmaken van een elektro-
nische veiling.

2. Bij openbare en onderhandse aanbestedingen en procedures op
basis van onderhandelingen kan de aanbestedende dienst beslissen dat
de gunning van de opdracht wordt voorafgegaan door een elektroni-
sche veiling, indien nauwkeurige specificaties voor de opdracht
kunnen worden opgesteld.

De elektronische veiling heeft betrekking op:
a) hetzij alleen de prijzen wanneer de opdracht wordt gegund op

basis van de laagste prijs; of
b) hetzij de prijzen en/of de nieuwe waarde van de elementen van de

inschrijvingen zoals aangegeven in het bestek, wanneer de opdracht
wordt gegund aan de voordeligste inschrijving.

3. Als een aanbestedende dienst beslist gebruik te maken van een
elektronische veiling, moet dit worden vermeld in het bericht van
aanbesteding.

Het bestek bevat onder andere de volgende informatie:

a) de elementen waarvan de waarde het voorwerp is van de
elektronische veiling, voor zover deze elementen kwantificeerbaar zijn
en kunnen worden uitgedrukt in cijfers of procenten;

b) de eventuele limieten van de waarden die kunnen worden
ingediend, zoals voortvloeiend uit de specificaties van de opdracht;

c) de informatie die tijdens de elektronische veiling ter beschikking
van de inschrijvers zal worden gesteld en, in voorkomend geval, het
tijdstip waarop;

d) relevante informatie betreffende het verloop van de elektronische
veiling;

e) de voorwaarden waaronder de inschrijvers een bod kunnen doen
en met name de minimumverschillen die in voorkomend geval voor de
biedingen vereist zijn;

f) relevante informatie betreffende het gebruikte elektronische sys-
teem en de nadere technische bepalingen en specificaties voor de
verbinding.

4. Alvorens over te gaan tot de elektronische veiling, voert de
aanbestedende dienst een eerste volledige beoordeling uit van de
inschrijvingen aan de hand van het/de vastgestelde gunningscriterium/a
en de weging daarvan. Alle inschrijvers die een aan de eisen
beantwoordende inschrijving hebben ingediend, worden tegelijkertijd
elektronisch uitgenodigd nieuwe prijzen en/of nieuwe waarden in te
dienen; deze uitnodiging bevat alle relevante informatie voor de
individuele verbinding met het gebruikte elektronische systeem en
preciseert de datum en het aanvangsuur van de elektronische veiling.
De elektronische veiling kan in een aantal opeenvolgende fasen
verlopen. De elektronische veiling kan op zijn vroegst twee werkdagen
na de datum van verzending van de uitnodigingen beginnen.

5. Wanneer de opdracht wordt gegund aan de voordeligste inschrij-
ving, moet bij de uitnodiging het resultaat van de volledige beoordeling
van de inschrijving van de betrokken inschrijver worden gevoegd. De
uitnodiging vermeldt tevens de wiskundige formule die tijdens de
elektronische veiling de automatische herklasseringen op basis van de
ingediende nieuwe prijzen en/of nieuwe waarden bepaalt. In deze
formule moet het relatieve gewicht zijn verwerkt dat aan alle vastge-
stelde criteria is toegekend om de voordeligste inschrijving te bepalen,
zoals dat in de aankondiging van de opdracht of het bestek is
aangegeven; daartoe moeten eventuele marges vooraf in een bepaalde
waarde worden uitgedrukt.

6. Tijdens elke fase van de elektronische veiling deelt de aanbested-
ende dienst ogenblikkelijk aan alle inschrijvers ten minste de informatie
mee die de inschrijvers de mogelijkheid biedt op elk moment hun
respectieve klassering te kennen. De aanbestedende dienst kan ook
andere informatie betreffende andere ingediende prijzen of waarden
meedelen, mits dit in de specificaties is vermeld. De aanbestedende
dienst kan tevens op ieder ogenblik meedelen hoeveel inschrijvers aan
die fase van de veiling deelnemen. In geen enkele fase van de
elektronische veiling mag evenwel de identiteit van de inschrijvers
bekend worden gemaakt.

7. De aanbestedende dienst kan de elektronische veiling op één of
meer van de onderstaande wijzen afsluiten:

a) in de uitnodiging tot deelname aan de veiling wordt een vooraf
vastgestelde datum en een vooraf vastgesteld tijdstip voor de sluiting
vermeld;

ARTICLE 131
Enchères électroniques

1. Les entités adjudicatrices ont la possibilité de recourir aux enchères
électroniques.

2. Dans les procédures ouvertes, limitées ou négociées, l’entité
adjudicatrice peut décider que l’attribution d’un marché est précédée
d’une enchère électronique lorsque les spécifications techniques peu-
vent être établies de manière précise.

L’enchère électronique porte:
a) sur les seuls prix lorsque le marché est attribué au prix le plus bas;

ou
b) sur les prix et/ou sur les nouvelles valeurs des éléments des offres

indiqués dans le cahier des charges lorsque le marché est attribué à
l’offre la plus avantageuse.

3. L’entité adjudicatrice qui décide de recourir à l’enchère électroni-
que l’indique dans l’avis de marché envisagé.

Le cahier des charges comporte, entre autres, les informations
suivantes:

a) les éléments dont les valeurs feront l’objet de l’enchère électroni-
que, pour autant que ces éléments soient quantifiables de manière à être
exprimés en chiffres ou en pourcentages;

b) les limites éventuelles des valeurs qui pourront être présentées,
telles qu’elles résultent des spécifications de l’objet du marché;

c) les informations qui seront mises à la disposition des soumission-
naires au cours de l’enchère électronique et à quel moment elles seront,
le cas échéant, mises à leur disposition;

d) les informations pertinentes sur le déroulement de l’enchère
électronique;

e) les conditions dans lesquelles les soumissionnaires pourront
enchérir et en particulier les écarts minimaux qui, le cas échéant, seront
exigés pour enchérir;

f) les informations pertinentes sur le dispositif électronique utilisé et
sur les modalités et spécifications techniques de connexion.

4. Avant de procéder à une enchère électronique, l’entité adjudicatrice
effectue une première évaluation complète des offres au regard du ou
des critères d’attribution et de la pondération qui (lui) leur est associée.
Tous les soumissionnaires ayant présenté des offres recevables sont
invités simultanément par voie électronique à présenter des nouveaux
prix et/ou des nouvelles valeurs; l’invitation contient toutes les
informations utiles pour la connexion individuelle au dispositif élec-
tronique utilisé et précise la date et l’heure du début de l’enchère
électronique. L’enchère électronique peut se dérouler en plusieurs
phases successives. Elle ne peut débuter au plus tôt que deux jours
ouvrables à compter de la date d’envoi des invitations.

5. Lorsque l’attribution est faite à l’offre la plus avantageuse,
l’invitation est accompagnée du résultat de l’évaluation complète de
l’offre du soumissionnaire concerné. L’invitation mentionne également
la formule mathématique qui devra être utilisée, lors de l’enchère
électronique, pour déterminer les reclassements automatiques en
fonction des nouveaux prix ou des nouvelles valeurs présentés. Cette
formule intègre la pondération de tous les critères fixés pour détermi-
ner l’offre la plus avantageuse, telle qu’indiquée dans l’avis de marché
ou dans le cahier des charges; à cette fin, les éventuelles fourchettes
sont, toutefois, exprimées au préalable par une valeur déterminée.

6. Au cours de chaque phase de l’enchère électronique, les entités
adjudicatrices communiquent instantanément à tous les soumissionnai-
res au moins les informations suffisantes pour leur permettre de
connaître à tout moment leur classement respectif. Elles peuvent
également communiquer d’autres informations concernant d’autres
prix ou valeurs présentés à condition que cela soit indiqué dans le
cahier de charges. Elles peuvent également, à tout moment, annoncer le
nombre des participants à la phase de l’enchère. Cependant, en aucun
cas, elles ne peuvent divulguer l’identité des soumissionnaires pendant
le déroulement des différentes phases de l’enchère électronique.

7. L’entité adjudicatrice clôt l’enchère électronique selon une ou
plusieurs des modalités suivantes:

a) en indiquant, dans l’invitation à participer à l’enchère, la date et
l’heure fixées au préalable;
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b) op het moment dat geen nieuwe prijzen of waarden meer worden
ontvangen die beantwoorden aan de vereisten betreffende de minimum-
verschillen. In dat geval preciseert de aanbestedende dienst in de
uitnodiging tot deelname aan de veiling de termijn die na ontvangst
van de laatste aanbieding in acht wordt genomen alvorens de veiling
wordt gesloten;

c) wanneer alle fasen van de veiling die in de uitnodiging tot
deelname aan de veiling zijn vermeld, zijn doorlopen.

8. Wanneer de aanbestedende dienst heeft besloten de elektronische
veiling overeenkomstig lid 7, onder c), af te sluiten, in voorkomend
geval in combinatie met het bepaalde onder b), wordt in de uitnodiging
tot deelname aan de veiling het tijdschema voor elke fase van de veiling
vermeld.

9. Na sluiting van de elektronische veiling gunt de aanbestedende
dienst de opdracht overeenkomstig artikel 132, op basis van de
resultaten van de elektronische veiling.

10. Aanbestedende diensten mogen geen misbruik maken van de
methode van de elektronische veiling, noch mogen zij de methode
gebruiken om de mededinging te beletten, te beperken of te vervalsen
of om wijzigingen aan te brengen in de inhoud van de opdracht zoals
omschreven in het bericht van aanbesteding en zoals vastgelegd in het
bestek.

ARTIKEL 132
Behandeling van inschrijvingen en gunning van opdrachten

Behandeling van inschrijvingen
1. De aanbestedende dienst neemt bij het ontvangen, openen en

behandelen van inschrijvingen procedures in acht die garanderen dat
het aanbestedingsproces eerlijk en onpartijdig verloopt en de inschrij-
vingen vertrouwelijk worden behandeld.

2. Indien een inschrijving door de aanbestedende dienst pas na het
verstrijken van de vastgestelde termijn wordt ontvangen, mag de
betrokken leverancier daarvan geen nadelige gevolgen ondervinden
indien de vertraging uitsluitend te wijten is aan onjuiste afhandeling
door de aanbestedende dienst.

3. Indien de aanbestedende dienst een leverancier de gelegenheid
biedt om tussen de opening van de inschrijvingen en de gunning van
de opdracht onbedoelde vormfouten te corrigeren, biedt de aanbested-
ende dienst alle deelnemende leveranciers daartoe de gelegenheid.

Gunning van opdrachten
4. Om voor gunning in aanmerking te komen, moet een inschrijving

schriftelijk worden ingediend, bij de opening voldoen aan de essentiële
vereisten die in het bericht van aanbesteding en het aanbestedingsdos-
sier zijn opgenomen, en afkomstig zijn van een leverancier die aan de
voorwaarden voor deelname voldoet.

5. Tenzij de aanbestedende dienst besluit dat het niet in het openbaar
belang is de opdracht te plaatsen, gunt hij de opdracht aan de
leverancier die volgens de bevindingen van de aanbestedende dienst in
staat is de voorwaarden van de opdracht te vervullen en van wie de
inschrijving, beoordeeld aan de hand van de in het bericht van
aanbesteding of in het aanbestedingsdossier vermeld evaluatiecriteria:

a) de voordeligste is; of
b) wanneer de prijs het enige criterium is, de laagste prijs biedt.
6. Wanneer de aanbestedende dienst een inschrijving ontvangt met

een prijs die in verhouding tot de andere inschrijvingen abnormaal laag
is, kan zij inlichtingen inwinnen bij de inschrijver om zich ervan te
vergewissen dat deze aan de voorwaarden voor deelname voldoet en in
staat is de opdracht volgens de gestelde voorwaarden tot een goed
einde te brengen.

7. Het is de aanbestedende dienst niet toegestaan gebruik te maken
van opties, een aanbesteding te annuleren of gegunde opdrachten te
wijzigen op een wijze die in strijd is met zijn verplichtingen in het kader
van dit hoofdstuk.

ARTIKEL 133
Transparantie

Kennisgeving aan leveranciers
1. Aanbestedende diensten stellen de deelnemende leveranciers

onverwijld in kennis van besluiten aangaande de gunning van een
opdracht en doen dat desgevraagd schriftelijk. Met inachtneming van
artikel 134, leden 2 en 3, stelt de aanbestedende dienst een afgewezen
leverancier op diens verzoek in kennis van de redenen voor de
afwijzing van zijn inschrijving en van de relatieve voordelen van de
inschrijving van de gekozen leverancier.

Publicatie van informatie over de gunning

b) lorsqu’elle ne reçoit plus de nouveaux prix ou de nouvelles valeurs
répondant aux exigences relatives aux écarts minimaux, en précisant,
dans l’invitation à participer à l’enchère, le délai qu’elle observera à
partir de la réception de la dernière enchère avant de clore l’enchère
électronique;

c) lorsque le nombre de phases de l’enchère, fixé dans l’invitation à
participer à l’enchère, a été réalisé.

8. Lorsque l’entité adjudicatrice a décidé de clore l’enchère électroni-
que conformément au paragraphe 7, point c), le cas échéant en
combinaison avec les modalités prévues au point b) dudit paragraphe,
l’invitation à participer à l’enchère indique le calendrier de chaque
phase de l’enchère.

9. Après avoir clos l’enchère électronique, l’entité adjudicatrice
attribue le marché conformément à l’article 132 en fonction des résultats
de celle-ci.

10. Les entités adjudicatrices ne peuvent recourir aux enchères
électroniques de façon abusive ou de manière à empêcher, restreindre
ou fausser la concurrence ou de manière à modifier l’objet du marché,
tel qu’il a été mis en concurrence par la publication de l’avis de marché
envisagé et défini dans le cahier des charges.

ARTICLE 132
Traitement des offres et attribution des marchés

Traitement des offres
1. L’entité adjudicatrice reçoit, ouvre et traite toutes les offres selon

des procédures qui garantissent l’équité et l’impartialité du processus
de passation de marché, ainsi que la confidentialité des offres.

2. L’entité adjudicatrice ne pénalise pas un fournisseur dont l’offre lui
parvient hors délai, lorsque ce retard est uniquement imputable à une
erreur de traitement de sa part.

3. Lorsqu’elle accorde à un fournisseur la possibilité de corriger des
erreurs involontaires de forme entre l’ouverture des offres et l’attribu-
tion du marché, l’entité adjudicatrice donne la même possibilité à tous
les fournisseurs participants.

Attribution des marchés
4. Pour être considérées en vue de l’attribution du marché, les offres

doivent être établies par écrit, être conformes, au moment de leur
ouverture, aux prescriptions essentielles énoncées dans les avis et dans
le dossier d’appel d’offres et émaner d’un fournisseur remplissant les
conditions de participation.

5. À moins qu’elle ne décide qu’il n’est pas dans l’intérêt public
d’attribuer un marché, l’entité adjudicatrice attribue le marché au
fournisseur dont elle a établi qu’il était apte à l’exécuter et qui, sur la
seule base des critères d’évaluation précisés dans les avis et dans le
dossier d’appel d’offres, a présenté:

a) l’offre la plus avantageuse; ou
b) lorsque le prix est le seul critère, l’offre la plus basse.
6. Lorsqu’une entité adjudicatrice reçoit une offre anormalement

inférieure aux autres offres présentées, elle peut vérifier auprès du
fournisseur qu’il remplit les conditions de participation et qu’il est apte
à exécuter le marché.

7. L’entité adjudicatrice ne recourt pas à des options, n’annule pas un
marché ou ne modifie pas les marchés attribués de manière à
contourner les obligations découlant du présent chapitre.

ARTICLE 133
Transparence des renseignements relatifs aux marchés

Renseignements communiqués aux fournisseurs
1. L’entité adjudicatrice informe dans les plus brefs délais les

fournisseurs participants des décisions qu’elle a prises concernant
l’attribution du marché; elle fournit cette information par écrit si un
fournisseur lui en fait la demande. Sous réserve de l’article 134,
paragraphes 2 et 3, l’entité adjudicatrice communique, sur demande,
aux fournisseurs écartés, les motifs pour lesquels leur offre a été rejetée,
ainsi que les avantages relatifs de l’offre retenue.

Publication des renseignements relatifs à une attribution
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2. Uiterlijk 72 dagen na de gunning van een opdracht die onder dit
hoofdstuk valt, publiceert de aanbestedende dienst een bericht in het
geëigende gedrukte of elektronische medium als vermeld in deel 2 van
bijlage IV bij deze overeenkomst. Indien het bericht alleen in een
elektronische medium wordt gepubliceerd, moet de informatie gedu-
rende een redelijke termijn gemakkelijk toegankelijk blijven. Het
bericht moet ten minste de volgende gegevens bevatten:

a) een beschrijving van de aangeschafte goederen of diensten;

b) de naam en het adres van de aanbestedende dienst;

c) de naam en het adres van de leverancier aan wie de opdracht is
gegund;

d) het bedrag van de geselecteerde inschrijving of de hoogste en de
laagste inschrijving die bij de gunning in overweging zijn genomen;

e) de datum van gunning; en

f) de gebruikte aanbestedingsmethode, en in geval van onderhandse
aanbesteding overeenkomstig artikel 130, een beschrijving van de
omstandigheden die deze procedure rechtvaardigden.

Bewaren van documentatie, verslagen en elektronische traceerbaar-
heid

3. Een aanbestedende dienst bewaart gedurende ten minste drie jaar
vanaf de datum waarop hij een opdracht plaatst:

a) de documentatie en verslagen betreffende aanbestedingsprocedu-
res en gunningen in verband met opdrachten die onder deze overeen-
komst vallen, met inbegrip van de op grond van artikel 130 vereiste
verslagen; en

b) gegevens die waarborgen dat het verloop van de onder dit
hoofdstuk vallende opdracht via elektronische middelen naar behoren
traceerbaar is.

ARTIKEL 134
Openbaarmaking van informatie

Verstrekking van informatie aan partijen

1. Indien de andere partij daarom verzoekt, verstrekt een partij
onverwijld alle informatie die nodig is om te bepalen of de aanbeste-
ding eerlijk, onpartijdig en overeenkomstig dit hoofdstuk is verlopen,
met inbegrip van informatie over de kenmerken en relatieve voordelen
van de inschrijving van de gekozen leverancier. Wanneer het bekend-
maken van dergelijke informatie de mededinging bij latere aanbeste-
dingen zou verstoren, wordt deze informatie door de partij die haar
ontvangt pas vrijgegeven na overleg met en instemming van de partij
die de informatie heeft verstrekt.

Informatie die niet openbaar wordt gemaakt

2. Niettegenstaande andere bepalingen van dit hoofdstuk verstrekt
een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, aan geen
enkele leverancier informatie die afbreuk zou kunnen doen aan de
eerlijke mededinging tussen leveranciers.

3. Niets in dit hoofdstuk mag zodanig worden uitgelegd dat een
partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, autoriteiten en
toetsingsinstanties, verplicht wordt vertrouwelijke informatie openbaar
te maken indien openbaarmaking:

a) de rechtshandhaving zou bemoeilijken;

b) de eerlijke mededinging tussen leveranciers zou kunnen schaden;

c) de legitieme handelsbelangen van bepaalde personen, met inbe-
grip van de bescherming van de intellectuele eigendom, zou schaden;
of

d) anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang.

ARTIKEL 135
Binnenlandse toetsingsprocedures

1. Elke partij voorziet in een passende, effectieve, transparante en
niet-discriminatoire procedure voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing,
waarmee een leverancier die belang heeft of heeft gehad bij een onder
dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht bezwaar of beroep kan
aantekenen tegen:

a) een inbreuk op dit hoofdstuk; of

b) niet-naleving van de maatregelen die een partij tot uitvoering van
dit hoofdstuk heeft ingesteld, indien de leverancier overeenkomstig het
interne recht van de partij niet rechtstreeks bezwaar of beroep kan
aantekenen tegen een inbreuk op dit hoofdstuk.

2. Dans les 72 jours suivant l’attribution de chaque marché couvert
par le présent chapitre, l’entité adjudicatrice publie un avis sur un
support papier ou électronique approprié indiqué dans la partie 2 de
l’annexe IV. Lorsque l’entité publie l’avis uniquement sur un support
électronique, les renseignements restent facilement accessibles pendant
une période raisonnable. L’avis comprend au moins les renseignements
suivants:

a) une description des biens ou des services faisant l’objet du marché;

b) les nom et adresse de l’entité adjudicatrice;

c) les nom et adresse du fournisseur retenu;

d) la valeur de l’offre retenue ou de l’offre la plus élevée et de l’offre
la plus basse dont il a été tenu compte dans l’attribution du marché;

e) la date de l’attribution; et

f) le type de méthode de passation des marchés utilisé et, lorsque
l’appel d’offres limité a été utilisé conformément à l’article 130, une
description des circonstances justifiant le recours à l’appel d’offres
limité.

Conservation de la documentation et des rapports et traçabilité
électronique

3. Chaque entité adjudicatrice conserve, pendant au moins trois ans
à compter de la date d’attribution d’un marché:

a) la documentation et les rapports relatifs aux procédures d’appel
d’offres et aux attributions de marchés couverts, y compris les
procès-verbaux requis à l’article 130; et

b) les données qui garantissent une traçabilité appropriée de la
passation des marchés couverts par voie électronique.

ARTICLE 134
Divulgation de renseignements

Communication de renseignements aux parties

1. Chaque partie fournit dans les plus brefs délais, à la demande de
l’autre partie, tous les renseignements nécessaires pour établir que la
procédure de marché s’est déroulée de manière équitable et impartiale,
dans le respect du présent chapitre, y compris des renseignements sur
les caractéristiques et les avantages relatifs de l’offre retenue. Au cas où
cette divulgation serait de nature à nuire à la concurrence lors d’appels
d’offres ultérieurs, la partie qui reçoit les renseignements ne les
divulgue à aucun fournisseur si ce n’est après consultation et avec
l’accord de la partie qui les a communiqués.

Non-divulgation de renseignements

2. Nonobstant toute autre disposition du présent chapitre, une partie,
y compris ses entités adjudicatrices, ne communique pas à un
fournisseur particulier des renseignements qui pourraient nuire à une
concurrence loyale entre fournisseurs.

3. Aucune disposition du présent chapitre n’est interprétée comme
obligeant une partie, y compris ses entités adjudicatrices, autorités et
organes de recours, à divulguer des renseignements confidentiels
lorsque cette divulgation:

a) ferait obstacle à l’application de la loi;

b) pourrait nuire à une concurrence loyale entre fournisseurs;

c) porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de person-
nes données, notamment à la protection de la propriété intellectuelle;
ou

d) serait autrement contraire à l’intérêt public.

ARTICLE 135
Procédures de recours internes

1. Chaque partie prévoit une procédure de recours administratif ou
judiciaire rapide, efficace, transparente et non discriminatoire permet-
tant aux fournisseurs, dans le contexte de marchés couverts dans
lesquels ils ont, ou ont eu, un intérêt, de contester:

a) une infraction au présent chapitre; ou

b) lorsque les fournisseurs ne sont pas recevables à contester
directement une infraction au présent chapitre en vertu du droit
national d’une partie, un non-respect des mesures adoptées par cette
partie pour mettre en œuvre le présent chapitre.
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2. De procedureregels voor alle bezwaar- en beroepsprocedures
ingevolge lid 1 worden op schrift gesteld en openbaar gemaakt.

3. Indien een leverancier in het kader van een aanbestedingsproce-
dure waarbij hij een belang heeft of heeft gehad een klacht indient
wegens inbreuk of niet-naleving als bedoeld in lid 1, moedigt de
betrokken partij haar aanbestedende dienst en de leverancier aan het
geschil door overleg te beslechten. De aanbestedende dienst neemt
dergelijke klachten tijdig en onbevooroordeeld in beraad op een wijze
die geen afbreuk doet aan de deelname van de leverancier aan lopende
of toekomstige aanbestedingen of aan diens recht om door middel van
de procedure voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing corrigerende
maatregelen te verkrijgen.

4. Iedere leverancier krijgt voldoende tijd om een bezwaar of beroep
voor te bereiden en in te dienen; deze termijn is ten minste tien dagen
vanaf het tijdstip waarop de grond voor het bezwaar of beroep voor de
leverancier bekend is geworden of redelijkerwijs bekend had kunnen
worden.

5. Door elke partij wordt ten minste één onpartijdige en van de
aanbestedende diensten onafhankelijke bestuurlijke of rechterlijke
instantie ingesteld of aangewezen om een bezwaar of beroep door een
leverancier in het kader van een onder dit hoofdstuk vallende
aanbesteding te ontvangen en te beoordelen.

6. Indien een bezwaar of beroep in eerste aanleg wordt beoordeeld
door een andere instantie dan een van de in lid 5 bedoelde instanties,
ziet de partij erop toe dat de leverancier tegen de oorspronkelijke
beslissing beroep kan instellen bij een onpartijdige bestuurlijke of
rechterlijke instantie die onafhankelijk is van de aanbestedende dienst
die de aanbesteding heeft uitgeschreven waarop het bezwaar of beroep
betrekking heeft.

7. Elke partij waarborgt dat, indien het een niet-rechterlijke beroeps-
instantie betreft, hoger beroep bij een rechterlijke instantie mogelijk is of
de regels inzake procesvoering bepalen dat:

a) de aanbestedende dienst schriftelijk op het bezwaar reageert en
alle relevante documenten aan de beroepsinstantie ter beschikking stelt;

b) de partijen bij de procedure het recht hebben te worden gehoord
alvorens de beroepsinstantie een beslissing neemt over het beroep;

c) de partijen bij de procedure het recht hebben zich te laten
vertegenwoordigen en vergezellen;

d) de partijen bij de procedure toegang hebben tot alle zittingen in het
kader van de procedure;

e) de partijen bij de procedure het recht hebben te verzoeken dat de
procedure in het openbaar plaatsvindt en dat getuigen mogen worden
voorgesteld; en

f) de beroepsinstantie haar beslissingen of aanbevelingen tijdig
schriftelijk uitvaardigt en deze in alle gevallen van een motivering
voorziet.

8. Elke partij stelt procedures in, of handhaaft deze, die voorzien in:
a) snelle voorlopige maatregelen die de mogelijkheid van de

leverancier om aan de aanbesteding deel te nemen in stand houden; en
b) corrigerende maatregelen of compensatie voor het geleden verlies

of de geleden schade, indien de beroepsinstantie heeft bepaald dat
inbreuk of niet-nakoming als bedoeld in lid 1 heeft plaatsgevonden;
deze corrigerende maatregelen of compensatie kunnen beperkt blijven
tot de voor het opstellen van de inschrijving en/of het indienen van het
bezwaar of beroep gemaakte kosten.

9. De in lid 8, onder a), bedoelde snelle voorlopige maatregelen
kunnen aanleiding geven tot schorsing van de aanbestedingsproce-
dure. In de in lid 8 bedoelde procedures kan worden bepaald dat bij de
beslissing over het al dan niet toepassen van dergelijke maatregelen
rekening mag worden gehouden met mogelijke zware negatieve
gevolgen voor de belangen die op het spel staan, waaronder het
openbaar belang. De rechtmatige redenen om geen maatregelen te
nemen, moeten schriftelijk worden aangegeven.

ARTIKEL 136
Wijziging en rectificatie van het toepassingsgebied

1. Een partij mag een wijziging of rectificatie voorstellen van de op
die partij betrekking hebbende elementen van bijlage III bij deze
overeenkomst.

Wijzigingen
2. Een partij die een wijziging voorstelt:
a) stelt de andere partij daarvan schriftelijk in kennis; en
b) doet in die kennisgeving een voorstel voor passende compense-

rende aanpassingen voor de andere partij om het toepassingsgebied op
een niveau te houden dat vergelijkbaar is met dat van vóór de
wijziging.

2. Les règles de procédure régissant les recours visés au paragraphe
1 sont établies par écrit et rendues généralement accessibles.

3. En cas de plainte d’un fournisseur pour infraction ou non-respect
comme indiqué au paragraphe 1 dans le contexte de la passation d’un
marché couvert dans lequel ce fournisseur a, ou a eu, un intérêt, la
partie dont relève l’entité adjudicatrice passant le marché encourage
l’entité et le fournisseur à chercher à régler la question par voie de
consultations. L’entité examine la plainte dans les plus brefs délais et en
toute impartialité, d’une manière qui n’entrave pas la participation du
fournisseur aux marchés en cours ou à venir ni ne porte atteinte à son
droit de demander l’adoption de mesures correctrices dans le cadre de
la procédure de recours administratif ou judiciaire.

4. Il est ménagé à chaque fournisseur un délai suffisant pour lui
permettre de préparer et de déposer un recours, qui n’est en aucun cas
inférieur à dix jours à compter de la date à laquelle le fournisseur a eu
connaissance du fondement du recours, ou aurait dû raisonnablement
en avoir connaissance.

5. Chaque partie institue ou désigne au moins une autorité adminis-
trative ou judiciaire impartiale, indépendante de ses entités adjudica-
trices, chargée de recevoir et d’examiner les recours formés par les
fournisseurs dans le cadre de la passation des marchés couverts.

6. Lorsqu’un organe autre qu’une autorité visée au paragraphe 5
examine initialement un recours, la partie en cause veille à ce que le
fournisseur puisse faire appel de la décision initiale devant une autorité
administrative ou judiciaire impartiale, indépendante de l’entité adju-
dicatrice dont le marché fait l’objet du recours.

7. Chaque partie fait en sorte que tout organe de recours autre qu’un
tribunal soit soumis à un contrôle juridictionnel ou applique des
procédures prévoyant ce qui suit:

a) l’entité adjudicatrice répond par écrit à la plainte et communique
tous les documents utiles à l’organe de recours;

b) les participants à la procédure (ci-après dénommés ″participants″)
ont le droit d’être entendus avant que l’organe de recours ne statue;

c) les participants ont le droit de se faire représenter et accompagner;

d) les participants ont accès à toute la procédure;

e) les participants ont le droit de demander que la procédure soit
publique et que des témoins puissent être entendus; et

f) l’organe de recours prend ses décisions et fait ses recommandations
en temps utile et par écrit, et fournit une explication des motifs de
chaque décision ou recommandation.

8. Chaque partie adopte ou maintient des procédures prévoyant:
a) l’adoption rapide de mesures provisoires pour préserver la

possibilité qu’a le fournisseur de participer au marché; et
b) dans les cas où l’organe de recours a établi qu’il y a eu infraction

ou non-respect au sens du paragraphe 1, l’adoption de mesures
correctrices ou un dédommagement pour la perte ou les dommages
subis, pouvant se limiter, soit aux frais d’élaboration de l’offre, soit aux
coûts afférents au recours, ou aux deux.

9. L’adoption rapide des mesures provisoires visées au paragraphe 8,
point a), peut entraîner la suspension du processus de passation de
marché. Les procédures visées au paragraphe 8 peuvent prévoir la prise
en compte de conséquences défavorables primordiales pour les intérêts
concernés, y compris l’intérêt public, lorsqu’il faudra décider si de telles
mesures doivent être appliquées. Tout défaut d’action est motivé par
écrit.

ARTICLE 136
Modifications et rectifications du champ d’application

1. Une partie peut proposer une modification ou une rectification des
éléments la concernant qui figurent à l’annexe III.

Modifications
2. Lorsqu’une partie propose une modification, elle:
a) en informe l’autre partie par écrit; et
b) inclut, dans la notification, une proposition d’ajustements compen-

satoires appropriés, destinée à l’autre partie, afin de maintenir un
niveau de couverture comparable à celui qui existait avant la modifi-
cation.
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3. Niettegenstaande lid 2, onder b), hoeft een partij niet in compen-
serende aanpassingen te voorzien indien:

a) de wijziging een verwaarloosbaar effect heeft; of
b) de wijziging betrekking heeft op een dienst waarover de partij

daadwerkelijk haar zeggenschap of invloed heeft beëindigd.
4. De andere partij wordt geacht, ook voor de toepassing van

hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van deze titel, met de wijziging in
te stemmen, tenzij zij binnen 45 dagen na ontvangst van de in lid 2,
onder a), bedoelde kennisgeving schriftelijk bezwaar maakt omdat:

a) een overeenkomstig lid 2, onder b), voorgestelde aanpassing
voldoende is om het overeengekomen toepassingsgebied op een
vergelijkbaar niveau te houden;

b) de wijziging een verwaarloosbaar effect heeft overeenkomstig
lid 3, onder a); of

c) de wijziging betrekking heeft op een dienst waarover de partij
daadwerkelijk haar zeggenschap of invloed heeft beëindigd, zoals
bedoeld in lid 3, onder b).

Rectificaties
5. De volgende wijzigingen van de delen 1 tot en met 3 van bijlage III

bij deze overeenkomst worden beschouwd als een rectificatie, mits zij
het volgens dit hoofdstuk overeengekomen toepassingsgebied niet
aantasten:

a) wijziging van de naam van een entiteit;

b) fusie tussen twee of meer entiteiten die in hetzelfde deel van
bijlage III worden genoemd; en

c) splitsing van een entiteit in twee of meer entiteiten, mits alle
nieuwe entiteiten worden opgenomen in hetzelfde deel van bijlage III
als waar de oorspronkelijke entiteit was opgenomen.

6. De partij die een rectificatie voorstelt, stelt de andere partij daarvan
om de twee jaar in kennis, vanaf de datum waarop deze titel van
toepassing wordt(23).

7. Een partij kan binnen 45 dagen na ontvangst van de in lid 6
bedoelde kennisgeving bij de andere partij bezwaar aantekenen tegen
een voorgestelde rectificatie. Bij het indienen van het bezwaar moeten
de redenen worden vermeld waarom de voorgestelde rectificatie geen
wijziging zou zijn in de zin van lid 5 en moet worden beschreven welk
effect de voorgestelde rectificatie zou hebben op het overeengekomen
toepassingsgebied. Indien een dergelijk bezwaar niet binnen 45 dagen
na ontvangst van de kennisgeving is ingediend, wordt de partij geacht
met de voorgestelde rectificatie in te stemmen.

Het Samenwerkingscomité

8. Als binnen de in de leden 4 en 7 genoemde periode geen bezwaar
is ingediend tegen een voorgestelde wijziging of rectificatie, past het
Samenwerkingscomité bijlage III bij deze overeenkomst aan de wijzi-
ging of rectificatie aan. De wijziging of rectificatie wordt van toepassing
op de dag na afloop van de in de leden 4 en 7 genoemde periode.

9. Als een bezwaar is ingediend tegen een voorgestelde wijziging of
rectificatie, bespreekt het Samenwerkingscomité de kwestie. Het Samen-
werkingscomité kan besluiten de wijziging of rectificatie goed te keuren
en bijlage III bij de overeenkomst dienovereenkomstig te wijzigen.

ARTIKEL 137
Overgangsperiode

Dit hoofdstuk wordt van toepassing vijf jaar na de datum waarop
deze titel van toepassing wordt. Voor de in deel 4 van bijlage III
genoemde goederen en voor de onder deel 6 van bijlage III vallende
diensten, wordt dit hoofdstuk van toepassing acht jaar na de datum
waarop deze titel van toepassing wordt.

HOOFDSTUK 9
GRONDSTOFFEN EN ENERGIE

ARTIKEL 138
Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

a) ″grondstoffen″: substanties die worden gebruikt voor de vervaar-
diging van industrieproducten, met uitzondering van energiegoederen,
verwerkte visserijproducten of landbouwproducten, maar met inbegrip
van natuurlijke rubber, huiden en vellen, hout en houtpulp, zijde, wol,
katoen en andere plantaardige producten voor de textielproductie;

3. Sans préjudice du paragraphe 2, point b), une partie n’a pas à
prévoir d’ajustements compensatoires dans les cas où:

a) la modification en question a un effet négligeable; ou
b) la modification porte sur une entité sur laquelle la partie n’exerce

effectivement plus de contrôle ou d’influence.
4. L’autre partie est réputée avoir accepté la modification, y compris

aux fins du chapitre 14 (Règlement des différends) du présent titre, à
moins qu’elle ne conteste par écrit dans un délai de 45 jours à compter
de la réception de la notification visée au paragraphe 2, point a), que:

a) l’ajustement proposé en vertu du paragraphe 2, point b), soit de
nature à maintenir un niveau comparable de couverture arrêté d’un
commun accord;

b) la modification ait un effet négligeable conformément au paragra-
phe 3, point a);

c) la modification porte sur une entité sur laquelle la partie en cause
n’exerce effectivement plus de contrôle ou d’influence conformément
au paragraphe 3, point b).

Rectifications
5. Les modifications suivantes apportées aux parties 1 à 3 de l’annexe

III sont considérées comme des rectifications, pour autant qu’elles
n’aient pas d’incidence sur le champ d’application du présent chapitre
tel qu’il a été arrêté d’un commun accord:

a) une modification du nom d’une entité;

b) la fusion de deux entités ou plus visées dans la même partie de
l’annexe III; et

c) la scission d’une entité en deux entités ou plus, pour autant que
toutes les nouvelles entités soient ajoutées dans la même partie de
l’annexe III que celle où figurait l’entité initiale.

6. La partie qui propose une rectification adresse une notification à
l’autre partie tous les deux ans, à compter de la date à laquelle le
présent titre commence à s’appliquer(23).

7. Une partie peut notifier à l’autre partie une objection à un projet de
rectification dans un délai de 45 jours à compter de la réception de la
notification visée au paragraphe 6. Lorsqu’une partie formule une
objection, elle expose les raisons pour lesquelles elle estime que le projet
de rectification n’est pas un changement prévu au paragraphe 5 et
décrit les effets du projet de rectification sur le champ d’application du
présent accord, tel qu’il a été arrêté d’un commun accord. Si aucune
objection n’est formulée par écrit dans un délai de 45 jours à compter de
la réception de la notification, la partie est réputée avoir accepté le
projet de rectification.

Le comité de coopération

8. Si aucune objection n’est formulée à l’encontre d’un projet de
modification ou de rectification dans le délai prévu aux paragraphes 4
et 7, le comité de coopération modifie l’annexe III afin de tenir compte
de la modification ou de la rectification en question. La modification ou
la rectification prend effet le jour suivant la date d’expiration du délai
visé aux paragraphes 4 et7.

9. En cas d’objection à un projet de modification ou de rectification,
le comité de coopération examine la question. Il peut décider d’approu-
ver une modification ou une rectification et de modifier l’annexe III en
conséquence.

ARTICLE 137
Période transitoire

Le présent chapitre commence à s’appliquer à l’expiration d’un délai
de cinq ans à compter de la date à laquelle le présent titre commence à
s’appliquer. Pour les biens énumérés dans la partie 4 de l’annexe III et
pour les services visés dans la partie 6 de l’annexe III, le présent
chapitre commence à s’appliquer à l’expiration d’un délai de huit ans à
compter de la date à laquelle le présent titre commence à s’appliquer.

CHAPITRE 9
MATIÈRES PREMIÈRES ET ÉNERGIE

ARTICLE 138
Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par:

a) ″matières premières″, les substances utilisées dans la fabrication de
produits industriels, à l’exclusion des biens énergétiques, des produits
de la pêche transformés ou des produits agricoles, mais y compris le
caoutchouc naturel, les peaux brutes, le bois et la pâte à papier, la soie,
la laine, le coton et autres intrants textiles d’origine végétale;
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b) ″energiegoederen″: op basis van het geharmoniseerde systeem
inzake de omschrijving en de codering van goederen van de Wereld-
douaneorganisatie (″GS″) en de gecombineerde nomenclatuur van de
Europese Unie: aardgas, vloeibaar aardgas, vloeibaar petroleumgas
(LPG) (GS 27.11), elektriciteit (GS 27.16), ruwe olie en olieproducten
(GS 27.09—27.10 en 27.13—27.15) en steenkool en andere vaste
brandstoffen (GS 27.01—27.04);

c) ″vennootschap″: een rechtsentiteit die een commerciële organisatie
is onder de jurisdictie of zeggenschap van een van de partijen,
bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot een kapitaalvennootschap, trust,
personenvennootschap, joint venture of vereniging;

d) ″dienstverlener″: een dienstverlener zoals gedefinieerd in arti-
kel 40, onder q);

e) ″maatregel″: een maatregel zoals gedefinieerd in artikel 40,
onder a);

f) ″vervoer″: transmissie en distributie van energiegoederen via
pijpleidingen voor olie en olieproducten en hogedruk-gaspijpleidingen,
hoogspanningsnetwerken en —lijnen, spoorwegen, wegen en andere
faciliteiten voor het vervoer van energiegoederen;

g) ″ongeoorloofde toe-eigening″: alle activiteiten bestaande in de
wederrechtelijke toe-eigening van energiegoederen uit transmissiepijp-
leidingen voor olie en olieproducten en hogedruk-gaspijpleidingen,
hoogspanningsnetwerken en —lijnen, spoorwegen, wegen en andere
faciliteiten voor het vervoer van energiegoederen;

h) ″noodsituatie″: een situatie waardoor een aanzienlijke verstoring
of een fysieke onderbreking van de levering van aardgas, olie of
elektriciteit tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
wordt veroorzaakt, ook bij levering die via derde landen verloopt en bij
een uitzonderlijk grote vraag naar energiegoederen binnen de Europese
Unie of de Republiek Kazachstan, waarbij marktmaatregelen niet
voldoende zijn en aanvullende niet op de markt gebaseerde maatrege-
len noodzakelijk zijn;

i) ″vereiste inzake plaatselijke inbreng″:

i) voor goederen, het vereiste dat een onderneming goederen van
binnenlandse oorsprong of herkomst koopt of gebruikt, ongeacht of
daarbij wordt aangegeven om welke specifieke producten of hoeveel-
heid of waarde het gaat of een verband wordt gelegd met de omvang
of de waarde van de plaatselijke productie;

ii) voor diensten, het vereiste dat de keuze van de dienstverlener of
de geleverde dienst beperkt ten nadele van diensten of dienstverleners
van de andere partij;

j) ″overheidsbedrijf″: een onderneming die betrokken is bij commer-
ciële activiteiten en waarvan de centrale of subcentrale overheid van
een partij, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het bezit is van 50 % of
meer van het geplaatste kapitaal of van de stemmen die verbonden zijn
aan de door de onderneming uitgegeven aandelen;

k) ″rechtspersoon″: een rechtspersoon zoals gedefinieerd in artikel 40,
onder d);

l) ″rechtspersoon van een partij″: een rechtspersoon van een partij
zoals gedefinieerd in artikel 40, onder e).

ARTIKEL 139
Prijsregulering

1. Indien de prijs van grondstoffen of energiegoederen voor indus-
triële gebruikers wordt gereguleerd door de overheid van een partij,
streven de partijen naar een prijs die de kosten dekt en redelijke winst
toelaat.

2. Als de prijs van grondstoffen of energiegoederen op de binnen-
landse markt verschilt van de uitvoerprijs voor hetzelfde product,
verstrekt de partij van uitvoer, op verzoek van de andere partij, een
verklaring voor het verschil, die niet mag bestaan in vervoerkosten en
uitvoerheffingen.

ARTIKEL 140
Handels- en uitvoermonopolies

De partijen vestigen noch handhaven een handels- of uitvoermono-
polie voor grondstoffen of energiegoederen, behalve indien een partij
gebruik wenst te maken van haar prioritaire recht (voorkooprecht) op
de aankoop van ruw en droog gas en goud.

b) ″biens énergétiques″, selon le système harmonisé de désignation et
de codification des marchandises de l’Organisation mondiale des
douanes (SH) et la nomenclature combinée de l’Union européenne, le
gaz naturel, le gaz naturel liquéfié, le gaz de pétrole liquéfié (GPL) (SH
27.11), l’électricité (SH 27.16), le pétrole brut et les produits pétroliers
(SH 27.09-27.10 et 27.13-27.15), ainsi que le charbon et autres combus-
tibles solides (SH 27.01-27.04);

c) ″partenariat″, toute entité juridique qui est une organisation
commerciale relevant de la juridiction ou du contrôle d’une partie,
telles que mais pas exclusivement, des sociétés, des sociétés de fiducie
(trust), des sociétés de personnes (partnership), des coentreprises ou
des associations;

d) ″fournisseur de services″, un fournisseur de services au sens de
l’article 40, point q);

e) ″mesure″, une mesure au sens de l’article 40, point a);

f) ″transport″, l’acheminement et la distribution de biens énergétiques
par les conduites de transport de pétrole et de produits pétroliers et de
gaz naturel à haute pression, par les réseaux et les lignes de transport
d’électricité à haute tension, par chemin de fer, par route et autres
équipements pour le transport de biens énergétiques;

g) ″prélèvement non autorisé″, toute activité consistant à prélever
illégalement des biens énergétiques des conduites de transport de
pétrole et de produits pétroliers et de gaz naturel à haute pression, des
réseaux et lignes de transport d’électricité à haute tension, des moyens
de transport routiers et ferroviaires et autres équipements pour le
transport de biens énergétiques;

h) ″situation d’urgence″, une situation qui cause une importante
perturbation ou une rupture physique des approvisionnements en gaz
naturel, pétrole ou électricité entre l’Union européenne et la République
du Kazakhstan, y compris des approvisionnements transitant par des
pays tiers, ou une situation de demande exceptionnellement élevée de
biens énergétiques dans l’Union européenne ou la République du
Kazakhstan, pour laquelle les mesures fondées sur le marché ne sont
pas suffisantes et il est nécessaire de mettre en place des mesures
supplémentaires, non fondées sur le marché;

i) ″prescription relative à la teneur en éléments locaux″:

i) en ce qui concerne les marchandises, l’exigence qu’une entreprise
achète ou utilise des produits d’origine nationale ou provenant d’une
source nationale, qu’il soit spécifié qu’il s’agit de produits déterminés,
d’un volume ou d’une valeur de produits, ou d’une proportion du
volume ou de la valeur de sa production locale;

ii) en ce qui concerne les services, une exigence qui limite le choix du
fournisseur de services ou des services fournis au détriment des
services ou fournisseurs de services de l’autre partie;

j) ″entreprise publique″, toute entreprise engagée dans une activité
commerciale dont une partie, au niveau central ou au niveau régional
et local, détient, directement ou indirectement, plus de 50 % du capital
souscrit ou des voix attachées aux parts émises;

k) ″personne morale″, une personne morale au sens de l’article 40,
point d);

l) ″personne morale d’une partie″, une personne morale au sens de
l’article 40, point e).

ARTICLE 139
Réglementation des prix

1. Les parties visent à faire en sorte que le prix des matières premières
ou des biens énergétiques fournis aux utilisateurs industriels, s’il est
réglementé par les pouvoirs publics d’une partie, permette de couvrir
les coûts et de réaliser un bénéfice raisonnable.

2. Si le prix des matières premières ou des biens énergétiques vendus
sur le marché intérieur diffère du prix à l’exportation pour le même
produit, la partie exportatrice fournit, à la demande de l’autre partie,
des informations sur cette différence, sauf pour les coûts de transport et
les taxes à l’exportation.

ARTICLE 140
Monopoles commerciaux et monopoles d’exportation

Les parties s’abstiennent de maintenir ou d’instaurer des monopoles
commerciaux ou des monopoles d’exportation pour les matières
premières et les biens énergétiques, sauf lorsqu’elles exercent leur droit
de priorité pour l’achat de gaz brut ou sec et d’or.
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ARTIKEL 141
Toegang tot en recht van prospectie, exploratie of productie van

koolwaterstoffen (ruwe olie en aardgas)

1. Niets in deze overeenkomst vormt een aantasting van de
soevereiniteit van de partijen overeenkomstig het internationale recht
ten aanzien van de koolwaterstoffen die zich binnen hun grondgebied
en hun binnen-, archipel- en territoriale wateren bevinden, of van de
soevereine rechten om zich binnen hun exclusieve economische zone en
het continentale plat bevindende koolwaterstoffen te exploreren en te
exploiteren.

2. De partijen behouden het recht te bepalen welke gebieden binnen
hun grondgebied, binnen-, archipel- en territoriale wateren, exclusieve
economische zone en continentale plat worden opengesteld voor de
prospectie, de exploratie en de productie van koolwaterstoffen.

3. Wanneer een partij een soeverein besluit neemt als bedoeld in lid 2,
zorgt elke partij ervoor dat de ondernemingen van de andere partij niet
worden gediscrimineerd met betrekking tot de toegang tot en het recht
van prospectie, exploratie en productie van koolwaterstoffen, mits de
desbetreffende onderneming als rechtspersoon is gevestigd op het
grondgebied van de partij die de toegang verleent.

4. Elke partij kan van een onderneming waaraan een vergunning is
verleend voor de prospectie, de exploratie en de productie van
koolwaterstoffen, verlangen dat zij een tegenwaarde in geld of in de
vorm van koolwaterstoffen betaalt.

5. De partijen nemen de maatregelen die nodig zijn om te waarborgen
dat licenties of andere vergunningen op grond waarvan een onderne-
ming het recht van prospectie, exploratie en productie van koolwater-
stoffen kan uitoefenen, worden verleend volgens een vooraf bekendge-
maakte procedure of een aankondiging waarbij potentiële
belangstellenden worden uitgenodigd een aanvraag voor een vergun-
ning in te dienen. In deze aankondiging moeten de soort licentie of
vergunning, het desbetreffende geografische gebied en de voorgestelde
datum of tijdslimiet voor het verlenen van de licentie of vergunning
worden gespecificeerd.

6. De leden 3 tot en met 5 doen geen afbreuk aan het recht van een
overheidsbedrijf om toegang tot en het recht van prospectie, exploratie
en productie van koolwaterstoffen te verkrijgen door middel van
rechtstreekse onderhandelingen met haar partij. Wanneer een dergelijk
overheidsbedrijf besluit zijn recht van prospectie, exploratie en produc-
tie van koolwaterstoffen geheel of gedeeltelijk over te dragen, zijn de
verplichtingen van de leden 3 tot en met 5 van toepassing.

7. Ten aanzien van de vergunningsvoorwaarden en de procedure
voor de vergunningverlening is artikel 53 van toepassing.

ARTIKEL 142
Voorwaarden voor investeringen

in grondstoffen en energiegoederen

Met het oog op het stimuleren van de investeringen in activiteiten in
verband met prospectie, exploratie, extractie en mijnbouw met betrek-
king tot grondstoffen en energiegoederen mogen de partijen:

a) geen maatregelen vaststellen of handhaven die vereisten inzake
plaatselijke inbreng bevatten voor producten, dienstverleners, inves-
teerders of investeringen van de andere partij, tenzij anders bepaald in
het protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de
WTO of in de GATS-lijsten van verbintenissen van de Europese Unie en
haar lidstaten;

b) geen maatregelen vaststellen of handhaven op grond waarvan een
onderneming van de andere partij verplicht is intellectuele-
eigendomsrechten over te dragen of te delen om producten of diensten
te kunnen verkopen of te kunnen investeren op het grondgebied van
die partij. Het staat de partijen vrij om over contracten te onderhande-
len met investeerders die rechten in verband met prospectie, exploratie,
extractie en mijnbouw met betrekking tot grondstoffen en energiegoe-
deren wensen te verwerven, waarbij een dergelijke overdracht op
vrijwillige basis, onder marktvoorwaarden en tegen marktprijs geschiedt.

ARTICLE 141
Accès et droits de prospection, d’exploration

et d’exploitation d’hydrocarbures (pétrole brut et gaz naturel)

1. Aucune disposition du présent accord n’affecte la pleine souverai-
neté dont les parties disposent, en vertu du droit international, sur les
ressources en hydrocarbures qui se trouvent sur leur territoire et dans
leurs eaux intérieures, archipélagiques et territoriales, ni leurs droits
souverains aux fins de l’exploration et de l’exploitation des ressources
en hydrocarbures qui se trouvent dans leur zone économique exclusive
et sur leur plateau continental.

2. Les parties conservent le droit de désigner les aires de leur
territoire, de leurs eaux intérieures, archipélagiques et territoriales, de
leur zone économique exclusive ainsi que de leur plateau continental
où peuvent être exercées les activités de prospection, d’exploration et
d’exploitation des hydrocarbures.

3. Chaque fois qu’une partie adopte une décision souveraine décrite
au paragraphe 2, elle veille à ce que les entreprises de l’autre partie ne
fassent pas l’objet de discriminations en matière d’accès et d’exercice
des droits de prospecter, d’explorer et d’exploiter les hydrocarbures,
pour autant que ces entreprises soient établies en tant que personnes
morales sur le territoire de la partie hôte qui accorde l’accès.

4. Chaque partie peut exiger qu’une entreprise qui a obtenu une
autorisation d’exercer les activités de prospection, d’exploration et
d’exploitation d’hydrocarbures verse une contrepartie en espèces ou en
hydrocarbures.

5. Les parties prennent les mesures nécessaires pour faire en sorte que
les licences ou autres autorisations habilitant une entreprise à exercer
les droits de prospecter, d’explorer et d’exploiter des hydrocarbures
soient accordées selon une procédure ayant fait l’objet d’une publica-
tion ou invitant, au moyen d’un avis, les candidats potentiels à
introduire une demande. Cet avis précise le type de licence ou autre
autorisation, l’aire géographique concernée, ainsi que la date ou le délai
prévu pour l’octroi de la licence ou autre autorisation.

6. Les paragraphes 3 à 5 sont sans préjudice du droit d’une entreprise
publique d’obtenir l’accès et les droits de prospecter, d’explorer et
d’exploiter des hydrocarbures au moyen de négociations directes avec
la partie dont elle relève. Lorsqu’une telle entreprise publique décide de
céder en tout ou partie son droit de prospecter, d’explorer ou
d’exploiter des hydrocarbures, les obligations prévues aux paragraphes
3 et 5 sont applicables.

7. L’article 53 est applicable aux conditions et à la procédure d’octroi
des licences.

ARTICLE 142
Conditions applicables aux investissements

dans les matières premières et les biens énergétiques

Afin d’encourager les investissements dans les activités de prospec-
tion, d’exploration et d’extraction de matières premières et de biens
énergétiques, aucune des parties:

a) ne maintient ni n’adopte de mesures prévoyant des prescriptions
relatives à la teneur en éléments locaux touchant les produits, les
fournisseurs de services, les investisseurs ou les investissements de
l’autre partie, sauf disposition contraire du protocole d’adhésion de la
République du Kazakhstan à l’OMC et des listes d’engagements
spécifiques contractés par l’Union européenne et ses États membres
dans le cadre de l’AGCS;

b) ne maintient ni n’adopte de mesures obligeant une entreprise de
l’autre partie à céder ou à partager des droits de propriété intellectuelle
afin de vendre des produits, de fournir des services ou d’investir sur
son territoire. Rien n’empêche les parties de négocier, avec des
investisseurs désireux d’obtenir le droit de prospecter, d’explorer et
d’extraire des matières premières et des biens énergétiques, des contrats
prévoyant de telles cessions sur une base volontaire, à condition que ces
cessions s’effectuent aux conditions et au prix du marché.
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ARTIKEL 143
Doorvoer

1. De partijen nemen alle maatregelen die nodig zijn om de doorvoer
van energiegoederen te vergemakkelijken, overeenkomstig het beginsel
van vrije doorvoer en artikel 7, leden 1 en 3, van het Energiehandvest-
verdrag.

2. Elke partij verbiedt de ongeoorloofde toe-eigening, door een aan
haar zeggenschap of jurisdictie onderworpen entiteit, van grondstoffen
en energiegoederen die over haar grondgebied al dan niet in transit
worden vervoerd, en neemt alle maatregelen die nodig zijn om
dergelijke ongeoorloofde toe-eigening aan te pakken.

ARTIKEL 144
Onderbreking

1. Elke partij neemt alle maatregelen die nodig zijn om te waarborgen
dat exploitanten van de hoofdpijpleidingen en —netwerken voor de
doorvoer of het vervoer van energie:

a) het risico van onopzettelijke onderbreking, vermindering of
stopzetting van de doorvoer en/of het vervoer minimaliseren;

b) de normale doorvoer die of het normale vervoer dat onopzettelijk
werd onderbroken, verminderd of stopgezet, zo spoedig mogelijk weer
doorgang laten vinden.

2. Bij een geschil over een aangelegenheid waarbij de partijen dan wel
een of meer aan de zeggenschap of jurisdictie van een van de partijen
onderworpen entiteiten betrokken zijn, mag een partij over het
grondgebied waarvan energiegoederen worden doorgevoerd, ver-
voerd, ontvangen of opgeslagen in het kader van een vervoers- of
doorvoerroute, dergelijke doorvoer, vervoer, ontvangst of opslag niet
onderbreken of beperken en evenmin toestaan dat aan haar zeggen-
schap of jurisdictie onderworpen entiteiten zulks doen, behalve indien
daarin expliciet is voorzien in een contract of andere overeenkomst
inzake dergelijke doorvoer, vervoer, ontvangst of opslag, voordat een
geschillenbeslechtingsprocedure in het kader van het desbetreffende
contract is afgerond, dan wel de geschillenbeslechtingsprocedure van
hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van deze titel voor de noodsitua-
ties zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h).

3. Een partij kan op grond van dit artikel niet aansprakelijk worden
gesteld voor een onderbreking of beperking in geval van overmacht of
wanneer zij ten gevolge van handelingen die aan een derde land of aan
een aan de zeggenschap of jurisdictie van een derde land onderworpen
entiteit kunnen worden toegerekend, niet in staat is energiegoederen te
leveren of door te voeren.

ARTIKEL 145
Toegang tot hoogspanningsnetwerken en —lijnen

1. Elke partij verleent de ondernemingen die als rechtspersoon zijn
gevestigd op het grondgebied van de partij die de toegang verleent,
niet-discriminerende toegang tot hoogspanningsnetwerken en —lijnen
die geheel of gedeeltelijk eigendom zijn van of worden gereguleerd
door de partij die de toegang verleent, met inachtneming van de
capaciteit van bedoelde netwerken en lijnen. Deze toegang wordt op
eerlijke en billijke wijze verdeeld.

2. Bij het toepassen van maatregelen inzake dergelijke transmissie-
netwerken en -lijnen zien de partijen erop toe dat de volgende
beginselen in acht worden genomen:

a) alle wet- en regelgeving inzake toegang en vervoerstarieven zijn
volledig transparant;

b) de maatregelen discrimineren niet met betrekking tot de oorsprong
van de elektriciteitsproductie binnen hun grondgebied of de bestem-
ming van de elektriciteit; en

c) de vervoerstarieven discrimineren niet tussen ondernemingen uit
de Europese Unie en de Republiek Kazachstan.

ARTIKEL 146
Regelgevende autoriteiten voor elektriciteit en gas

1. Elke partij wijst regelgevende autoriteiten aan en machtigt ze tot
regulering van de elektriciteits- en de gasmarkt op hun respectieve
grondgebied. Deze regelgevende autoriteiten zijn juridisch gescheiden
en functioneel onafhankelijk van alle andere openbare autoriteiten of
marktdeelnemers.

2. De besluiten die een regelgevende autoriteit neemt en de
procedures die zij toepast, zijn onpartijdig ten aanzien van alle
marktdeelnemers.

ARTICLE 143
Transit

1. Les parties prennent toutes les mesures nécessaires pour faciliter le
transit de biens énergétiques, dans le respect du principe de la liberté de
transit et conformément à l’article 7, paragraphes 1 et 3, du traité sur la
charte de l’énergie.

2. Chaque partie interdit le prélèvement non autorisé, par toute entité
relevant de sa juridiction ou soumise à son contrôle, de matières
premières et de biens énergétiques qui transitent ou sont transportés
sur son territoire et prend toutes les mesures appropriées pour faire face
à ce problème.

ARTICLE 144
Interruption

1. Chaque partie prend toutes les mesures possibles pour garantir
que les opérateurs de conduites et de réseaux principaux de transit ou
de transport d’énergie:

a) réduisent autant que possible le risque d’interruption, de réduction
ou d’arrêt accidentels du transit et/ou du transport;

b) rétablissent rapidement le fonctionnement normal du transit ou du
transport dans l’éventualité d’une interruption, d’une réduction ou
d’un arrêt accidentels.

2. En cas de différend portant sur une question quelconque concer-
nant les parties ou une ou plusieurs entités relevant de la juridiction ou
soumises au contrôle de l’une des parties, la partie sur le territoire de
laquelle les biens énergétiques transitent ou sont transportés, réception-
nés et stockés dans le cadre de leur transit ou de leur transport
s’abstient d’interrompre ou de réduire ce transit, ce transport, cette
réception et ce stockage dans le cadre du transit ou du transport ou de
permettre à toute entité relevant de sa juridiction ou soumise à son
contrôle de les interrompre ou de les réduire, sauf si cela est
expressément prévu par un contrat ou un autre accord régissant ce
transit, ce transport, cette réception et ce stockage, avant l’achèvement
d’une procédure de règlement des différends prévue par le contrat
concerné ou de la procédure de règlement des différends prévue au
chapitre 14 (Règlement des différends) du présent titre pour les
situations d’urgence au sens de l’article 138, point h).

3. Aucune partie n’est tenue pour responsable d’une interruption ou
d’une réduction en vertu du présent article en cas de force majeure ou
lorsqu’elle n’est pas en mesure de fournir des biens énergétiques ou
d’assurer leur transit du fait d’actions imputables à un pays tiers ou à
une entité relevant de la juridiction ou soumise au contrôle d’un pays
tiers.

ARTICLE 145
Accès aux réseaux et lignes de transport d’électricité à haute tension

1. Chaque partie accorde aux entreprises de l’autre partie établies en
tant que personnes morales sur son territoire, un accès non discrimi-
natoire aux réseaux et lignes de transport d’électricité à haute tension,
qu’elle détient en tout ou partie et qu’elle régule, dans les limites des
capacités disponibles de ces réseaux et lignes. L’accès est accordé de
façon juste et équitable.

2. Lorsqu’elle applique des mesures concernant ces réseaux et ces
lignes de transport, la partie veille au respect des principes suivants:

a) la pleine transparence de toutes les mesures législatives et
réglementaires concernant l’accès et des tarifs de transport;

b) le caractère non discriminatoire des mesures au regard de l’origine
de la production d’électricité sur son territoire et de la destination de
l’électricité; et

c) les tarifs de transport non discriminatoires à l’égard des entreprises
de l’Union européenne et de la République du Kazakhstan sont
appliqués.

ARTICLE 146
Autorités de régulation pour les secteurs de l’électricité et du gaz

1. Chaque partie désigne des autorités de régulation et leur donne les
moyens de réguler les marchés de l’électricité et du gaz sur son
territoire. Ces autorités de régulation sont juridiquement distinctes et
fonctionnent indépendamment de toute autre autorité publique ou de
tout autre participant au marché.

2. Les décisions des autorités de régulation et les procédures que
celles-ci appliquent sont impartiales à l’égard de tous les participants
au marché.
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3. Een door een beslissing van een regelgevende autoriteit getroffen
marktdeelnemer kan tegen die beslissing beroep aantekenen bij een
beroepsinstantie. Indien deze beroepsinstantie niet onafhankelijk is van
de bij dat besluit betrokken partijen of geen rechtscollege is, moeten
haar beslissingen door een onpartijdige en onafhankelijke rechterlijke
instantie kunnen worden getoetst. Beslissingen van de beroepsinstantie
en de rechterlijke instantie moeten altijd schriftelijk worden gemoti-
veerd. De partijen waarborgen dat definitieve beslissingen van de
beroepsinstantie, of van de rechterlijke instantie als die de finale
instantie is, doeltreffend ten uitvoer worden gelegd.

ARTIKEL 147
Hernieuwbare energie

1. Dit artikel is van toepassing op maatregelen die van invloed
kunnen zijn op de handel en investeringen tussen de partijen met
betrekking tot energieopwekking uit hernieuwbare niet-fossiele bron-
nen, zoals wind, zon en waterkracht, maar niet met betrekking tot de
producten waaruit dergelijke energie wordt opgewekt.

2. Elke partij:

a) neemt noch handhaaft maatregelen die partnerschappen met
plaatselijke ondernemingen verplicht stellen, tenzij deze partnerschap-
pen om technische redenen noodzakelijk worden geacht en de partij die
dergelijke maatregelen vaststelt of handhaaft, op verzoek van de
andere partij het bestaan van deze technische redenen kan aantonen;

b) ziet erop toe dat in voorkomend geval de regels betreffende de
vergunning-, certificering- en licentieprocedures, in het bijzonder met
betrekking tot uitrusting, installaties en bijbehorende transmissienet-
werkinfrastructuur, objectief, transparant en niet-willekeurig zijn en
aanvragers uit de andere partij niet discrimineren;

c) ziet erop toe dat administratieve heffingen op hernieuwbare
energie, zoals die welke moeten worden betaald door consumenten,
planologen, architecten, bouwondernemingen, installateurs en leveran-
ciers, transparant zijn en worden beperkt tot, bij benadering, de kosten
van de verleende diensten;

d) ziet erop toe dat hoofdstuk 1 (Handel in goederen) van deze titel
wordt toegepast op de invoer en het gebruik van goederen van
oorsprong uit de andere partij en de levering van goederen door
leveranciers van de andere partij;

e) ziet erop toe dat artikel 53 wordt toegepast op de verlening van
diensten door leveranciers van de andere partij;

f) ziet erop toe dat de voorwaarden en procedures voor de verbinding
met en toegang tot transmissienetwerken transparant zijn en niet leiden
tot discriminatie van leveranciers van de andere partij of van uit
hernieuwbare energiebronnen geproduceerde elektriciteit. De partijen
nemen zien erop toe dat passende maatregelen worden genomen met
betrekking tot netwerken en de markt om de belemmeringen voor uit
hernieuwbare energiebronnen geproduceerde elektriciteit tot een mini-
mum te beperken;

g) stelt noch handhaaft het vereiste dat:

i) een onderneming van de andere partij goederen koopt of gebruikt
van binnenlandse oorsprong of herkomst van de partij die het vereiste
stelt, ongeacht of daarbij wordt aangegeven om welke specifieke
producten of hoeveelheid of waarde het gaat of een verband wordt
gelegd met de omvang of de waarde van de plaatselijke productie; of

ii) de aankoop en het gebruik van ingevoerde producten door een
onderneming worden beperkt tot een hoeveelheid die is gerelateerd
aan de omvang of de waarde van de door deze onderneming
uitgevoerde lokale producten.

3. Wanneer er internationale of regionale normen bestaan met
betrekking tot uitrusting en systemen voor energieopwekking uit
hernieuwbare en niet-fossiele bronnen, nemen de partijen deze normen,
of de relevante onderdelen ervan, als basis voor hun technische
voorschriften, tenzij deze internationale normen of de relevante
onderdelen ervan ondoeltreffend of ongeschikt zijn om de legitieme
beoogde doelstellingen te verwezenlijken. Voor de toepassing van dit
lid worden de Internationale Organisatie voor Normalisatie (ISO) en de
Internationale Elektrotechnische Commissie (IEC) beschouwd als rele-
vante internationale normalisatie-instellingen.

4. In voorkomend geval nemen de partijen bij het formuleren van op
de productvereisten gebaseerde technische voorschriften de prestaties
van het product, met inbegrip van de milieuprestaties ervan, als
uitgangspunt, eerder dan het ontwerp of de beschrijving van het
product.

3. Tout participant au marché lésé par une décision d’une autorité de
régulation est en droit de contester cette décision devant une instance
de recours. Si l’instance de recours n’est pas indépendante des parties
en cause ou n’est pas de nature judiciaire, ses décisions font l’objet d’un
réexamen par une autorité judiciaire impartiale et indépendante. Les
décisions de l’instance de recours et de l’autorité judiciaire sont
motivées par écrit. Les parties veillent à ce que la décision finale de
l’instance de recours ou de l’autorité judiciaire, si celle-ci statue en
dernier, soit effectivement appliquée.

ARTICLE 147
Secteur des énergies renouvelables

1. Le présent article s’applique aux mesures susceptibles d’avoir une
incidence sur les échanges et les investissements entre les parties en
rapport avec la production d’énergie à partir de sources non fossiles
renouvelables, énergie éolienne, solaire et hydroélectrique, entre autres,
mais pas aux produits à partir desquels cette énergie est produite.

2. Chaque partie:

a) s’abstient de maintenir ou d’adopter des mesures exigeant la
constitution de partenariats avec des entreprises locales, sauf si ces
partenariats sont jugés nécessaires pour des raisons techniques que la
partie qui maintient ou adopte de telles mesures peut démontrer
lorsque l’autre partie le demande;

b) veille à ce que toutes les règles concernant les procédures
d’autorisation, de certification et d’octroi de licences éventuellement
applicables, en particulier, aux équipements, installations et infrastruc-
tures associées des réseaux de transport soient objectives, transparentes
et non arbitraires et n’engendrent pas de discrimination à l’encontre des
demandeurs de l’autre partie;

c) veille à ce que les taxes administratives appliquées dans le secteur
des énergies renouvelables, telles celles acquittées par les consomma-
teurs, les aménageurs, les architectes, les entrepreneurs et les installa-
teurs et fournisseurs d’équipements soient transparentes et limitées au
coût approximatif des services rendus;

d) veille à ce que l’importation et l’utilisation de biens originaires de
l’autre partie, ou la fourniture de biens par les fournisseurs de l’autre
partie, soient soumises aux dispositions du chapitre 1 (Commerce de
marchandises) du présent titre;

e) veille à ce que la fourniture de services par les fournisseurs de
l’autre partie soit soumise à l’article 53;

f) fait en sorte que les modalités, conditions et procédures pour le
raccordement et l’accès aux réseaux de transport d’électricité soient
transparentes et n’engendrent pas de discrimination à l’encontre des
fournisseurs de l’autre partie ou de l’électricité produite à partir de
sources renouvelables. Les parties veillent à ce que des mesures
appropriées concernant le réseau et le marché soient prises pour
minimiser l’effacement (c’est-à-dire la limitation) de l’électricité pro-
duite à partir de sources d’énergie renouvelables;

g) s’abstient d’imposer ou de maintenir l’exigence:

i) qu’une entreprise de l’autre partie achète ou utilise des produits
d’origine nationale ou provenant d’une source nationale de la partie qui
impose l’exigence, qu’il soit spécifié qu’il s’agit de produits déterminés,
d’un volume ou d’une valeur de produits, ou d’une proportion du
volume ou de la valeur de sa production locale; ou

ii) que les achats ou l’utilisation, par une entreprise, de produits
importés soient limités au montant lié au volume ou à la valeur des
produits locaux qu’elle exporte.

3. Lorsqu’il existe des normes internationales ou régionales en ce qui
concerne les équipements et les systèmes servant à la production
d’énergie à partir de sources renouvelables et non fossiles, les parties
utilisent ces normes ou leurs éléments pertinents comme base de leurs
règlements techniques, sauf lorsque ces normes internationales ou
éléments pertinents seraient inefficaces ou inappropriés pour réaliser
les objectifs légitimes recherchés. Aux fins de l’application du présent
paragraphe, l’Organisation internationale de normalisation (ISO) et la
Commission électrotechnique internationale (CEI) sont considérées
comme des organismes internationaux de normalisation pertinents.

4. Le cas échéant, les parties définissent les règlements techniques
fondés sur les prescriptions relatives au produit en termes de perfor-
mances, notamment environnementales, plutôt qu’en termes de concep-
tion ou de caractéristiques descriptives.
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5. Niets in dit artikel wordt uitgelegd als beletsel voor het vaststellen
of handhaven door een partij van maatregelen die nodig zijn voor de
veilige werking van de betrokken energienetten of de veiligheid van de
energievoorziening, op voorwaarde dat dergelijke maatregelen niet
zodanig worden toegepast dat zij een middel vormen tot willekeurige
of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de producten, dienstverle-
ners of investeerders van de partijen waar dezelfde omstandigheden
gelden, of een verkapte beperking van de handel tussen de partijen.

ARTIKEL 148
Samenwerking met betrekking

tot grondstoffen en energiegoederen
1. Onverminderd de artikelen 204 tot en met 208 intensiveren de

partijen hun samenwerking en bevorderen zij het wederzijds begrip op
het gebied van de handel in grondstoffen en energiegoederen.

2. De partijen erkennen dat een gunstig klimaat voor buitenlandse
directe investeringen in de productie van en handel in grondstoffen en
energiegoederen het beste kan worden gecreëerd door de beginselen
van transparantie en non-discriminatie te eerbiedigen en ervoor te
zorgen dat de regels de handel niet verstoren. Meer algemeen bevordert
een dergelijk klimaat een efficiënte toewijzing en benutting van
grondstoffen en energiegoederen.

3. De samenwerking en de bevordering van wederzijds begrip
hebben betrekking op bilaterale handelsvraagstukken, alsmede vraag-
stukken van wederzijds belang in verband met de internationale
handel. Het kan daarbij gaan om handelsverstoringen die van invloed
zijn op de wereldmarkt, milieu- en ontwikkelingsvraagstukken die
specifiek verband houden met de handel in grondstoffen en energie-
goederen alsmede maatschappelijk verantwoord ondernemen overeen-
komstig internationaal erkende normen zoals de OESO-richtsnoeren
voor multinationale ondernemingen en de OESO-richtsnoeren inzake
zorgvuldigheidseisen voor verantwoorde bevoorradingsketens van
bodemschatten uit door conflicten getroffen gebieden en risicogebie-
den. De samenwerking en de bevordering van wederzijds begrip
hebben betrekking op de uitwisseling van gegevens en informatie over
de regelgeving inzake de grondstoffen- en energiesector. Dit betekent
niet dat de partijen verplicht zijn gegevens te verstrekken waarvan
openbaarmaking naar hun oordeel tegen hun respectieve veiligheids-
belangen indruist.

4. Elke partij kan een verzoek indienen tot het organiseren van een
ad-hocvergadering over grondstoffen en energiegoederen of een
ad-hocsessie daarover tijdens een vergadering van het Samenwerkings-
comité. De bilaterale samenwerking kan daarnaast waar passend
worden uitgebreid tot de relevante pluri- of multilaterale fora waaraan
beide partijen deelnemen.

ARTIKEL 149
Mechanisme voor vroegtijdige waarschuwing

1. De partijen stellen een mechanisme voor vroegtijdige waarschu-
wing in om praktische maatregelen vast te stellen tot voorkoming van
en tot snelle reactie op een noodsituatie of een dreigende noodsituatie.

2. De partijen ondernemen gezamenlijk actie met het oog op:
a) vroegtijdige evaluatie van mogelijke risico’s en problemen in

verband met het aanbod van en de vraag naar aardgas, olie of
elektriciteit; en

b) voorkoming van en snelle reactie op een noodsituatie of een
dreigende noodsituatie.

3. Indien een van de partijen weet heeft van een noodsituatie of van
een situatie die naar haar mening tot een noodsituatie zou kunnen
leiden, stelt zij de andere partij daarvan zo snel mogelijk in kennis.

4. Voor de toepassing van dit artikel komen de partije overeen dat het
lid van de Europese Commissie dat bevoegd is voor energie en de
minister van Energie van de Republiek Kazachstan de verantwoorde-
lijke instanties zijn.

5. Na een kennisgeving informeren de partijen elkaar over hun
beoordeling van de situatie.

6. Binnen drie kalenderdagen na een kennisgeving kan elke partij om
overleg verzoeken om:

a) een gemeenschappelijke beoordeling van de situatie uit te werken;
b) aanbevelingen te formuleren om de noodsituatie meester te

worden en de gevolgen ervan tot een minimum te beperken;

5. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée
comme empêchant l’adoption ou l’application par l’une ou l’autre
partie des mesures nécessaires pour garantir une exploitation sûre des
réseaux énergétiques concernés, ou la sécurité de l’approvisionnement
énergétique, sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de
façon à constituer, soit un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable entre les biens, les fournisseurs de services ou les
investisseurs des parties où existent des conditions similaires, soit une
restriction déguisée au commerce et aux investissements entre les
parties.

ARTICLE 148
Coopération dans le domaine des matières premières et des biens

énergétiques
1. Sans préjudice des articles 204 à 208, les parties conviennent de

renforcer leur coopération et la promotion de la compréhension
mutuelle dans le domaine des échanges de matières premières et de
biens énergétiques.

2. Les parties reconnaissent que le respect des principes de transpa-
rence et de non—discrimination et la garantie que les règles ne faussent
pas les échanges sont les meilleurs moyens de créer un cadre favorable
aux investissements directs étrangers dans la production et le com-
merce de matières premières et de biens énergétiques. De manière plus
générale, un tel cadre favorise une répartition et une utilisation
efficientes des matières premières et des biens énergétiques.

3. La coopération et la promotion de la compréhension mutuelle
couvrent des questions commerciales bilatérales, ainsi que des ques-
tions d’intérêt commun liées au commerce international. Parmi ces
questions figurent les distorsions des échanges ayant une incidence sur
les marchés mondiaux, l’environnement et les questions de développe-
ment spécifiquement liées au commerce de matières premières et de
biens énergétiques, ainsi que la responsabilité sociale des entreprises
conformément aux normes internationalement reconnues, telles que les
principes directeurs de l’OCDE à l’intention des entreprises multina-
tionales et le guide de l’OCDE sur le devoir de diligence pour des
chaînes d’approvisonnement responsables en minerais provenant de
zones de conflit ou à haut risque. La coopération et la promotion de la
compréhension mutuelle englobent un échange de données et d’infor-
mations sur le cadre réglementaire régissant les secteurs de l’énergie et
des matières premières. Cette disposition ne peut être interprétée
comme obligeant les parties à fournir des informations dont elles
estiment que la divulgation serait contraire aux intérêts de leur sécurité
respective.

4. Chaque partie peut demander l’organisation d’une réunion ad hoc
sur les matières premières et les biens énergétiques ou une session ad
hoc sur les matières premières et les biens énergétiques pendant les
réunions du comité de coopération. S’il y a lieu, la coopération
bilatérale pourrait aussi être étendue aux enceintes plurilatérales ou
multilatérales concernées auxquelles les deux parties participent.

ARTICLE 149
Mécanisme d’alerte précoce

1. Les parties mettent en place un mécanisme d’alerte précoce en vue
d’adopter des mesures pratiques permettant de prévenir toute situation
d’urgence ou menace d’une telle situation, ou d’y faire face rapidement.

2. Les parties mènent des actions conjointes en vue de:
a) l’évaluation précoce des risques et problèmes potentiels liés à

l’offre et à la demande de gaz naturel, de pétrole ou d’électricité; et

b) la prévention de toute situation d’urgence ou menace d’une telle
situation, ou d’une réaction rapide dans l’une ou l’autre éventualité.

3. Si l’une des parties a connaissance d’une situation d’urgence ou
d’éléments qui, selon elle, pourraient conduire à une telle situation, elle
en informe l’autre partie dans les plus brefs délais.

4. Aux fins du présent article, les parties conviennent que les
instances responsables sont le membre de la Commission européenne
chargé de l’énergie et le ministre de la République du Kazakhstan
chargé des questions énergétiques.

5. Après notification, les parties se communiquent une analyse de la
situation.

6. Chaque partie peut demander, dans les trois jours calendrier
suivant la notification, la tenue de consultations en vue:

a) d’élaborer une évaluation commune de la situation;
b) d’élaborer des recommandations pour mettre fin à la situation

d’urgence et réduire au minimum ses répercussions;
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c) een speciale stuurgroep in te stellen, die onder andere toezicht
houdt op energiestromen op belangrijke punten in de betrokken
infrastructuur.

7. De partijen werken in voorkomend geval samen met derde landen
om de dreiging van een noodsituatie te elimineren of de noodsituatie
meester te worden.

8. Als de noodsituatie aanhoudt, kan elke partij een spoedprocedure
voor geschillenbeslechting in gang zetten, overeenkomstig het bijzon-
dere mechanisme als beschreven in hoofdstuk 14 (Geschillenbeslech-
ting) van deze titel.

9. De partijen onthouden zich vanaf het moment van kennisgeving
van maatregelen die de noodsituatie zouden kunnen vergroten of
verergeren, rekening houdend met de omstandigheden.

10. Een partij beroept zich bovendien in dergelijke procedures voor
geschillenbeslechting niet op of voert daarin niet als bewijs aan:

a) standpunten die zijn ingenomen of voorstellen die zijn gedaan
door de andere partij in de loop van de in dit artikel beschreven
procedure; of

b) enige verklaring van de andere partij dat deze bereid is een
oplossing te aanvaarden voor de in dit artikel bedoelde noodsituatie.

11. Het Samenwerkingscomité kan indien nodig nadere uitvoerings-
bepalingen vaststellen voor de toepassing van dit artikel.

ARTIKEL 150
Uitzonderingen

1. Dit hoofdstuk doet geen afbreuk aan uitzonderingen, voorbehou-
den of beperkingen waarin deze overeenkomst voorziet.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op
projecten voor onderzoek of ontwikkeling of op demonstratieprojecten
op niet-commerciële schaal.

3. Niets in dit hoofdstuk wordt uitgelegd als beletsel voor het
vaststellen of handhaven door een partij van maatregelen die nodig zijn
voor de veilige werking van de betrokken energie-infrastructuur, met
inbegrip van energievervoer en de betrokken productiefaciliteiten, die
van belang zijn voor de nationale of openbare veiligheid, met inbegrip
van de voorkoming van en de reactie op een noodsituatie, op
voorwaarde dat dergelijke maatregelen niet zodanig worden toegepast
dat zij een middel vormen tot willekeurige of ongerechtvaardigde
discriminatie tussen de producten, dienstverleners of investeerders van
de partijen waar dezelfde omstandigheden gelden, of een verkapte
beperking van de handel tussen de partijen.

HOOFDSTUK 10
HANDEL EN DUURZAME ONTWIKKELING

ARTIKEL 151
Context en doelstellingen

1. De partijen herinneren aan de Agenda 21 van de Conferentie van
de Verenigde Naties inzake milieu en ontwikkeling van 1992, de
Verklaring van de Internationale Arbeidsorganisatie (″IAO″) over de
fundamentele principes en rechten met betrekking tot werk van 1998,
het Uitvoeringsplan van Johannesburg over duurzame ontwikkeling
van 2002, de Ministeriële Verklaring van de Economische en Sociale
Raad van de VN van 2006 inzake het genereren van volledige en
productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen, de
Verklaring van de IAO over sociale gerechtigheid voor een eerlijke
mondialisering van 2008, en het slotdocument van de VN—conferentie
over duurzame ontwikkeling van 2012, getiteld ″The future we want″,
dat is geïntegreerd in resolutie 66/288, die op 27 juli 2012 door de
Algemene Vergadering van de VN is aangenomen.

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de ontwikkeling van
de internationale handel op zodanige wijze te bevorderen dat deze
bijdraagt aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling, voor het
welzijn van huidige en toekomstige generaties. De partijen streven
ernaar deze doelstelling te integreren in en tot uitdrukking te doen
komen op elk niveau van hun handelsbetrekkingen.

ARTIKEL 152
Multilaterale milieu- en arbeidsnormen en -overeenkomsten

1. De partijen erkennen de waarde van internationale governance en
overeenkomsten op milieugebied als antwoord van de internationale
gemeenschap op mondiale of regionale milieuproblemen.

c) de constituer un groupe spécial de suivi chargé, entre autres, de
suivre les flux énergétiques aux points importants de l’infrastructure
concernée.

7. S’il y a lieu, les parties coopèrent avec des pays tiers pour éliminer
la menace d’une situation d’urgence ou pour surmonter une telle
situation.

8. Si la situation d’urgence persiste, chaque partie peut engager la
procédure de règlement des différends conformément au mécanisme
particulier prévu en cas d’urgence au chapitre 14 (Règlement des
différends) du présent titre.

9. Dès la notification, les parties s’abstiennent de toute action
susceptible d’accentuer ou d’aggraver la situation d’urgence, compte
tenu des circonstances.

10. Les parties s’abstiennent, dans le cadre des procédures de
règlement des différends prévues par le présent accord, de s’appuyer
sur les éléments suivants ou de les présenter comme éléments probants:

a) les positions prises ou les propositions formulées par l’autre partie
dans le cadre d’une procédure prévue par le présent article; ou

b) toute indication que l’autre partie est prête à accepter une solution
à la situation d’urgence visée au présent article.

11. Le comité de coopération peut élaborer, si nécessaire, des
dispositions détaillées pour l’application du présent article.

ARTICLE 150
Exceptions

1. Le présent chapitre est sans préjudice des éventuelles exceptions,
réserves ou restrictions prévues par le présent accord.

2. Le présent chapitre ne s’applique pas aux projets de recherche et
développement ni aux projets de démonstration réalisés à une échelle
non commerciale.

3. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être interprétée
comme empêchant l’adoption ou l’application par l’une ou l’autre
partie des mesures nécessaires pour garantir une exploitation sûre de
l’infrastructure énergétique, notamment du transport de l’énergie et des
équipements de production concernés, pour des raisons de sécurité
nationale ou de sûreté publique, notamment pour prévenir une
situation d’urgence ou y faire face, sous réserve que ces mesures ne
soient pas appliquées de façon à constituer, soit un moyen de
discrimination arbitraire ou injustifiable entre les produits, les fournis-
seurs de services ou les investisseurs des parties où existent des
conditions similaires, soit une restriction déguisée au commerce et aux
investissements entre les parties.

CHAPITRE 10
COMMERCE ET DÉVELOPPEMENT DURABLE

ARTICLE 151
Contexte et objectifs

1. Les parties rappellent l’Action 21 adoptée lors de la conférence des
Nations unies sur l’environnement et le développement de 1992, la
déclaration de l’Organisation internationale du travail (OIT) relative
aux principes et droits fondamentaux au travail de 1998, le plan de mise
en œuvre de Johannesbourg sur le développement durable de 2002, la
déclaration ministérielle de 2006 sur le plein emploi et le travail décent
pour tous du Conseil économique et social de l’Organisation des
Nations unies, la déclaration de l’OIT sur la justice sociale pour une
mondialisation équitable de 2008 et le document final de la conférence
des Nations unies sur le développement durable de 2012, intitulé
″L’avenir que nous voulons″, annexé à la résolution 66/288 de
l’Assemblée générale des Nations unies du 27 juillet 2012.

2. Les parties réaffirment leur volonté de promouvoir le développe-
ment du commerce international de façon à contribuer à la réalisation
de l’objectif de développement durable, pour le bien-être des généra-
tions présentes et futures. Elles font en sorte que cet objectif soit intégré
et transparaisse à tous les niveaux de leurs relations commerciales.

ARTICLE 152
Normes et accords multilatéraux en matière d’environnement et de

travail

1. Les parties reconnaissent la valeur de la gouvernance et des
accords internationaux en matière d’environnement en tant que
réponse de la communauté internationale aux problèmes environne-
mentaux mondiaux ou régionaux.
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2. De partijen erkennen dat volledige en productieve werkgelegen-
heid en fatsoenlijk werk voor alle landen kernelementen uitmaken van
duurzame ontwikkeling en een prioritaire doelstelling van internatio-
nale samenwerking.

3. In dat verband herhalen de partijen hun verbintenis om multila-
terale milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn, evenals de respec-
tievelijk door de lidstaten van de Europese Unie en de Republiek
Kazachstan geratificeerde IAO-verdragen, daadwerkelijk in hun wet-
geving en praktijk ten uitvoer te leggen.

ARTIKEL 153
Regelgevingsrecht en beschermingsniveaus

1. De partijen erkennen het recht van elke partij om haar eigen
niveaus van interne milieu- en arbeidsbescherming vast te stellen, en
dienovereenkomstig haar wetgeving en beleid ter zake vast te stellen of
te wijzigen, in overeenstemming met de internationaal erkende normen
en overeenkomsten als bedoeld in artikel 152. De partijen streven naar
hoge niveaus voor milieu- en arbeidsbescherming.

2. De partijen erkennen dat het niet gepast is handel of investeringen
aan te moedigen door de beschermingsniveaus waarin hun respectieve
milieu- en arbeidswetgeving voorzien, te verzwakken of te beperken.

3. De partijen wijken niet af van hun respectieve milieu- en
arbeidswetgeving en doen geen afbreuk aan de daadwerkelijke hand-
having ervan door een onafgebroken of herhaald handelen of nalaten,
om de handel of investeringen aan te moedigen.

ARTIKEL 154
Handel en investeringen ter bevordering van duurzame ontwikkeling

1. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de bijdrage van de
handel aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling in economisch,
sociaal en ecologisch opzicht te versterken. Daartoe komen zij overeen
het volgende te bevorderen:

a) handel en investeringen in milieugoederen en —diensten en
klimaatvriendelijke producten en technologieën;

b) duurzaamheidsregelingen zoals programma’s voor eerlijke en
ethische handel of milieukeurmerken; en

c) praktijken van maatschappelijk verantwoord ondernemen.

2. De partijen wisselen informatie en ervaring uit over hun activitei-
ten ter bevordering van de samenhang en de wederzijdse ondersteu-
ning van doelstellingen op het gebied van handel, milieu en sociale
aspecten. De partijen versterken hun samenwerking en dialoog over
duurzame-ontwikkelingsvraagstukken die zich in het kader van hun
handelsbetrekkingen voordoen, met inbegrip van de relevante aspecten
die worden beschreven in titel IV (Economische en duurzame ontwik-
keling) van deze overeenkomst.

3. Bij de in lid 2 van dit artikel bedoelde samenwerking en dialoog
worden de belanghebbenden betrokken, met name de sociale partners,
evenals andere maatschappelijke organisaties, in het kader van de bij
artikel 251 ingestelde maatschappelijke samenwerking.

4. Het Samenwerkingscomité kan regels vaststellen voor dergelijke
samenwerking en dialoog.

ARTIKEL 155
Geschillenbeslechting

Onderafdeling 2 van afdeling 3 van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslech-
ting) van deze titel is niet van toepassing op geschillen waarop dit
hoofdstuk van toepassing is. Voor dergelijke geschillen geldt dat de
partijen, nadat het arbitragepanel zijn eindverslag heeft opgesteld
overeenkomstig de artikelen 180 en 182, de passende maatregelen die
zij zullen nemen bespreken, waarbij zij rekening houden met dit
verslag. Het Samenwerkingscomité ziet toe op de tenuitvoerlegging
van dergelijke maatregelen en blijft de zaak volgen, onder andere door
middel van het in artikel 154, lid 3, bedoelde mechanisme.

2. Les parties reconnaissent que le plein emploi productif et un travail
décent pour tous sont des éléments clés du développement durable
pour tous les pays et un objectif prioritaire de la coopération
internationale.

3. Dans ce contexte, les parties réaffirment leur attachement à la mise
en œuvre effective, dans leurs législations et dans leurs pratiques, des
accords multilatéraux en matière d’environnement auxquels elles ont
adhéré et des conventions de l’OIT qui ont été ratifiées par les États
membres de l’Union européenne et la République du Kazakhstan,
respectivement.

ARTICLE 153
Droit de réglementer et niveaux de protection

1. Les parties se reconnaissent mutuellement le droit d’établir leurs
propres niveaux internes de protection de l’environnement et du travail
et d’adopter ou de modifier en conséquence leur législation et leurs
politiques conformément aux normes et accords internationalement
reconnus visés à l’article 152. Les parties visent des niveaux élevés de
protection de l’environnement et du travail.

2. Les parties reconnaissent qu’il n’y a pas lieu d’encourager le
commerce ou l’investissement en affaiblissant ou en réduisant les
niveaux de protection prévus par leur droit interne de l’environnement
ou du travail.

3. Les parties ne peuvent déroger à leur législation en matière
d’environnement et de travail ni omettre de la faire respecter en
agissant ou en s’abstenant d’agir de façon durable ou récurrente, dans
le but d’encourager le commerce ou l’investissement.

ARTICLE 154
Commerce et investissement au service du développement durable

1. Les parties réaffirment leur volonté d’améliorer la contribution du
commerce à l’objectif de développement durable dans ses dimensions
économiques, sociales et environnementales. En conséquence, elles
conviennent de promouvoir:

a) les échanges de biens et de services environnementaux, ainsi que
de biens et de technologies respectueux du climat, et les investisse-
ments dans ces biens, services et technologies;

b) l’utilisation de mécanismes d’assurance de la durabilité, tels que
les régimes de commerce équitable et éthique et les labels écologiques;
et

c) les pratiques relevant de la responsabilité sociale des entreprises.

2. Les parties procèdent à des échanges d’informations et d’expé-
rience concernant les actions qu’elles entreprennent pour garantir la
cohérence des objectifs commerciaux, sociaux et environnementaux et
faire en sorte qu’ils se complètent. En outre, elles intensifient leur
coopération et leur dialogue sur les questions de développement
durable qui peuvent se poser dans le cadre de leurs relations
commerciales, y compris sur les aspects pertinents évoqués au titre IV
(Coopération dans le domaine du développement économique et
durable).

3. La coopération et le dialogue visés au paragraphe 2 du présent
article associent les acteurs concernés, en particulier les partenaires
sociaux, ainsi que d’autres organisations de la société civile, dans le
cadre de la coopération avec la société civile établie en vertu de
l’article 251.

4. Le comité de coopération peut adopter des règles régissant cette
coopération et ce dialogue.

ARTICLE 155
Règlement des différends

Le chapitre 14 (Règlement des différends), section 3, sous-section 2,
du présent titre ne s’applique pas aux différends relevant du présent
chapitre. En cas de différend relevant du présent chapitre, après que le
groupe spécial d’arbitrage a remis son rapport final conformément aux
articles 180 et 182, les parties examinent les mesures qu’il conviendrait
de mettre en œuvre en tenant compte dudit rapport. Le comité de
coopération supervise la mise en œuvre de ces mesures et assure un
suivi permanent de la question, notamment par l’intermédiaire du
mécanisme visé à l’article 154, paragraphe 3.
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HOOFDSTUK 11
MEDEDINGING

ARTIKEL 156
Beginselen

De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste
mededinging voor hun handelsbetrekkingen. De partijen erkennen dat
concurrentieverstorende praktijken en overheidsmaatregelen, waaron-
der subsidies, de goede werking van de markten kunnen verstoren en
de voordelen van de liberalisering van het handelsverkeer kunnen
ondergraven.

ARTIKEL 157
Wetgeving inzake kartelbestrijding en fusies en de tenuitvoerlegging

daarvan

1. Elke partij handhaaft op haar grondgebied een uitgebreide
mededingingswetgeving waarbij doeltreffend wordt opgetreden tegen
concurrentieverstorende overeenkomsten, onderling afgestemde prak-
tijken en eenzijdig concurrentieverstorend gedrag van ondernemingen
met een dominante marktpositie, en waarin wordt voorzien in
doeltreffend toezicht op concentraties.

2. Elke partij houdt onafhankelijk opererende mededingingsautori-
teiten in stand, die verantwoordelijk en toereikend uitgerust zijn voor
een doeltreffende handhaving van de in lid 1 bedoelde mededingings-
wetgeving.

3. De partijen erkennen het belang van transparante en niet-
discriminerende toepassing van hun respectieve mededingingswetge-
ving, waarbij de beginselen van een eerlijk proces en de rechten van de
verdediging van de betrokken ondernemingen in acht worden geno-
men.

ARTIKEL 158
Staatsmonopolies, staatsondernemingen en ondernemingen waaraan

bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend

1. Niets in dit hoofdstuk belet een partij in overeenstemming met
haar wetgeving staatsmonopolies of staatsondernemingen aan te
wijzen of in stand te houden, of aan ondernemingen bijzondere of
exclusieve rechten of voorrechten te verlenen.

2. Elke partij ziet erop toe dat op bij economische activiteiten
betrokken staatsmonopolies, staatsondernemingen en ondernemingen
waaraan bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend,
de in artikel 157 bedoelde mededingingswetgeving van toepassing is.
Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder economische
activiteiten verstaan het aanbieden van goederen en diensten op een
bepaalde markt. Het begrip ″economische activiteiten″ omvat niet
activiteiten die worden uitgevoerd in het kader van de uitoefening van
overheidsgezag, dat wil zeggen activiteiten die noch op commerciële
grondslag, noch in concurrentie met een of meer marktdeelnemers
worden uitgevoerd.

3. De toepassing van de mededingingswetgeving als bedoeld in
artikel 157 mag de betrokken ondernemingen niet belemmeren in de
wettelijke of feitelijke uitvoering van de aan hen opgedragen bijzondere
taken van openbaar belang. Uitzonderingen moeten beperkt en trans-
parant zijn. De handel en investeringen mogen niet zodanig worden
beïnvloed dat de doelstelling van deze overeenkomst erdoor wordt
ondermijnd.

ARTIKEL 159
Subsidies

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ″subsidie″ verstaan
een maatregel die voldoet aan de voorwaarden van artikel 1 van de
SCM-overeenkomst, ongeacht of de subsidie wordt verstrekt aan een
onderneming voor de productie van goederen of de levering van
diensten, en die specifiek is in de zin van artikel 2 van die overeen-
komst.

2. Elke partij zorgt voor transparantie op subsidiegebied. Daartoe
brengt elke partij vanaf de datum van toepassing van deze titel om de
twee jaar aan de andere partij verslag uit over de rechtsgrondslag,
waarin onder andere wordt vermeld: de beleidsdoelstelling of het doel
van de subsidie, de duur of andere tijdsbeperkingen, de vorm en indien
mogelijk het bedrag en de begunstigde van een door de regering of een
overheidsinstantie verstrekte subsidie. Een dergelijk verslag wordt
geacht te zijn verstrekt als deze informatie beschikbaar is gesteld op een
openbaar toegankelijke website of via het kennisgevingsmechanisme
van de WTO.

CHAPITRE 11
CONCURRENCE

ARTICLE 156
Principes

Les parties sont conscientes de l’importance d’une concurrence libre
et non faussée dans leurs relations commerciales. Elles reconnaissent
que les pratiques commerciales anticoncurrentielles et les interventions
de l’État, notamment les subventions, sont susceptibles de perturber le
bon fonctionnement des marchés et d’amoindrir les avantages de la
libéralisation des échanges.

ARTICLE 157
Législation en matière d’ententes, d’abus de position dominante et de

concentrations et sa mise en œuvre

1. Chaque partie maintient, sur son territoire, une législation
complète en matière de concurrence qui lui permet de lutter efficace-
mentcontre les accords anticoncurrentiels, les pratiques concertées et le
comportement anticoncurrentiel unilatéral d’entreprises disposant d’une
puissance dominante sur le marché et de contrôler efficacement les
concentrations.

2. Chaque partie charge des autorités au fonctionnement indépen-
dant de la mise en œuvre effective de la législation en matière de
concurrence visée au paragraphe 1 et les dote des moyens nécessaires à
cet effet.

3. Les parties reconnaissent qu’il importe d’appliquer leur législation
respective en matière de concurrence de façon transparente et non
discriminatoire, dans le respect des principes d’équité procédurale et
des droits de la défense des entreprises concernées.

ARTICLE 158
Monopoles d’État, entreprises publiques et entreprises jouissant de

droits ou privilèges exclusifs ou spéciaux

1. Aucune disposition du présent chapitre n’empêche une partie de
créer ou de maintenir des monopoles d’État ou des entreprises
publiques, ou d’accorder à des entreprises des droits ou privilèges
exclusifs ou spéciaux conformément à sa législation.

2. En ce qui concerne les monopoles d’État, les entreprises publiques
et les entreprises jouissant de droits ou privilèges exclusifs ou spéciaux
qui exercent des activités commerciales, chaque partie veille à ce que
ces entreprises soient soumises à la législation en matière de concur-
rence visée à l’article 157. Aux fins du présent chapitre, une activité
économique consiste à proposer des biens et des services sur un
marché. Elle n’englobe pas les activités relevant de l’exercice de la
puissance publique, c’est-à-dire les activités qui ne sont réalisées ni sur
une base commerciale ni en concurrence avec un ou plusieurs
opérateurs économiques.

3. L’application de la législation en matière de concurrence visée à
l’article 157 ne devrait pas faire obstacle à l’accomplissement, en droit
et en fait, des missions particulières d’intérêt public assignées auxdites
entreprises. Les exceptions devraient être limitées et transparentes. Le
commerce et les investissements ne devraient pas être affectés dans une
mesure susceptible de porter atteinte à l’objectif du présent accord.

ARTICLE 159
Subventions

1. Aux fins du présent article, on entend par ″subvention″ une mesure
qui remplit les conditions énoncées à l’article 1er de l’accord sur les
subventions, qu’elle soit accordée à une entreprise pour la production
de biens ou la fourniture de services, et qui est spécifique au sens de
l’article 2 dudit accord.

2. Chaque partie veille à la transparence dans le domaine des
subventions. À cette fin, tous les deux ans à compter de la date
d’application du présent titre, chaque partie adresse à l’autre un
rapport contenant des informations sur le fondement juridique, y
compris l’objectif stratégique ou la finalité de la subvention, sur la
durée ou tout autre délai, sur la forme et, dans la mesure du possible,
le montant ou budget et le bénéficiaire de la subvention accordée par
ses pouvoirs publics ou par un organisme public. Ledit rapport est
considéré comme ayant été fourni si les informations pertinentes sont
mises à disposition sur un site internet accessible au public ou par
l’intermédiaire du mécanisme de notification de l’OMC.
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3. Als een partij meent dat een door de andere partij verstrekte
subsidie negatieve gevolgen heeft voor de belangen van de eerste partij,
kan zij overleg over de kwestie aanvragen. De partij waaraan het
verzoek wordt gericht, overweegt dit zorgvuldig. Tijdens het overleg
moet met name de beleidsdoelstelling van de subsidie worden
toegelicht en moet worden nagegaan of de subsidie stimulerend werkt,
in verhouding staat tot het doel en of er maatregelen kunnen worden
genomen om het potentieel verstorend effect op de handel en
investeringen van de partij die het verzoek indient, te beperken(24).

4. Om het overleg te vergemakkelijken verstrekt de partij waaraan
het verzoek wordt gericht, binnen 90 dagen na ontvangst van het
verzoek informatie over de desbetreffende subsidie. Als de partij die het
verzoek indient, op basis van deze informatie meent dat de subsidie
buitensporige negatieve gevolgen heeft of kan hebben voor haar
handels- en investeringsbelangen, doet de partij waaraan het verzoek
wordt gericht haar best om deze negatieve gevolgen aan te pakken.

5. De leden 3 en 4 zijn niet van toepassing op subsidies met
betrekking tot de visserij en de handel in goederen waarop bijlage 1 bij
de WTO-overeenkomst inzake de landbouw van toepassing is.

ARTIKEL 160
Geschillenbeslechting

De bepalingen van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) zijn niet van
toepassing ten aanzien van de artikelen 156 tot en met 158 en
artikel 159, leden 3 en 4.

ARTIKEL 161
Verband met de WTO

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan de rechten
en plichten van een partij in het kader van de WTO-overeenkomst, met
name de SCM-overeenkomst en het Memorandum van overeenstem-
ming inzake de regels en procedures betreffende de beslechting van
geschillen.

ARTIKEL 162
Vertrouwelijkheid

Bij het uitwisselen van informatie krachtens dit hoofdstuk nemen de
partijen de beperkingen in acht die voortvloeien uit het beroeps- of
zakengeheim.

HOOFDSTUK 12
OVERHEIDSBEDRIJVEN, DOOR DE OVERHEID GECONTRO-
LEERDE BEDRIJVEN EN BEDRIJVEN WAARAAN BIJZONDERE OF

EXCLUSIEVE RECHTEN OF VOORRECHTEN ZIJN VERLEEND

ARTIKEL 163
Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

a) ″overheidsbedrijf″: een onderneming die betrokken is bij commer-
ciële activiteiten en waarvan de centrale of subcentrale overheid van
een partij in het bezit is van 50 % of meer van het geplaatste kapitaal of
van de stemmen die verbonden zijn aan de door de onderneming
uitgegeven aandelen;

b) ″door de overheid gecontroleerd bedrijf″: een onderneming die
betrokken is bij commerciële activiteiten en waarvan de centrale of
subcentrale overheid van een partij, rechtstreeks of onrechtstreeks,
beslissende invloed uitoefent of kan uitoefenen krachtens haar finan-
ciële deelneming, de regels of praktijken inzake de werking van de
onderneming of enig andere manier die een dergelijke beslissende
invloed bepaalt. Van beslissende invloed van een partij is sprake
wanneer de partij rechtstreeks of onrechtstreeks gerechtigd is meer dan
de helft van de leden van het bestuur, het management of het
toezichthoudend orgaan van de onderneming te benoemen;

c) ″bedrijf waaraan bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten
zijn verleend″: een publieke of particuliere onderneming die betrokken
is bij commerciële activiteiten en waaraan de centrale of subcentrale
overheid van een partij wettelijk of feitelijk bijzondere of exclusieve
rechten of voorrechten heeft verleend. Dergelijke rechten of voorrech-
ten kunnen bijvoorbeeld betrekking hebben op het recht om als
distributeur, netwerkprovider of een andere intermediair te fungeren
voor de aan- of verkoop van een product of de verlening of ontvangst
van een dienst. Monopolies die betrokken zijn bij een commerciële
activiteit vallen onder het begrip ″bedrijf waaraan bijzondere of
exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend″;

3. Si une partie estime qu’une subvention accordée par l’autre partie
nuit à ses intérêts, elle peut demander des consultations sur la question.
La partie requise accorde toute l’attention voulue à cette demande. Les
consultations devraient en particulier viser à préciser l’objectif straté-
gique de la subvention, son effet incitatif et son caractère proportionné,
ainsi que toute mesure prise pour limiter son effet potentiel de
distorsion des échanges et des investissements de la partie requéran-
te(24).

4. Afin de faciliter les consultations, la partie requise fournit des
informations sur la subvention en question dans un délai maximal de
90 jours à compter de la date de réception de la demande. Si, après
avoir reçu des informations sur la subvention en question, la partie
requérante estime que la subvention en question affecte ou est
susceptible d’affecter d’une manière disproportionnée ses intérêts
commerciaux ou ses investissements, la partie requise met tout en
œuvre pour remédier aux effets négatifs de ladite subvention sur les
intérêts commerciaux ou les investissements de la partie requérante.

5. Les paragraphes 3 et 4 ne s’appliquent pas aux subventions liées à
la pêche et au commerce des biens visés à l’annexe 1rede l’accord de
l’OMC sur l’agriculture.

ARTICLE 160
Règlement des différends

Les dispositions du chapitre 14 (Règlements des différends) du
présent titre ne s’appliquent pas aux articles 156 à 158 ni à l’article 159,
paragraphes 3 et 4.

ARTICLE 161
Rapport avec l’OMC

Les dispositions du présent chapitre sont sans préjudice des droits et
obligations des parties au titre de l’accord sur l’OMC, en particulier de
l’accord sur les subventions et du mémorandum d’accord sur les règles
et procédures régissant le règlement des différends de l’OMC.

ARTICLE 162
Confidentialité

Lorsqu’elles échangent des informations dans le cadre du présent
chapitre, les parties tiennent compte des limites imposées par le secret
professionnel et le secret des affaires.

CHAPITRE 12
ENTREPRISES PUBLIQUES, ENTREPRISES CONTRÔLÉES PAR L’ÉTAT

ET ENTREPRISES JOUISSANT DE DROITS
OU PRIVILÈGES SPÉCIAUX OU EXCLUSIFS

ARTICLE 163
Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par:

a) ″entreprise publique″, toute entreprise engagée dans une activité
commerciale dont une partie, au niveau central ou au niveau régional
et local, détient plus de 50 % du capital souscrit ou des voix attachées
aux parts émises;

b) ″entreprise contrôlée par l’État″, toute entreprise engagée dans une
activité commerciale sur le fonctionnement de laquelle une partie, au
niveau central ou au niveau régional et local, exerce ou a la possibilité
d’exercer, directement ou indirectement, une influence décisive en
raison de sa participation financière dans ladite entreprise, des règles
ou des usages ou de tout autre moyen lui permettant d’établir pareille
influence décisive. Une partie est présumée exercer une influence
décisive lorsqu’elle peut, directement ou indirectement, désigner plus
de la moitié des membres de l’organe d’administration, de direction ou
de surveillance de l’entreprise;

c) ″entreprises jouissant de droits ou privilèges spéciaux ou exclu-
sifs″, toute entreprise, publique ou privée, engagée dans une activité
commerciale, à laquelle une partie, au niveau central ou au niveau
régional et local, a accordé, en droit ou en fait, des droits ou des
privilèges spéciaux ou exclusifs. Ces droits ou privilèges peuvent
englober le droit d’agir en tant que distributeur, fournisseur de réseau
ou autre intermédiaire pour l’achat ou la vente d’un bien ou la
fourniture ou la réception d’un service. Parmi les ″entreprises jouissant
de droits ou privilèges spéciaux ou exclusifs″ figurent les monopoles à
caractère commercial;
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d) ″monopolie″: een entiteit die betrokken is bij een commerciële
activiteit, met inbegrip van consortia, en die op de relevante markt op
het grondgebied van een partij op centraal of subcentraal niveau is
aangewezen als enige leverancier of enige koper van een product of
dienst; een entiteit waaraan exclusieve intellectuele-eigendomsrechten
zijn verleend, valt echter niet onder dat begrip alleen om de reden dat
haar dergelijke rechten zijn verleend;

e) ″bijzondere rechten″: rechten die door de centrale of subcentrale
overheid van een partij zijn verleend aan een beperkt aantal onderne-
mingen binnen een bepaald geografisch gebied of een bepaalde markt
voor producten of diensten, waardoor het voor andere ondernemingen
aanzienlijk moeilijker wordt om de betrokken economische activiteit
binnen hetzelfde geografische gebied en onder grotendeels gelijkwaar-
dige voorwaarden uit te oefenen. Het bij de toewijzing van schaarse
middelen verlenen van een licentie of vergunning aan een beperkt
aantal ondernemingen op basis van objectieve, evenredige en niet-
discriminerende criteria, is op zich geen bijzonder recht;

f) ″niet-discriminerende behandeling″: nationale behandeling of
meestbegunstigingsbehandeling zoals beschreven in deze overeen-
komst, indien deze behandeling gunstiger is;

g) ″uit commerciële overwegingen″: in overeenstemming met de
gebruikelijke zakelijke praktijk van een particuliere onderneming die
op basis van de beginselen van de markteconomie actief is in de
internationale handel;

h) ″aanwijzen″: een monopolie instellen of toestaan of het bereik van
een monopolie uitbreiden, wettelijk of feitelijk.

ARTIKEL 164
Toepassingsgebied

1. De partijen bevestigen hun rechten en plichten op grond van
artikel XVII, leden 1 tot en met 3, van de GATT 1994, het Memorandum
van overeenstemming betreffende de interpretatie van artikel XVII van
de GATT 1994, artikel VIII, leden 1, 2 en 5, van de GATS, en het
hoofdstuk over overheidsbedrijven, door de overheid gecontroleerde
bedrijven en bedrijven waaraan bijzondere of exclusieve rechten of
voorrechten zijn verleend, van het Protocol inzake de toetreding van de
Republiek Kazachstan tot de WTO, die in deze overeenkomst worden
opgenomen, daarvan een integrerend deel uitmaken en van toepassing
zijn.

2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op onder hoofdstuk 8 van
Titel III van deze overeenkomst vallende overheidsopdrachten van een
partij of haar aanbestedende diensten, als bedoeld in artikel 120.

3. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle economische activiteiten
die onder deze overeenkomst vallen. De artikelen 166 en 167 zijn niet
van toepassing op diensten die niet worden vermeld in de GATS-lijst
van verbintenissen van een partij.

ARTIKEL 165
1. Zonder afbreuk te doen aan de rechten en plichten van de partijen

in het kader van dit hoofdstuk, belet niets in dit hoofdstuk een partij
een overheidsbedrijf of een door de overheid gecontroleerd bedrijf op te
richten of in stand te houden, een monopolie aan te wijzen of in stand
te houden of een onderneming bijzondere of exclusieve rechten of
voorrechten te verlenen.

2. Een onderneming die onder dit hoofdstuk valt, mag niet door een
partij worden verplicht of aangemoedigd zich te gedragen op een wijze
die in strijd is met deze overeenkomst.

ARTIKEL 166
Non-discriminatie

Tenzij anders bepaald in artikel 142, in de GATS-lijst van verbinte-
nissen van een partij of in de voorbehouden van een partij ten aanzien
van de nationale behandeling, als beschreven in bijlage I bij deze
overeenkomst, ziet elke partij erop toe dat een onderneming die voldoet
aan de voorwaarden van artikel 163, onder c) en d), bij de aan- of
verkoop van goederen of diensten, de goederen, diensten en/of
dienstverleners van de andere partij niet discrimineert.

ARTIKEL 167
Commerciële overwegingen

Behalve om te beantwoorden aan de doelstelling waarvoor bijzon-
dere of exclusieve rechten zijn verleend, bijvoorbeeld een openbare-
dienstverplichting, of, in geval van overheidsbedrijven of door de staat
gecontroleerde bedrijven, om te voldoen aan hun publieke opdracht, en
op voorwaarde dat het gedrag van de onderneming om aan die
doelstelling te beantwoorden of aan die opdracht te voldoen in
overeenstemming is met artikel 166 en met hoofdstuk 11 (Mededin-
ging) van deze titel, ziet elke partij erop toe dat de in artikel 163,
onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen, op het desbetreffende

d) ″monopole″, une entité engagée dans une activité commerciale, y
compris un consortium, qui, sur un marché pertinent du territoire
d’une partie, est désignée, au niveau central ou au niveau régional et
local, comme le seul fournisseur ou acheteur d’un bien ou d’un service;
mais n’est pas considérée comme un monopole une entité à laquelle a
été octroyé un droit de propriété intellectuelle exclusif du seul fait de
cet octroi;

e) ″droits spéciaux″, des droits accordés par une partie, au niveau
central ou au niveau régional et local, à un nombre limité d’entreprises
sur un territoire géographique donné ou sur un marché de biens ou de
services, qui ont pour effet de limiter substantiellement la capacité de
toute autre entreprise d’exercer son activité sur le même territoire
géographique dans des conditions substantiellement équivalentes.
L’octroi d’une licence ou d’un permis à un nombre limité d’entreprises
en vue d’allouer une ressource rare sur la base de critères objectifs,
proportionnés et non discriminatoires ne constitue pas en soi un droit
spécial;

f) ″traitement non discriminatoire″, le traitement national ou, s’il est
plus favorable, le traitement de la ″nation la plus favorisée″ tel que les
prévoit le présent accord;

g) ″en fonction de considérations commerciales″, une manière
conforme aux usages commerciaux ordinaires d’une entreprise privée
opérant selon les principes de l’économie de marché dans le commerce
international;

h) ″désigner″, établir ou autoriser un monopole, ou étendre la portée
d’un monopole, que ce soit en droit ou en fait.

ARTICLE 164
Champ d’application

1. Les parties confirment les droits et obligations résultant pour elles
de l’article XVII, paragraphes 1 à 3, du GATT de 1994, du mémorandum
d’accord sur l’interprétation de l’article XVII du GATT de 1994, ainsi
que de l’article VIII, paragraphes 1, 2 et 5 de l’AGCS et du chapitre
relatif aux entreprises publiques, aux entreprises contrôlées par l’État et
aux entreprises jouissant de privilèges spéciaux ou exclusifs du
protocole d’adhésion de la République du Kazakhstan à l’OMC qui
sont incorporés dans le présent accord dont ils font partie intégrante et
qui s’appliquent.

2. Le présent chapitre ne s’applique pas aux marchés couverts d’une
partie ou de ses entités adjudicatrices au sens de l’article 120.

3. Le présent chapitre s’applique à toutes les activités économiques
couvertes par le présent accord. Les services qui ne figurent pas dans la
liste d’engagements spécifiques contractés par une partie dans le cadre
de l’AGCS ne sont pas soumis aux dispositions des articles 166 et 167.

ARTICLE 165
1. Sans préjudice des droits et obligations des parties découlant du

présent chapitre, aucune disposition de ce dernier n’empêche les
parties de créer ou de maintenir des entreprises publiques ou des
entreprises contrôlées par l’État, de désigner ou de maintenir des
monopoles ou d’accorder des droits ou des privilèges spéciaux ou
exclusifs à certaines entreprises.

2. Lorsqu’une entreprise relève du champ d’application du présent
chapitre, les parties ne l’obligent ni ne l’encouragent à agir d’une
manière incompatible avec le présent accord.

ARTICLE 166
Non-discrimination

Sauf disposition contraire de l’article 142, de la liste d’engagements
spécifiques contractés par une partie dans le cadre de l’AGCS ou des
réserves d’une partie concernant le traitement national indiquées à
l’annexe I, chaque partie veille à ce que, sur son territoire, toute
entreprise remplissant les conditions définies à l’article 163, points c) et
d), accorde, lors de l’achat ou de la vente d’un bien ou d’un service, un
traitement non discriminatoire aux biens de l’autre partie et/ou aux
services ou aux fournisseurs de services de l’autre partie.

ARTICLE 167
Considérations d’ordre commercial

Si ce n’est pour atteindre l’objectif, une obligation de service public
par exemple, pour lequel des droits ou privilèges spéciaux ou exclusifs
ont été accordés ou, dans le cas d’une entreprise publique ou contrôlée
par l’État, pour s’acquitter d’une mission de service public, et pour
autant que le comportement adopté par l’entreprise pour atteindre cet
objectif ou s’acquitter de cette mission soit compatible avec les
dispositions de l’article 166 et avec le chapitre 11 (Concurrence) du
présent titre, chaque partie veille à ce que toute entreprise visée à
l’article 163, points a) à d), agisse en fonction de considérations
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grondgebied handelen uit commerciële overwegingen bij de aan- en
verkoop van goederen, onder andere wat betreft prijs, kwaliteit,
beschikbaarheid, verhandelbaarheid, vervoer en andere aan- of ver-
koopvoorwaarden, alsmede bij de aankoop of levering van diensten,
ook wanneer die worden geleverd aan of door een investeerder van de
andere partij.

ARTIKEL 168
Prijsstelling

Het hanteren van verschillende prijzen op verschillende markten of
binnen dezelfde markt op grond van normale commerciële overwegin-
gen, zoals vraag en aanbod, is op zich niet in strijd met de artikelen 166
en 167.

ARTIKEL 169
Corporate governance

1. De partijen zien erop toe dat de in artikel 163, onder a) tot en
met d), bedoelde ondernemingen strenge normen inzake transparantie
en ondernemingsbestuur in acht nemen, overeenkomstig de OESO-
richtsnoeren voor corporate governance in overheidsbedrijven van
2005. Verdere ontwikkeling van het beleid inzake corporate governance
binnen de in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemin-
gen dient overeenkomstig die richtsnoeren te geschieden.

2. Elke partij ziet erop toe dat regelgevingsinstanties die verantwoor-
delijk zijn voor de regelgeving ten aanzien van de in artikel 163,
onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen juridisch gescheiden
en functioneel onafhankelijk zijn van en geen verantwoordingsplicht
hebben jegens in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde
ondernemingen.

3. Elke partij ziet erop toe dat wet- en regelgeving op alle centrale en
lokale overheidsniveaus op consistente en niet-discriminerende wijze
wordt gehandhaafd, ook voor de in artikel 163, onder a) tot en met d),
bedoelde ondernemingen. Uitzonderingen zijn beperkt en transparant.

ARTIKEL 170
Uitwisseling van informatie

1. Een partij die reden heeft om aan te nemen dat haar belangen uit
hoofde van deze overeenkomst in negatieve zin worden beïnvloed door
de exploitatiehandelingen van een in artikel 163, onder a) tot en met d),
bedoelde onderneming van de andere partij, kan deze partij verzoeken
informatie te verstrekken over de exploitatiehandelingen van de
desbetreffende onderneming wat betreft de tenuitvoerlegging van de
bepalingen van deze overeenkomst. Dergelijke informatie kan betrek-
king hebben op organisatorische, bedrijfsmatige en financiële aspecten.

2. Elke partij verstrekt op verzoek van de andere partij informatie
over in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen die
niet behoren tot het midden- en kleinbedrijf zoals gedefinieerd in de
wetgeving van de partij waaraan het verzoek wordt gericht. In een
dergelijk verzoek om informatie moet worden vermeld om welke
ondernemingen, welke producten of diensten en welke markten het
gaat en welke aanwijzingen er zijn dat deze onderneming praktijken
hanteert die de handel of investeringen tussen de partijen belemmeren.

3. Elke partij verstrekt op verzoek van de andere partij informatie
over uitzonderingen, niet-conforme maatregelen, immuniteiten en
andere maatregelen, inclusief gunstigere behandeling, die op het
grondgebied van de partij waaraan het verzoek wordt gericht, worden
toegepast op in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde
ondernemingen.

4. Uit hoofde van de leden 1 tot en met 3 kan een partij niet worden
verplicht tot het verstrekken van vertrouwelijke informatie waarvan
bekendmaking de rechtshandhaving zou belemmeren of anderszins in
strijd zou zijn met het openbaar belang, of schadelijk zou zijn voor de
rechtmatige commerciële belangen van bepaalde ondernemingen.

HOOFDSTUK 13
TRANSPARANTIE

ARTIKEL 171
1. Elke partij beantwoordt zo spoedig mogelijk verzoeken van de

andere partij om specifieke informatie over haar algemeen toepasselijke
maatregelen of internationale overeenkomsten die op deze titel betrek-
king hebben of daarvoor gevolgen hebben. Elke partij richt ook één of
meer informatiepunten op, die over al deze aangelegenheden op
verzoek specifieke informatie verstrekken aan belanghebbenden uit de
andere partij(25). De partijen stellen elkaar binnen drie maanden na de
datum waarop deze titel van toepassing wordt in kennis van hun
informatiepunten. Informatiepunten hoeven geen depositaris te zijn
van wet- en regelgeving.

commerciales sur le territoire concerné au moment d’acheter ou de
vendre des biens, notamment en ce qui concerne le prix, la qualité, la
disponibilité, les possibilités de commercialisation, le transport et les
autres modalités et conditions d’achat ou de vente, ainsi qu’au moment
d’acheter ou de fournir des services, notamment lorsque ces biens ou
services sont fournis à ou par un investissement d’un investisseur de
l’autre partie.

ARTICLE 168
Prix

L’application de prix différents sur différents marchés, ou sur le
même marché, lorsque ces différences sont dictées par des considéra-
tions commerciales normales, telles que les conditions de l’offre et de la
demande, n’est pas en soi incompatible avec les articles 166 et 167.

ARTICLE 169
Gouvernance d’entreprise

1. Les parties veillent à ce que les entreprises visées à l’article 163,
points a) à d), observent des règles rigoureuses en matière de
transparence et de gouvernance d’entreprise conformément aux lignes
directrices de l’OCDE sur le gouvernement d’entreprise des entreprises
publiques de 2005. Toute évolution ultérieure de la politique de
gouvernance d’entreprise dans les entreprises visées à l’article 163,
points a) à d), devrait être conforme auxdites lignes directrices.

2. Chaque partie veille à ce que toute autorité de régulation chargée
de réguler des entreprises visées à l’article 163, points a) à d), soit
juridiquement distincte et fonctionnellement indépendante de toute
entreprise visée à l’article 163, points a) à d), et ne rende de comptes à
aucune d’entre elles.

3. Chaque partie veille à ce que les lois et règlements soit appliqués
d’une manière cohérente et non discriminatoire à tous les niveaux de
gouvernement, que ce soit au niveau central ou au niveau régional et
local, notamment à l’égard des entreprises visées à l’article 163, points
a) à d). Les exemptions sont limitées et transparentes.

ARTICLE 170
Échange d’informations

1. Une partie qui a des raisons de croire que les activités d’une ou de
plusieurs entreprises de l’autre partie visées à l’article 163, points a) à d),
nuisent à ses intérêts au regard du présent accord peut demander à
cette autre partie de lui fournir, à propos des activités desdites
entreprises, des renseignements concernant l’exécution des dispositions
du présent accord. Ces renseignements peuvent comprendre des
informations financières ainsi que des informations relatives à la
structure et au fonctionnement de l’entreprise.

2. Chaque partie fournit, à la demande de l’autre partie, des
renseignements concernant des entreprises spécifiques visées à l’arti-
cle 163, points a) à d), qui n’entrent pas dans la catégorie des petites et
moyennes entreprises au sens de la législation de la partie requise. Les
demandes de renseignements doivent mentionner l’entreprise, les
produits ou les services et marchés concernés et contenir des éléments
indiquant que ladite entreprise se livre à des pratiques qui entravent les
échanges ou les investissements entre les parties.

3. Chaque partie fournit, à la demande de l’autre partie, des
renseignements concernant les exemptions, les mesures non conformes,
les immunités et toutes autres mesures, notamment celles qui accordent
un traitement plus favorable, applicables sur le territoire de la partie
requise à n’importe quelle entreprise visée à l’article 163, points a) à d).

4. Les paragraphes 1 à 3 n’obligent pas une partie à révéler des
renseignements confidentiels dont la divulgation ferait obstacle à
l’application des lois, serait autrement contraire à l’intérêt public ou
porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de certaines
entreprises.

CHAPITRE 13
TRANSPARENCE

ARTICLE 171
1. Chaque partie répond dans les plus brefs délais à toute demande

de renseignements spécifiques émanant de l’autre partie concernant
telle ou telle de ses mesures d’application générale ou tout accord
international visant le présent titre ou ayant une incidence sur ce
dernier. Chaque partie met en place un ou plusieurs points d’informa-
tion chargés de fournir aux personnes intéressées de l’autre partie qui
en font la demande des renseignements spécifiques sur toutes ces
questions(25). Les parties se notifient les informations concernant leurs
points d’information respectifs dans les trois mois suivant le début de
l’application du présent titre. Ces points d’information n’ont pas besoin
être dépositaires des lois et réglementations.
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2. Alle wet- en regelgeving, decreten, besluiten en algemeen toepas-
selijke administratieve beschikkingen die verband houden met of van
invloed zijn op onder deze titel vallende aangelegenheden moeten zo
snel mogelijk worden gepubliceerd op een wijze die voldoet aan de
vereisten van de WTO-overeenkomst, inclusief artikel X van de
GATT 1994, artikel III van de GATS en artikel 63 van de TRIPs-
overeenkomst. De partijen actualiseren regelmatig de informatie die
over dergelijke maatregelen is gepubliceerd, inclusief websites, en
zorgen ervoor dat deze informatie gemakkelijk beschikbaar is voor
belanghebbenden. Dergelijke informatie moet beschikbaar zijn zolang
de maatregelen van kracht zijn en gedurende een redelijke periode
nadien.

3. De partijen publiceren alle wet- en regelgeving, decreten, besluiten
en algemeen toepasselijke administratieve beschikkingen die verband
houden met of van invloed zijn op onder deze titel vallende aangele-
genheden, voorafgaand aan de vaststelling ervan. De partijen geven
belanghebbenden gedurende een redelijke termijn, doorgaans niet
minder dan 30 kalenderdagen, de gelegenheid om opmerkingen in te
dienen voordat de desbetreffende maatregel wordt afgerond of inge-
diend bij de autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor vaststelling. Er
wordt rekening gehouden met opmerkingen die gedurende deze
termijn worden ingediend.

4. Wet- en regelgeving, decreten, besluiten en algemeen toepasselijke
administratieve beschikkingen die verband houden met of van invloed
zijn op onder deze titel vallende aangelegenheden, worden niet van
kracht voordat zij zijn gepubliceerd.

5. Niets in deze overeenkomst verplicht een partij tot het verstrekken
van vertrouwelijke informatie waarvan bekendmaking de rechtshand-
having zou belemmeren of anderszins in strijd zou zijn met het
openbaar belang, of schadelijk zou zijn voor de rechtmatige handels-
belangen van bepaalde publieke of particuliere ondernemingen.

6. Artikel 55 is van toepassing ten aanzien van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 14
GESCHILLENBESLECHTING

AFDELING 1
DOELSTELLING EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 172
Doelstelling

Het doel van dit hoofdstuk is een doeltreffend en doelmatig
mechanisme ter vermijding en beslechting van geschillen tussen de
partijen over de interpretatie en toepassing van deze overeenkomst op
te zetten, teneinde waar mogelijk tot een onderling overeengekomen
oplossing te komen.

ARTIKEL 173
Toepassingsgebied

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle geschillen over de interpre-
tatie en toepassing van de bepalingen van deze titel, tenzij anders
bepaald.

AFDELING 2
OVERLEG EN BEMIDDELING

ARTIKEL 174
Overleg

1. De partijen streven ernaar alle geschillen als bedoeld in artikel 173
op te lossen door te goeder trouw overleg te voeren, teneinde tot een
onderling overeengekomen oplossing te komen.

2. Wanneer een partij de andere partij om overleg verzoekt, doet zij
dat schriftelijk, met kopie aan het Samenwerkingscomité, met vermel-
ding van de maatregel waarom het gaat en welke van de bepalingen
waarnaar wordt verwezen in artikel 173 zij van toepassing acht.

3. De partij waaraan het verzoek is gericht, reageert binnen 10 dagen
na de datum van ontvangst, tenzij in deze overeenkomst anders is
bepaald of tenzij door de partijen anders is overeengekomen.

4. Het overleg vindt plaats binnen 30 dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek op het grondgebied van de partij waaraan
het verzoek is gericht, tenzij de partijen anders overeenkomen. Het
overleg wordt 30 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek
geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen overeenkomen het
overleg voort te zetten. Het overleg, en in het bijzonder alle tijdens het
overleg door de partijen verstrekte informatie en ingenomen standpun-
ten, is vertrouwelijk en laat de rechten van de partijen in latere
procedures onverlet.

2. Les lois, règlements, décrets, décisions et décisions administratives
d’application générale des parties concernant ou ayant une incidence
sur toute question régie par le présent titre sont rapidement publiés
d’une manière qui respecte les exigences applicables en vertu de
l’accord sur l’OMC, notamment celles de l’article X du GATT de 1994,
de l’article III de l’AGCS et de l’article 63 de l’accord sur les ADPIC. Les
parties actualisent régulièrement les ressources publiées, notamment
les sites internet, où figurent ces mesures et les rendent aisément
accessibles aux personnes intéressées. Ces mesures sont disponibles
aussi longtemps qu’elles sont en vigueur et pendant une période
raisonnable par la suite.

3. Les parties publient les lois, règlements, décrets, décisions et
décisions administratives d’application générale concernant ou ayant
une incidence sur toute question régie par le présent titre avant leur
adoption. Elles prévoient un délai raisonnable, en principe d’au moins
30 jours calendrier, pour permettre aux personnes intéressées de faire
part de leurs observations aux autorités compétentes avant que la
mesure concernée ne soit finalisée ou transmise aux autorités chargées
de son adoption. Toutes les observations reçues au cours de la période
impartie à cet effet sont prises en compte.

4. Les lois, règlements, décrets, décisions et décisions administratives
d’application générale des parties concernant ou ayant une incidence
sur toute question régie par le présent titre ne prennent pas effet avant
leur publication.

5. Aucune disposition du présent accord n’oblige une partie à révéler
des renseignements confidentiels dont la divulgation ferait obstacle à
l’application de la législation, serait d’une autre manière contraire à
l’intérêt public ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légiti-
mes de certaines entreprises, qu’elles soient publiques ou privées.

6. L’article 55 s’applique aux dispositions du présent chapitre.

CHAPITRE 14
RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

SECTION 1
OBJECTIF ET CHAMP D’APPLICATION

ARTICLE 172
Objectif

Le présent chapitre a pour objectif de mettre en place un mécanisme
efficace et efficient permettant de prévenir et de régler tout différend
entre les parties concernant l’interprétation et l’application du présent
accord, en vue de parvenir, dans la mesure du possible, à une solution
arrêtée d’un commun accord.

ARTICLE 173
Champ d’application

Le présent chapitre s’applique à tout différend concernant l’interpré-
tation et l’application des dispositions du présent titre, sauf disposition
contraire.

SECTION 2
CONSULTATION ET MÉDIATION

ARTICLE 174
Consultation

1. Les parties s’efforcent de régler les différends visés à l’article 173 en
engageant une consultation de bonne foi afin de parvenir à une solution
arrêtée d’un commun accord.

2. La partie souhaitant engager une consultation présente une
demande écrite à l’autre partie avec copie au comité de coopération, en
précisant la mesure en cause et les dispositions visées à l’article 173
qu’elle juge applicables.

3. La partie à laquelle la demande de consultation est adressée y
répond dans les dix jours suivant la date de sa réception sauf
disposition contraire du présent accord ou décision contraire des
parties.

4. La consultation est engagée dans les 30 jours suivant la date de
réception de la demande et a lieu sur le territoire de la partie à laquelle
une telle demande est adressée, à moins que les parties n’en décident
autrement. Elle est réputée conclue dans les 30 jours suivant cette date
à moins que les deux parties ne conviennent de la poursuivre plus
avant. La consultation, en particulier toute information communiquée
et les positions adoptées par les parties durant celle-ci, est confidentielle
et sans préjudice des droits que chaque partie pourrait exercer dans une
suite éventuelle de la procédure.
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5. Overleg over dringende aangelegenheden wordt 15 dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek geacht te zijn afgesloten, tenzij
beide partijen overeenkomen het overleg voort te zetten.

6. Indien de partij waaraan het verzoek om overleg is gericht, niet
binnen 10 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek hierop
reageert, of indien het overleg niet binnen de in lid 3 respectievelijk
lid 4 van dit artikel genoemde termijn wordt gehouden, of indien de
partijen overeenkomen geen overleg te voeren of indien het overleg is
afgesloten zonder dat een onderling overeengekomen oplossing is
bereikt, kan de partij die om overleg heeft verzocht, een beroep doen op
artikel 176.

7. Tijdens het overleg verstrekt elke partij voldoende feitelijke
informatie, zodat een volledig onderzoek mogelijk is naar de wijze
waarop de betrokken maatregel van invloed kan zijn op de werking en
toepassing van deze overeenkomst.

8. Overleg over noodsituaties zoals gedefinieerd in artikel 138,
onder h), wordt 5 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek
om overleg geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen anders
overeenkomen.

ARTIKEL 175
Bemiddeling

Overeenkomstig bijlage VII bij deze overeenkomst kan elke partij de
andere partij verzoeken om aan een bemiddelingsprocedure deel te
nemen met betrekking tot een maatregel die de handel of de
investeringen tussen de partijen ongunstig beïnvloedt.

AFDELING 3
GESCHILLENBESLECHTINGSPROCEDURES

ONDERAFDELING 1
ARBITRAGEPROCEDURE

ARTIKEL 176
Inleiding van de arbitrageprocedure

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil door middel
van het in artikel 174 bedoelde overleg op te lossen, kan de partij die
om overleg heeft verzocht, overeenkomstig dit artikel om de instelling
van een arbitragepanel verzoeken.

2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel wordt schriftelijk
gedaan bij de andere partij en bij het Samenwerkingscomité. De
klagende partij vermeldt in haar verzoek welke maatregel in het geding
is en legt uit, op zodanige wijze dat de rechtsgrond van de klacht
duidelijk is, waarom die maatregel een inbreuk vormt op de bepalingen
waarnaar wordt verwezen in artikel 173.

ARTIKEL 177
Instelling van het arbitragepanel

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie arbiters.
2. Binnen tien dagen na de datum waarop het schriftelijke verzoek tot

instelling van een arbitragepanel is ingediend bij de partij waartegen de
klacht is gericht, voeren de partijen overleg teneinde overeen te komen
over de samenstelling van het panel.

3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel genoemde
termijn geen overeenstemming over de samenstelling van het arbitra-
gepanel bereiken, kan elke partij binnen vijf dagen na het verstrijken
van de in lid 2 van dit artikel vastgestelde termijn een arbiter benoemen
uit de overeenkomstig artikel 196 opgestelde sublijst van die partij.
Wanneer een van de partijen verzuimt een arbiter te benoemen, wordt
deze op verzoek van de andere partij door de voorzitter van het
Samenwerkingscomité, of door diens vertegenwoordiger, door middel
van loting aangewezen uit de overeenkomstig artikel 196 opgestelde
sublijst van die partij.

4. Tenzij de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel vastgestelde
termijn overeenstemming bereiken over de voorzitter van het arbitra-
gepanel, wordt deze op verzoek van een van de partijen door de
voorzitter van het Samenwerkingscomité, of diens vertegenwoordiger,
door middel van loting aangewezen uit de sublijst van voorzitters die
is opgenomen in de overeenkomstig artikel 196 opgestelde lijst.

5. De voorzitter van het Samenwerkingscomité, of diens vertegen-
woordiger, wijst binnen 5 dagen na de indiening van het in lid 3
respectievelijk lid 4 bedoelde verzoek van een van de partijen de
arbiters aan.

6. De datum van instelling van het arbitragepanel is die waarop alle
drie de aangewezen arbiters hun benoeming hebben aanvaard over-
eenkomstig het reglement van orde van bijlage V bij deze overeen-
komst.

5. Dans les cas urgents, la consultation est réputée conclue dans les 15
jours suivant la date de réception de la demande par la partie à laquelle
elle est adressée à moins que les deux parties ne conviennent de la
poursuivre plus avant.

6. Si la partie à laquelle la demande de consultation est adressée n’y
répond pas dans les dix jours suivant la date de sa réception, si la
consultation n’a pas lieu dans les délais respectivement prévus aux
paragraphes 3 et 4 du présent article, si les parties renoncent à la
consultation ou si la consultation s’achève sans qu’une solution arrêtée
d’un commun accord n’ait été trouvée, la partie qui a demandé la
consultation peut recourir à l’article 176.

7. Au cours de cette consultation, chaque partie fournit suffisamment
d’informations factuelles, de manière à permettre un examen complet
de la façon dont la mesure en cause pourrait nuire au fonctionnement
et à l’application du présent accord.

8. Lorsqu’elle concerne une situation d’urgence au sens de l’arti-
cle 138, point h), la consultation est réputée conclue dans les cinq jours
ouvrables suivant la date de réception de la demande de consultation,
à moins que les parties n’en décident autrement.

ARTICLE 175
Médiation

Chaque partie peut demander à l’autre d’engager une procédure de
médiation à l’égard de toute mesure portant préjudice aux échanges et
aux investissements entre les parties, conformément à l’annexe VII.

SECTION 3
PROCÉDURES DE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

SOUS-SECTION 1
PROCÉDURE D’ARBITRAGE

ARTICLE 176
Engagement de la procédure d’arbitrage

1. Si les parties ne parviennent pas à régler le différend après avoir
recouru à la consultation prévue à l’article 174, la partie qui a demandé
la consultation peut demander la constitution d’un groupe spécial
d’arbitrage conformément au présent article.

2. La demande de constitution d’un groupe spécial d’arbitrage est
adressée par écrit à l’autre partie et au comité de coopération. Dans sa
demande, la partie requérante indique la mesure en cause et explique,
d’une manière suffisante pour exposer clairement la base juridique de la
plainte, en quoi cette mesure constitue une violation des dispositions
visées à l’article 173.

ARTICLE 177
Constitution du groupe spécial d’arbitrage

1. Un groupe spécial d’arbitrage est composé de trois arbitres.
2. Dans les dix jours suivant la date de présentation de la demande de

constitution d’un groupe spécial d’arbitrage à la partie mise en cause,
les parties se concertent en vue de convenir de sa composition.

3. Si les parties ne parviennent pas à s’entendre sur la composition du
groupe spécial d’arbitrage dans le délai prévu au paragraphe 2 du
présent article, chaque partie peut, dans les cinq jours suivant
l’expiration du délai prévu au paragraphe 2 du présent article, désigner
un arbitre dans sa sous-liste figurant sur la liste établie en vertu de
l’article 196. Si l’une des parties ne nomme pas d’arbitre, l’arbitre est, à
la demande de l’autre partie, sélectionné par tirage au sort dans la
sous-liste de cette partie figurant sur la liste établie en vertu de
l’article 196, par le président du comité de coopération, ou son délégué.

4. À moins que les parties ne s’accordent sur le choix du président du
groupe spécial d’arbitrage dans le délai visé au paragraphe 2 du
présent article, à la demande de l’une des parties, le président du
comité de coopération, ou son délégué, sélectionnent par tirage au sort
le président du groupe spécial d’arbitrage dans la sous-liste de
présidents figurant sur la liste établie en vertu de l’article 196.

5. Le président du comité de coopération, ou son délégué, sélectionne
les arbitres dans les cinq jours suivant la demande émanant de l’une des
parties, visée aux paragraphes 3 ou 4.

6. La date de la constitution du groupe spécial d’arbitrage est la
dernière à laquelle les trois arbitres sélectionnés ont accepté leur
nomination conformément aux règles de procédure figurant à l’annexe
V.
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7. Indien een of meer van de in artikel 196 bedoelde lijsten niet zijn
opgesteld of niet voldoende namen bevatten op het tijdstip van
indiening van een verzoek als bedoeld in lid 3 respectievelijk lid 4,
worden de arbiters door middel van loting aangewezen uit de personen
die door een van de partijen of door beide partijen formeel zijn
voorgedragen.

9. Tenzij de partijen anders overeenkomen, zijn bij een geschil tussen
partijen over een noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138,
onder h), de tweede volzin van lid 3 en lid 4 van dit artikel van
toepassing, zonder dat een beroep op lid 2 van dit artikel kan worden
gedaan, en bedraagt de in lid 5 van dit artikel bedoelde termijn twee
dagen.

ARTIKEL 178
Voorlopige uitspraak inzake dringende aard

Indien een partij daarom verzoekt, doet het arbitragepanel binnen
10 dagen na zijn instelling een voorlopige uitspraak over de vraag of
het een zaak dringend acht.

ARTIKEL 179
Conciliatie bij dringende energiegeschillen

1. Bij een geschil over een noodsituatie zoals gedefinieerd in
artikel 138, onder h), kan elke partij de voorzitter van het arbitragepanel
verzoeken om als conciliator op te treden met betrekking tot aangele-
genheden in verband met het geschil, door een verzoek daartoe tot het
arbitragepanel te richten.

2. De conciliator tracht overeenstemming te bereiken over een
oplossing van het geschil of over een procedure om een dergelijke
oplossing tot stand te brengen. Indien een dergelijke overeenstemming
niet is bereikt binnen 15 dagen na benoeming van de conciliator, doet
deze een aanbeveling voor een oplossing voor het geschil of voor een
procedure om tot een dergelijke oplossing te komen, en bepaalt hij
welke voorwaarden in acht moeten worden genomen vanaf een
bepaalde datum totdat het geschil is opgelost.

3. De partijen en de onder hun zeggenschap of jurisdictie vallende
entiteiten eerbiedigen de ingevolge lid 2 gedane aanbevelingen met
betrekking tot de voorwaarden gedurende drie maanden na het besluit
van de conciliator of totdat het geschil is opgelost, als dat eerder is.

4. De conciliator eerbiedigt de gedragscode voor leden van arbitra-
gepanels en bemiddelaars (″de gedragscode″) die is opgenomen in
bijlage VI bij deze overeenkomst.

ARTIKEL 180
Verslagen van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel legt een tussentijds verslag voor aan de partijen
over de resultaten van het feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de
desbetreffende bepalingen en de beweegredenen die aan de bevindin-
gen en aanbevelingen van het panel ten grondslag liggen.

2. Een partij kan binnen 14 dagen na ontvangst van het verslag het
arbitragepanel schriftelijk verzoeken bepaalde aspecten van het tussen-
tijdse verslag te heroverwegen.

3. Het arbitragepanel kan het tussentijdse verslag wijzigen na
beoordeling van de eventuele schriftelijke opmerkingen van de par-
tijen, en wanneer het dat zinvol acht, de zaak nader onderzoeken.

4. Het eindverslag van het arbitragepanel bevat de resultaten van het
feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de bepalingen waarnaar
wordt verwezen in artikel 173 en de beweegredenen die aan de
bevindingen en conclusies van het panel ten grondslag liggen. Het
eindverslag bevat een toereikende bespreking van de argumenten die
zijn ingeroepen gedurende de fase van de tussentijdse beoordeling en
een duidelijk antwoord op de vragen en opmerkingen van de partijen.

ARTIKEL 181
Tussentijds verslag van het arbitragepanel

1. Uiterlijk 90 dagen na de datum van instelling van het arbitrage-
panel, legt het een tussentijds verslag voor aan de partijen. Wanneer het
arbitragepanel van oordeel is dat deze termijn niet kan worden
gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het
Samenwerkingscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van
de redenen voor de vertraging en de datum waarop het arbitragepanel
zijn tussentijds verslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag
het tussentijdse verslag later dan 120 dagen na de datum van instelling
van het arbitragepanel worden voorgelegd.

7. Si l’une des listes prévues à l’article 196 n’est pas établie ou ne
contient pas suffisamment de noms au moment de la demande au titre
des paragraphes 3 ou 4 du présent article, les arbitres sont tirés au sort
parmi les personnes officiellement proposées par l’une des parties ou
par les deux.

8. Sauf décision contraire des parties, en cas de différend entre elles
concernant une situation d’urgence au sens de l’article 138, point h), la
deuxième phrase des paragraphes 3 et 4 du présent article est appliquée
sans recourir au paragraphe 2 du présent article et le délai prévu au
paragraphe 5 du présent article est de deux jours.

ARTICLE 178
Décision préliminaire sur l’urgence

Si une partie le demande, le groupe spécial d’arbitrage rend, dans les
dix jours suivant sa constitution, une décision préliminaire sur la
question de savoir s’il juge que l’affaire est urgente.

ARTICLE 179
Conciliation en cas de différends urgents en matière d’énergie

1. En cas de différend concernant une situation d’urgence au sens de
l’article 138, point h), chaque partie peut inviter le président du groupe
spécial d’arbitrage à intervenir en tant que conciliateur pour toute
question liée au différend en présentant une demande dans ce sens au
groupe spécial d’arbitrage.

2. Le conciliateur recherche un accord sur une solution au différend
ou sur une procédure permettant de parvenir à une telle solution. Si,
dans les quinze jours suivant la date de sa nomination, le conciliateur
n’est pas parvenu à dégager un tel accord, il recommande une solution
au différend ou une procédure permettant de parvenir à une telle
solution et il décide des conditions et modalités qui doivent être
respectées à partir d’une date donnée qu’il détermine, et ce jusqu’au
règlement du différend.

3. Les parties et les entités relevant de la juridiction ou soumises au
contrôle des parties se conforment aux recommandations concernant
les conditions et modalités formulées en vertu du paragraphe 2
pendant les trois mois qui suivent la décision du conciliateur ou
jusqu’au règlement du différend, s’il a lieu avant la fin de la période
précitée.

4. Le conciliateur respecte le code de conduite à l’intention des
membres des groupes spéciaux d’arbitrage et des médiateurs (ci-après
dénommé ″code de conduite″) figurant à l’annexe VI.

ARTICLE 180
Rapports du groupe spécial d’arbitrage

1. Le groupe spécial d’arbitrage remet aux parties un rapport
intérimaire exposant les constatations sur le fond, l’applicabilité des
dispositions pertinentes et les justifications fondamentales de ses
constatations et recommandations.

2. Une partie peut présenter une demande écrite au groupe spécial
d’arbitrage pour qu’il revoie des aspects précis du rapport intérimaire
dans les 14 jours suivant la réception de celui-ci.

3. Après avoir examiné toute observation écrite des parties concer-
nant le rapport intérimaire, le groupe spécial d’arbitrage peut modifier
son rapport intérimaire et procéder à tout autre examen qu’il juge utile.

4. Le rapport final du groupe spécial d’arbitrage expose les consta-
tations sur le fond, l’applicabilité des dispositions concernées visées à
l’article 173 et les justifications fondamentales des constatations et des
conclusions auxquelles le groupe spécial d’arbitrage est parvenu. Le
rapport final comprend une analyse suffisante des arguments avancés
durant la phase d’examen intérimaire et répond clairement aux
questions et aux observations des parties.

ARTICLE 181
Rapport intérimaire du groupe spécial d’arbitrage

1. Le groupe spécial d’arbitrage communique un rapport intérimaire
aux parties au plus tard 90 jours après la date sa constitution. Si le
groupe spécial d’arbitrage considère que cette date limite ne peut pas
être respectée, son président en informe par écrit les parties et le comité
de coopération, en précisant les raisons du retard et la date à laquelle le
groupe spécial d’arbitrage prévoit de remettre son rapport intérimaire.
Le rapport intérimaire ne doit en aucun cas être remis plus de 120 jours
après la date de constitution du groupe spécial d’arbitrage.
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2. In dringende gevallen stelt het arbitragepanel alles in het werk om
het tussentijdse verslag binnen 45, maar in geen geval later dan
60 dagen na de datum van instelling voor te leggen. Een partij kan
binnen zeven dagen na ontvangst van het tussentijdse verslag het
arbitragepanel schriftelijk verzoeken bepaalde aspecten te heroverwe-
gen, overeenkomstig artikel 180, lid 2.

3. Bij een geschil tussen partijen over een noodsituatie zoals
gedefinieerd in artikel 138, onder h), wordt het tussentijdse verslag
binnen 20 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel
voorgelegd, en worden verzoeken ingevolge artikel 180, lid 2, gedaan
binnen vijf dagen nadat het tussentijdse verslag is voorgelegd. Het
arbitragepanel kan ook besluiten af te zien van het tussentijdse verslag.

ARTIKEL 182
Eindverslag van het arbitragepanel

1. Uiterlijk 120 dagen na de datum van instelling legt het arbitrage-
panel een eindverslag voor aan de partijen en het Samenwerkingsco-
mité. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat deze termijn niet
kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de
partijen en het Samenwerkingscomité hiervan schriftelijk in kennis, met
opgave van de redenen voor de vertraging en de datum waarop het
panel zijn eindverslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag
het eindverslag later dan 150 dagen na de datum van instelling van het
arbitragepanel worden voorgelegd.

2. In dringende gevallen stelt het arbitragepanel alles in het werk om
het eindverslag binnen 60 dagen na de datum van diens instelling voor
te leggen. In geen geval mag het eindverslag later dan 75 dagen na de
datum van instelling van het arbitragepanel worden voorgelegd.

3. Bij een geschil over een noodsituatie zoals gedefinieerd in
artikel 138, onder h), legt het arbitragepanel zijn eindverslag voor
binnen 40 dagen na de datum van diens instelling.

ONDERAFDELING 2
NALEVING

ARTIKEL 183
Naleving van het eindverslag van het arbitragepanel

De partij waartegen de klacht is gericht, neemt de nodige maatrege-
len om de uitspraak van het arbitragepanel onverwijld en te goeder
trouw na te leven.

ARTIKEL 184
Redelijke termijn voor naleving

1. Indien onmiddellijke naleving niet mogelijk is, trachten de partijen
overeenstemming te bereiken over de termijn waarbinnen het eindver-
slag moet worden nageleefd. In dat geval stelt de partij waartegen de
klacht is gericht, uiterlijk 30 dagen na ontvangst van het eindverslag
van het arbitragepanel de klagende partij en het Samenwerkingscomité
in kennis van de tijd die zij nodig heeft om het verslag na te kunnen
leven (″redelijke termijn″).

2. Indien de partijen geen overeenstemming bereiken over de duur
van de redelijke termijn, kan de klagende partij binnen 20 dagen na de
datum van ontvangst van de in lid 1 van dit artikel bedoelde
kennisgeving het oorspronkelijk overeenkomstig artikel 177 ingestelde
arbitragepanel (″oorspronkelijke arbitragepanel″) schriftelijk verzoeken
om een redelijke termijn vast te stellen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd
aan de andere partij en aan het Samenwerkingscomité medegedeeld.
Uiterlijk 20 dagen na ontvangst van het verzoek legt het arbitragepanel
zijn verslag voor aan de partijen en aan het Samenwerkingscomité.

3. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij
schriftelijk in kennis van haar vorderingen met betrekking tot de
naleving van het eindverslag van het arbitragepanel. Deze kennisge-
ving wordt schriftelijk gedaan, ten minste één maand voor afloop van
de redelijke termijn.

4. De partijen kunnen de redelijke termijn in onderling overleg
verlengen.

ARTIKEL 185
Onderzoek van maatregelen tot naleving van het eindverslag van het

arbitragepanel
1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij en

het Samenwerkingscomité in kennis van de maatregelen die zij heeft
getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te leven. Deze
kennisgeving moet worden gedaan voor het einde van de redelijke
termijn.

2. Dans les cas urgents, le groupe spécial d’arbitrage met tout en
œuvre pour remettre son rapport intérimaire dans les 45 jours et, en
tout état de cause, dans les 60 jours suivant sa constitution. Une partie
peut présenter une demande écrite au groupe spécial d’arbitrage pour
qu’il revoie des aspects précis du rapport intérimaire conformément à
l’article 180, paragraphe 2, dans les sept jours suivant la communication
de celui-ci.

3. En cas de différend entre les parties concernant une situation
d’urgence au sens de l’article 138, point h), le rapport intérimaire est
remis dans les 20 jours suivant la date de constitution du groupe spécial
d’arbitrage et toute demande au titre de l’article 180, paragraphe 2, est
présentée dans les cinq jours qui suivent la communication du rapport.
Le groupe spécial d’arbitrage peut également décider de ne pas
présenter de rapport intérimaire.

ARTICLE 182
Rapport final du groupe spécial d’arbitrage

1. Le groupe spécial d’arbitrage communique son rapport final aux
parties et au comité de coopération dans les 120 jours suivant la date de
sa constitution. Si le groupe spécial d’arbitrage considère que cette date
limite ne peut pas être respectée, son président en informe par écrit les
parties et le comité de coopération, en précisant les raisons du retard et
la date à laquelle le groupe spécial d’arbitrage prévoit de remettre son
rapport final. Le rapport final ne doit en aucun cas être remis plus de
150 jours après la date de constitution du groupe spécial d’arbitrage.

2. Dans les cas urgents, le groupe spécial d’arbitrage met tout en
œuvre pour communiquer son rapport dans les 60 jours suivant sa
constitution. Le rapport final ne doit en aucun cas être remis plus de 75
jours après la date de constitution du groupe spécial d’arbitrage.

3. En cas de différend entre les parties concernant une situation
d’urgence au sens de l’article 138, point h), le groupe spécial d’arbitrage
remet son rapport final dans les 40 jours suivant la date de sa
constitution.

SOUS-SECTION 2
MISE EN CONFORMITÉ

ARTICLE 183
Mise en conformité avec le rapport final du groupe spécial d’arbitrage

La partie mise en cause prend les mesures nécessaires pour se
conformer sans tarder et de bonne foi au rapport final du groupe
spécial d’arbitrage.

ARTICLE 184
Délai raisonnable pour la mise en conformité

1. Si une mise en œuvre immédiate n’est pas possible, les parties
s’emploient à convenir d’un délai pour la mise en conformité avec le
rapport final. En pareil cas, 30 jours au plus tard après la réception du
rapport final du groupe spécial d’arbitrage, la partie mise en cause
communique à la partie requérante et au comité de coopération le délai
qu’elle estime nécessaire pour se mettre en conformité (ci-après
dénommé ″délai raisonnable″).

2. En cas de désaccord entre les parties au sujet de la durée du délai
raisonnable, la partie requérante, dans les 20 jours suivant la réception
de la communication prévue au paragraphe 1 du présent article, peut
demander par écrit au groupe spécial d’arbitrage initialement établi
conformément à l’article 177 (ci-après dénommé ″groupe spécial
d’arbitrage initial″) de fixer ce délai. Cette demande est présentée
simultanément à l’autre partie et au comité de coopération. Le groupe
spécial d’arbitrage remet son rapport aux parties et au comité de
coopération dans les 20 jours suivant la date de réception de la
demande.

3. La partie mise en cause informe par écrit la partie requérante des
progrès accomplis dans la mise en conformité avec le rapport final du
groupe spécial d’arbitrage. Ces informations sont communiquées par
écrit au moins un mois avant l’expiration du délai raisonnable.

4. Le délai raisonnable peut être prolongé d’un commun accord entre
les parties.

ARTICLE 185
Réexamen des mesures prises pour la mise en conformité

avec le rapport final du groupe spécial d’arbitrage
1. La partie mise en cause communique à la partie requérante et au

comité de coopération les mesures qu’elle a prises en vue de se
conformer au rapport final du groupe spécial d’arbitrage. Cette
communication doit être faite avant l’expiration du délai raisonnable.
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2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over het bestaan
van een maatregel waarvan overeenkomstig lid 1 van dit artikel kennis
is gegeven of over de vraag of die maatregel verenigbaar is met de
bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173, kan de klagende
partij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken hierover
uitspraak te doen. In dat verzoek geeft de klagende partij aan om welke
specifieke maatregel het gaat en legt zij uit waarom deze maatregel
onverenigbaar is met de bepalingen waarnaar wordt verwezen in
artikel 173, op zodanige wijze dat de rechtsgrond van de klacht
duidelijk is. Uiterlijk 45 dagen na ontvangst van het verzoek legt het
arbitragepanel zijn verslag voor aan de partijen en aan het Samenwer-
kingscomité.

ARTIKEL 186
Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. Indien de partij waartegen de klacht is gericht niet voor afloop van
de redelijke termijn kennis geeft van een maatregel die zij heeft
getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te leven, of
indien het arbitragepanel oordeelt dat er geen maatregel is getroffen om
aan het eindverslag te voldoen of dat de maatregel waarvan overeen-
komstig artikel 185, lid 1, kennis is gegeven, niet verenigbaar is met de
verplichtingen van de partij krachtens de bepalingen waarnaar wordt
verwezen in artikel 173, biedt de partij waartegen de klacht is gericht de
klagende partij, op verzoek van en na overleg met deze laatste, een
compensatie aan.

2. Indien de klagende partij besluit niet om een aanbod voor
compensatie als bedoeld in lid 1 van dit artikel te verzoeken of,
wanneer zij wel daarom verzoekt maar de partijen geen akkoord over
compensatie bereiken binnen 30 dagen na afloop van de redelijke
termijn of de kennisgeving van het in artikel 185, lid 2, bedoelde verslag
van het arbitragepanel, is de klagende partij gerechtigd om, na de
andere partij en het Samenwerkingscomité hiervan in kennis te hebben
gesteld, passende maatregelen te treffen in een mate die overeenstemt
met de mate waarin de schending de voordelen voor de klagende partij
teniet doet of uitholt(26). In de kennisgeving moeten dergelijke
maatregelen worden gespecificeerd. De klagende partij kan vanaf tien
dagen na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de partij
waartegen de klacht is gericht, dergelijke maatregelen toepassen, tenzij
de partij waartegen de klacht is gericht overeenkomstig lid 3 van dit
artikel om arbitrage heeft verzocht.

3. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, van oordeel is dat
de passende maatregelen niet overeenstemmen met de mate waarin de
schending van haar verplichtingen uit hoofde van de bepalingen
waarnaar wordt verwezen in artikel 173, de voordelen voor de
klagende partij teniet doet of uitholt, kan de partij waartegen de klacht
is gericht, het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken
hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt voor het verstrijken van
de in lid 2 van dit artikel bedoelde periode van tien dagen meegedeeld
aan de klagende partij en aan het Samenwerkingscomité. Uiterlijk
30 dagen na ontvangst van het verzoek legt het oorspronkelijke
arbitragepanel zijn verslag over de passende maatregelen van de
klagende partij voor aan de partijen en aan het Samenwerkingscomité.
De klagende partij legt de maatregelen niet ten uitvoer voordat het
oorspronkelijke arbitragepanel zijn verslag heeft voorgelegd. Maatre-
gelen die na voorlegging van het rapport ten uitvoer worden gelegd,
moeten in overeenstemming zijn met het verslag van het arbitragepa-
nel.

4. Dergelijke door de klagende partij toegepaste maatregelen en de in
dit artikel bedoelde compensatie zijn van tijdelijke aard en mogen niet
meer worden toegepast nadat:

a) de partijen ingevolge artikel 191 tot een onderling overeengeko-
men oplossing zijn gekomen;

b) de partijen zijn overeengekomen dat de maatregel waarvan
overeenkomstig artikel 185, lid 1, is kennis gegeven, ertoe leidt dat de
partij waartegen de klacht is gericht, in overeenstemming is met de
bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173; of

c) de maatregel waarvan het arbitragepanel overeenkomstig arti-
kel 185, lid 2, heeft vastgesteld dat deze niet in overeenstemming is met
de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173, is ingetrokken
of gewijzigd zodat de maatregel met die bepalingen in overeenstem-
ming is gebracht.

2. En cas de désaccord entre les parties concernant l’existence d’une
mesure notifiée au titre du paragraphe 1 du présent article ou la
compatibilité d’une telle mesure avec les dispositions visées à l’arti-
cle 173, la partie requérante peut demander par écrit au groupe spécial
d’arbitrage initial de statuer sur la question. Cette demande indique la
mesure spécifique en cause et explique, d’une manière suffisante pour
exposer clairement la base juridique de la plainte, en quoi cette mesure
est incompatible avec les dispositions visées à l’article 173. Le groupe
spécial d’arbitrage remet son rapport aux parties et au comité de
coopération dans les 45 jours suivant la date de réception de la
demande.

ARTICLE 186
Mesures temporaires en cas de non-conformité

1. Si la partie mise en cause ne fait pas connaître, avant l’expiration
du délai raisonnable, les mesures qu’elle a prises pour se conformer au
rapport final du groupe spécial d’arbitrage ou si celui—ci estime
qu’aucune mesure de mise en conformité n’a été prise ou que les
mesures notifiées en vertu de l’article 185, paragraphe 1, ne sont pas
compatibles avec les obligations de ladite partie en application des
dispositions visées à l’article 173, elle fait une offre de compensation à
la partie requérante, si elle y est invitée par cette dernière et après
l’avoir consultée.

2. Si la partie requérante décide de ne pas demander d’offre de
compensation en vertu du paragraphe 1 du présent article ou, si elle en
fait la demande, si aucun accord sur la compensation n’est dégagé dans
les 30 jours suivant la date d’expiration du délai raisonnable ou la date
de communication du rapport du groupe spécial d’arbitrage conformé-
ment à l’article 185, paragraphe 2, elle est en droit, après notification à
l’autre partie et au comité de coopération, de prendre des mesures
appropriées à un niveau équivalent à l’annulation ou à la réduction des
avantages(26) due à la violation. Ces mesures sont indiquées dans la
notification. La partie requérante peut appliquer les mesures à tout
moment après un délai de dix jours à compter de la date de réception
de la notification par la partie mise en cause, à moins que celle-ci n’ait
demandé une procédure d’arbitrage conformément au paragraphe 3 du
présent article.

3. Si la partie mise en cause considère que les mesures appropriées ne
sont pas d’un niveau équivalent à celui de l’annulation ou de la
réduction des avantages due à la violation de ses obligations en
application des dispositions visées à l’article 173, elle peut demander
par écrit au groupe spécial d’arbitrage initial de statuer sur la question.
Une telle demande est transmise à la partie requérante et au comité de
coopération avant l’expiration du délai de dix jours visé au paragraphe
2 du présent article. Le groupe spécial d’arbitrage initial remet son
rapport sur les mesures notifiées par la partie requérante aux parties et
au comité de coopération dans les 30 jours suivant la date de
présentation de la demande. La partie requérante n’applique pas les
mesures notifiées tant que le groupe spécial d’arbitrage initial n’a pas
remis son rapport. Les mesures appliquées après la remise du rapport
du groupe spécial d’arbitrage sont conformes à celui-ci.

4. Les mesures appliquées par la partie requérante et la compensation
prévue au présent article sont temporaires et ne s’appliquent pas après
que:

a) les parties sont parvenues à une solution arrêtée d’un commun
accord conformément à l’article 191;

b) les parties sont convenues que les mesures communiquées en vertu
de l’article 185, paragraphe 1, assurent la mise en conformité de la
partie mise en cause avec les dispositions visées à l’article 173; ou

c) toute mesure que le groupe d’arbitrage, conformément à l’arti-
cle 185, paragraphe 2, a reconnue incompatible avec les dispositions
visées à l’article 173 a été abrogée ou modifiée de manière à assurer la
mise en conformité avec lesdites dispositions.
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ARTIKEL 187
Onderzoek van nalevingsmaatregelen die zijn getroffen na vaststelling

van tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij en
het Samenwerkingscomité in kennis van de maatregelen die zij heeft
getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te leven nadat
overeenkomstig artikel 186 compensatie is toegepast of een passende
maatregel is getroffen door de klagende partij, naargelang van het
geval. Behalve in de in lid 2 van dit artikel bedoelde gevallen beëindigt
de klagende partij de maatregel binnen 30 dagen na ontvangst van de
kennisgeving. In de gevallen waarin compensatie is toegepast, met
uitzondering van de in lid 2 van dit artikel bedoelde gevallen, kan de
partij waartegen de klacht is gericht binnen 30 dagen na haar
kennisgeving dat zij heeft voldaan aan het eindverslag van het
arbitragepanel, de toepassing van die compensatie beëindigen.

2. Indien de partijen binnen 30 dagen na ontvangst van de in lid 1 van
dit artikel bedoelde kennisgeving geen overeenstemming bereiken over
de vraag of de partij waartegen de klacht is gericht, heeft voldaan aan
het eindverslag van het arbitragepanel, verzoekt de klagende partij het
oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk hierover uitspraak te doen.
Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij en aan het
Samenwerkingscomité medegedeeld. Het arbitragepanel legt zijn ver-
slag binnen 45 dagen na de indiening van het verzoek voor aan de
partijen en aan het samenwerkingscomité. Indien het arbitragepanel
oordeelt dat de partij waartegen de klacht is gericht, heeft voldaan aan
het eindverslag van het arbitragepanel, beëindigt de klagende partij de
op grond van artikel 186 getroffen passende maatregel dan wel
beëindigt de partij waartegen de klacht is gericht de compensatie,
naargelang van het geval. Indien het arbitragepanel oordeelt dat de
partij waartegen de klacht is gericht, niet volledig heeft voldaan aan het
eindverslag van het arbitragepanel, wordt de compensatie of de
passende maatregel op grond van artikel 186 aangepast aan het verslag
van het arbitragepanel.

ARTIKEL 188
Maatregelen bij dringende energiegeschillen

1. Bij een geschil tussen partijen over een noodsituatie zoals
gedefinieerd in artikel 138, onder h), is dit artikel van toepassing.

2. In afwijking van de artikelen 184, 185 en 186 kan de klagende partij
passende maatregelen treffen die overeenstemmen met de mate waarin
haar voordelen worden teniet gedaan of uitgehold door de partij die
verzuimt het eindverslag van het arbitragepanel binnen 15 dagen na de
voorlegging ervan na te leven. Deze maatregelen kunnen onmiddellijk
ingaan. De maatregelen mogen zo lang duren als de partij waartegen de
klacht is gericht, het eindverslag van het arbitragepanel niet naleeft.

3. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, de niet-nakoming
van het eindverslag dan wel de evenredigheid of de verenigbaarheid
van de door de klagende partij toegepaste maatregel betwist, kan zij
een procedure uit hoofde van artikel 186, lid 3, of artikel 187 aanhangig
maken, die zo spoedig mogelijk wordt behandeld. De klagende partij
hoeft de passende maatregelen pas in te trekken of aan te passen nadat
het panel uitspraak heeft gedaan, en mag de maatregelen hangende de
procedure handhaven.

ONDERAFDELING 3
GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

ARTIKEL 189
Vervanging van arbiters

Indien in een in het kader van dit hoofdstuk gevoerde arbitragepro-
cedure een of meer leden van het oorspronkelijke arbitragepanel niet in
staat zijn om aan de werkzaamheden van het panel deel te nemen, zich
terugtrekken of moeten worden vervangen wegens niet-naleving van
de gedragscode van bijlage VI bij deze overeenkomst, is de procedure
van artikel 177 van toepassing. De termijn voor kennisgeving van het
verslag kan worden verlengd met de tijd die nodig is om een nieuwe
arbiter te benoemen, maar in geen geval met meer dan 20 dagen.

ARTICLE 187
Examen des mesures de mise en conformité

prises après l’adoption de mesures correctives temporaires

1. La partie mise en cause notifie à la partie requérante et au comité
de coopération les mesures qu’elle a prises pour se conformer au
rapport final du groupe spécial d’arbitrage à la suite de l’application de
la compensation ou de l’adoption d’une mesure appropriée par la
partie requérante conformément à l’article 186, selon le cas. À
l’exception des cas visés au paragraphe 2 du présent article, la partie
requérante met fin à la mesure dans les 30 jours suivant la réception de
la notification. Dans les cas où une compensation a été appliquée, et à
l’exception des cas visés au paragraphe 2 du présent article, la partie
mise en cause peut mettre un terme à l’application de cette compensa-
tion dans les 30 jours suivant la réception de la notification concernant
sa mise en conformité avec le rapport final du groupe spécial
d’arbitrage.

2. Si les parties ne parviennent pas à un accord sur la question de
savoir si la partie mise en cause s’est conformée au rapport final du
groupe spécial d’arbitrage dans les 30 jours suivant la date de réception
de la notification visée au paragraphe 1 du présent article, la partie
requérante demande par écrit au groupe spécial d’arbitrage initial de
statuer sur la question. Cette demande est communiquée simultané-
ment à l’autre partie et au comité de coopération. Le rapport final du
groupe spécial d’arbitrage est communiqué aux parties et au comité de
coopération dans les 45 jours suivant la date de présentation de la
demande. Si le groupe spécial d’arbitrage décide que la partie mise en
cause s’est conformée à son rapport final, la partie requérante met fin à
la mesure appropriée adoptée conformément à l’article 186 ou la partie
mise en cause met un terme à la compensation, selon le cas. Si le groupe
spécial d’arbitrage décide que la partie mise en cause ne s’est pas
pleinement conformée à son rapport final, la compensation ou la
mesure appropriée adoptée conformément à l’article 186 est adaptée à
la lumière du rapport du groupe spécial d’arbitrage.

ARTICLE 188
Mesures correctives en cas de différends urgents en matière d’énergie

1. En cas de différend entre les parties concernant une situation
d’urgence au sens de l’article 138, point h), le présent article s’applique.

2. Par dérogation aux articles 184, 185 et 186, la partie requérante peut
prendre des mesures appropriées à un niveau équivalent à l’annulation
ou à la réduction des avantages causée par la partie qui ne s’est pas
conformée au rapport final du groupe spécial d’arbitrage dans les 15
jours suivant sa communication. Ces mesures peuvent prendre effet
immédiatement. Elles peuvent être maintenues aussi longtemps que la
partie mise en cause ne s’est pas conformée au rapport final du groupe
spécial d’arbitrage.

3. Si la partie mise en cause conteste l’existence d’un défaut de
conformité, la proportionnalité de la mesure appliquée par la partie
requérante ou son défaut de mise en conformité, elle peut entamer la
procédure prévue à l’article 186, paragraphe 3, et à l’article 187, qui est
mise en œuvre rapidement. La partie requérante n’est tenue de lever ou
d’adapter la mesure qu’après que le groupe spécial d’arbitrage a statué
sur la question; elle peut maintenir les mesures en attendant l’issue de
la procédure.

SOUS-SECTION 3
DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 189
Remplacement des arbitres

Si, au cours d’une procédure d’arbitrage au titre du présent chapitre,
le groupe spécial d’arbitrage initial ou certains de ses membres ne sont
pas en mesure de participer, se retirent ou doivent être remplacés, parce
qu’ils ne se conforment pas aux exigences du code de conduite figurant
à l’annexe VI, la procédure prévue à l’article 177 s’applique. Le délai
prévu pour la communication du rapport du groupe spécial d’arbitrage
peut être prolongé du temps nécessaire à la désignation d’un nouvel
arbitre, mais cette prolongation ne peut excéder 20 jours.
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ARTIKEL 190
Schorsing en beëindiging van arbitrage-

en nalevingsprocedures
Het arbitragepanel kan op verzoek van beide partijen te allen tijde

zijn werkzaamheden schorsen gedurende een door de partijen over-
eengekomen periode, die echter niet meer dan 12 opeenvolgende
maanden mag bedragen. Op schriftelijk verzoek van beide partijen
respectievelijk een van de partijen hervat het zijn werkzaamheden vóór
respectievelijk aan het einde van deze periode. De partij die het verzoek
indient, stelt de voorzitter van het Samenwerkingscomité en de andere
partij hiervan in kennis. Indien een partij bij het verstrijken van de
overeengekomen schorsingsperiode het arbitragepanel niet verzoekt
zijn werkzaamheden te hervatten, wordt de procedure beëindigd. De
schorsing en beëindiging van de werkzaamheden van het arbitragepa-
nel laten de rechten van de partijen in andere procedures waarop
artikel 197 van toepassing is onverlet.

ARTIKEL 191
Onderling overeengekomen oplossing

De partijen kunnen te allen tijde onderling een oplossing voor een
onder dit hoofdstuk vallend geschil overeenkomen. Zij stellen het
Samenwerkingscomité en de voorzitter van het arbitragepanel in
voorkomend geval gezamenlijk in kennis van een dergelijke oplossing.
Indien ingevolge de desbetreffende interne procedures van een van de
partijen voor de oplossing goedkeuring vereist is, wordt in de
kennisgeving naar dit vereiste verwezen en wordt de geschillenbeslech-
tingsprocedure geschorst. Indien dergelijke goedkeuring niet vereist is,
of nadat is kennisgegeven van de voltooiing van die interne procedu-
res, wordt de geschillenbeslechtingsprocedure beëindigd.

ARTIKEL 192
Reglement van orde

1. Op de procedures voor de beslechting van geschillen in het kader
van dit hoofdstuk zijn het reglement van orde van bijlage V bij deze
overeenkomst en de gedragscode van bijlage VI bij deze overeenkomst
van toepassing.

2. De zittingen van het arbitragepanel zijn openbaar, tenzij anders
bepaald in het reglement van orde van bijlage V bij deze overeenkomst.

ARTIKEL 193
Inlichtingen en technisch advies

Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij of op eigen initiatief
bij alle bronnen, met inbegrip van de bij het geschil betrokken partijen,
alle inlichtingen inwinnen die het voor de arbitrageprocedure nuttig
acht. Het arbitragepanel heeft tevens het recht deskundigen om advies
te vragen wanneer het dat nuttig acht. Voordat het deskundigen kiest,
raadpleegt het arbitragepanel de partijen. Op het grondgebied van een
partij gevestigde natuurlijke of rechtspersonen kunnen overeenkomstig
het in bijlage V bij deze overeenkomst neergelegde reglement van orde
als amicus curiae opmerkingen bij het arbitragepanel indienen. Alle in
het kader van dit artikel verkregen informatie wordt voor commentaar
aan elk van de partijen voorgelegd.

ARTIKEL 194
Interpretatieregels

Arbitragepanels leggen de in artikel 173 bedoelde bepalingen uit
volgens de gebruikelijke regels voor de uitlegging van het internatio-
naal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het Verdrag van
Wenen inzake het verdragenrecht van 1969 zijn gecodificeerd. Het
arbitragepanel neemt tevens de relevante interpretaties in aanmerking
die zijn vastgesteld door WTO-panels en de Beroepsinstantie en die zijn
aangenomen door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO
(Dispute Settlement Body - hierna ″DSB″ genoemd). De verslagen van
het arbitragepanel kunnen de rechten en plichten van de partijen uit
hoofde van deze overeenkomst niet verruimen of beperken.

ARTIKEL 195
Besluiten en verslagen van het arbitragepanel

1. De beraadslagingen van het arbitragepanel zijn vertrouwelijk. Het
arbitragepanel stelt alles in het werk om besluiten bij consensus te
nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij consensus tot een
besluit te komen, wordt een besluit bij meerderheid van stemmen
genomen. In geen geval worden afwijkende meningen van arbiters
openbaar gemaakt.

2. De verslagen van het arbitragepanel worden opgesteld buiten
tegenwoordigheid van de partijen. De verslagen bevatten de resultaten
van het feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de relevante in
artikel 173 bedoelde bepalingen en een onderbouwing van de bevin-
dingen en conclusies van het panel.

ARTICLE 190
Suspension et clôture des procédures d’arbitrage et de mise en

conformité
Sur demande des deux parties, le groupe spécial d’arbitrage suspend

ses travaux à tout moment pour une période arrêtée d’un commun
accord par les parties et n’excédant pas 12 mois consécutifs. Le groupe
spécial d’arbitrage reprend ses travaux avant la fin de cette période sur
demande écrite des deux parties ou à la fin de celle-ci sur demande
écrite de l’une des parties. La partie requérante informe le président du
comité de coopération et l’autre partie en conséquence. Si aucune des
parties ne demande la reprise des travaux du groupe spécial d’arbitrage
à l’expiration de la période de suspension arrêtée d’un commun accord,
la procédure est close. La suspension et la clôture des travaux du
groupe spécial d’arbitrage sont sans préjudice des droits que chaque
partie pourrait exercer dans une autre procédure sous réserve de
l’article 197.

ARTICLE 191
Solution arrêtée d’un commun accord

Les parties peuvent à tout moment arrêter d’un commun accord une
solution à un différend au titre du présent chapitre. Elles communi-
quent conjointement une telle solution au comité de coopération et au
président du groupe spécial d’arbitrage, le cas échéant. Si la solution
doit faire l’objet d’une approbation conformément aux procédures
internes applicables de l’une des parties, la communication fait état de
cette condition et la procédure de règlement des différends est
suspendue. Si une telle approbation n’est pas requise, ou si l’achève-
ment d’une telle procédure interne est notifié, la procédure de
règlement des différends prend fin.

ARTICLE 192
Règles de procédure

1. Les procédures de règlement des différends au titre du présent
chapitre sont régies par les règles de procédure figurant à l’annexe V et
par le code de conduite figurant à l’annexe VI.

2. Les audiences du groupe spécial d’arbitrage sont publiques, sauf
disposition contraire des règles de procédure figurant à l’annexe V.

ARTICLE 193
Informations générales et techniques

À la demande d’une partie ou de sa propre initiative, le groupe
spécial d’arbitrage peut demander toute information qu’il juge utile
pour la procédure d’arbitrage auprès de toute source, y compris auprès
des parties concernées par le différend. Le groupe spécial d’arbitrage a
également le droit de solliciter l’avis d’experts s’il le juge nécessaire. Il
demande l’avis des parties avant de choisir ces experts. Les personnes
physiques ou morales établies sur le territoire d’une partie peuvent
soumettre des observations en qualité d’amicus curiae au groupe spécial
d’arbitrage conformément aux règles de procédure énoncées à l’annexe
V. Toute information obtenue conformément au présent article est
communiquée à chaque partie et soumise à leurs observations.

ARTICLE 194
Règles d’interprétation

Tout groupe spécial d’arbitrage interprète les dispositions visées à
l’article 173 en vertu des règles coutumières d’interprétation du droit
international public, et notamment de celles qui sont codifiées dans la
convention de Vienne de 1969 sur le droit des traités. Le groupe spécial
d’arbitrage tient également compte des interprétations pertinentes des
groupes spéciaux et de l’organe d’appel de l’OMC adoptées par
l’organe de règlement des différends de l’OMC. Les rapports du groupe
spécial d’arbitrage ne peuvent pas accroître ou diminuer les droits et
obligations des parties découlant du présent accord.

ARTICLE 195
Décisions et rapports du groupe spécial d’arbitrage

1. Les délibérations du groupe spécial d’arbitrage sont confidentiel-
les. Le groupe spécial d’arbitrage s’efforce de prendre ses décisions par
consensus. Néanmoins, s’il s’avère impossible de parvenir à une
décision par consensus, la question est tranchée à la majorité des voix.
En aucun cas une opinion dissidente n’est rendue publique.

2. Les rapports du groupe spécial d’arbitrage sont rédigés sans que
les parties soient présentes. Ils exposent les constatations sur le fond,
l’applicabilité des dispositions concernées visées à l’article 173 et les
justifications fondamentales des constatations et des conclusions aux-
quelles le groupe spécial d’arbitrage est parvenu.
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3. De verslagen van het arbitragepanel worden door de partijen
onvoorwaardelijk aanvaard. Zij scheppen geen rechten of verplichtin-
gen voor natuurlijke of rechtspersonen.

4. De partijen maken de verslagen van het arbitragepanel openbaar,
waarbij vertrouwelijke informatie moet worden beschermd, zoals
bepaald in het reglement van orde van bijlage V bij deze overeenkomst.

AFDELING 4
ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 196
Lijsten van arbiters

1. Het Samenwerkingscomité stelt op basis van voorstellen van de
partijen uiterlijk 6 maanden na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst een lijst op van 15 personen die bereid en geschikt zijn om als
arbiter op te treden. Deze lijst bestaat uit drie sublijsten: één sublijst
voor elke partij en een sublijst van personen die geen onderdaan van
een van de partijen zijn en als voorzitter van het arbitragepanel kunnen
optreden. Elke sublijst bevat ten minste vijf personen. Het Samenwer-
kingscomité ziet erop toe dat de lijst te allen tijde uit dit aantal personen
blijft bestaan.

2. De arbiters beschikken over gespecialiseerde kennis en ervaring op
het gebied van het recht en de internationale handel. Zij zijn onafhan-
kelijk, treden op persoonlijke titel op, nemen geen instructies aan van
enige organisatie of regering, zijn niet verbonden aan de regering van
een van de partijen en nemen de gedragscode van bijlage VI bij deze
overeenkomst in acht.

3. Het Samenwerkingscomité kan aanvullende lijsten opstellen van
15 personen met kennis van en ervaring in specifieke onder deze
overeenkomst vallende sectoren. Met instemming van de partijen
worden die aanvullende lijsten gebruikt voor de samenstelling van het
arbitragepanel overeenkomstig de procedure van artikel 177.

ARTIKEL 197
Verhouding tot WTO-verplichtingen

1. Een beroep op de geschillenbeslechtingsbepalingen van deze titel
laat alle maatregelen in het kader van de WTO onverlet, met inbegrip
van die tot beslechting van een geschil.

2. Een partij kan met betrekking tot een specifieke maatregel in
verband met een schending van een in wezen gelijkwaardige verplich-
ting uit hoofde van zowel deze overeenkomst als de WTO-
overeenkomst evenwel niet in beide fora een procedure inleiden. Een
partij mag, zodra een procedure voor geschillenbeslechting is ingeleid,
enkel een procedure in verband met de schending van een in wezen
gelijkwaardige verplichting uit hoofde van de andere overeenkomst in
het andere forum inleiden, wanneer het eerst gekozen forum om
procedurele of bevoegdheidsredenen geen uitspraak kan doen in de
procedure ten aanzien van de schending van die verplichting.

3. Voor de toepassing van dit artikel wordt:
a) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens de WTO-

overeenkomst geacht te zijn ingeleid wanneer een partij overeenkom-
stig artikel 6 van het WTO-memorandum van overeenstemming inzake
de regels en procedures betreffende de beslechting van geschillen een
verzoek om instelling van een panel indient;

b) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens dit hoofdstuk
geacht te zijn ingeleid wanneer een partij overeenkomstig artikel 176,
lid 1, van deze overeenkomst een verzoek om instelling van een
arbitragepanel indient.

4. Niets in deze overeenkomst belet een partij een door het DSB
toegestane schorsing van verplichtingen ten uitvoer te leggen. Er kan
geen beroep op de WTO-overeenkomst worden gedaan om een partij te
beletten tijdelijke maatregelen bij niet-naleving uit hoofde van dit
hoofdstuk toe te passen.

ARTIKEL 198
Termijnen

1. Alle in dit hoofdstuk vastgestelde termijnen, met inbegrip van die
waarbinnen arbitragepanels hun verslagen moeten voorleggen, worden
gerekend in kalenderdagen vanaf de dag volgende op die waarop det
desbetreffende handeling of het desbetreffende feit plaatsvond, tenzij
anders bepaald.

2. De partijen bij het geschil kunnen in onderling overleg alle in dit
hoofdstuk vermelde termijnen wijzigen. Het arbitragepanel kan de
partijen te allen tijde voorstellen alle in dit hoofdstuk vermelde
termijnen te wijzigen, met opgave van de redenen daarvoor.

3. Les rapports du groupe spécial d’arbitrage sont acceptés sans
condition par les parties. Ils ne créent aucun droit ni aucune obligation
à l’égard des personnes physiques ou morales.

4. Les parties rendent public le rapport du groupe spécial d’arbitrage,
sous réserve de la protection des renseignements confidentiels prévue
par les règles de procédure figurant à l’annexe V.

SECTION 4
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 196
Listes d’arbitres

1. Six mois au plus tard après l’entrée en vigueur du présent accord,
le comité de coopération établit, sur la base de propositions faites par
les parties, une liste d’au moins 15 personnes disposées et aptes à
exercer les fonctions d’arbitre. Cette liste est composée de trois
sous-listes: une pour chaque partie et une comprenant des personnes
qui ne sont ressortissantes ni de l’une ni de l’autre partie et qui peuvent
être appelées à exercer la présidence du groupe spécial d’arbitrage.
Chaque sous-liste comporte au moins cinq personnes. Le comité de
coopération veille à ce que cette liste soit toujours maintenue à son
effectif complet.

2. Les arbitres possèdent une connaissance et une expérience
spécialisées du droit et du commerce international. Ils sont indépen-
dants, agissent à titre individuel, ne reçoivent d’instructions d’aucune
organisation et d’aucun gouvernement, n’ont d’attaches avec le gou-
vernement d’aucune des parties et se conforment au code de conduite
figurant à l’annexe VI.

3. Le comité de coopération peut établir des listes supplémentaires de
15 personnes possédant une connaissance et une expérience des
secteurs spécifiques couverts par le présent accord. Sous réserve de
l’accord des parties, ces listes supplémentaires sont utilisées pour
constituer le groupe spécial d’arbitrage conformément à la procédure
prévue à l’article 177.

ARTICLE 197
Rapport avec les obligations liées à l’OMC

1. Le recours aux dispositions du présent titre relatives au règlement
des différends est sans préjudice de toute action intentée dans le cadre
de l’OMC, y compris une action en règlement d’un différend.

2. Toutefois, les parties s’abstiennent, eu égard à une mesure
particulière, de saisir les deux instances afin de chercher à obtenir
réparation pour la violation d’une obligation substantiellement équi-
valente découlant à la fois du présent accord et de l’accord sur l’OMC.
En pareil cas, une fois qu’une procédure de règlement de différend a été
engagée, la partie concernée ne présente pas, devant l’autre instance,
une demande visant à obtenir réparation pour la violation de l’obliga-
tion substantiellement équivalente découlant de l’autre accord, à moins
que l’instance sélectionnée en premier ne se prononce pas sur la
demande pour des raisons procédurales ou juridictionnelles.

3. Aux fins du présent article,
a) les procédures de règlement de différends en vertu de l’accord

OMC sont réputées engagées dès lors qu’une partie demande l’établis-
sement d’un groupe spécial en vertu de l’article 6 du mémorandum
d’accord de l’OMC sur les règles et procédures régissant le règlement
des différends;

b) les procédures de règlement de différends en vertu du présent
chapitre sont réputées engagées dès lors qu’une partie demande
l’établissement d’un groupe spécial d’arbitrage en vertu de l’article 176,
paragraphe 1.

4. Aucune disposition du présent accord n’empêche une partie
d’appliquer la suspension d’obligations autorisée par l’organe de
règlement des différends. L’accord sur l’OMC n’est pas invoqué pour
empêcher une partie d’appliquer les mesures correctives temporaires
prises au titre du présent chapitre en cas de non-conformité.

ARTICLE 198
Délais

1. Sauf disposition contraire, tous les délais prévus dans le présent
chapitre, y compris pour la remise des rapports des groupes spéciaux
d’arbitrage, correspondent au nombre de jours calendrier suivant l’acte
ou le fait auxquels ils se rapportent.

2. Tout délai mentionné dans le présent chapitre peut être modifié
d’un commun accord entre les parties au différend. Le groupe spécial
d’arbitrage peut, à tout moment, proposer aux parties de modifier les
délais visés au présent chapitre, en indiquant les raisons de cette
proposition.
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TITEL IV
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ECONOMISCHE

EN DUURZAME ONTWIKKELING

HOOFDSTUK 1
ECONOMISCHE DIALOOG

ARTIKEL 199
De partijen onderschrijven de beginselen van de vrijemarkteconomie

ter waarborging van gezond macro-economisch beleid en ontwikkelen
en intensiveren een regelmatige economische dialoog met het oog op de
verdere uitbreiding en verdieping van wederzijds voordelige economi-
sche betrekkingen, alsmede met het oog op duurzame ontwikkeling en
economische groei.

ARTIKEL 200
De partijen evalueren regelmatig de stand van zaken met betrekking

tot de bilaterale samenwerking en wisselen regelmatig informatie,
deskundigheid en beste praktijken uit op het gebied van economisch
beleid, economische en financiële ontwikkeling en statistiek.

HOOFDSTUK 2
SAMENWERKING INZAKE HET BEHEER VAN DE OVERHEIDSFI-
NANCIËN, WAARONDER CONTROLE VAN DE OVERHEIDSFINAN-

CIËN EN INTERNE CONTROLE

ARTIKEL 201
De partijen werken samen inzake het beheer van de overheidsfinan-

ciën, waaronder controle van de overheidsfinanciën en interne controle,
met het oog op de verdere ontwikkeling van een deugdelijk systeem
voor het beheer van de overheidsfinanciën dat verenigbaar is met de
beginselen van spaarzaamheid, doelmatigheid en doeltreffendheid,
alsmede van transparantie en verantwoording.

De samenwerking omvat:
a) bevordering van de toepassing van aanvaardbare en algemeen

erkende internationale normen, alsmede van convergentie met de
goede praktijken van de Europese Unie op dit vlak;

b) uitwisseling van informatie en ervaringen op dit vlak.

HOOFDSTUK 3
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN BELASTINGEN

ARTIKEL 202
De partijen streven naar betere internationale samenwerking op

fiscaal gebied, met name wat betreft vergemakkelijking van het innen
van legitieme belastinginkomsten, en naar de ontwikkeling volgens
internationale normen van maatregelen voor de doelmatige uitvoering
van de beginselen van goed bestuur op fiscaal gebied, waaronder
transparantie en uitwisseling van informatie. De partijen intensiveren
hun dialoog en wisselen ervaringen uit om schadelijke belastingprak-
tijken te tegen te gaan.

HOOFDSTUK 4
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN STATISTIEK

ARTIKEL 203
De partijen bevorderen harmonisering van statistische methoden en

werkwijzen, waaronder de verzameling en verspreiding van statistie-
ken. De statistische samenwerking richt zich op de uitwisseling van
kennis, de bevordering van goede praktijken en de naleving van de
grondbeginselen van de officiële statistiek van de VN en de Praktijk-
code Europese statistieken.

De Europese Unie draagt hieraan bij door technische bijstand te
verlenen aan de Republiek Kazachstan.

HOOFDSTUK 5
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ENERGIE

ARTIKEL 204
De partijen handhaven en intensiveren hun huidige samenwerking

inzake energie, met het oog op vergroting van energiezekerheid,
efficiëntie, duurzaamheid en concurrentievermogen. De samenwerking
wordt gebaseerd op een breed partnerschap en wordt geleid door de
beginselen van wederzijds belang, wederkerigheid, transparantie en
voorspelbaarheid, in overeenstemming met de beginselen van de
markteconomie en bestaande multilaterale en bilaterale overeenkom-
sten op dit gebied.

TITRE IV
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU DÉVELOPPEMENT ÉCO-

NOMIQUE ET DURABLE

CHAPITRE 1
DIALOGUE ÉCONOMIQUE

ARTICLE 199
Les parties adhèrent au principe de l’économie de marché, en veillant

à la mise en œuvre de politiques macroéconomiques saines, et
s’emploient à entretenir et à renforcer un dialogue économique régulier
visant à développer et à approfondir des liens économiques mutuelle-
ment bénéfiques ainsi que le développement durable et la croissance
économique.

ARTICLE 200
Les parties font régulièrement le point sur l’évolution de la coopéra-

tion bilatérale et procèdent régulièrement à un échange d’informations,
de connaissances spécialisées et de bonnes pratiques dans le domaine
des politiques économiques, du développement économique et finan-
cier et des statistiques.

CHAPITRE 2
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE GESTION DES FINANCES PUBLI-
QUES, Y COMPRIS AUDIT DES FINANCES PUBLIQUES ET

CONTRÔLE INTERNE

ARTICLE 201
Les parties coopèrent dans le domaine de la gestion des finances

publiques, y compris en ce qui concerne l’audit des finances publiques
et le contrôle interne, afin de poursuivre la mise en place d’un système
de saines pratiques de gestion en matière de finances publiques,
compatible avec les principes d’économie, d’efficience et d’efficacité
ainsi que de transparence et d’obligation de rendre des comptes.

Cette coopération vise à:
a) promouvoir la mise en œuvre de normes internationales accepta-

bles et généralement reconnues ainsi que la convergence avec les
bonnes pratiques de l’Union européenne dans ce domaine;

b) favoriser l’échange d’informations et d’expériences dans ce
domaine.

CHAPITRE 3
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA FISCALITÉ

ARTICLE 202
Les parties s’efforcent d’améliorer la coopération internationale dans

le domaine fiscal, notamment en facilitant la perception de recettes
fiscales légitimes, et d’instaurer des mesures conformes aux normes
internationales relatives à la mise en œuvre effective des principes de
bonne gouvernance dans le domaine fiscal, y compris en ce qui
concerne la transparence et l’échange d’informations. Les parties
renforcent leur dialogue et échangent leurs expériences afin d’éviter des
pratiques fiscales dommageables.

CHAPITRE 4
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES STATISTIQUES

ARTICLE 203
Les parties favorisent l’harmonisation des méthodes et des pratiques

statistiques, et notamment la collecte et la diffusion de statistiques. La
coopération en matière de statistiques portera essentiellement sur
l’échange de connaissances, l’encouragement des bonnes pratiques et le
respect des principes fondamentaux de la statistique officielle définis
par les Nations unies et du code de bonnes pratiques de la statisti-
que européenne.

L’Union européenne fournit à cette fin une assistance technique à la
République du Kazakhstan.

CHAPITRE 5
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L’ÉNERGIE

ARTICLE 204
Les parties poursuivent et intensifient leur coopération actuelle dans

le domaine de l’énergie, en vue d’accroître la sécurité, l’efficacité, la
durabilité et la compétitivité énergétiques. La coopération se fonde sur
un partenariat global et repose sur les principes d’intérêt mutuel, de
réciprocité, de transparence et de prévisibilité consacrés par l’économie
de marché et par les accords multilatéraux et bilatéraux existant en la
matière.
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ARTIKEL 205
De samenwerking omvat onder andere de volgende gebieden:
a) tenuitvoerlegging van energiestrategieën en energiebeleid, uitwer-

king van prognoses en scenario’s, onder andere met betrekking tot de
situatie op de wereldmarkt voor energieproducten, alsmede verbete-
ring van het statistische registratiesysteem in de energiesector;

b) schepping van een aantrekkelijk en stabiel investeringsklimaat en
aanmoediging van wederzijdse investeringen op niet-discriminerende
en transparante basis in de energiesector;

c) doeltreffende samenwerking met de Europese Investeringsbank,
de Europese Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling en andere
internationale financiële instellingen en instrumenten, ter ondersteu-
ning van de samenwerking tussen de partijen op energiegebied;

d) verhoogde wetenschappelijke en technische samenwerking en
uitwisseling van informatie met het oog op de ontwikkeling van
energietechnologieën, met bijzondere aandacht voor energiezuinige en
milieuvriendelijke technologieën, overeenkomstig hoofdstuk 3 (Onder-
zoek en innovatie) van titel VI;

e) management- en technische opleiding in de energiesector, onder
andere het vergemakkelijken van de uitwisseling van stagiairs van
gespecialiseerde opleidingen van instellingen voor hoger onderwijs in
de Europese Unie en de Republiek Kazachstan, alsmede het ontwikke-
len van gezamenlijke opleidingsprogramma’s op basis van goede
praktijken;

f) uitbreiding van de samenwerking in het kader van multilaterale
energiefora, —initiatieven en —instanties;

g) uitwisseling van kennis en ervaringen en overdracht van techno-
logie op het gebied van innovatie, onder andere met betrekking tot
management en energietechnologieën.

ARTIKEL 206
Koolwaterstofenergie

De samenwerking omvat onder andere de volgende gebieden:

a) modernisering en verbetering van bestaande en ontwikkeling van
nieuwe energie-infrastructuur van gemeenschappelijk belang, volgens
de beginselen van de markteconomie, die zich onder andere richt op
diversifiëring van de energiebronnen, de leveranciers en de vervoers-
routes en —wijzen, alsmede op het creëren van nieuwe opwekkings-
capaciteit en op de integriteit, efficiëntie, veiligheid en beveiliging van
energie-infrastructuur, waaronder op het gebied van elektriciteit;

b) ontwikkeling, door middel van hervorming van de regelgeving,
van competitieve, transparante en niet-discriminerende energiemark-
ten volgens goede praktijken;

c) verbetering en versterking van de stabiliteit en continuïteit van de
energiehandel op lange termijn, onder andere door de voorspelbaar-
heid en stabiliteit van de vraag naar energie te waarborgen, op
niet-discriminerende basis en met minimale gevolgen en risico’s voor
het milieu;

d) bevordering van een hoog niveau van milieubescherming en
duurzame ontwikkeling in de energiesector, onder andere met betrek-
king tot extractie, productie, distributie en verbruik;

e) verbetering van de veiligheid van activiteiten met betrekking tot
offshorekoolwaterstofexploratie en —productie door de uitwisseling
van ervaring op het gebied van het voorkomen van ongelukken,
analyse, respons en sanering na een ongeluk, en beste praktijken inzake
aansprakelijkheid en juridische procedures in geval van een ramp.

ARTIKEL 207
Hernieuwbare energiebronnen

Er wordt gestreefd naar samenwerking op het gebied van:
a) ontwikkeling van hernieuwbare energiebronnen op economisch en

ecologisch verantwoorde wijze, waaronder samenwerking inzake regel-
geving, certificering en normalisatie en technologische ontwikkeling;

b) vergemakkelijking van uitwisselingen tussen Kazachse en Euro-
pese instellingen, laboratoria en entiteiten uit de particuliere sector,
onder andere door middel van gezamenlijke programma’s met het oog
op de toepassing van beste praktijken bij het opwekken van de energie
voor de groene economie van de toekomst;

ARTICLE 205
La coopération porte notamment sur les aspects suivants:
a) la mise en œuvre de stratégies et de politiques énergétiques,

l’élaboration de prévisions et de scénarios, notamment en rapport avec
les conditions du marché mondial des produits énergétiques, et
l’amélioration du système statistique dans le secteur de l’énergie;

b) la mise en place d’un environnement attrayant et stable pour les
investissements et l’encouragement d’investissements mutuels dans le
domaine de l’énergie sur une base non discriminatoire et transparente;

c) une coopération fructueuse avec la Banque européenne d’investis-
sement (BEI), la Banque européenne pour la reconstruction et le
développement (BERD) et d’autres organisations et instruments finan-
ciers internationaux en vue de soutenir la coopération entre les parties
dans le domaine de l’énergie;

d) le renforcement de la coopération scientifique et technique et
l’échange d’informations relatives au développement des technologies
énergétiques, en mettant l’accent sur l’efficacité énergétique et les
technologies respectueuses de l’environnement, conformément au
chapitre 3 (Coopération en matière de recherche et d’innovation) du
titre VI;

e) la gestion et la formation technique dans le secteur de l’énergie,
notamment en facilitant les échanges de stagiaires qui suivent une
formation spécialisée dans un établissement d’enseignement supérieur
de l’Union européenne ou de la République du Kazakhstan, et
l’élaboration de programmes de formation conjoints conformément aux
bonnes pratiques;

f) l’élargissement de la coopération dans le cadre d’enceintes
multilatérales, d’initiatives et d’institutions du secteur de l’énergie;

g) la coopération en matière d’échange de connaissances et d’expé-
riences et de transfert de technologies innovantes, notamment dans les
domaines de la gestion et des technologies énergétiques.

ARTICLE 206
Énergie issue des hydrocarbures

La coopération dans le domaine de l’énergie issue des hydrocarbures
porte sur les aspects suivants:

a) la modernisation et le renforcement des infrastructures énergéti-
ques existantes et la conception de futures infrastructures énergétiques
d’intérêt commun conformément aux principes de l’économie de
marché - notamment d’infrastructures visant à diversifier les sources
d’énergie, les fournisseurs, les voies d’acheminement ainsi que les
modes de transport - et la création de nouvelles capacités de production
d’électricité, afin d’assurer l’intégrité, l’efficacité, la sûreté et la sécurité
des infrastructures énergétiques, notamment des infrastructures d’éner-
gie électrique;

b) le développement de marchés de l’énergie concurrentiels, transpa-
rents et non discriminatoires, conformément aux bonnes pratiques, par
l’adoption de réformes réglementaires;

c) l’amélioration et le renforcement de la stabilité et de la sécurité à
long terme des échanges énergétiques, notamment en garantissant la
prévisibilité et la stabilité de la demande énergétique, sur une base non
discriminatoire, tout en minimisant les incidences et les risques
environnementaux;

d) la promotion d’un niveau élevé de protection de l’environnement
et de développement durable dans le secteur énergétique, y compris en
ce qui concerne l’extraction, la production, la distribution et la
consommation;

e) le renforcement de la sécurité des activités d’exploration et de
production d’hydrocarbures offshore, grâce à l’échange d’expériences
en matière de prévention des accidents et à l’analyse, aux mesures
d’intervention et aux politiques d’assainissement a posteriori, ainsi
qu’en matière de bonnes pratiques concernant les questions de
responsabilité et de pratiques juridiques en cas de catastrophe.

ARTICLE 207
Sources d’énergie renouvelables

La coopération porte sur les aspects suivants:
a) le développement de sources d’énergie renouvelables d’une

manière qui soit économiquement viable et respectueuse de l’environ-
nement, notamment la coopération en matière de réglementation, de
certification et de normalisation ainsi que de développement technolo-
gique;

b) la facilitation des échanges entre la République du Kazakhstan et
les institutions, laboratoires et organismes du secteur privé européens
grâce à des programmes conjoints, l’objectif étant de mettre en œuvre
les bonnes pratiques en vue de créer l’énergie du futur et une économie
verte;
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c) organisatie van gezamenlijke seminars, conferenties, opleidings-
programma’s en regelmatige uitwisseling van informatie en open
statistische data, alsmede van informatie over de ontwikkeling van
hernieuwbare energiebronnen.

ARTIKEL 208
Energie-efficiëntie en —besparing

De samenwerking ter bevordering van energie-efficiëntie en -besparing,
onder andere in de steenkoolsector en met betrekking tot het affakkelen
van gas (en het gebruik van geassocieerd gas), in gebouwen, appara-
tuur, en vervoer, omvat onder andere:

a) uitwisseling van informatie over beleid, wet- en regelgeving en
actieplannen inzake energie-efficiëntie;

b) vergemakkelijking van de uitwisseling van ervaringen en kennis
op het gebied van energie-efficiëntie en energiebesparing;

c) het opzetten en uitvoeren van projecten, waaronder demonstratie-
projecten, voor het introduceren van innovatieve technologieën en
oplossingen met betrekking tot energie-efficiëntie en energiebesparing;

d) opleidingsprogramma’s en -cursussen op het gebied van energie-
efficiëntie met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van
dit artikel.

HOOFDSTUK 6
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN VERVOER

ARTIKEL 209
De partijen werken samen aan:
a) uitbreiding en versterking van hun samenwerking op vervoersge-

bied, teneinde bij te dragen tot de ontwikkeling van duurzame
vervoerssystemen;

b) aandacht voor sociale en milieugerelateerde aspecten van vervoers-
systemen;

c) bevordering van efficiënt, veilig en betrouwbaar vervoer;

d) verbetering van de belangrijkste vervoersverbindingen tussen hun
grondgebieden.

ARTIKEL 210
De in dit hoofdstuk bedoelde samenwerking bestrijkt onder meer de

volgende gebieden:
a) uitwisseling van de beste praktijken met betrekking tot vervoers-

beleid;
b) verbetering van het verkeer van passagiers en goederen, een

vlottere doorstroming van het vervoer door het wegwerken van
administratieve, technische en andere belemmeringen, ten behoeve van
sterkere marktintegratie, verbetering van de vervoersnetwerken en
modernisering van de infrastructuur;

c) uitwisseling van informatie en gezamenlijke activiteiten op
regionaal en internationaal niveau en tenuitvoerlegging van toepasse-
lijke internationale overeenkomsten en verdragen;

d) uitwisseling van beste praktijken inzake veiligheid en duurzame
ontwikkeling van maritiem vervoer.

De Republiek Kazachstan brengt haar bilaterale luchtvaartovereen-
komsten met de lidstaten van de Europese Unie in overeenstemming
met het recht van de Europese Unie.

ARTIKEL 211
Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken,

wordt een regelmatige dialoog gevoerd.

HOOFDSTUK 7
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN MILIEU

ARTIKEL 212
De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake

milieuaangelegenheden en dragen zo bij tot duurzame ontwikkeling en
goed bestuur op het gebied van milieubescherming.

Er wordt samenwerking nagestreefd op de volgende gebieden:
a) milieubeoordeling, -monitoring en -controle;

b) opleiding en bewustmaking inzake milieu, betere toegang tot
informatie, meer betrokkenheid van het publiek bij besluitvorming en
toegang tot de rechter in verband met milieuaangelegenheden;

c) wetgeving inzake milieubescherming;

c) l’organisation de séminaires, de conférences et de programmes de
formation conjoints et l’échange régulier d’informations et de données
statistiques ouvertes ainsi que d’informations sur le développement des
sources d’énergie renouvelables.

ARTICLE 208
Efficacité énergétique et économies d’énergie

La coopération en vue de favoriser l’efficacité énergétique et les
économies d’énergie, notamment dans les domaines du charbon et du
torchage de gaz (et de l’utilisation de gaz associé) ainsi que dans les
bâtiments, les appareils domestiques et les transports, est assurée
notamment au moyen de:

a) l’échange d’informations relatives aux politiques d’efficacité éner-
gétique et aux cadres et plans d’action juridiques et réglementaires en
la matière;

b) la facilitation de l’échange d’expériences et de savoir-faire dans le
domaine de l’efficacité énergétique et des économies d’énergie;

c) l’élaboration et la mise en œuvre de projets, notamment de projets
de démonstration, concernant l’introduction de technologies et de
solutions innovantes dans le domaine de l’efficacité énergétique et des
économies d’énergie;

d) les programmes et cours de formation dans le domaine de
l’efficacité énergétique afin d’atteindre les objectifs définis dans le
présent article.

CHAPITRE 6
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS

ARTICLE 209
Les parties coopèrent en ce qui concerne:
a) le développement et le renforcement de la coopération dans le

domaine des transports afin de contribuer à la mise en place de
systèmes de transport durables;

b) la dimension prioritaire des aspects sociaux et environnementaux
des systèmes de transport;

c) la promotion de prestations de transport efficaces, sûres et
sécurisées;

d) l’amélioration des principales liaisons de transport entre leurs
territoires.

ARTICLE 210
La coopération visée au présent chapitre porte notamment sur les

aspects suivants:
a) l’échange de bonnes pratiques en matière de politiques de

transport;
b) l’amélioration des mouvements de passagers et de marchandises,

en accroissant la fluidité des flux de transport grâce à l’élimination
d’obstacles administratifs, techniques et autres afin de garantir une
meilleure intégration du marché, d’améliorer les réseaux de transport et
de moderniser les infrastructures;

c) l’échange d’informations et l’organisation d’activités conjointes
aux niveaux régional et international ainsi que la mise en œuvre de
conventions et d’accords internationaux applicables;

d) l’échange de bonnes pratiques en matière de sécurité et de
développement durable du transport maritime.

La République du Kazakhstan aligne les accords bilatéraux qu’elle a
signés avec les États membres de l’Union européenne dans le domaine
de l’aviation sur la législation de l’Union européenne.

ARTICLE 211
Les questions visées au présent chapitre font l’objet d’un dialogue

régulier.

CHAPITRE 7
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L’ENVIRONNEMENT

ARTICLE 212
Les parties développent et renforcent leur coopération dans le

domaine de l’environnement, contribuant ainsi au développement
durable et à la bonne gouvernance en matière de protection de
l’environnement.

La coopération porte sur les aspects suivants:
a) les évaluations, la surveillance et le contrôle dans le domaine de

l’environnement;
b) l’éducation à l’environnement et les activités de sensibilisation en

la matière, l’amélioration de l’accès aux informations, le renforcement
de la participation du public au processus de prise de décision et l’accès
à la justice en matière environnementale;

c) la législation sur la protection de l’environnement;
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d) luchtkwaliteit;
e) afvalbeheer;
f) beheer van de waterkwaliteit, met inbegrip van het mariene milieu;
g) geïntegreerd watervoorradenbeheer, met inbegrip van de bevor-

dering van geavanceerde waterbesparende technologieën;
h) behoud en bescherming van bio- en landschapsdiversiteit;

i) duurzaam bosbeheer;
j) industriële verontreiniging en industriële emissies;
k) classificatie en veilig beheer van chemische stoffen;

l) initiatieven van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
inzake groene economie; en

m) uitwisseling van ervaring in verband met het beleid voor
duurzame ontwikkeling van de visserij.

ARTIKEL 213
De samenwerking op het gebied van milieubescherming vindt plaats

met wederzijdse instemming van de partijen, op onder meer de
volgende wijzen:

a) uitwisseling van technologie, wetenschappelijke en technische
informatie en onderzoeksactiviteiten op het gebied van milieubescher-
ming;

b) uitwisseling van ervaring inzake het verbeteren van de wetgeving
en methoden op het gebied van milieu.

ARTIKEL 214
De partijen schenken bijzondere aandacht aan de uitvoering van en

samenwerking inzake milieuaangelegenheden in het kader van de
relevante multilaterale milieuovereenkomsten, en komen overeen de
samenwerking op regionaal niveau te intensiveren.

De partijen wisselen ervaring uit over de integratie van milieu in
andere sectoren, onder meer door beste praktijken uit te wisselen,
kennis en bekwaamheden te bevorderen en de opleiding en bewust-
making op het gebied van milieu te verbeteren, met betrekking tot de
in dit hoofdstuk genoemde gebieden.

HOOFDSTUK 8
SAMENWERKING OP HET GEBIED

VAN KLIMAATVERANDERING

ARTIKEL 215
De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking voor de

bestrijding van en aanpassing aan de klimaatverandering. De partijen
werken samen in hun beider belang op basis van gelijkheid en
wederzijds voordeel en rekening houdend met de onderlinge afhanke-
lijkheid tussen bilaterale en multilaterale verbintenissen op dit gebied.

ARTIKEL 216
Met de samenwerking worden maatregelen bevorderd op nationaal

en internationaal niveau, onder meer op de volgende gebieden:
a) matiging van de klimaatverandering;
b) aanpassing aan de klimaatverandering;
c) markt- en niet-marktgebaseerde aanpak van de klimaatverande-

ring;
d) onderzoek, ontwikkeling, demonstratie, invoering en verspreiding

van nieuwe, veilige en duurzame koolstofarme en aanpassingstechno-
logieën;

e) uitwisseling van klimaatexpertise en steun voor andere sectoren;

f) bewustmaking, voorlichting en opleiding.

ARTIKEL 217
De partijen zorgen onder meer voor de uitwisseling van informatie

en expertise, de uitvoering van gezamenlijke onderzoeksactiviteiten en
de informatie-uitwisseling over schone technologieën, de uitvoering
van gezamenlijke activiteiten op regionaal en internationaal niveau,
onder meer in verband met multilaterale milieuovereenkomsten die op
de partijen van toepassing zijn, zoals het VN-Raamverdrag inzake
klimaatverandering, en de uitvoering van gezamenlijke activiteiten in
het kader van relevante agentschappen, in voorkomend geval.

d) la qualité de l’air;
e) la gestion des déchets;
f) la gestion de la qualité de l’eau, y compris dans le milieu marin;
g) la gestion intégrée des ressources en eau, y compris la promotion

des technologies de pointe permettant d’économiser l’eau;
h) la conservation et la protection de la diversité biologique et

paysagère;
i) la gestion durable des forêts;
j) la pollution industrielle et les émissions industrielles;
k) la classification et la manipulation en toute sécurité des produits

chimiques;
l) les initiatives lancées par l’Union européenne et la République du

Kazakhstan dans le domaine de l’économie verte; et
m) l’échange mutuel d’expériences sur les politiques de développe-

ment durable de la pêche.

ARTICLE 213
La coopération dans le domaine de la protection de l’environnement

est menée d’un commun accord entre les parties. Cette coopération
peut revêtir les formes suivantes:

a) échange de technologies et d’informations scientifiques et techni-
ques et partage d’activités de recherche dans le domaine de la
protection de l’environnement;

b) échange d’expériences en ce qui concerne l’amélioration de la
législation et des méthodes environnementales.

ARTICLE 214
Les parties accordent une attention particulière à la mise en œuvre

des questions environnementales dans le cadre des accords multilaté-
raux pertinents concernant l’environnement ainsi qu’à la coopération
en la matière et conviennent de renforcer la coopération au niveau
régional.

Les parties échangent leurs expériences en matière d’intégration des
questions environnementales dans d’autres secteurs, y compris en ce
qui concerne l’échange de bonnes pratiques, le renforcement des
connaissances et des compétences, l’éducation à l’environnement et la
sensibilisation dans les domaines relevant du présent chapitre.

CHAPITRE 8
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE

DU CHANGEMENT CLIMATIQUE

ARTICLE 215
Les parties développent et renforcent leur coopération en matière de

lutte contre le changement climatique et d’adaptation à ce dernier. La
coopération est menée en tenant compte des intérêts des parties, dans
le respect des principes d’égalité et d’intérêt mutuel, ainsi que de
l’interdépendance existant entre les engagements bilatéraux et multila-
téraux qu’elles ont pris dans ce domaine.

ARTICLE 216
La coopération consiste à promouvoir des mesures au niveau

national et international, notamment dans les domaines suivants:
a) l’atténuation du changement climatique;
b) l’adaptation au changement climatique;
c) les approches, fondées ou non sur le marché, visant à lutter contre

le changement climatique;
d) la recherche, le développement, la démonstration, la mise en place

et la diffusion de nouvelles technologies à faible intensité de carbone et
de nouvelles technologies d’adaptation sûres et durables;

e) l’échange de connaissances spécialisées en matière climatique et le
soutien à d’autres secteurs;

f) les actions de sensibilisation, l’éducation et la formation.

ARTICLE 217
Les parties échangent entre autres des informations et des connais-

sances spécialisées, mettent en œuvre des activités de recherche
conjointes et échangent des informations sur les technologies propres,
mènent des activités conjointes au niveau régional et international,
notamment en ce qui concerne les accords environnementaux multila-
téraux applicables aux parties, tels que la convention-cadre des Nations
unies sur les changements climatiques, et réalisent des activités
conjointes dans le cadre des agences compétentes, selon le cas.
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HOOFDSTUK 9
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE INDUSTRIE

ARTIKEL 218

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake
industrie, onder meer op het gebied van de ontwikkeling van
doeltreffende stimulansen en gunstige omstandigheden voor de ver-
dere diversificatie en een sterker concurrentievermogen van de verwer-
kende industrie.

Daartoe werken de partijen samen door onder meer beste praktijken
en ervaringen uit te wisselen op de volgende gebieden:

a) productiviteit en efficiënt gebruik van hulpbronnen;

b) overheidssteun voor industriële sectoren, op basis van de WTO-
voorschriften en andere regels die van toepassing zijn op de partijen;

c) uitvoering van het industriebeleid binnen de context van toene-
mende integratie;

d) instrumenten voor een efficiëntere uitvoering van het industriebe-
leid;

e) investering in de verwerkende industrie, vermindering van het
energieverbruik in de verwerkende industrie en uitwisseling van
ervaringen met de uitvoering van arbeidsproductiviteitsstrategieën;

f) scheppen van gunstige omstandigheden voor de ontwikkeling van
nieuwe productietechnologieën, nieuwe hightechindustrieën, kennis en
technologieoverdracht, en verdere ontwikkeling van basisinfrastruc-
tuur en een gunstige omgeving voor innovatieclusters;

g) investering en handel in de sectoren mijnbouw en productie van
grondstoffen, ter bevordering van het wederzijds begrip en de trans-
parantie, het ondernemingsklimaat en de informatie-uitwisseling en de
samenwerking inzake niet-energetische mijnbouw, met name wat
betreft de winning van metaalertsen en industriële mineralen;

h) ontwikkeling van de personeelscapaciteit in de verwerkende
industrie;

i) stimuleren van bedrijfsinitiatieven en industriële samenwerking
tussen ondernemingen uit de Europese Unie en de Republiek Kazachstan.

Deze overeenkomst sluit niet uit dat de industriële samenwerking
tussen de partijen wordt versterkt en afzonderlijke regelingen worden
vastgesteld.

HOOFDSTUK 10
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET MIDDEN- EN KLEIN-

BEDRIJF

ARTIKEL 219

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking op het
gebied van het midden- en kleinbedrijf (″mkb″) om een omgeving te
creëren die bevorderlijk is voor de succesvolle ontwikkeling en
oprichting van mkb-ondernemingen.

De partijen werken daartoe samen op de volgende gebieden:

a) uitwisseling van informatie over het beleid inzake de ontwikkeling
van het mkb;

b) uitwisseling van beste praktijken inzake initiatieven ter bevorde-
ring van ondernemerschap als sleutelcompetentie;

c) bevordering van contacten tussen bedrijfsorganisaties van de beide
partijen via een nauwere dialoog;

d) delen van ervaring die het mkb beter in staat stellen de
internationale markten te betreden;

e) uitwisseling van ervaring over het vergroten van de impact van het
regelgevingskader op het mkb;

f) uitwisseling van beste praktijken over de toegang van het mkb tot
financiering.

CHAPITRE 9
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L’INDUSTRIE

ARTICLE 218

Les parties développent et renforcent leur coopération dans le
domaine industriel, notamment en ce qui concerne la mise en place
d’incitations efficaces et de conditions favorables à une diversification et
à une compétitivité accrues de l’industrie manufacturière.

À cette fin, les parties coopèrent, notamment par l’échange de bonnes
pratiques et d’expériences, dans les domaines suivants:

a) la productivité et l’utilisation efficiente des ressources;

b) les mesures de soutien publiques en faveur du secteur industriel,
fondées sur les exigences de l’OMC et sur les autres règles applicables
aux parties;

c) la mise en œuvre de la politique industrielle dans un contexte
d’intégration croissante;

d) les outils destinés à renforcer l’efficacité de la politique industrielle
lors de sa mise en œuvre;

e) les activités d’investissement dans l’industrie manufacturière, la
réduction de la consommation d’énergie de celle-ci et l’échange
d’expériences en matière d’application des politiques relatives à la
productivité de la main-d’œuvre;

f) les conditions propices au développement de nouvelles technolo-
gies de production, d’industries de haute technologie et de transfert de
connaissances et de technologies et la poursuite du développement des
infrastructures de base et d’un environnement favorable à des pôles
d’innovation;

g) les investissements et le commerce dans les secteurs de l’industrie
minière et de la production des matières premières, en vue d’encoura-
ger la compréhension et la transparence mutuelles, d’améliorer l’envi-
ronnement des entreprises, et de favoriser l’échange d’informations et
la coopération dans le secteur de l’industrie minière non énergétique,
en particulier en ce qui concerne l’extraction des minerais métalliques
et des minéraux industriels;

h) le développement des capacités en ressources humaines dans
l’industrie manufacturière;

i) la promotion des initiatives entrepreneuriales et de la coopération
industrielle entre les entreprises de l’Union européenne et de la
République du Kazakhstan.

Le présent accord n’exclut pas qu’une coopération industrielle plus
poussée puisse être menée entre les parties; d’autres accords peuvent
être conclus par ailleurs.

CHAPITRE 10
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES PETITES ET MOYENNES

ENTREPRISES

ARTICLE 219

Les parties développent et renforcent leur coopération dans le
domaine des petites et moyennes entreprises (PME) afin de favoriser
l’émergence d’un environnement des entreprises qui soit propice à la
création et au développement des PME.

À cette fin, les parties coopèrent dans les domaines suivants:

a) l’échange d’informations sur la politique de développement des
PME;

b) l’échange de bonnes pratiques sur les initiatives permettant de
renforcer l’esprit d’entreprise en tant que compétence essentielle;

c) l’amélioration des contacts entre les associations d’entreprises des
deux parties par un dialogue renforcé;

d) l’échange d’expériences en matière de capacités des PME à accéder
aux marchés internationaux;

e) l’échange d’expériences concernant l’amélioration de l’incidence
du cadre réglementaire sur les PME;

f) l’échange de bonnes pratiques sur l’accès des PME au financement.
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HOOFDSTUK 11
SAMENWERKING OP HET GEBIED

VAN VENNOOTSCHAPSRECHT

ARTIKEL 220
De partijen erkennen dat voor een goed functionerende marktecono-

mie met een voorspelbaar en transparant ondernemingsklimaat doel-
treffende voorschriften en werkwijzen op het gebied van vennootschaps-
recht en corporate governance noodzakelijk zijn, alsook op het gebied
van boekhouding en boekhoudkundige controle, en benadrukken het
belang van convergentie van de regelgeving op dit gebied.

De partijen werken samen op de volgende gebieden:
a) uitwisseling van beste praktijken betreffende de beschikbaarheid

van informatie over de organisatie en vertegenwoordiging van geregis-
treerde ondernemingen en betreffende de transparante en vlotte
toegang tot die informatie;

b) verdere ontwikkeling van het beleid inzake corporate governance,
in overeenstemming met de internationale normen, met name die van
de OESO;

c) bevordering van de uitvoering en consistente toepassing van de
internationale standaarden voor financiële verslaglegging (Internatio-
nal Financial Reporting Standards - IFRS) voor de geconsolideerde
jaarrekeningen van beursgenoteerde vennootschappen;

d) onderlinge aanpassing van de boekhoudregels en de financiële
verslaglegging, ook met betrekking tot het mkb;

e) reglementering van en toezicht op het beroep van auditor en
accountant;

f) internationale controlenormen en de gedragscode van de Interna-
tionale Federatie van Accountants (International Federation of Accoun-
tants - IFAC); de samenwerking op dit gebied heeft tot doel het
professionele niveau van auditors te verhogen door beroepsorganisa-
ties, auditorganisaties en auditors de regels en gedragscodes te doen
volgen.

HOOFDSTUK 12
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET BANK- EN VERZE-

KERINGSWEZEN EN ANDERE FINANCIËLE DIENSTEN

ARTIKEL 221
De partijen zijn het eens over het belang van doeltreffende wetgeving

en praktijken en komen samenwerking overeen op het gebied van
financiële diensten, met het oog op:

a) betere regelgeving inzake financiële diensten;
b) passende en doeltreffende bescherming van investeerders en

consumenten van financiële diensten;
c) bevordering van de integriteit en de stabiliteit van het mondiale

financiële stelsel;
d) betere samenwerking tussen de verschillende actoren van het

financiële stelsel, waaronder regelgevende en toezichthoudende instan-
ties;

e) bevordering van onafhankelijk en doeltreffend toezicht.
De partijen streven ernaar de regelgeving beter af te stemmen op de

erkende internationale normen voor gezonde financiële systemen.

HOOFDSTUK 13
SAMENWERKING OP HET GEBIED

VAN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ

ARTIKEL 222
De partijen bevorderen de samenwerking inzake de ontwikkeling

van de informatiemaatschappij ten behoeve van burgers en bedrijven
door de brede beschikbaarheid van informatie- en communicatietech-
nologie (ICT) en hoogwaardiger diensten tegen betaalbare prijzen. Via
deze samenwerking wordt gestreefd naar de ontwikkeling van de
concurrentie in en de openheid van de ICT-markten, alsook naar meer
investeringen in de sector.

ARTIKEL 223
De samenwerking omvat onder meer uitwisseling van informatie en

beste praktijken over de uitvoering van initiatieven in verband met de
informatiemaatschappij, met name op de volgende gebieden:

a) ontwikkeling van een doeltreffend regelgevingskader voor de
ICT-sector;

b) bevordering van breedbandtoegang;
c) ontwikkeling van interoperabele elektronische diensten;
d) garanderen van gegevensbescherming; en

CHAPITRE 11
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU DROIT DES SOCIÉTÉS

ARTICLE 220
Les parties reconnaissent l’importance d’un ensemble de règles et de

pratiques efficaces en matière de droit des sociétés et de gouvernance
d’entreprise, ainsi qu’en ce qui concerne la comptabilité et l’audit, pour
qu’une économie de marché puisse être dotée d’un environnement
d’entreprises prévisible et transparent, et soulignent combien il importe
d’encourager la convergence réglementaire dans ce domaine.

Les parties coopèrent sur les aspects suivants:
a) l’échange de bonnes pratiques visant à garantir la disponibilité des

informations relatives à l’organisation et à la représentation d’entrepri-
ses immatriculées et l’accès transparent et aisé à ces informations;

b) la poursuite du développement de la politique relative à la
gouvernance d’entreprise dans le respect des normes internationales, et
en particulier des normes de l’OCDE;

c) l’encouragement de la mise en œuvre et de l’application cohérente
des normes internationales d’information financière (IFRS) pour les
comptes consolidés des entreprises cotées en bourse;

d) le rapprochement des règles en matière de comptabilité et
d’information financière, y compris en ce qui concerne les PME;

e) la réglementation et la surveillance des professions d’auditeur et de
comptable;

f) les normes internationales d’audit et le code de déontologie de la
Fédération internationale des comptables (IFAC) afin d’améliorer le
niveau professionnel des auditeurs en veillant à ce que les associations
professionnelles, les associations d’audit et les auditeurs eux-mêmes
respectent les normes et les principes éthiques.

CHAPITRE 12
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES SERVICES BANCAIRES,

DES ASSURANCES ET DES AUTRES SERVICES FINANCIERS

ARTICLE 221
Les parties conviennent qu’il importe de disposer d’une législation et

de pratiques efficaces et de coopérer dans le domaine des services
financiers afin:

a) d’améliorer la réglementation relative aux services financiers;
b) de garantir une protection adéquate et efficace des investisseurs et

des consommateurs de services financiers;
c) de contribuer à la stabilité et l’intégrité du système financier

mondial;
d) de promouvoir la coopération entre les différents acteurs du

système financier, notamment les autorités de régulation et de super-
vision;

e) d’encourager une supervision indépendante et efficace.
Les parties favorisent une convergence réglementaire avec les

normes reconnues au niveau international pour garantir des systèmes
financiers sains.

CHAPITRE 13
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SOCIÉTÉ DE L’INFOR-

MATION

ARTICLE 222
Les parties renforcent leur coopération concernant le développement

de la société de l’information pour que les citoyens et les entreprises
puissent tirer avantage de la mise à disposition généralisée des
technologies de l’information et de la communication (ci-après dénom-
mées ″TIC″) et de l’amélioration de la qualité des services offerts à des
prix abordables. L’objectif de cette coopération est de favoriser la
concurrence sur les marchés des TIC et l’ouverture de ceux-ci ainsi que
d’encourager les investissements dans ce secteur.

ARTICLE 223
La coopération porte notamment sur l’échange d’informations et de

bonnes pratiques concernant la mise en œuvre des initiatives relatives
à la société de l’information et met l’accent notamment sur les éléments
suivants:

a) le développement d’un cadre réglementaire efficace pour le secteur
des TIC;

b) la promotion de l’accès au haut débit;
c) le développement de services électroniques interopérables;
d) la garantie de la protection des données; et

107540 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



e) ontwikkeling van roamingdiensten.

ARTIKEL 224
De partijen stimuleren de samenwerking tussen de regelgevende

instanties op het gebied van ICT, elektronische communicatie inbegre-
pen, van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan.

HOOFDSTUK 14
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN TOERISME

ARTIKEL 225
De partijen werken samen op het gebied van toerisme, met het oog

op de ontwikkeling van een concurrerende en duurzame toerisme-
industrie als motor van economische groei, emancipatie, werkgelegen-
heid en uitwisselingen in de toeristische sector.

ARTIKEL 226
De samenwerking is gebaseerd op de volgende uitgangspunten:
a) respect voor de integriteit en de belangen van plaatselijke

gemeenschappen, met name in plattelandsgebieden;
b) belang van het behoud van het cultureel en historisch erfgoed; en

c) positieve interactie tussen toerisme en milieubehoud.

ARTIKEL 227
De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op de volgende

aspecten:
a) uitwisseling van informatie, beste praktijken, ervaring en knowhow,

onder meer inzake innovatieve technologieën;
b) totstandbrenging van een strategisch partnerschap tussen belang-

hebbenden van de overheid, de particuliere sector en de gemeenschap-
pen, ter ondersteuning van de duurzame ontwikkeling van het
toerisme;

c) bevordering en ontwikkeling van toerismeproducten en -markten,
infrastructuur, personele middelen en institutionele structuren, alsook
identificatie en eliminatie van belemmeringen voor reisdiensten;

d) ontwikkeling en uitvoering van een efficiënt beleid en efficiënte
strategieën, met inbegrip van de juridische, administratieve en finan-
ciële aspecten;

e) opleiding en capaciteitsopbouw op het gebied van toerisme,
teneinde de dienstverlening te verbeteren; en

f) ontwikkeling en bevordering van het toerisme waarbij de plaatse-
lijke bevolking betrokken is en van andere duurzame vormen van
toerisme.

HOOFDSTUK 15
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN LANDBOUW EN PLATTE-

LANDSONTWIKKELING

ARTIKEL 228
De partijen werken samen ter bevordering van de ontwikkeling van

de landbouw en het platteland, met name door hun beleid en
wetgeving geleidelijk op elkaar af te stemmen.

ARTIKEL 229
De samenwerking bestrijkt onder meer de volgende terreinen:
a) vergroten van het wederzijds begrip van het beleid inzake

landbouw en plattelandsontwikkeling;
b) uitwisselen van beste praktijken inzake planning, evaluatie en

uitvoering van het beleid inzake landbouw en plattelandsontwikkeling;

c) delen van kennis en beste praktijken in verband met het beleid
inzake plattelandsontwikkeling, ter bevordering van het sociale en
economische welzijn van plattelandsbewoners;

d) bevorderen van de modernisering en duurzaamheid van de
landbouwproductie;

e) verbeteren van de concurrentiepositie van de landbouwsector en
van de efficiëntie en transparantie van de markten;

f) uitwisselen van ervaringen op het gebied van geografische
aanduidingen voor landbouwproducten en levensmiddelen, kwaliteits-
beleid en de controlemechanismen hiervoor, het garanderen van de
voedselveiligheid en de ontwikkeling van biologische landbouwpro-
ducten;

g) verspreiden van kennis en bevorderen van voorlichtingsdiensten
aan landbouwproducenten;

e) le développement des services d’itinérance.

ARTICLE 224
Les parties favorisent la coopération entre régulateurs du secteur des

TIC, et notamment des communications électroniques, tant dans
l’Union européenne que dans la République du Kazakhstan.

CHAPITRE 14
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

ARTICLE 225
Les parties coopèrent dans le secteur du tourisme en vue de renforcer

la mise en place d’un secteur touristique concurrentiel et durable,
vecteur de croissance économique, d’autonomisation, d’emploi et
d’échanges.

ARTICLE 226
La coopération repose sur les principes suivants:
a) le respect de l’intégrité et des intérêts des populations locales, en

particulier dans les zones rurales;
b) l’importance accordée à la préservation du patrimoine culturel et

historique; et
c) l’interaction positive entre le tourisme et la sauvegarde de

l’environnement.

ARTICLE 227
La coopération porte en priorité sur:

a) l’échange d’informations, de bonnes pratiques, d’expériences et de
connaissances, notamment en matière de technologies innovantes;

b) la mise en place d’un partenariat stratégique associant les
partenaires publics et privés ainsi que les populations locales afin
d’assurer le développement durable du tourisme;

c) la promotion et le développement des produits et marchés
touristiques, ainsi que des infrastructures, des ressources humaines et
des structures institutionnelles dans ce domaine, et le recensement et la
suppression des obstacles aux services de voyage;

d) la définition et la mise en œuvre de politiques et de stratégies
efficaces, notamment sur les aspects juridiques, administratifs et
financiers pertinents;

e) la formation et le renforcement des capacités dans le secteur du
tourisme afin de relever la qualité des services; et

f) la mise en place et la promotion d’un tourisme associant les
populations locales et d’autres types de tourisme durable.

CHAPITRE 15
COOPÉRATION EN MATIÈRE D’AGRICULTURE ET DE DÉVELOP-

PEMENT RURAL

ARTICLE 228
Les parties coopèrent afin de promouvoir l’agriculture et le dévelop-

pement rural, en particulier par un rapprochement progressif des
politiques et des législations.

ARTICLE 229
La coopération porte notamment sur les aspects suivants:
a) la promotion de la compréhension mutuelle des politiques

relatives à l’agriculture et au développement rural;
b) l’échange de bonnes pratiques concernant la planification, l’éva-

luation et la mise en œuvre des politiques de développement agricole et
rural;

c) le partage des connaissances et des bonnes pratiques concernant
les politiques de développement rural afin de promouvoir le bien-être
social et économique des populations rurales;

d) l’encouragement de modes de production agricoles modernes et
viables;

e) l’amélioration de la compétitivité de la filière agricole ainsi que de
l’efficacité et de la transparence des marchés;

f) l’échange d’expériences relatives aux indications géographiques
des produits et des denrées agricoles, aux politiques de qualité et à
leurs mécanismes de contrôle, à la sécurité alimentaire et au dévelop-
pement de la production de produits agricoles biologiques;

g) la diffusion du savoir et la promotion des services de vulgarisation
à l’intention des producteurs agricoles;
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h) bevorderen van de samenwerking bij agro-industriële investerings-
projecten, met name bij de ontwikkeling van de veehouderij en de
akkerbouw;

i) uitwisselen van ervaring in verband met het beleid inzake
duurzame ontwikkeling van de agro-industrie en de verwerking en
distributie van landbouwproducten.

HOOFDSTUK 16
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN WERKGELEGENHEID,

ARBEIDSVERHOUDINGEN, SOCIAAL BELEID
EN GELIJKE KANSEN

ARTIKEL 230

De partijen bevorderen de ontwikkeling van de dialoog en werken
samen ter bevordering van de Agenda voor waardig werk van de IAO,
het werkgelegenheidsbeleid, de levens- en arbeidsomstandigheden en
gezondheid en veiligheid op het werk, de sociale dialoog, sociale
bescherming, sociale integratie, antidiscriminatie en eerlijke behande-
ling van werknemers die legaal verblijven en werken in de andere
partij.

ARTIKEL 231

De partijen streven de in artikel 230 genoemde doelen na, onder meer
door samenwerking en uitwisseling van praktijken op de volgende
gebieden:

a) bevorderen van de levenskwaliteit en garanderen van een betere
sociale omgeving;

b) bevorderen van de sociale integratie en de sociale bescherming
voor alle werknemers en moderniseren van de socialezekerheidsstelsels
in termen van kwaliteit, toegankelijkheid en betaalbaarheid;

c) terugdringen van armoede en bevorderen van de sociale samen-
hang en de bescherming van kwetsbare personen;

d) tegengaan van discriminatie op de arbeidsmarkt en op sociaal
vlak, overeenkomstig de verplichtingen van de partijen uit hoofde van
internationale normen en verdragen;

e) bevorderen van actieve arbeidsmarktmaatregelen en efficiënter
maken van de diensten voor arbeidsvoorziening;

f) streven naar meer en betere banen met fatsoenlijke arbeidsomstan-
digheden;

g) verbeteren van de levens- en arbeidsomstandigheden en van de
bescherming van de gezondheid en veiligheid op het werk;

h) bevorderen van gendergelijkheid door de deelname van vrouwen
aan het sociale en economische leven te stimuleren en ervoor te zorgen
dat mannen en vrouwen gelijke kansen hebben op het gebied van
werkgelegenheid, onderwijs, opleiding, economie, samenleving en
besluitvorming;

i) verbeteren van de kwaliteit van het arbeidsrecht en een betere
bescherming van werknemers garanderen;

j) de sociale dialoog bevorderen en stimuleren, onder meer door de
capaciteit van de sociale partners te versterken.

ARTIKEL 232

De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenissen om de toepasse-
lijke IAO-verdragen daadwerkelijk uit te voeren.

De partijen erkennen, gezien de ministeriële verklaring van de
Economische en Sociale Raad van de VN van 2006 over het genereren
van volledige en productieve werkgelegenheid en waardig werk voor
allen, dat volledige en productieve werkgelegenheid en waardig werk
voor allen sleutelelementen zijn van duurzame ontwikkeling.

De partijen moedigen, overeenkomstig de Verklaring van de IAO van
1998 over de fundamentele principes en rechten met betrekking tot
werk, de participatie aan van alle relevante belanghebbenden, met
name sociale partners, in de ontwikkeling van hun sociaal beleid en in
de samenwerking tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
in het kader van deze overeenkomst.

De partijen streven naar meer samenwerking op het gebied van
waardig werk, werkgelegenheid en sociaal beleid binnen alle relevante
fora en organisaties.

h) la promotion de la coopération en ce qui concerne des projets
d’investissement agro-industriels, en particulier ceux qui visent à
développer les domaines du bétail et des cultures;

i) l’échange d’expériences concernant les politiques relatives au
développement durable de l’industrie agroalimentaire ainsi qu’à la
transformation et à la distribution de produits agricoles.

CHAPITRE 16
COOPÉRATION EN MATIÈRE D’EMPLOI, DE RELATIONS DE
TRAVAIL, DE POLITIQUE SOCIALE ET D’ÉGALITÉ DES CHANCES

ARTICLE 230

Les parties encouragent le développement du dialogue et le renfor-
cement de la coopération en vue de promouvoir l’agenda de l’OIT pour
le travail décent, la politique en matière d’emploi, les conditions de vie
et de travail, la santé et la sécurité au travail, le dialogue social, la
protection sociale, l’inclusion sociale et la lutte contre les discrimina-
tions ainsi que le traitement équitable de travailleurs résidant et
travaillant sur le territoire de l’autre partie.

ARTICLE 231

Les parties s’emploient à atteindre les objectifs fixés à l’article 230,
notamment grâce à la coopération et à l’échange de pratiques dans les
domaines suivants:

a) l’amélioration de la qualité de vie et de l’environnement social;

b) le renforcement de l’inclusion sociale et du niveau de protection
sociale pour tous les travailleurs et la modernisation des systèmes de
protection sociale du point de vue de la qualité, de l’accessibilité et de
la viabilité financière;

c) la réduction de la pauvreté ainsi que le renforcement de la cohésion
sociale et de la protection des populations vulnérables;

d) la lutte contre les discriminations dans les domaines de l’emploi et
des affaires sociales, conformément aux obligations qui incombent à
chaque partie en vertu des normes et obligations internationales;

e) la promotion de mesures actives sur le marché de l’emploi et
l’amélioration de l’efficacité des services de l’emploi;

f) l’amélioration quantitative et qualitative de l’emploi ainsi que des
conditions de travail décentes;

g) l’amélioration des conditions de vie et de travail ainsi que du
niveau de protection de la santé et de la sécurité au travail;

h) le renforcement de l’égalité entre hommes et femmes en favorisant
la participation des femmes à la vie sociale et économique et en veillant
à l’égalité des chances entre hommes et femmes dans les domaines de
l’emploi, de l’éducation, de la formation, de l’économie, de la société et
du processus décisionnel;

i) l’amélioration de la qualité du droit du travail et de la protection
des travailleurs;

j) le renforcement et la promotion du dialogue social, y compris en
renforçant les capacités des partenaires sociaux.

ARTICLE 232

Les parties réaffirment leur engagement en faveur d’une mise en
œuvre effective des conventions applicables de l’OIT.

Les parties, tenant compte de la déclaration ministérielle de 2006 sur
le plein emploi et le travail décent pour tous du Conseil économique et
social des Nations unies, reconnaissent que le plein-emploi, les emplois
productifs et le travail décent pour tous constituent des éléments clés
du développement durable.

Conformément à la déclaration de l’OIT relative aux principes et
droits fondamentaux au travail de 1998, les parties encouragent toutes
les parties concernées, en particulier les partenaires sociaux, à partici-
per à l’élaboration de leur politique sociale respective et à la coopéra-
tion menée entre l’Union européenne et la République du Kazakhstan
en vertu du présent accord.

Les parties s’efforcent d’intensifier leur coopération en matière de
travail décent, d’emploi et de politique sociale au sein de toutes les
instances et organisations concernées.
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HOOFDSTUK 17
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN GEZONDHEID

ARTIKEL 233

De partijen ontwikkelen hun samenwerking op het gebied van
volksgezondheid, om de bescherming van de menselijke gezondheid te
verbeteren en de ongelijkheid op gezondheidsgebied te verminderen,
overeenkomstig gemeenschappelijke waarden en beginselen inzake
gezondheid, en als basisvoorwaarde voor duurzame ontwikkeling en
economische groei.

ARTIKEL 234

De samenwerking heeft betrekking op de preventie en controle van
overdraagbare en niet-overdraagbare ziekten, onder meer door de
uitwisseling van gezondheidsinformatie, de bevordering van de inte-
gratie van gezondheid in alle beleidsterreinen, samenwerking met
internationale organisaties, met name de Wereldgezondheidsorganisa-
tie, evenals door het bevorderen van de uitvoering van internationale
gezondheidsovereenkomsten, zoals het Kaderverdrag inzake tabaks-
ontmoediging van de Wereldgezondheidsorganisatie van 2003 en de
Internationale Gezondheidsregeling.

TITEL V
VRIJHEID, VEILIGHEID EN RECHT

ARTIKEL 235
Rechtsstaat en eerbiediging van de mensenrechten en de fundamentele

vrijheden

Bij hun samenwerking in het kader van deze titel hechten de partijen
bijzonder belang aan de bevordering van de rechtsstaat, met inbegrip
van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht, de toegang tot het
gerecht en het recht op een eerlijk proces, en de eerbiediging van de
mensenrechten en de fundamentele vrijheden.

De partijen werken samen met het oog op een betere werking van de
instellingen, onder meer met betrekking tot rechtshandhaving, vervol-
ging, rechtsbedeling en de preventie en bestrijding van corruptie.

ARTIKEL 236
Juridische samenwerking

De partijen bouwen samenwerking in burgerlijke en handelszaken
uit, met name wat betreft de onderhandelingen over en de ratificatie en
tenuitvoerlegging van relevante multilaterale verdragen inzake justi-
tiële samenwerking in burgerlijke zaken, in het bijzonder de verdragen
van de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht.

De partijen bevorderen de samenwerking in strafzaken, onder meer
met betrekking tot wederzijdse juridische bijstand. Dit kan, in voorko-
mend geval en met inachtneming van de toepasselijke procedures, de
toetreding van de Republiek Kazachstan tot de verdragen van de Raad
van Europa inzake strafrechtelijke procedures en de uitvoering daarvan
omvatten, alsook de uitvoering van de relevante internationale instru-
menten van de VN en samenwerking met Eurojust.

ARTIKEL 237
Bescherming van persoonsgegevens

De partijen werken samen om een hoog niveau van bescherming van
persoonsgegevens te waarborgen, door beste praktijken en ervaringen
uit te wisselen, rekening houdend met de Europese en internationale
rechtsinstrumenten en —normen.

De samenwerking kan, in voorkomend geval en met inachtneming
van de toepasselijke procedures, de toetreding omvatten van de
Republiek Kazachstan tot het Verdrag van de Raad van Europa tot
bescherming van personen met betrekking tot de geautomatiseerde
verwerking van persoonsgegevens en het aanvullend protocol daarbij,
alsook de uitvoering daarvan door de Republiek Kazachstan.

CHAPITRE 17
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ

ARTICLE 233

Les parties renforcent leur coopération en matière de santé publique
afin de rehausser le niveau de protection de la santé humaine et de
réduire les inégalités dans ce domaine, conformément aux valeurs et
aux principes communs dans le domaine de la santé, sans quoi il ne
peut y avoir ni développement durable ni croissance économique.

ARTICLE 234

La coopération vise à prévenir les maladies transmissibles et non
transmissibles et à en limiter la propagation, y compris par l’échange
d’informations sanitaires, la promotion d’une approche intégrant la
santé dans toutes les politiques, la coopération avec les organisations
internationales, en particulier l’Organisation mondiale de la santé, et la
promotion de la mise en œuvre d’accords internationaux relevant du
domaine sanitaire, tels que la convention-cadre de l’Organisation
mondiale de la Santé pour la lutte antitabac de 2003 et le règlement
sanitaire international.

TITRE V
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA LIBERTÉ,

DE LA SÉCURITÉ ET DE LA JUSTICE

ARTICLE 235
État de droit et respect des droits de l’homme et des libertés

fondamentales

Dans le cadre de la coopération prévue au présent titre, les parties
attachent une importance particulière à la promotion de l’état de droit,
et notamment à l’indépendance du pouvoir judiciaire, à l’accès à la
justice, au droit à un procès équitable et au respect des droits de
l’homme et des libertés fondamentales.

Les parties coopèrent afin de renforcer le fonctionnement des
institutions, notamment des instances chargées de faire appliquer la loi,
du parquet, de l’administration de la justice et des services de
prévention de la corruption et de lutte contre ce phénomène.

ARTICLE 236
Coopération judiciaire

Les parties développent leur coopération judiciaire en matière civile
et commerciale, en ce qui concerne la négociation, la ratification et la
mise en œuvre des conventions multilatérales sur la coopération
judiciaire en matière civile et, en particulier, des conventions de la
Conférence de La Haye de droit international privé.

Les parties renforcent leur coopération dans le domaine pénal,
notamment en ce qui concerne les mécanismes d’entraide judiciaire.
Cette coopération peut inclure, s’il y a lieu et en fonction des procédures
applicables, l’adhésion de la République du Kazakhstan aux conven-
tions du Conseil de l’Europe sur les procédures pénales et leur
application par celle-ci, la mise en œuvre des instruments internatio-
naux des Nations unies pertinents ainsi qu’une collaboration avec
Eurojust.

ARTICLE 237
Protection des données à caractère personnel

Les parties coopèrent afin de garantir un niveau élevé de protection
des données à caractère personnel grâce à l’échange de bonnes
pratiques et d’expériences, en tenant compte des normes et instruments
juridiques européens et internationaux.

Cette coopération peut inclure, s’il y a lieu et en fonction des
procédures applicables, l’adhésion de la République du Kazakhstan à la
convention du Conseil de l’Europe pour la protection des personnes à
l’égard du traitement automatisé des données à caractère personnel et
à son protocole additionnel (CETS n° 181) ainsi que la mise en œuvre de
ceux-ci par la République du Kazakhstan.
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ARTIKEL 238
Samenwerking inzake migratie,

asiel en grensbeheer

1. De partijen bevestigen het belang dat zij hechten aan het beheer
van migratiestromen. De samenwerking is gebaseerd op onderling
overleg tussen de partijen en vindt plaats overeenkomstig de desbe-
treffende geldende wetgeving.

2. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en ter
bestrijding van onregelmatige migratie komen de partijen het volgende
overeen:

a) de Republiek Kazachstan verbindt zich ertoe haar onderdanen die
op onregelmatige wijze aanwezig zijn op het grondgebied van een
lidstaat van de Europese Unie op verzoek van deze lidstaat onverwijld
over te nemen; en

b) alle lidstaten van de Europese Unie verbinden zich ertoe hun
onderdanen die op onregelmatige wijze aanwezig zijn op het grondge-
bied van de Republiek Kazachstan op verzoek van laatstgenoemd land
onverwijld over te nemen.

3. De lidstaten van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
verstrekken hun onderdanen onverwijld de passende identiteitsdocu-
menten voor de in lid 2 vermelde doeleinden, zonder andere dan in dit
artikel genoemde formaliteiten. Indien de over te nemen persoon niet
in het bezit is van documenten of andere bewijzen van zijn of haar
nationaliteit, treffen de bevoegde diplomatieke en consulaire vertegen-
woordigingen van de desbetreffende lidstaat of de Republiek Kazachstan,
op verzoek van de Republiek Kazachstan of de lidstaat, onverwijld en
zonder verdere formaliteiten regelingen om deze persoon te ondervra-
gen teneinde zijn of haar nationaliteit vast te stellen.

4. De partijen komen overeen om overeenkomstig de totaalaanpak
van migratie en mobiliteit een alomvattende dialoog tot stand te
brengen over relevante migratiegerelateerde aangelegenheden, onder
andere om de mogelijkheid te onderzoeken van onderhandelingen over
een overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
waarbij de specifieke verplichtingen voor de lidstaten van de Europese
Unie en de Republiek Kazachstan inzake overname worden geregeld,
met inbegrip van een verplichting tot overname van onderdanen van
andere landen en staatloze personen, alsook om de mogelijkheid te
onderzoeken van parallelle onderhandelingen over een overeenkomst
inzake visumversoepeling voor burgers van de Europese Unie en de
Republiek Kazachstan.

ARTIKEL 239
Consulaire bescherming

De Republiek Kazachstan gaat ermee akkoord dat de diplomatieke
en consulaire autoriteiten van een in de Republiek Kazachstan verte-
genwoordigde lidstaat van de Europese Unie aan onderdanen van
andere lidstaten van de Europese Unie die geen toegankelijke perma-
nente vertegenwoordiging hebben in de Republiek Kazachstan, bescher-
ming bieden onder dezelfde voorwaarden als die welke gelden voor
hun eigen onderdanen.

ARTIKEL 240
Bestrijding van het witwassen van geld

en de financiering van terrorisme

De partijen werken samen om te voorkomen dat hun financiële
systemen en relevante niet-financiële sectoren worden gebruikt voor
het witwassen van opbrengsten uit criminele activiteiten in het
algemeen en uit drugsdelicten in het bijzonder, en voor de financiering
van terrorisme, overeenkomstig de door de Financial Action Task Force
aangenomen internationale normen voor de bestrijding van witwas-
praktijken en financiering van terrorisme. Deze samenwerking strekt
zich uit tot de terugvordering, inbeslagname, confiscatie en teruggave
van vermogensbestanddelen of gelden die uit criminele activiteiten zijn
verkregen.

Dankzij de samenwerking kan relevante informatie worden uitge-
wisseld in het kader van de relevante wetgeving en internationale
verbintenissen van de partijen.

ARTICLE 238
Coopération en matière de migration,

d’asile et de gestion des frontières

1. Les parties soulignent l’importance qu’elles attachent à la gestion
des flux migratoires. La coopération repose sur une concertation
mutuelle des parties et est mise en œuvre conformément à leurs
législations respectives en vigueur.

2. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir l’immigration
clandestine et à y remédier, les parties conviennent ce qui suit:

a) la République du Kazakhstan accepte de réadmettre ses ressortis-
sants en séjour irrégulier sur le territoire d’un État membre de
l’Union européenne, à la demande de ce dernier et sans retard injustifié;
et

b) chaque État membre de l’Union européenne accepte de réadmettre
ses ressortissants en séjour irrégulier sur le territoire de la République
du Kazakhstan, à la demande de cette dernière et sans retard injustifié.

3. Les États membres de l’Union européenne et la République du
Kazakhstan fournissent à leurs ressortissants des documents d’identité
appropriés aux fins du paragraphe 2, sans autres formalités que celles
mentionnées dans le présent article ni retard injustifié. Lorsque la
personne à réadmettre ne possède aucun document ni aucune autre
preuve attestant sa nationalité, les représentations diplomatiques et
consulaires compétentes de l’État membre concerné ou de la Républi-
que du Kazakhstan prennent, à la demande de la République du
Kazakhstan ou de l’État membre concerné, les dispositions nécessaires
pour s’entretenir avec cette personne afin d’établir sa nationalité sans
autres formalités ni retard injustifié.

4. Les parties conviennent d’instaurer un dialogue global sur les
questions en matière de migration qui soit conforme à l’approche
globale de la question des migrations et de la mobilité, afin d’examiner
notamment la possibilité de négocier un accord entre l’Union euro-
péenne et la République du Kazakhstan régissant les obligations
spécifiques incombant aux États membres de l’Union européenne et à la
République du Kazakhstan en matière de réadmission, et comportant
une obligation de réadmission des ressortissants d’autres pays et des
apatrides, et d’examiner la possibilité de négocier, en parallèle, un
accord visant à faciliter la délivrance des visas aux ressortissants de
l’Union européenne et de la République du Kazakhstan.

ARTICLE 239
Protection consulaire

La République du Kazakhstan accepte que les autorités diplomati-
ques et consulaires de tout État membre de l’Union européenne
représenté dans la République du Kazakhstan fournissent une protec-
tion à tout ressortissant d’un État membre de l’Union européenne qui
n’a pas de représentation permanente accessible dans la République du
Kazakhstan, selon les mêmes conditions que celles qui sont accordées
aux ressortissants de cet État membre de l’Union européenne.

ARTICLE 240
Lutte contre le blanchiment des capitaux

et le financement du terrorisme

Les parties coopèrent de manière à empêcher que leurs systèmes
financiers et les secteurs non financiers concernés ne soient utilisés pour
blanchir les produits des activités criminelles en général et des délits
liés aux stupéfiants en particulier, ou pour financer le terrorisme,
conformément aux normes internationales relatives à la lutte contre le
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme adoptées par
le Groupe d’action financière (GAFI). Cette coopération s’étend au
recouvrement, à la saisie, à la confiscation et à la restitution d’actifs ou
de fonds provenant d’actes criminels.

La coopération permet des échanges d’information utiles dans le
cadre de la législation et des engagements internationaux pertinents
des parties.
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ARTIKEL 241
Drugs

De partijen werken samen aan een evenwichtige en geïntegreerde
aanpak van drugsgerelateerde aangelegenheden, met name wat betreft
de illegale handel in verdovende middelen, psychotrope stoffen en
precursoren. Het beleid en de maatregelen met betrekking tot drugs
zijn gericht op het versterken van de structuren om het aanbod van en
de vraag naar drugs, psychotrope stoffen en precursoren aan te pakken,
door betere coördinatie en samenwerking tussen de bevoegde autori-
teiten met het oog op het aanpakken van de handel in, het aanbod van
en de vraag naar drugs, en het verbeteren van preventie, behandeling
en rehabilitatie, met inachtneming van de mensenrechten.

De samenwerking heeft ook als doel drugsgerelateerde schade te
verminderen, de productie en het gebruik van synthetische drugs aan
te pakken en doeltreffend te voorkomen dat misbruik wordt gemaakt
van drugsprecursoren om op illegale wijze drugs en psychotrope
stoffen te vervaardigen.

De partijen spreken af hoe zij zullen samenwerken om die doelstel-
lingen te verwezenlijken. De maatregelen worden gebaseerd op
onderling overeengekomen beginselen, overeenkomstig de desbetref-
fende internationale verdragen en instrumenten en het actieplan van de
Europese Unie en Centraal-Azië inzake drugs.

ARTIKEL 242
Bestrijding van georganiseerde en grensoverschrijdende misdaad en

corruptie
De partijen werken samen aan het voorkomen en bestrijden van alle

vormen van georganiseerde, economische, financiële en grensoverschrij-
dende criminele activiteiten, met inbegrip van mensensmokkel en
—handel, drugshandel, de handel in vuurwapens, verduistering,
fraude, namaak, vervalsing van documenten en corruptie binnen de
overheid en in de particuliere sector, en komen daarbij hun bestaande
internationale verplichtingen op dit gebied ten volle na.

De partijen bevorderen de bilaterale, regionale en internationale
samenwerking tussen rechtshandhavingsinstanties, met inbegrip van
de uitwisseling van beste praktijken en mogelijke samenwerking met
agentschappen van de Europese Unie.

De partijen verbinden zich tot de daadwerkelijke uitvoering van de
relevante internationale normen, in het bijzonder die welke zijn
vastgelegd in het VN-Verdrag tegen grensoverschrijdende georgani-
seerde misdaad (UN Convention against Transnational Organised
Crime - ″UNTOC″) van 2000 en de drie protocollen daarbij, en het
VN-Verdrag tegen corruptie van 2003. De samenwerking kan, in
voorkomend geval en met inachtneming van de toepasselijke procedu-
res, omvatten dat de Republiek Kazachstan toetreedt tot en uitvoering
geeft aan relevante instrumenten van de Raad van Europa met
betrekking tot het voorkomen en bestrijden van corruptie.

ARTIKEL 243
Bestrijding van cybercriminaliteit

De partijen versterken de samenwerking voor het voorkomen en
bestrijden van misdrijven die gepleegd worden met gebruik van
elektronischecommunicatienetwerken en informatiesystemen, of tegen
dergelijke netwerken en systemen, onder meer door uitwisseling van
goede praktijken.

TITEL VI
SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN

HOOFDSTUK 1
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERWIJS

EN OPLEIDING

ARTIKEL 244
De partijen werken samen op het gebied van onderwijs en opleiding

met het oog op het bevorderen van modernere onderwijs- en oplei-
dingsstelsels in de Republiek Kazachstan en afstemming op het beleid
en de praktijken van de Europese Unie. De partijen werken samen ter
bevordering van een leven lang leren en moedigen samenwerking en
transparantie aan op alle niveaus van onderwijs en opleiding. De
partijen leggen voorts nadruk op maatregelen voor het bevorderen van
de interinstitutionele samenwerking, de mobiliteit van studenten,
academisch en administratief personeel, onderzoekers en jongeren, en
de uitwisseling van informatie en ervaring.

De partijen bevorderen de gezamenlijke coördinatie van de activitei-
ten van de onderwijsstelsels overeenkomstig Europese en internatio-
nale normen en beste praktijken.

ARTICLE 241
Drogues illicites

Les parties coopèrent sur une approche équilibrée et intégrée
concernant la problématique des stupéfiants, notamment sur les
questions liées au trafic illicite de ceux-ci, de psychotropes et de leurs
précurseurs. Les politiques et les actions menées dans ce domaine ont
pour but de renforcer les structures visant à réduire l’offre et la
demande de drogues illicites, de psychotropes et de leurs précurseurs,
en améliorant la coordination et la coopération entre autorités compé-
tentes afin de réduire le trafic, l’offre et la demande de drogues illicites
ainsi qu’en développant les mesures de prévention, les traitements et
les mesures de réinsertion, en tenant dûment compte des droits de
l’homme.

La coopération vise également à réduire les effets nocifs des
stupéfiants, à s’attaquer au problème de la production et de la
consommation de drogues de synthèse et à garantir une prévention
efficace du détournement des précurseurs de drogue utilisés dans la
fabrication illicite de stupéfiants et de psychotropes.

Les parties s’entendent sur les modalités de la coopération à mettre
en œuvre pour réaliser ces objectifs. Les actions sont basées sur des
principes définis d’un commun accord conformément aux conventions
internationales et aux instruments pertinents du plan d’action en
matière de lutte contre la drogue convenu entre l’Union européenne et
l’Asie centrale.

ARTICLE 242
Lutte contre la criminalité transnationale organisée et la corruption

Les parties coopèrent afin de prévenir et de combattre toutes les
formes d’activités criminelles organisées, économiques, financières et
transnationales, y compris le trafic et la traite d’êtres humains, le trafic
de stupéfiants ou d’armes, le détournement de fonds, la fraude, la
contrefaçon, la falsification de documents ainsi que la corruption dans
les secteurs public et privé, en respectant pleinement leurs obligations
internationales dans ce domaine.

Les parties encouragent le renforcement de la coopération bilatérale,
régionale et internationale entre les instances chargées de faire appli-
quer la loi, et notamment l’échange de bonnes pratiques ainsi qu’une
éventuelle coopération avec les agences de l’Union européenne.

Les parties sont déterminées à appliquer de manière effective les
normes internationales pertinentes, en particulier celles qui sont
inscrites dans la convention des Nations unies contre la criminalité
transnationale organisée de 2000 et dans les trois protocoles s’y
rapportant ainsi que dans la convention des Nations unies contre la
corruption de 2003. Cette coopération peut inclure, s’il y a lieu et en
fonction des procédures applicables, l’adhésion aux instruments perti-
nents du Conseil de l’Europe sur la prévention de la corruption et la
lutte contre celle-ci ainsi que leur mise en œuvre par la République du
Kazakhstan.

ARTICLE 243
Lutte contre la cybercriminalité

Les parties renforcent leur coopération, notamment par l’échange de
bonnes pratiques, afin de prévenir et de combattre les activités
criminelles menées à l’aide de réseaux de communications électroni-
ques et de systèmes d’informations électroniques ou dirigées contre
ceux-ci.

TITRE VI
AUTRES POLITIQUES DE COOPÉRATION

CHAPITRE 1
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L’ÉDUCATION

ET DE LA FORMATION

ARTICLE 244
Les parties coopèrent dans le domaine de l’éducation et de la

formation en vue de promouvoir la modernisation des systèmes
d’enseignement et de formation dans la République du Kazakhstan et
leur convergence avec les politiques et les pratiques de l’Union euro-
péenne. Elles coopèrent afin de promouvoir l’apprentissage tout au
long de la vie et d’encourager la coopération et la transparence à tous
les niveaux de l’éducation et de la formation. Elles mettent en outre
l’accent sur les mesures conçues pour stimuler la coopération interins-
titutionnelle, encourager la mobilité des étudiants, des enseignants, du
personnel administratif, des chercheurs et des jeunes et favoriser
l’échange d’informations et d’expériences.

Les parties promeuvent une coordination unifiée des activités du
système éducatif, dans le respect des normes européennes et interna-
tionales et des bonnes pratiques.
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HOOFDSTUK 2
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CULTUUR

ARTIKEL 245

De partijen bevorderen culturele samenwerking waarbij de culturele
diversiteit in acht wordt genomen, om het wederzijdse begrip en de
kennis van elkaars cultuur te versterken.

De partijen streven ernaar passende maatregelen te treffen om de
culturele uitwisseling te bevorderen en gemeenschappelijke culturele
initiatieven op diverse gebieden te stimuleren.

De partijen overleggen en ontwikkelen een wederzijds voordelige
samenwerking in het kader van multilaterale internationale verdragen
en internationale organisaties, zoals de Organisatie van de Verenigde
Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (UNESCO). De partijen
blijven standpunten uitwisselen over culturele diversiteit, onder meer
om de beginselen van het Verdrag van de UNESCO van 2005 betref-
fende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van
cultuuruitingen te bevorderen, en voeren projecten uit in het kader van
het internationale decennium voor de toenadering tussen culturen
(2013—2022) die door de Algemene Vergadering van de VN in het
leven is geroepen.

De partijen bevorderen gezamenlijke activiteiten, programma’s en
plannen evenals de uitwisseling van beste praktijken op het gebied van
opleiding en capaciteitsopbouw voor kunstenaars en professionals uit
de cultuursector en culturele organisaties.

HOOFDSTUK 3
SAMENWERKING OP HET GEBIED
VAN ONDERZOEK EN INNOVATIE

ARTIKEL 246

De partijen bevorderen samenwerking:

a) op alle terreinen van onderzoek en wetenschappelijke en techno-
logische ontwikkeling op civiel gebied, op basis van wederzijds
voordeel en met passende en doeltreffende bescherming van intellectuele-
eigendomsrechten; en

b) teneinde de innovatie te stimuleren.

ARTIKEL 247

De samenwerking omvat:

a) een beleidsdialoog en uitwisseling van wetenschappelijke en
technologische informatie;

b) uitwisseling van informatie en beste praktijken met betrekking tot
innovatie en commercialisering van onderzoek en ontwikkeling, onder
meer wat betreft instrumenten ter ondersteuning van startende tech-
nologiebedrijven, ontwikkeling van clusters en toegang tot financie-
ring;

c) facilitering van passende toegang tot de respectieve onderzoeks-
en innovatieprogramma’s van de partijen;

d) bevordering van de onderzoekscapaciteit van onderzoeksinstellin-
gen van de Republiek Kazachstan en facilitering van hun deelname aan
het kaderprogramma voor onderzoek en innovatie van de Europese
Unie en aan andere mogelijke initiatieven die door de Europese Unie
worden gefinancierd;

e) ontwikkeling en bevordering van gezamenlijke projecten voor
onderzoek en innovatie;

f) bevordering van de commercialisering van resultaten van geza-
menlijke onderzoeks- en innovatieprojecten;

g) facilitering van de toegang van nieuwe technologie tot de
thuismarkten van de partijen;

h) organisatie van opleidingsactiviteiten en mobiliteitsprogramma’s
voor wetenschappers, onderzoekers en ander personeel dat betrokken
is bij onderzoeks- en innovatieactiviteiten van de partijen;

i) facilitering, in het kader van de geldende wetgeving, van het vrije
verkeer van onderzoekspersoneel dat deelneemt aan de activiteiten die
onder deze overeenkomst vallen, en van het grensoverschrijdende
verkeer van goederen die voor gebruik bij deze activiteiten zijn
bestemd;

j) andere vormen van samenwerking voor onderzoek en innovatie,
onder meer via regionale benaderingen en initiatieven, op basis van
wederzijdse overeenstemming.

CHAPITRE 2
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE

ARTICLE 245

Les parties encouragent une coopération culturelle qui respecte la
diversité culturelle afin de favoriser la compréhension mutuelle et la
connaissance de leurs cultures respectives.

Elles s’efforcent de prendre les mesures appropriées pour encourager
les échanges culturels et des initiatives communes dans différents
domaines culturels.

Elles se consultent et instaurent une coopération mutuellement
bénéfique dans le cadre de traités internationaux multilatéraux et
d’organisations internationales telles que l’Organisation des Nations
unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO). Elles
procèdent en outre à un échange de vues sur la diversité culturelle, afin
de promouvoir notamment les principes de la convention de l’UNESCO
sur la protection et la promotion de la diversité des expressions
culturelles de 2005 et de mettre en œuvre des projets dans le cadre de
la décennie internationale pour le rapprochement des cultures (2013-
2022), proclamée par l’assemblée générale des Nations unies.

Les parties encouragent les activités, les programmes et les plans
conjoints, ainsi que l’échange de bonnes pratiques dans le domaine de
la formation et du renforcement des capacités des artistes ainsi que des
professionnels et des organisations du secteur de la culture.

CHAPITRE 3
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE ET D’INNOVATION

ARTICLE 246

Les parties favorisent la coopération:

a) dans tous les domaines de la recherche civile ainsi que du
développement scientifique et technologique, sur la base de l’intérêt
mutuel et sous réserve d’une protection appropriée et efficace des droits
de propriété intellectuelle; et

b) afin d’encourager l’innovation.

ARTICLE 247

Cette coopération vise:

a) à instaurer un dialogue sur les politiques à mener dans ce domaine
et à échanger des informations scientifiques et technologiques;

b) à échanger des informations et des bonnes pratiques relatives à
l’innovation et à la commercialisation de la recherche et du développe-
ment, y compris en ce qui concerne les instruments de soutien en faveur
des nouvelles entreprises à base technologique, le développement de
pôles d’activité et l’accès aux sources de financement;

c) à garantir un accès adéquat aux programmes respectifs des parties
en matière de recherche et d’innovation;

d) à développer les capacités des organismes de recherche de la
République du Kazakhstan et à faciliter leur participation au programme-
cadre pour la recherche et l’innovation de l’Union européenne et à
d’autres initiatives éventuelles financées par l’Union européenne;

e) à mettre sur pied et à promouvoir des projets conjoints en matière
de recherche et d’innovation;

f) à promouvoir la commercialisation de résultats issus de projets de
recherche et d’innovation;

g) à faciliter l’accès du marché intérieur de chaque partie aux
nouvelles technologies;

h) à proposer des activités de formation et des programmes de
mobilité destinés aux scientifiques, chercheurs et autres membres du
personnel participant aux activités de recherche et d’innovation des
deux parties;

i) à faciliter, dans le cadre de la législation applicable, la libre
circulation des chercheurs participant aux activités visées par le présent
accord, ainsi que la circulation transfrontière des marchandises desti-
nées à ces activités;

j) à proposer d’autres formes de coopération en matière de recherche
et innovation, y compris au moyen d’approches et initiatives régiona-
les, sur la base d’un commun accord entre les parties.
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ARTIKEL 248

Bij het uitvoeren van de in artikel 247 omschreven samenwerkings-
activiteiten wordt gestreefd naar synergiëen met regionale en andere
activiteiten die worden uitgevoerd in het ruime kader van de financiële
samenwerking tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
zoals uiteengezet in de artikelen 261 en 262.

HOOFDSTUK 4
SAMENWERKING OP MEDIA-

EN AUDIOVISUEEL GEBIED

ARTIKEL 249

De partijen bevorderen de samenwerking op media- en audiovisueel
gebied, onder meer door informatie-uitwisseling en opleiding voor
journalisten en andere professionals op het gebied van media en film en
op audiovisueel gebied.

ARTIKEL 250

De partijen wisselen informatie en beste praktijken uit ter bevorde-
ring van de onafhankelijkheid en het professionalisme van de media,
op basis van de normen in de toepasselijke internationale verdragen,
waaronder de normen van de UNESCO en de Raad van Europa, in
voorkomend geval.

HOOFDSTUK 5
SAMENWERKING OP HET GEBIED

VAN HET MAATSCHAPPELIJK MIDDENVELD

ARTIKEL 251

De partijen zetten hun dialoog voort en versterken deze via
bijeenkomsten en overleg, en werken samen met betrekking tot de rol
van het maatschappelijk middenveld, met de volgende doelstellingen:

a) de contacten en de uitwisseling van informatie en ervaring tussen
alle maatschappelijke sectoren in de Europese Unie en de Republiek
Kazachstan intensiveren en daardoor de vertegenwoordigers van het
maatschappelijk middenveld van een partij vertrouwd maken met het
proces van overleg en dialoog met overheidsinstellingen en sociale
partners in de andere partij, in het bijzonder om het maatschappelijk
middenveld verder te betrekken bij de politieke beleidsvorming;

b) de betrokkenheid garanderen van het maatschappelijk midden-
veld bij de betrekkingen tussen de Europese Unie en de Republiek
Kazachstan, in het bijzonder bij de uitvoering van deze overeenkomst;

c) de capaciteitsopbouw, onafhankelijkheid en transparantie in het
maatschappelijk middenveld aanmoedigen en de rol ervan in de
economische, sociale en politieke ontwikkeling van de partijen onder-
steunen.

De partijen ondersteunen de ontwikkeling van de betrekkingen
tussen niet-gouvernementele organisaties van de Europese Unie en de
Republiek Kazachstan.

De partijen ondersteunen de respectievelijke instellingen en niet-
gouvernementele organisaties die werkzaam zijn op het gebied van de
mensenrechten. De partijen delen formeel en regelmatig, ten minste een
keer per jaar, relevante informatie over samenwerkingsprogramma’s.

HOOFDSTUK 6
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN SPORT EN BEWEGING

ARTIKEL 252

De partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van sport en
beweging om een gezonde levensstijl onder alle leeftijdsgroepen te
ontwikkelen, de sociale en educatieve waarde van sport te bevorderen
en bedreigingen voor de sport, zoals doping, racisme en geweld, te
bestrijden. De samenwerking omvat met name de uitwisseling van
informatie en goede praktijken.

ARTICLE 248

Dans le cadre de la mise en œuvre des activités de coopération visées
à l’article 247, il convient de chercher des synergies avec les autres
activités menées dans le cadre plus général de la coopération financière
entre l’Union européenne et la République du Kazakhstan telle
qu’exposée aux articles 261 et 262.

CHAPITRE 4
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES MÉDIAS

ET DE L’AUDIOVISUEL

ARTICLE 249

Les parties favorisent la coopération dans le domaine des médias et
de l’audiovisuel, notamment par l’échange d’informations et de
formations à l’intention de journalistes et d’autres professionnels des
médias, du cinéma et de l’audiovisuel.

ARTICLE 250

Les parties échangent des informations et des bonnes pratiques afin
de promouvoir l’indépendance et le professionnalisme des médias sur
la base des normes fixées dans les conventions internationales applica-
bles, notamment celles de l’UNESCO et du Conseil de l’Europe, selon
le cas.

CHAPITRE 5
COOPÉRATION CONCERNANT LA SOCIÉTÉ CIVILE

ARTICLE 251

Les parties poursuivent et renforcent leur dialogue, sous la forme de
réunions et de consultations, et coopèrent sur le rôle de la société civile,
dans le but de:

a) renforcer les contacts et l’échange d’informations et d’expériences
entre tous les secteurs de la société civile dans l’Union européenne et
dans la République du Kazakhstan, permettre aux représentants de la
société civile d’une partie de se familiariser avec les processus de
consultation et de dialogue des institutions publiques et des partenaires
sociaux utilisés par l’autre partie, en particulier en vue d’intégrer
davantage la société civile dans le processus d’élaboration des politi-
ques publiques;

b) veiller à la participation de la société civile dans les relations entre
l’Union européenne et la République du Kazakhstan, en particulier en
ce qui concerne la mise en œuvre du présent accord;

c) encourager le renforcement des capacités, l’indépendance et la
transparence de la société civile et soutenir le rôle de celle-ci dans le
développement économique, social et politique des parties.

Les parties soutiennent le développement de relations entre organi-
sations non gouvernementales de l’Union européenne et de la Répu-
blique du Kazakhstan.

Les parties apportent un soutien à leurs institutions et organisations
non gouvernementales respectives œuvrant dans le domaine des droits
de l’homme. Elles communiquent officiellement et régulièrement toutes
les informations pertinentes concernant leurs programmes de coopéra-
tion, et ce au moins une fois par an.

CHAPITRE 6
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITÉS PHYSIQUES

ET SPORTIVES

ARTICLE 252

Les parties favorisent la coopération dans le domaine des activités
physiques et sportives afin d’encourager l’adoption de modes de vie
sains, toutes générations confondues, de promouvoir les vertus sociales
et les valeurs éducatives du sport et de lutter contre les problèmes qui
se posent dans le domaine du sport, tels que le dopage, le racisme et la
violence. La coopération consiste en particulier en des échanges
d’informations et de bonnes pratiques.
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HOOFDSTUK 7
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CIVIELE BESCHERMING

ARTIKEL 253
De partijen erkennen dat zowel de binnenlandse als mondiale risico’s

in verband met door de natuur en door de mens veroorzaakte rampen
moeten worden aangepakt.

Om hun gemeenschappen en infrastructuur weerbaarder te maken,
bevestigen de partijen dat zij voornemens zijn hun maatregelen voor
preventie, risicobeperking, paraatheid en respons met betrekking tot
door de natuur en door de mens veroorzaakte rampen te verbeteren, en
waar passend op bilateraal en multilateraal politiek niveau samen te
werken om de risico’s van mondiale rampen beter te beheren.

Naargelang van de beschikbare middelen ondersteunt de samenwer-
king:

a) de interactie tussen bevoegde organen, andere organisaties en
personen die werkzaam zijn op het gebied van civiele bescherming;

b) de coördinatie van wederzijdse bijstand bij rampen, indien daarom
wordt verzocht;

c) de uitwisseling van ervaring op het gebied van bewustmaking van
de bevolking wat betreft rampenparaatheid;

d) de opleiding, omscholing, bijscholing en gespecialiseerde oplei-
ding op het gebied van civiele bescherming en gebruik van systemen
voor vroegtijdige waarschuwing.

HOOFDSTUK 8
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN RUIMTEVAART

ARTIKEL 254
De partijen bevorderen, waar nodig, de langetermijnsamenwerking

wat betreft onderzoek en ontwikkeling op het gebied van civiele
ruimtevaart. De partijen besteden bijzondere aandacht aan initiatieven
met het oog op de complementariteit van hun ruimteactiviteiten.

ARTIKEL 255
De partijen kunnen samenwerken op het gebied van satellietnaviga-

tie, aardobservatie, ruimteonderzoek en op andere gebieden, overeen-
komstig hun belangen.

HOOFDSTUK 9
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CONSUMENTENBESCHER-

MING

ARTIKEL 256
De partijen streven samen naar een hoog niveau van consumenten-

bescherming en naar verenigbaarheid van hun systemen voor consu-
mentenbescherming.

De samenwerking omvat indien nodig:
a) het uitwisselen van beste praktijken inzake consumentenbeleid,

onder meer op het gebied van productkwaliteit en veiligheidsvoor-
schriften, en organisatie van systemen voor markttoezicht en
informatie-uitwisseling;

b) het bevorderen van de uitwisseling van ervaring inzake systemen
voor consumentenbescherming, met inbegrip van consumentenwetge-
ving en de handhaving daarvan, de veiligheid van consumentenpro-
ducten, de bewustmaking en emancipatie van consumenten en de
schadeloosstelling van consumenten;

c) het aanbieden van opleidingsactiviteiten aan overheidsambtenaren
en andere vertegenwoordigers van consumentenbelangen;

d) het bevorderen van de ontwikkeling van onafhankelijke consu-
mentenorganisaties en van het contact tussen consumentenvertegen-
woordigers.

HOOFDSTUK 10
REGIONALE SAMENWERKING

ARTIKEL 257
De partijen bevorderen wederzijds begrip en bilaterale samenwer-

king op het gebied van het regionaal beleid, om de levensomstandig-
heden te verbeteren en de deelname van alle regio’s aan de sociale en
economische ontwikkeling van de partijen, te vergroten.

CHAPITRE 7
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CIVILE

ARTICLE 253
Les parties reconnaissent la nécessité de gérer les risques de

catastrophes tant naturelles que d’origine humaine, au niveau national
et mondial.

En vue d’accroître la résilience de leurs sociétés et de leurs
infrastructures, les parties affirment leur intention d’améliorer la
prévention, l’atténuation des risques, l’état de préparation et les
mesures prises en réponse aux catastrophes naturelles et d’origine
humaine et de coopérer, s’il y a lieu, aux niveaux politiques bilatéral et
multilatéral afin d’améliorer les résultats en matière de gestion des
risques de catastrophes naturelles mondiales.

Sous réserve de la disponibilité de ressources suffisantes, la coopéra-
tion soutient:

a) l’interaction d’organismes compétents, d’autres entités et de
particuliers menant des activités dans le domaine de la protection
civile;

b) la coordination d’une assistance mutuelle en cas de catastrophe, si
la demande en est faite;

c) l’échange d’expériences en matière de sensibilisation de la
population à la préparation aux catastrophes;

d) la formation, le recyclage, la mise à niveau des compétences et les
formations spécialisées dans le domaine de la protection civile et des
systèmes d’alerte rapide.

CHAPITRE 8
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITÉS SPATIALES

ARTICLE 254
Les parties favorisent, s’il y a lieu, une coopération à long terme en

matière de recherche et développement dans le domaine spatial civil.
Elles accordent une attention particulière aux initiatives prévoyant la
complémentarité de leurs activités spatiales respectives.

ARTICLE 255
Les parties peuvent coopérer dans les domaines de la navigation par

satellite, de l’observation de la Terre, de la recherche spatiale et dans
d’autres domaines d’intérêts des parties.

CHAPITRE 9
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DES

CONSOMMATEURS

ARTICLE 256
Les parties coopèrent en vue de garantir un niveau élevé de

protection des consommateurs et s’emploient à rendre compatibles
leurs systèmes respectifs en la matière.

Les parties peuvent coopérer, s’il y a lieu:
a) en échangeant de bonnes pratiques en matière de politique des

consommateurs, notamment en ce qui concerne la qualité des produits
et les exigences de sécurité, et en mettant en place un système de
surveillance du marché ainsi qu’un mécanisme d’échange d’informa-
tions;

b) en encourageant l’échange d’expériences sur les systèmes de
protection des consommateurs, y compris en ce qui concerne la
législation en la matière et ses mesures d’application, la sécurité des
produits de consommation, le renforcement de la sensibilisation et de
l’autonomisation des consommateurs et les voies de recours à leur
disposition;

c) en organisant des activités de formation à l’intention des respon-
sables de l’administration et d’autres représentants des intérêts des
consommateurs;

d) en encourageant le développement d’associations indépendantes
de consommateurs et de contacts entre représentants d’associations de
consommateurs.

CHAPITRE 10
COOPÉRATION RÉGIONALE

ARTICLE 257
Les parties favorisent la compréhension mutuelle et la coopération

bilatérale dans le domaine de la politique régionale afin d’améliorer les
conditions de vie et de renforcer la participation de toutes les régions au
développement social et économique des parties.
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ARTIKEL 258

De partijen ondersteunen en versterken de betrokkenheid van lokale
en regionale autoriteiten bij regionale samenwerking, overeenkomstig
de bestaande internationale overeenkomsten en regelingen, om maat-
regelen voor capaciteitsopbouw te ontwikkelen en regionale economi-
sche en zakelijke netwerken te bevorderen.

ARTIKEL 259

De partijen versterken en stimuleren de ontwikkeling van elementen
van regionale samenwerking op de gebieden die onder deze overeen-
komst vallen, zoals vervoer, energie, communicatienetwerken, cultuur,
onderwijs, onderzoek, toerisme, waterbevoorrading en milieu, civiele
bescherming en andere gebieden die van invloed zijn op de regionale
samenwerking.

HOOFDSTUK 11
SAMENWERKING OP HET GEBIED

VAN HET AMBTENARENAPPARAAT

ARTIKEL 260

1. De partijen faciliteren de uitwisseling van ervaring en kennis over
de uitvoering van internationale beste praktijken binnen civiele en
overheidsdiensten, evenals over de capaciteitsopbouw voor ambtena-
ren en personeel van openbare diensten en hun loopbaanontwikkeling
en beroepsopleiding.

2. De partijen faciliteren de dialoog over maatregelen die de kwaliteit
van de overheidsdiensten moeten verbeteren en over gezamenlijke
inspanningen voor een betere multilaterale samenwerking in het kader
van het regionale knooppunt voor openbare diensten in de Republiek
Kazachstan.

3. In het in lid 2 bedoelde kader werken de partijen onder meer
samen voor het faciliteren van:

a) de uitwisseling van experts;

b) de organisatie van seminars; en

c) de organisatie van opleidingsactiviteiten.

TITEL VII
FINANCIËLE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

ARTIKEL 261

De partijen zetten de huidige financiële en technische samenwerking
voort en versterken deze, op basis van een breed partnerschap en de
beginselen van wederzijds belang, wederkerigheid, transparantie,
voorspelbaarheid en wederzijdse bescherming van de belangen van de
partijen.

De Republiek Kazachstan kan voor de verwezenlijking van de
doelstellingen van deze overeenkomst financiële steun krijgen van de
Europese Unie in de vorm van subsidies of leningen, in voorkomend
geval in samenwerking met de Europese Investeringsbank en andere
internationale financiële instellingen.

Financiële steun kan worden verstrekt overeenkomstig de desbetref-
fende regelgeving inzake het meerjarig financieel kader van de
Europese Unie(27), met name in de vorm van uitwisseling van experts,
onderzoek en organisatie van fora, conferenties, seminars en opleiding,
evenals in de vorm van ontwikkelingssubsidies en de uitvoering van
programma’s en projecten. Op de financiering door de Europese Unie
zijn het Financieel Reglement(28) en de uitvoeringsregels(29) van
toepassing.

De financiële steun wordt gebaseerd op jaarlijkse actieprogramma’s
die na overleg met de Republiek Kazachstan door de Europese Unie
worden opgesteld.

De Europese Unie en de Republiek Kazachstan kunnen programma’s
en projecten cofinancieren. De partijen coördineren programma’s en
projecten inzake financiële en technische samenwerking en wisselen
informatie uit over alle bronnen van steun.

Overeenkomstig de OESO-verklaring van Parijs over doeltreffend-
heid van ontwikkelingshulp, de fundamentele strategie van de Euro-
pese Unie voor een hervorming van de technische samenwerking, de
verslagen van de Europese Rekenkamer en de lessen die zijn geleerd uit
afgeronde en lopende samenwerkingsprogramma’s van de Europese
Unie in de Republiek Kazachstan, staat doeltreffendheid van de hulp
centraal bij de verstrekking van financiële steun door de Europese Unie
aan de Republiek Kazachstan.

ARTICLE 258

Les parties soutiennent et renforcent la participation des autorités
locales et régionales à la coopération régionale, dans le respect des
accords et des arrangements internationaux existants, afin de mettre en
place des mesures de renforcement des capacités et de promouvoir la
consolidation des réseaux économiques et commerciaux régionaux.

ARTICLE 259

Les parties renforcent et encouragent le développement d’éléments
de coopération régionale dans les domaines relevant du présent accord,
notamment les transports, l’énergie, les réseaux de communication, la
culture, l’éducation, la recherche, le tourisme, les ressources en eau et
l’environnement, la protection civile et d’autres domaines relevant de la
coopération régionale.

CHAPITRE 11
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA FONCTION PUBLIQUE

ARTICLE 260

1. Les parties facilitent l’échange d’expériences et de connaissances
en ce qui concerne la mise en œuvre de bonnes pratiques internationa-
les au sein du service public, le renforcement des capacités de la
fonction publique ainsi que le développement professionnel et la
formation de celle-ci.

2. Les parties facilitent le dialogue sur les mesures visant à améliorer
la qualité des services publics et sur les efforts conjoints visant à
promouvoir la coopération multilatérale dans le cadre de la plateforme
régionale de services publics de la République du Kazakhstan.

3. Dans le cadre visé au paragraphe 2, les parties coopèrent
notamment en facilitant:

a) l’échange d’experts;

b) l’organisation de séminaires; et

c) l’organisation d’activités de formation.

TITRE VII
COOPÉRATION FINANCIÈRE ET TECHNIQUE

ARTICLE 261

Les parties poursuivent et intensifient leur coopération financière et
technique actuelle, fondée sur un partenariat global et sur les principes
d’intérêt mutuel, de réciprocité, de transparence, de prévisibilité et de
protection mutuelle des intérêts des parties.

Aux fins de la réalisation des objectifs du présent accord, la
République du Kazakhstan peut bénéficier d’une aide financière de
l’Union européenne sous forme d’aides non remboursables et de prêts,
éventuellement en partenariat avec la Banque européenne d’investis-
sement et d’autres institutions financières internationales.

Une aide financière peut être fournie conformément aux règlements
régissant le cadre financier pluriannuel de l’Union européenne(27),
notamment sous la forme d’échange d’experts, de recherches, d’orga-
nisation de forums, de conférences, de séminaires et de cours de
formation ainsi que d’aides non remboursables en faveur du dévelop-
pement et de la mise en œuvre de programmes et de projets. Le
règlement financier(28) et ses modalités d’exécution(29) s’appliquent à
tout financement fourni par l’Union européenne.

L’aide financière se fonde sur des programmes d’action annuels
établis par l’Union européenne, à la suite de consultations menées avec
la République du Kazakhstan.

L’Union européenne et la République du Kazakhstan peuvent
cofinancer des programmes et des projets. Les parties coordonnent des
programmes et des projets en matière de coopération financière et
technique et échangent des informations sur toutes les sources d’aide.

Conformément à la déclaration de Paris de l’OCDE sur l’efficacité de
l’aide, à la stratégie-cadre de l’UE intitulée ″Réformer la coopération
technique et les unités d’exécution des projets″, aux rapports de la Cour
des comptes européenne et aux enseignements tirés des programmes
de coopération de l’Union européenne déjà menés à bien ou en cours
dans la République du Kazakhstan, l’efficacité de l’aide constitue la
pierre angulaire de la fourniture de l’aide financière de l’Union euro-
péenne à la République du Kazakhstan.
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ARTIKEL 262

De partijen voeren financiële en technische steun uit volgens de
beginselen van goed financieel beheer en werken samen om de
financiële belangen van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan
te beschermen. De partijen nemen doeltreffende maatregelen om
onregelmatigheden(30), fraude, corruptie en andere onwettige activi-
teiten die nadelige gevolgen hebben voor de begroting van de Europese
Unie en de Republiek Kazachstan, te voorkomen en te bestrijden, door
middel van wederzijdse juridische en andere bijstand op de gebieden
die onder deze overeenkomst vallen.

In alle verdere overeenkomsten en financieringsinstrumenten die de
partijen tijdens de uitvoering van deze overeenkomst sluiten, worden
specifieke bepalingen opgenomen over financiële samenwerking inzake
verificaties en inspecties ter plaatse.

ARTIKEL 263

Om de beschikbare middelen optimaal te benutten, verbinden de
partijen zich ertoe ervoor te zorgen dat de bijdragen van de Europese
Unie nauw worden gecoördineerd met de bijdragen van andere
bronnen, derde landen en internationale financiële instellingen.

ARTIKEL 264
Preventie

De partijen controleren regelmatig of de operaties die met middelen
van de Europese Unie worden gefinancierd en met middelen van de
Republiek Kazachstan worden gecofinancierd, naar behoren zijn uitge-
voerd, en nemen alle passende maatregelen ter voorkoming van
onregelmatigheden, fraude, corruptie en andere onwettige activiteiten
die nadelige gevolgen hebben voor de middelen van de Europese Unie
en de cofinancieringsmiddelen van de Republiek Kazachstan. De
partijen stellen elkaar in kennis van de preventieve maatregelen die zij
nemen.

ARTIKEL 265
Communicatie

De partijen stellen elkaar, en met name het Europees Bureau voor
fraudebestrijding en de bevoegde autoriteiten van de Republiek
Kazachstan, in kennis van vermoede en bewezen gevallen van fraude,
corruptie of andere onregelmatigheden met betrekking tot het gebruik
van de middelen van de Europese Unie en de cofinancieringsmiddelen
van de Republiek Kazachstan.

De partijen stellen elkaar in kennis van alle maatregelen die zij in
verband met dit artikel nemen.

ARTIKEL 266
Verificaties ter plaatse

De verificaties ter plaatse met betrekking tot de financiële steun van
de Europese Unie worden voorbereid en uitgevoerd door het Europees
Bureau voor fraudebestrijding, in nauwe samenwerking met de
bevoegde autoriteiten van de Republiek Kazachstan en in overeenstem-
ming met de wetgeving van de Republiek Kazachstan.

In het kader van deze overeenkomst is het Europees Bureau voor
fraudebestrijding gemachtigd verificaties ter plaatse uit te voeren om
de financiële belangen van de Europese Unie te beschermen, overeen-
komstig Verordening (Euratom, EG) nr. 2185/96 van de Raad(31) en
Verordening (EU, Euratom) nr. 883/2013 van het Europees Parlement
en de Raad(32).

ARTIKEL 267
Onderzoek en vervolging

De bevoegde organen van de Republiek Kazachstan onderzoeken en
vervolgen, overeenkomstig de wetgeving van de Republiek Kazachstan,
vermoede en bewezen gevallen van fraude, corruptie en andere
onwettige activiteiten die nadelige gevolgen hebben voor de middelen
van de Europese Unie en de cofinancieringsmiddelen van de Republiek
Kazachstan. In voorkomend geval, en op formeel verzoek, kan het
Europees Bureau voor fraudebestrijding de bevoegde autoriteiten van
de Republiek Kazachstan hulp bieden bij deze taak.

ARTICLE 262

Les parties mettent en œuvre l’aide financière et technique confor-
mément aux principes de bonne gestion financière et coopèrent pour
protéger les intérêts financiers de l’Union européenne et de la
République du Kazakhstan. Les parties prennent des mesures effectives
de prévention et de lutte contre les irrégularités(30), la fraude, la
corruption et toute autre activité illégale portant préjudice aux budgets
de l’Union européenne et de la République du Kazakhstan, en
instaurant une assistance juridique mutuelle et d’autres types d’assis-
tance mutuelle dans les domaines relevant du présent accord.

Tout autre accord ou instrument financier qui sera conclu entre les
parties lors de la mise en œuvre du présent accord devra prévoir des
clauses de coopération financière spécifiques concernant les vérifica-
tions et les contrôles effectués sur place.

ARTICLE 263

Afin de permettre une utilisation optimale des ressources disponi-
bles, les parties s’engagent à veiller à ce que les contributions de
l’Union européenne soient mises en œuvre en coordination étroite avec
les contributions d’une autre origine, qu’il s’agisse de pays tiers ou
d’institutions financières internationales.

ARTICLE 264
Prévention

Les parties vérifient régulièrement que les opérations financées par
des fonds de l’Union européenne et cofinancées par des fonds de la
République du Kazakhstan ont été correctement mises en œuvre et
prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir les irrégularités,
la fraude, la corruption et toute autre activité illégale portant préjudice
aux fonds de l’Union européenne et aux fonds de cofinancement de la
République du Kazakhstan. Les parties s’informent mutuellement des
mesures préventives qu’elles prennent.

ARTICLE 265
Communications

Les parties s’informent mutuellement, et notifient en particulier
l’Office européen de lutte antifraude ainsi que les autorités compétentes
de la République du Kazakhstan, des cas suspectés ou avérés de fraude
ou de corruption et de toute autre irrégularité en rapport avec la mise
en œuvre des fonds de l’Union européenne et des fonds de cofinance-
ment de la République du Kazakhstan.

Les parties s’informent mutuellement de toute mesure prise en
rapport avec le présent article.

ARTICLE 266
Vérifications sur place

Les vérifications sur place concernant l’aide financière de l’Union euro-
péenne sont préparées et effectuées par l’Office européen de lutte
antifraude, en étroite coopération avec les autorités compétentes de la
République du Kazakhstan et dans le respect de la législation de ce
pays.

Dans le cadre du présent accord, l’Office européen de lutte antifraude
est autorisé à effectuer des vérifications sur place afin de protéger les
intérêts financiers de l’Union européenne, conformément au règlement
(Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil(31) et au règlement (UE,
Euratom) n° 883/2013 du Parlement européen et du Conseil(32).

ARTICLE 267
Enquêtes et poursuites

Les organismes compétents de la République du Kazakhstan mènent
des enquêtes et engagent des poursuites, conformément à la législation
de la République du Kazakhstan, en cas de fraude ou de corruption
suspectée ou avérée ou pour toute autre activité illégale portant
préjudice aux fonds de l’Union européenne et aux fonds de cofinance-
ment de la République du Kazakhstan. S’il y a lieu et pour autant
qu’une demande officielle ait été présentée dans ce sens, l’Office euro-
péen de lutte antifraude peut assister les autorités compétentes de la
République du Kazakhstan dans cette tâche.
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TITEL VIII
INSTITUTIONEEL KADER

ARTIKEL 268
Samenwerkingsraad

1. De Samenwerkingsraad wordt hierbij ingesteld. De Samenwer-
kingsraad houdt toezicht op en toetst regelmatig de uitvoering van
deze overeenkomst. Hij komt eenmaal per jaar bijeen op ministerieel
niveau. Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het
kader van deze overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale of
internationale vraagstukken van gemeenschappelijk belang ten aanzien
van de verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst.

2. Om de doelstellingen van deze overeenkomst te verwezenlijken,
neemt de Samenwerkingsraad besluiten binnen de toepassingssfeer
van deze overeenkomst in de in de overeenkomst vermelde gevallen.
Deze besluiten zijn bindend voor de partijen, die passende maatregelen
treffen voor de uitvoering ervan. De Samenwerkingsraad kan tevens
aanbevelingen doen. De Samenwerkingsraad stelt zijn besluiten en
aanbevelingen vast in overleg tussen de partijen, na voltooiing van hun
interne procedures.

3. De Samenwerkingsraad is bevoegd om de bijlagen bij deze
overeenkomst te actualiseren of te wijzigen, op basis van een consensus
tussen de partijen, zonder afbreuk te doen aan de specifieke bepalingen
van titel III (Handel en zakelijke activiteiten).

4. De Samenwerkingsraad kan bevoegdheden overdragen aan het
Samenwerkingscomité, waaronder de bevoegdheid om bindende beslui-
ten te nemen.

5. De Samenwerkingsraad bestaat uit vertegenwoordigers van de
partijen.

6. De Samenwerkingsraad wordt beurtelings voorgezeten door een
vertegenwoordiger van de Europese Unie en een vertegenwoordiger
van de Republiek Kazachstan.

7. De Samenwerkingsraad stelt zijn reglement van orde vast.
8. Elke partij kan geschillen over de uitvoering of interpretatie van

deze overeenkomst voorleggen aan de Samenwerkingsraad, overeen-
komstig artikel 278.

ARTIKEL 269
Samenwerkingscomité en gespecialiseerde subcomités

1. Er wordt een Samenwerkingscomité ingesteld. Het Samenwer-
kingscomité staat de Samenwerkingsraad bij in de uitvoering van zijn
taken.

2. Het Samenwerkingscomité bestaat uit vertegenwoordigers van de
partijen, gewoonlijk op het niveau van hoge ambtenaren.

3. Het Samenwerkingscomité wordt beurtelings voorgezeten door
een vertegenwoordiger van de Europese Unie en een vertegenwoordi-
ger van de Republiek Kazachstan.

4. Het Samenwerkingscomité stelt besluiten vast in de in deze
overeenkomst genoemde gevallen en op de gebieden waarvoor de
Samenwerkingsraad bevoegdheden heeft overgedragen aan het Samen-
werkingscomité. Die besluiten zijn bindend voor de partijen, die
passende maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. Het Samenwer-
kingscomité stelt zijn besluiten vast in onderlinge overeenstemming
tussen de partijen, na voltooiing van hun respectieve interne procedu-
res. Het heeft onder meer als taak vergaderingen van de Samenwer-
kingsraad voor te bereiden.

5. Het Samenwerkingscomité kan in een specifieke samenstelling
bijeenkomen voor de bespreking van onderwerpen met betrekking tot
titel III (Handel en zakelijke activiteiten).

6. De Samenwerkingsraad kan besluiten gespecialiseerde subcomités
of andere organen in te stellen die hem bij de uitvoering van zijn taken
kunnen bijstaan, en bepaalt de samenstelling, de taken en de werking
van dergelijke subcomités of organen.

7. In zijn reglement van orde bepaalt de Samenwerkingsraad de
taken en de werking van het Samenwerkingscomité en van elk ander
subcomité of orgaan dat hij opricht.

ARTIKEL 270
Parlementair samenwerkingscomité

1. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt hierbij ingesteld.
Het bestaat uit leden van het Europees Parlement, enerzijds, en leden
van het parlement van de Republiek Kazachstan, anderzijds; het dient
als forum waar die leden elkaar kunnen ontmoeten en van gedachten
kunnen wisselen. Het komt met zelf te bepalen tussenpozen bijeen.

2. De activiteiten van het Parlementair samenwerkingscomité zijn
erop gericht een wederzijds voordelige en doeltreffende parlementaire
samenwerking tussen het Europees Parlement en het parlement van de
Republiek Kazachstan tot stand te brengen.

TITRE VIII
CADRE INSTITUTIONNEL

ARTICLE 268
Conseil de coopération

1. Il est institué un conseil de coopération. Il supervise et contrôle
régulièrement la mise en œuvre du présent accord. Il se réunit une fois
par an au niveau ministériel. Il examine toutes les questions importan-
tes se posant dans le cadre du présent accord, ainsi que toute autre
question bilatérale ou internationale d’intérêt commun dans le but
d’atteindre les objectifs du présent accord.

2. Aux fins de la réalisation des objectifs du présent accord, le conseil
de coopération prend des décisions dans le cadre du présent accord et
dans les cas prévus par celui-ci. Ces décisions sont obligatoires pour les
parties, qui prennent les mesures appropriées pour les mettre en œuvre.
Le conseil de coopération peut également formuler des recommanda-
tions. Il rend ses décisions et recommandations d’un commun accord
des parties après l’accomplissement des procédures internes respecti-
ves.

3. Le conseil de coopération est habilité à actualiser ou à modifier les
annexes du présent accord, sur la base d’un consensus entre les parties,
sans préjudice des éventuelles dispositions spécifiques figurant au titre
III (Commerce et entreprises).

4. Le conseil de coopération peut déléguer tout pouvoir au comité de
coopération, notamment celui d’arrêter des décisions contraignantes.

5. Le conseil de coopération est composé de représentants des parties.

6. La présidence du conseil de coopération est exercée à tour de rôle
par un représentant de l’Union européenne et par un représentant de la
République du Kazakhstan.

7. Le conseil de coopération arrête son règlement intérieur.
8. Chaque partie peut saisir le conseil de coopération d’un différend

lié à la mise en œuvre ou à l’interprétation du présent accord,
conformément à l’article 278.

ARTICLE 269
Comité de coopération et sous-comités spécialisés

1. Il est institué un comité de coopération. Celui-ci assiste le conseil
de coopération dans l’accomplissement de ses tâches.

2. Le comité de coopération est composé de représentants des parties,
en principe au niveau des hauts fonctionnaires.

3. La présidence du comité de coopération est exercée à tour de rôle
par un représentant de l’Union européenne et par un représentant de la
République du Kazakhstan.

4. Le comité de coopération prend des décisions dans les cas prévus
par le présent accord et dans les domaines pour lesquels les pouvoirs
nécessaires lui ont été délégués par le conseil de coopération. Ces
décisions lient les parties, qui prennent les mesures appropriées pour
leur mise en œuvre. Le comité de coopération adopte ses décisions d’un
commun accord entre les parties après l’accomplissement des procédu-
res internes respectives de celles-ci. Il est chargé de préparer les
réunions du conseil de coopération.

5. Le comité de coopération se réunit selon une configuration
spécifique pour aborder toute question concernant le titre III (Commer-
ce et entreprises).

6. Le conseil de coopération peut décider de constituer des sous-
comités ou tout autre organe spécialisé propre à l’assister dans
l’accomplissement de ses tâches et en détermine la composition, la
mission et le fonctionnement.

7. Dans son règlement intérieur, le conseil de coopération détermine
les tâches et le fonctionnement du comité de coopération et de tout
sous-comité ou organe qu’il a lui-même créé.

ARTICLE 270
Commission parlementaire de coopération

1. Il est institué une commission parlementaire de coopération. Elle
est composée, d’une part, de membres du Parlement européen et,
d’autre part, de membres du Parlement de la République du Kazakhs-
tan et constitue un lieu de rencontre et d’échange de vues entre eux. Elle
se réunit selon une périodicité qu’elle détermine elle-même.

2. L’activité de la commission parlementaire de coopération vise à
stimuler, entre le Parlement européen et le Parlement de la République
du Kazakhstan, une coopération parlementaire mutuellement bénéfi-
que et efficace.
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3. Het Parlementair samenwerkingscomité stelt zijn reglement van
orde vast.

4. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt beurtelings voor-
gezeten door het Europees Parlement en het parlement van de
Republiek Kazachstan, volgens de in zijn reglement van orde op te
nemen bepalingen.

5. Het Parlementair samenwerkingscomité mag bij de Samenwer-
kingsraad inlichtingen over de uitvoering van de overeenkomst
inwinnen; de Samenwerkingsraad verstrekt het Parlementair samen-
werkingscomité de verlangde informatie.

6. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt ingelicht over de
besluiten en aanbevelingen van de Samenwerkingsraad.

7. Het Parlementair samenwerkingscomité kan aanbevelingen doen
aan de Samenwerkingsraad.

TITEL IX
ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 271
Toegang tot gerechtelijke en administratieve instanties

Binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst zorgen de
partijen ervoor dat de natuurlijke en rechtspersonen van de andere
partij, zonder discriminatie en onder gelijkaardige voorwaarden als die
welke gelden voor hun eigen natuurlijke en rechtspersonen, toegang
hebben tot hun bevoegde gerechtelijke en administratieve instanties,
om hun individuele en eigendomsrechten te verdedigen.

ARTIKEL 272
Delegatie van bevoegdheden

Tenzij anders bepaald in de overeenkomst, zorgt elke partij ervoor
dat een persoon aan wie door een partij op gelijk welk bestuursniveau
regelgevend, administratief of ander overheidsgezag is gedelegeerd,
zoals de bevoegdheid om invoer- of uitvoervergunningen of vergun-
ningen voor andere economische activiteiten te verlenen, handelstrans-
acties goed te keuren of quota, leges of andere heffingen op te leggen,
bij de uitoefening van dat gezag handelt volgens de in deze overeen-
komst vastgelegde verplichtingen van die partij.

ARTIKEL 273
Beperkingen in het geval van problemen op het gebied van de

betalingsbalans en de buitenlandse financiële positie
1. Indien een partij ernstige problemen ondervindt, of dreigt te

ondervinden, op het gebied van de betalingsbalans of de buitenlandse
financiële positie, mag die partij vrijwarings- of beperkende maatrege-
len vaststellen of handhaven die gevolgen hebben voor het kapitaal-
verkeer, betalingen of overdrachten.

2. De in lid 1 bedoelde maatregelen:
a) zijn in identieke situaties niet minder gunstig voor een partij dan

voor een niet-partij;

b) zijn in overeenstemming met de Statuten van het Internationaal
Monetair Fonds, in voorkomend geval;

c) brengen geen onnodig nadeel toe aan de commerciële, economi-
sche en financiële belangen van de andere partij;

d) zijn tijdelijk en worden geleidelijk opgeheven naarmate de in lid 1
omschreven situatie verbetert.

3. In het geval van handel in goederen kan een partij beperkende
maatregelen vaststellen of handhaven ter vrijwaring van zijn
betalingsbalans- of buitenlandse financiële positie. Deze maatregelen
zijn in overeenstemming met de GATT 1994 en het Memorandum van
overeenstemming betreffende de betalingsbalansbepalingen van de
GATT 1994.

4. In het geval van handel in diensten kan een partij beperkende
maatregelen vaststellen ter vrijwaring van zijn betalingsbalans- of
buitenlandse financiële positie. Deze maatregelen zijn in overeenstem-
ming zijn met de GATS.

5. Wanneer een partij beperkende maatregelen als bedoeld in lid 1 en
lid 2 vaststelt of handhaaft, stelt zij de andere partij daarvan onverwijld
in kennis en verstrekt zij haar zo spoedig mogelijk een tijdschema voor
de opheffing van die maatregelen.

6. Wanneer op grond van dit artikel beperkingen worden vastgesteld
of gehandhaafd, wordt spoedig overleg gepleegd in het Samenwer-
kingscomité, indien dat overleg niet plaatsvindt buiten het kader van
de overeenkomst.

3. La commission parlementaire de coopération arrête son règlement
intérieur.

4. La présidence de la commission parlementaire de coopération est
exercée à tour de rôle par le Parlement européen et par le Parlement de
la République du Kazakhstan, selon des modalités à prévoir dans le
règlement intérieur.

5. La commission parlementaire de coopération peut demander au
conseil de coopération de lui fournir des informations relatives à la
mise en œuvre du présent accord; le conseil de coopération lui fournit
les informations demandées.

6. La commission parlementaire de coopération est informée des
décisions et des recommandations du conseil de coopération.

7. La commission parlementaire de coopération peut adresser des
recommandations au conseil de coopération.

TITRE IX
DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES

ARTICLE 271
Accès aux cours, tribunaux et instances administratives

Dans le cadre du présent accord, chaque partie s’engage à veiller à ce
que les personnes physiques et morales de l’autre partie aient accès,
sans discrimination aucune et aux mêmes conditions que leurs propres
personnes physiques et morales, à ses cours, tribunaux et instances
administratives compétents, afin d’y faire valoir leurs droits individuels
et de propriété.

ARTICLE 272
Délégation de pouvoirs

Sauf disposition contraire spécifiée dans le présent accord, chaque
partie veille à ce que toute personne à laquelle ont été délégués des
pouvoirs réglementaires, administratifs ou autres à n’importe quel
niveau par une partie, tels que le pouvoir de délivrer des licences
d’importation ou d’exportation ou des licences pour toute autre activité
économique, d’approuver des opérations commerciales ou d’imposer
des contingents, des droits ou d’autres redevances, agisse dans le
respect des obligations qui incombent à cette partie en vertu du présent
accord dans l’exercice de ce pouvoir.

ARTICLE 273
Restrictions en cas de difficultés en matière de balance des paiements ou

de finances extérieures
1. Si une partie éprouve ou risque d’éprouver de graves difficultés en

matière de balance des paiements ou de finances extérieures, elle peut
adopter ou maintenir des clauses de sauvegarde ou des mesures
restrictives ayant une incidence sur les mouvements de capitaux, les
paiements et les transferts.

2. Les mesures visées au paragraphe 1:
a) ne réservent pas, dans des situations comparables, un traitement

moins favorable aux parties contractantes qu’aux parties non contrac-
tantes;

b) sont compatibles avec les statuts du Fonds monétaire international,
s’il y a lieu;

c) évitent de léser inutilement les intérêts commerciaux, économiques
ou financiers de l’autre partie;

d) sont temporaires et seront supprimées progressivement, à mesure
que la situation décrite au paragraphe 1 s’améliore.

3. En ce qui concerne le commerce des marchandises, une partie peut
adopter ou maintenir des mesures restrictives afin de protéger la
situation de sa balance des paiements ou sa position financière
extérieure. Ces mesures doivent être conformes au GATT de 1994 et au
mémorandum d’accord sur les dispositions du GATT de 1994 relatives
à la balance des paiements.

4. En ce qui concerne le commerce des services, une partie peut
adopter des mesures restrictives afin de protéger la situation de sa
balance des paiements ou sa position financière extérieure. Ces mesures
doivent être conformes à l’AGCS.

5. Toute partie qui maintient ou adopte des mesures restrictives
visées aux paragraphes 1 et 2 en informe sans tarder l’autre partie et lui
communique, le plus rapidement possible, un calendrier pour leur
suppression.

6. Lorsque des restrictions sont adoptées ou maintenues en vertu du
présent article, des consultations ont lieu sans tarder au sein du comité
de coopération si elles n’ont pas lieu en dehors du champ d’application
du présent accord.
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7. Tijdens het overleg worden de problemen op het gebied van de
betalingsbalans en de buitenlandse financiële positie die tot de
respectievelijke maatregelen hebben geleid, beoordeeld, rekening hou-
dend met onder meer de volgende factoren:

a) de aard en de omvang van de problemen;

b) de buitenlandse economische positie en handelssituatie; of

c) andere corrigerende maatregelen die kunnen worden genomen.

8. Tijdens het overleg wordt bekeken of de beperkende maatregelen
verenigbaar zijn met de leden 1 en 2.

9. Tijdens het overleg aanvaarden de partijen alle statistische
bevindingen en andere gegevens die door het Internationaal Monetair
Fonds worden gepresenteerd met betrekking tot deviezen, monetaire
reserves en de betalingsbalans, en de conclusies worden gebaseerd op
het oordeel van het Internationaal Monetair Fonds over de
betalingsbalans- en de buitenlandse financiële positie van de betrokken
partij.

ARTIKEL 274
Maatregelen in verband met wezenlijke veiligheidsbelangen

Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat:

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken wanneer zij
meent dat openbaarmaking van deze gegevens in strijd is met haar
wezenlijke veiligheidsbelangen;

b) een partij belet wordt maatregelen te nemen die zij ter bescherming
van haar wezenlijke veiligheidsbelangen nodig acht en die:

i) verband houden met de productie van of de handel in wapens,
munitie of oorlogstuig;

ii) betrekking hebben op economische activiteiten die direct of
indirect de bevoorrading van een militaire inrichting als doel hebben;

iii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen
waaruit deze kunnen worden vervaardigd;

iv) betrekking hebben op overheidsopdrachten die onontbeerlijk zijn
voor de nationale veiligheid of defensie; of

v) in tijden van oorlog of ernstige internationale spanningen worden
genomen; of

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot uitvoering van de
verplichtingen die zij op zich heeft genomen met het oog op de
handhaving van de internationale vrede en veiligheid.

ARTIKEL 275
Non-discriminatie

1. Op de door deze overeenkomst bestreken gebieden en onvermin-
derd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen mogen:

a) de regelingen die de Republiek Kazachstan ten opzichte van de
Europese Unie en de lidstaten toepast, geen aanleiding geven tot
discriminatie tussen de lidstaten van de Europese Unie of hun
natuurlijke of rechtspersonen;

b) de regelingen die de Europese Unie of de lidstaten ten opzichte
van de Republiek Kazachstan toepassen, geen aanleiding geven tot
discriminatie tussen natuurlijke of rechtspersonen van de Republiek
Kazachstan.

2. Lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de partijen om de
desbetreffende bepalingen van hun belastingwetgeving toe te passen
op belastingplichtigen die niet in een identieke situatie verkeren wat
hun woonplaats betreft.

ARTIKEL 276
Belastingen

1. Deze overeenkomst is alleen van toepassing op belastingmaatre-
gelen wanneer dat nodig is om de bepalingen van deze overeenkomst
uit te voeren.

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd als
beletsel voor het vaststellen of toepassen van maatregelen ter voorko-
ming van belastingontwijking of —ontduiking in overeenstemming
met de bepalingen inzake belastingen van overeenkomsten inzake
voorkoming van dubbele belastingheffing, andere belastingregelingen
of interne belastingwetten.

7. Les consultations ont pour objet d’évaluer les difficultés en matière
de balance des paiements ou de finances extérieures ayant conduit à
l’adoption des mesures respectives, en tenant compte notamment des
facteurs suivants:

a) la nature et l’ampleur des difficultés;

b) l’environnement économique et commercial externe; ou

c) les autres mesures correctives auxquelles il serait possible de
recourir.

8. La conformité des mesures restrictives avec les paragraphes 1 et 2
est examinée lors des consultations.

9. Lors de ces consultations, toutes les constatations de fait, d’ordre
statistique ou autre, qui sont communiquées par le FMI en matière de
change, de réserves monétaires et de balance des paiements sont
acceptées par les parties, et les conclusions sont fondées sur l’évaluation
par le FMI de la situation de la balance des paiements et de la position
financière extérieure de la partie concernée.

ARTICLE 274
Mesures relatives aux intérêts essentiels de la sécurité

Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée:

a) comme obligeant une partie à fournir des renseignements dont la
divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts essentiels de sa
sécurité;

b) comme empêchant une partie de prendre les mesures qu’elle juge
nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité:

i) se rapportant à la production ou au commerce d’armes, de
munitions et de matériels de guerre;

ii) se rapportant à des activités économiques destinées directement
ou indirectement à assurer l’approvisionnement des forces armées;

iii) se rapportant aux matières fissiles et fusionnables ou aux matières
qui servent à leur fabrication;

iv) se rapportant à des marchés publics indispensables à la sécurité
nationale ou à des fins de défense; ou

v) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension
internationale; ou

c) comme empêchant une partie de prendre toute mesure nécessaire
au respect de ses engagements en vue du maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

ARTICLE 275
Non-discrimination

1. Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préjudice
de toute disposition particulière qui y figure:

a) le régime appliqué par la République du Kazakhstan à l’égard de
l’Union européenne et de ses États membres ne peut donner lieu à
aucune discrimination entre les États membres de l’Union européenne
ni entre leurs personnes physiques ou morales;

b) le régime appliqué par l’Union européenne ou ses États membres
à l’égard de la République du Kazakhstan ne peut donner lieu à aucune
discrimination entre les personnes physiques ou morales de la Répu-
blique du Kazakhstan.

2. Le paragraphe 1 est sans préjudice du droit des parties d’appliquer
les dispositions pertinentes de leur législation fiscale aux contribuables
ne se trouvant pas dans une situation identique en ce qui concerne leur
lieu de résidence.

ARTICLE 276
Fiscalité

1. Le présent accord ne s’applique aux mesures fiscales que dans la
mesure où cela est nécessaire pour donner effet aux dispositions du
présent accord.

2. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée
comme empêchant l’adoption ou l’application d’une mesure destinée à
prévenir la fraude ou l’évasion fiscales conformément aux dispositions
fiscales d’accords visant à éviter la double imposition, à d’autres
arrangements fiscaux ou à la législation fiscale interne.
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ARTIKEL 277
Voldoen aan verplichtingen

1. De partijen treffen alle maatregelen die nodig zijn om aan hun
verplichtingen krachtens deze overeenkomst te voldoen. Zij zorgen
ervoor dat de in de overeenkomst vastgelegde doelstellingen worden
bereikt.

2. De partijen plegen op verzoek van een partij onverwijld via
passende kanalen onderling overleg over kwesties met betrekking tot
de interpretatie of uitvoering van deze overeenkomst en andere
relevante aspecten van de betrekkingen tussen de partijen.

3. Elke partij legt geschillen over de interpretatie of de uitvoering van
deze overeenkomst voor aan de Samenwerkingsraad, overeenkomstig
artikel 278.

4. De Samenwerkingsraad kan een geschil beslechten overeenkom-
stig artikel 278 en door middel van een bindend besluit.

ARTIKEL 278
Geschillenbeslechting

1. Wanneer tussen de partijen een geschil ontstaat over de interpre-
tatie of de uitvoering van de overeenkomst, dient de ene partij bij de
andere partij en bij de Samenwerkingsraad een formeel verzoek tot
geschillenbeslechting in. Op geschillen over de interpretatie of de
uitvoering van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) is bij wijze van
uitzondering alleen hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III
(Handel en zakelijke activiteiten) van toepassing.

2. De partijen streven ernaar geschillen op te lossen via overleg te
goeder trouw binnen de Samenwerkingsraad als bedoeld in artikel 268,
teneinde zo snel mogelijk tot een wederzijds aanvaardbare oplossing te
komen. Mits instemming van de partijen of op verzoek van een van de
partijen kan overleg over een geschil ook plaatsvinden tijdens verga-
deringen van het Samenwerkingscomité of een ander relevant subco-
mité of orgaan dat is ingesteld op grond van artikel 269. Overleg kan
ook schriftelijk plaatsvinden.

3. De partijen verstrekken de Samenwerkingsraad, het Samenwer-
kingscomité of het andere relevante subcomité of orgaan alle informatie
die nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie.

4. Een geschil wordt geacht te zijn beslecht wanneer de Samenwer-
kingsraad een bindend besluit heeft genomen waarbij het geschil wordt
beslecht, zoals bedoeld in artikel 277, of wanneer hij heeft verklaard dat
het geschil is beëindigd.

5. Alle tijdens het overleg verstrekte informatie wordt vertrouwelijk
behandeld.

ARTIKEL 279
Passende maatregelen bij niet-nakoming van verplichtingen

1. Als een kwestie niet is opgelost binnen drie maanden na indiening
van een formeel verzoek tot geschillenbeslechting overeenkomstig
artikel 278, en als de klagende partij van mening is dat de andere partij
een verplichting uit hoofde van deze overeenkomst niet is nagekomen,
kan die partij passende maatregelen treffen, tenzij het geschil betrek-
king heeft op de interpretatie of uitvoering van titel III (Handel en
zakelijke activiteiten).

2. In afwijking van lid 1 kan iedere partij onmiddellijk passende
maatregelen nemen met betrekking tot deze overeenkomst, overeen-
komstig het internationaal recht, in geval van:

a) afwijzing van deze overeenkomst in strijd met de algemene regels
van het internationaal recht als bedoeld in artikel 60, lid 3, van het
Verdrag van Wenen van 1969 inzake het verdragenrecht, of

b) schending door de andere partij van de essentiële elementen van
deze overeenkomst als bedoeld in de artikelen 1 en 11.

In die gevallen wordt de andere partij onverwijld in kennis gesteld
van de passende maatregelen. Op verzoek van de andere partij wordt
gedurende ten hoogste 20 dagen overleg gepleegd. Na afloop van deze
periode is de maatregel van toepassing.

3. Bij de keuze van de passende maatregelen wordt voorrang
gegeven aan maatregelen die het functioneren van deze overeenkomst
het minst verstoren en die evenredig zijn met de aard en de ernst van
de inbreuk. De maatregelen worden onmiddellijk gemeld aan de
Samenwerkingsraad en zijn het onderwerp van onmiddellijk overleg,
gedurende welke elke partij het recht heeft een einde te maken aan de
schending in kwestie.

ARTICLE 277
Exécution des obligations

1. Les parties prennent toutes les mesures nécessaires à l’exécution de
leurs obligations au titre du présent accord. Elles veillent à ce que les
objectifs fixés par le présent accord soient atteints.

2. Les parties se consultent rapidement par les voies appropriées à la
demande de l’une des parties pour examiner toute question concernant
l’interprétation ou la mise en œuvre du présent accord et d’autres
aspects pertinents des relations entre les parties.

3. Chaque partie soumet au conseil de coopération tout différend
relatif à l’interprétation ou la mise en œuvre du présent accord
conformément à l’article 278.

4. Le conseil de coopération peut régler un différend conformément
à l’article 278 et par voie de décision contraignante.

ARTICLE 278
Règlement des différends

1. Lorsqu’un différend surgit entre les parties à propos de l’interpré-
tation ou de la mise en œuvre du présent accord, l’une des parties
présente à l’autre partie et au conseil de coopération une demande
formelle de règlement du différend en question. Par dérogation, le
règlement des différends relatifs à l’interprétation ou à la mise en œuvre
du titre III (Commerce et entreprises) s’effectue exclusivement selon les
dispositions du chapitre 14 (Règlement des différends) du titre III
(Commerce et entreprises).

2. Les parties s’efforcent de régler le différend en engageant des
consultations de bonne foi au sein du conseil de coopération, comme le
prévoit l’article 268, afin de trouver une solution mutuellement
acceptable dès que possible. Les consultations relatives à un différend
peuvent également avoir lieu lors des réunions du comité de coopéra-
tion ou de tout autre sous-comité ou organe pertinent créé en vertu de
l’article 269, comme convenu entre les parties ou à la demande de l’une
d’entre elles. Les consultations peuvent également se faire par écrit.

3. Les parties fournissent au conseil de coopération, au comité de
coopération et à tout autre sous-comité ou organe pertinent toutes les
informations nécessaires à un examen approfondi de la situation.

4. Un différend est considéré comme réglé lorsque le conseil de
coopération a pris une décision contraignante en ce sens conformément
à l’article 277 ou qu’il a déclaré que le différend a pris fin.

5. Toutes les informations divulguées lors des consultations demeu-
rent confidentielles.

ARTICLE 279
Mesures appropriées en cas de non-respect des obligations

1. Si la question n’est pas réglée dans les trois mois suivant la
notification d’une demande formelle de règlement d’un différend
conformément à l’article 278, et si la partie plaignante reste d’avis que
l’autre partie ne s’est pas acquittée d’une obligation découlant du
présent accord, elle peut prendre des mesures appropriées, sauf en cas
de différend portant sur l’interprétation et la mise en œuvre du titre III
(Commerce et entreprises).

2. Par dérogation au paragraphe 1 du présent article, chaque partie
peut prendre immédiatement les mesures appropriées en ce qui
concerne le présent accord dans le respect du droit international dans
les cas suivants:

a) une dénonciation du présent accord non sanctionnée par les règles
générales du droit international au sens de l’article 60, paragraphe 3, de
la convention de Vienne de 1969 sur le droit des traités; ou

b) une violation, par l’autre partie, d’éléments essentiels du présent
accord visés aux articles 1 et 11 de celui-ci.

Dans ces cas, la mesure appropriée est notifiée immédiatement à
l’autre partie. À la demande de celle-ci, des consultations sont
organisées pendant une période ne dépassant pas 20 jours. À l’issue de
cette période, la mesure est applicable.

3. Les mesures appropriées qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du présent accord doivent être choisies en priorité; elles doivent
être proportionnées à la nature et à la gravité de l’infraction. Ces
mesures sont notifiées immédiatement au conseil de coopération et font
l’objet de consultations immédiates, au cours desquelles chaque partie
a le droit de mettre fin à la violation en question.
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ARTIKEL 280
Publieke toegang tot officiële documenten

De bepalingen van deze overeenkomst doen geen afbreuk aan de
toepassing van de relevante wetgeving van de partijen met betrekking
tot de publieke toegang tot officiële documenten.

ARTIKEL 281
Inwerkingtreding, voorlopige toepassing, duur en beëindiging

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de datum waarop de partijen het
secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie langs diplo-
matieke weg in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe
vereiste procedures.

2. Tenzij daarin anders is bepaald, is titel III (Handel en zakelijke
activiteiten) van toepassing vanaf de datum van inwerkingtreding als
bedoeld in lid 1, op voorwaarde dat de Republiek Kazachstan tegen die
datum lid is geworden van de WTO. Indien de Republiek Kazachstan
na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst lid wordt
van de WTO, is titel III (Handel en zakelijke activiteiten), tenzij daarin
anders is bepaald, van toepassing vanaf de datum waarop de
Republiek Kazachstan lid is geworden van de WTO.

3. Niettegenstaande de leden 1 en 2 kunnen de Europese Unie en de
Republiek Kazachstan deze overeenkomst op voorlopige basis gedeel-
telijk of volledig toepassen, overeenkomstig hun toepasselijke interne
procedures en wetgeving.

4. De voorlopige toepassing gaat in op de eerste dag van de maand
volgende op de datum van:

a) kennisgeving van de Europese Unie aan de Republiek Kazachstan
dat de vereiste procedures zijn voltooid, waar relevant met vermelding
van de delen van deze overeenkomst die voorlopig worden toegepast;
en

b) kennisgeving van de Republiek Kazachstan aan de Europese Unie
dat de overeenkomst is geratificeerd.

5. Tenzij daarin anders is bepaald, is titel III (Handel en zakelijke
activiteiten) voorlopig van toepassing vanaf de datum van voorlopige
toepassing als bedoeld in lid 4, op voorwaarde dat de Republiek
Kazachstan tegen die datum lid is geworden van de WTO. Indien de
Republiek Kazachstan na de datum van voorlopige toepassing van
deze overeenkomst maar vóór de inwerkingtreding ervan lid wordt
van de WTO, is titel III (Handel en zakelijke activiteiten), tenzij daarin
anders is bepaald, voorlopig van toepassing vanaf de datum waarop de
Republiek Kazachstan lid is geworden van de WTO.

6. Voor de toepassing van de relevante bepalingen van deze
overeenkomst, en de bijlagen en protocollen daarbij, worden verwijzin-
gen in die bepalingen naar ″de datum van inwerkingtreding van deze
overeenkomst″ geacht eveneens betrekking te hebben op ″de datum
van voorlopige toepassing van deze overeenkomst″ overeenkomstig de
leden 4 en 5.

7. Bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst wordt de
partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese
Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en de Republiek
Kazachstan, anderzijds, die op 23 januari 1995 in Brussel is ondertekend
en op 1 juli 1999 in werking is getreden, beëindigd.

Gedurende de periode waarin de overeenkomst voorlopig wordt
toegepast, blijven de bepalingen van de partnerschaps- en samenwer-
kingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun
lidstaten, enerzijds, en de Republiek Kazachstan, anderzijds, die op
23 januari 1995 in Brussel is ondertekend en op 1 juli 1999 in werking
is getreden, van toepassing voor zover zij niet gedekt worden door de
voorlopige toepassing van deze overeenkomst.

8. Deze overeenkomst komt in de plaats van de in lid 7 bedoelde
overeenkomst. Verwijzingen naar die overeenkomst in alle andere
overeenkomsten tussen de partijen worden gelezen als verwijzingen
naar deze overeenkomst.

9. Deze overeenkomst wordt voor onbeperkte duur gesloten en kan
door een partij worden beëindigd door een schriftelijke kennisgeving
aan de andere partij langs diplomatieke weg. De beëindiging wordt van
kracht zes maanden na de datum van ontvangst door een partij van de
kennisgeving van de beëindiging van de overeenkomst. Het beëindigen
van de overeenkomst is niet van invloed op projecten die voor de
ontvangst van deze kennisgeving van start zijn gegaan.

ARTICLE 280
Accès du public aux documents officiels

Les dispositions du présent accord sont sans préjudice de l’applica-
tion de la législation pertinente des parties concernant l’accès du public
aux documents officiels.

ARTICLE 281
Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation

1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle les parties notifient au secrétariat général
du Conseil de l’Union européenne, par la voie diplomatique, l’achève-
ment des procédures nécessaires à cette fin.

2. Sauf disposition contraire, le titre III (Commerce et entreprises) est
applicable à partir de l’entrée en vigueur visée au paragraphe 1, pour
autant que la République du Kazakhstan soit devenue membre de
l’OMC d’ici-là. Si la République du Kazakhstan devient membre de
l’OMC après la date d’entrée en vigueur du présent accord et sauf
disposition contraire, le titre III (Commerce et entreprises) est applica-
ble à partir de la date à laquelle la République du Kazakhstan est
devenue membre de l’OMC.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, l’Union européenne et la
République du Kazakhstan peuvent appliquer le présent accord à titre
provisoire en tout ou partie, dans le respect de leurs procédures
internes et de leur législation respectives selon le cas.

4. L’application à titre provisoire commence le premier jour du
premier mois suivant la date à laquelle:

a) l’Union européenne a notifié à la République du Kazakhstan
l’achèvement des procédures nécessaires, en indiquant, s’il y a lieu, les
parties de l’accord qui sont applicables à titre provisoire; et

b) la République du Kazakhstan a notifié à l’Union européenne la
ratification du présent accord.

5. Sauf disposition contraire, le titre III (Commerce et entreprises) du
présent accord est applicable à titre provisoire à partir de la date
d’application provisoire visée au paragraphe 4, pour autant que la
République du Kazakhstan soit devenue membre de l’OMC d’ici-là. Si
la République du Kazakhstan devient membre de l’OMC après la date
d’application provisoire du présent accord mais avant l’entrée en
vigueur de celui-ci et sauf disposition contraire, le titre III (Commerce
et entreprises) est applicable à titre provisoire à partir de la date à
laquelle la République du Kazakhstan est devenue membre de l’OMC.

6. Aux fins de l’application des dispositions pertinentes du présent
accord, y compris des annexes et protocoles qui y sont joints, toute
référence, dans lesdites dispositions, à la ″date d’entrée en vigueur du
présent accord″ s’entend comme également faite à la date à partir de
laquelle le présent accord est appliqué à titre provisoire conformément
aux paragraphes 4 et 5.

7. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’accord de partenariat
et de coopération entre les Communautés européennes et leurs États
membres, d’une part, et la République du Kazakhstan, d’autre part, qui
a été signé à Bruxelles le 23 janvier 1995 et est entré en vigueur le
1er juillet 1999, prend fin.

Pendant la période d’application provisoire, les dispositions de
l’accord de partenariat et de coopération entre les Communau-
tés européennes et leurs États membres, d’une part, et la République du
Kazakhstan, d’autre part, qui a été signé à Bruxelles le 23 janvier 1995 et
est entré en vigueur le 1er juillet 1999, continuent d’être appliquées dans
la mesure où elles ne sont pas concernées par l’application provisoire
du présent accord.

8. Le présent accord remplace l’accord visé au paragraphe 7. Toute
référence faite audit accord dans tout autre accord conclu entre les
parties s’entend comme faite au présent accord.

9. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée, avec
possibilité de dénonciation par l’une ou l’autre des parties par
notification écrite transmise à l’autre partie par la voie diplomatique. La
dénonciation prend effet six mois après la réception par une partie de
la notification de mettre fin au présent accord. Cette dénonciation
n’affecte en rien les projets en cours lancés au titre du présent accord
avant la réception de la notification.
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10. De partijen kunnen de voorlopige toepassing beëindigen door een
schriftelijke kennisgeving aan de andere partij langs diplomatieke weg.
De beëindiging wordt van kracht zes maanden na de datum van
ontvangst door een partij van de kennisgeving van de beëindiging van
de voorlopige toepassing van de overeenkomst. Het beëindigen van de
voorlopige toepassing van deze overeenkomst is niet van invloed op
projecten die voor de ontvangst van deze kennisgeving van start zijn
gegaan.

ARTIKEL 282
Bestaande overeenkomsten tussen de partijen die betrekking hebben

op specifieke samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsge-
bied van deze overeenkomst vallen, worden geacht onderdeel te zijn
van de algemene bilaterale betrekkingen van de partijen zoals die
worden geregeld bij deze overeenkomst, en worden geacht deel uit te
maken van een gemeenschappelijk institutioneel kader.

ARTIKEL 283
1. De partijen kunnen de overeenkomst in onderlinge overeenstem-

ming wijzigen, herzien of uitbreiden, met het oog op de intensivering
van het samenwerkingsniveau.

2. De partijen kunnen deze overeenkomst aanvullen door de sluiting
van specifieke internationale overeenkomsten op alle samenwerkings-
gebieden die binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst
vallen. Dergelijke specifieke internationale overeenkomsten tussen de
partijen vormen een integrerend onderdeel van de algemene bilaterale
betrekkingen tussen de partijen zoals die worden geregeld bij deze
overeenkomst en maken deel uit van een gemeenschappelijk institutio-
neel kader.

ARTIKEL 284
Bijlagen en protocollen

De bijlagen en protocollen bij deze overeenkomst vormen een
integrerend onderdeel van deze overeenkomst.

ARTIKEL 285
Definitie van de partijen

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term
″partijen″ bedoeld de Unie, of haar lidstaten, of de Europese Unie en
haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, ener-
zijds, en de Republiek Kazachstan, anderzijds.

ARTIKEL 286
Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waarop het
Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie van toepassing zijn, onder de in die
verdragen neergelegde voorwaarden, en op het grondgebied van de
Republiek Kazachstan.

ARTIKEL 287
Authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Bulgaarse,
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de
Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de
Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de
Zweedse, de Kazachse en de Russische taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve vertegenwoordigers deze
overeenkomst hebben ondertekend.

Nota’s

(1) Het zuivere feit dat voor natuurlijke personen afkomstig uit
bepaalde landen wel en voor die uit andere landen niet een visum
vereist is, wordt niet geacht voordelen op grond van deze overeen-
komst teniet te doen of uit te hollen.

(2) Een rechtspersoon heeft zeggenschap over een andere rechtsper-
soon wanneer eerstgenoemde rechtspersoon bevoegd is een meerder-
heid van de bestuurders van die andere rechtspersoon te benoemen of
de handelingen van die andere rechtspersoon anderszins juridisch te
sturen.

(3) Onder ″oprichting″ en ″overname″ van een rechtspersoon wordt
ook verstaan deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon met het
oogmerk duurzame economische banden tot stand te brengen of te
handhaven.

(4) Vertegenwoordigingen van een rechtspersoon van de andere
partij mogen geen economische activiteit op commerciële basis uitvoe-
ren op het grondgebied van de Republiek Kazachstan. De Europese
Unie behoudt zich het recht voor zich op vergelijkbare wijze op te
stellen.

10. Chaque partie peut mettre fin à l’application provisoire par
notification écrite transmise à l’autre partie par la voie diplomatique. La
dénonciation prend effet six mois après la réception par une partie de
la notification de mettre fin au présent accord. Cette dénonciation
n’affecte en rien les projets en cours lancés au titre du présent accord
avant la réception de la notification.

ARTICLE 282
Les accords existants entre les parties qui se rapportent à des

domaines spécifiques de coopération relevant du présent accord sont
considérés comme faisant partie intégrante de leurs relations bilatérales
générales régies par le présent accord et du cadre institutionnel
commun.

ARTICLE 283
1. Les parties peuvent, par consentement mutuel, modifier, réviser et

étendre le présent accord afin de renforcer le niveau de coopération.

2. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion
d’accords internationaux spécifiques entre eux dans tout domaine
relevant de son champ d’application. De tels accords internationaux
spécifiques entre les parties font partie intégrante de leurs relations
bilatérales générales régies par le présent accord et du cadre institu-
tionnel commun.

ARTICLE 284
Annexes et protocoles

Les annexes et les protocoles font partie intégrante du présent accord.

ARTICLE 285
Définition des parties

Aux fins du présent accord, les termes ″les parties″ désignent
l’Union européenne ou ses États membres, ou l’Union européenne et
ses États membres, conformément à leurs pouvoirs respectifs, d’une
part, et la République du Kazakhstant, d’autre part.

ARTICLE 286
Application territoriale

Le présent accord s’applique aux territoires où le traité sur
l’Union européenne et le traité sur le fonctionnement de l’Union euro-
péenne sont applicables, dans les conditions qui sont fixées dans ces
traités, et au territoire de la République du Kazakhstan.

ARTICLE 287
Textes faisant foi

Le présent accord est établi en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, estonienne,
finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne,
maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque,
slovène, suédoise, tchèque, kazakhe et russe, tous les textes faisant
également foi.

EN FOI DE QUOI, les représentants respectifs ont signé le présent
accord.

Notes

(1) Le simple fait d’exiger un visa pour les personnes physiques de
certains pays et non d’autres n’est pas considéré comme annulant ou
compromettant les avantages découlant du présent accord.

(2) Une personne morale est contrôlée par une autre personne morale
si cette dernière a la capacité de nommer une majorité de ses
administrateurs ou est autrement habilitée en droit à diriger ses
opérations.

(3) Les termes ″constitution″ et ″acquisition″ d’une personne morale
englobent également la participation capitalistique à une personne
morale en vue d’établir ou de maintenir des liens économiques
durables.

(4) Les bureaux de représentation d’une personne morale de l’autre
partie ne sont pas autorisés à exercer une activité économique sur une
base commerciale sur le territoire de la République du Kazakhstan.
L’Union européenne se réserve le droit d’appliquer la règle de la
réciprocité à cet égard.
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(5) Voor meer duidelijkheid, wordt met ″diensten″ bedoeld de
diensten die zijn vermeld in de meest recente versie van WTO-
document MTN.GNS/W/120.

(6) Voor de Republiek Kazachstan wordt hierbij verwezen naar het
hoofdstuk over diensten van het protocol inzake de toetreding van de
Republiek Kazachstan tot de WTO.

(7) Er wordt duidelijk gesteld dat de partners tot dezelfde rechtsper-
soon moeten behoren.

(8) Het dienstverleningscontract moet in overeenstemming zijn met
de wet- en regelgeving en de wettelijke vereisten van de partij waar het
contract wordt uitgevoerd.

(9) Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat deze voorbehouden
ook de voorbehouden in de definities van de categorieën binnen een
onderneming overgeplaatste personen en zakelijke bezoekers omvat-
ten.

(10) Alle andere vereisten, wet- en regelgeving inzake toegang,
verblijf en werk blijven van toepassing.

(11) Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat voor de Republiek
Kazachstan een ″onderzoek naar de economische behoefte″ inhoudt dat
een rechtspersoon uit de Republiek Kazachstan bij het aantrekken van
buitenlandse dienstverleners op contractbasis procedures toepast waar-
bij rekening moet worden gehouden met de toelating van een
buitenlandse arbeidskracht op grond van de voorwaarden van de
binnenlandse arbeidsmarkt. Deze voorwaarden zijn vervuld wanneer
na publicatie van een vacature in massamedia en nadat is geprobeerd
een geschikte kandidaat te vinden in de databank van de bevoegde
autoriteit, geen kandidaat is gevonden die voldoet aan de criteria van
de vacature. Deze procedure zou maximaal één maand mogen duren.
De rechtspersoon moet deze procedure voltooien alvorens buitenlandse
dienstverleners op contractbasis te kunnen inhuren.

(12) Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat deze voorbehouden
ook de voorbehouden in de definities van de categorieën omvatten.

(13) Voor de Republiek Kazachstan wordt hierbij verwezen naar de
afdeling over diensten van het protocol inzake de toetreding van de
Republiek Kazachstan tot de WTO.

(14) Vergoedingen voor het verlenen van vergunningen mogen geen
vergoedingen voor het gebruik van natuurlijke hulpbronnen omvatten,
noch betalingen in verband met veiling, aanbesteding of andere
niet-discriminerende middelen om concessies te verlenen, noch ver-
plichte bijdragen voor het verlenen van een universele dienst.

(15) De uitzondering betreffende de openbare orde mag slechts
worden ingeroepen in geval van een daadwerkelijke en voldoende
ernstige bedreiging van een fundamenteel maatschappelijk belang.

(16) Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op doeltref-
fende of billijke wijze te kunnen opleggen of innen, omvatten
maatregelen die een partij op grond van haar belastingstelsel neemt en
die:

i) van toepassing zijn op investeerders en dienstverleners die geen
ingezetenen zijn, gezien het feit dat de fiscale verplichtingen van
niet-ingezetenen worden vastgesteld op grond van belastbare feiten die
hun oorsprong vinden of geschieden op het grondgebied van de partij;

ii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen om ervoor te zorgen dat
belastingen op het grondgebied van de partij kunnen worden opgelegd
of geïnd;

iii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter
voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking, inclusief handha-
vingsbepalingen;

iv) van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf het
grondgebied van de andere partij worden verleend, om ervoor te
zorgen dat door die gebruikers verschuldigde belastingen die hun bron
hebben op het grondgebied van de partij, kunnen worden opgelegd of
geïnd;

v) een onderscheid maken tussen investeerders en dienstverleners
die belastingplichtig zijn ter zake van wereldwijd belastbare feiten, en
andere investeerders en dienstverleners, gezien het verschil in de aard
van de belastinggrondslag tussen hen; of

vi) inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten
personen of filialen, dan wel tussen gelieerde personen of filialen van
dezelfde persoon vaststellen, toewijzen of omslaan, om de belasting-
grondslag van de partij te behouden.

De belastingvoorwaarden of concepten onder f) en in deze voetnoot
worden vastgesteld volgens de belastingdefinities en concepten, dan
wel gelijkwaardige of soortgelijke definities en concepten, van het
interne recht van de partij die de maatregel neemt.

(17) De term ″regionaal″ verwijst naar organisaties voor regionale
economische integratie die een interne markt voor vrij verkeer van
goederen en diensten tot stand brengen.

(18) Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder ″vastlegging″
verstaan de opname van geluid, of van de weergave daarvan, door
middel waarvan het geluid kan worden waargenomen, gereproduceerd
of medegedeeld door middel van een toestel.

(5) Pour plus de clarté, aux fins du présent chapitre, les services sont
réputés être ceux qui sont énumérés dans le document de l’OMC
MTN.GNS/W/120 dans sa version mise à jour.

(6) Pour la République du Kazakhstan, la référence inclut le chapitre
sur les services du protocole d’adhésion de la République du Kazakhs-
tan à l’OMC.

(7) Pour plus de clarté, les partenaires font partie de la même
personne morale.

(8) Le contrat de prestation de services respecte les lois, règlements et
prescriptions juridiques de la partie dans laquelle il est exécuté.

(9) Par souci de clarté, il convient de préciser que les réserves
englobent également les réserves figurant dans les définitions des
catégories de personnes faisant l’objet d’un transfert intragroupe et de
visiteurs en déplacement d’affaires aux fins d’établissement.

(10) Toutes les autres prescriptions, législations et réglementations
concernant l’admission, le séjour et le travail continuent de s’appliquer.

(11) Par souci de clarté, pour la République du Kazakhstan,
l’″examen des besoins économiques″ est la procédure engagée par une
personne morale de la République du Kazakhstan pour faire venir des
prestataires de services contractuels, par laquelle l’admission de
main-d’œuvre étrangère est envisagée compte tenu de la situation sur
le marché du travail national. Ces conditions sont remplies lorsque,
après la publication d’un avis de vacance dans les médias et après la
recherche d’un candidat approprié dans la base de données de
l’autorité compétente, aucun des candidats ne satisfait aux exigences
énoncées dans l’avis de vacance. Cette procédure ne devrait pas
prendre plus d’un mois. Ce n’est qu’au terme de cette procédure que la
personne morale peut finaliser la procédure de recrutement de
prestataires de services contractuels.

(12) Par souci de clarté, il convient de préciser que les réserves
englobent également les réserves figurant dans les définitions des
catégories.

(13) Pour la République du Kazakhstan la référence inclut la section
sur les services du protocole d’adhésion de la République du Kazakhs-
tan à l’OMC.

(14) Les droits de licence n’incluent pas les redevances dues pour
l’utilisation de ressources naturelles, les paiements dus en cas de mise
aux enchères, de mise à la concurrence ou tout autre moyen non
discriminatoire d’octroi de concessions, ni les contributions obligatoires
à la fourniture du service universel.

(15) L’exception concernant l’ordre public ne peut être invoquée que
dans les cas où une menace véritable et suffisamment grave pèse sur un
des intérêts fondamentaux de la société.

(16) Les mesures qui visent à assurer l’imposition ou le recouvrement
effectifs ou équitables d’impôts directs comprennent les mesures prises
par une partie en vertu de son régime fiscal qui:

i) s’appliquent aux investisseurs et prestataires de services non
résidents en reconnaissance du fait que l’obligation fiscale des non-
résidents est déterminée en fonction des éléments imposables ayant
leur source ou situés sur le territoire de la partie;

ii) s’appliquent aux non-résidents afin d’assurer l’imposition ou le
recouvrement des impôts sur le territoire de la partie;

iii) s’appliquent aux non-résidents ou aux résidents afin d’empêcher
l’évasion ou la fraude fiscales, y compris les mesures d’exécution;

iv) s’appliquent aux consommateurs de services fournis sur le
territoire ou en provenance du territoire de l’autre partie afin d’assurer
l’imposition ou le recouvrement des impôts frappant ces consomma-
teurs provenant de sources qui se trouvent sur le territoire de la partie;

v) distinguent les investisseurs et prestataires de services assujettis à
l’impôt sur les éléments imposables au niveau mondial des autres
investisseurs et prestataires de services, en reconnaissance de la
différence de nature de la base d’imposition qui existe entre eux; ou

vi) déterminent, attribuent ou répartissent les revenus, les bénéfices,
les gains, les pertes, les déductions ou les avoirs des personnes ou
succursales résidentes, ou entre personnes liées ou succursales de la
même personne, afin de préserver la base d’imposition de la partie.

Les termes ou concepts relatifs à la fiscalité figurant au point f) et
dans la présente note de bas de page sont déterminés conformément
aux définitions et concepts relatifs à la fiscalité, ou à des définitions et
concepts équivalents ou similaires, contenus dans la législation inté-
rieure de la partie qui prend la mesure.

(17) Le terme ″régional″ renvoie aux organisations régionales d’inté-
gration économique qui ont créé un marché intérieur garantissant la
libre circulation des biens et des services.

(18) Aux fins du présent chapitre, on entend par ″fixation″ l’incorpo-
ration de sons, ou des représentations de ceux-ci, dans un support qui
permette de les percevoir, de les reproduire ou de les communiquer à
l’aide d’un dispositif.
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(19) Een partij kan in zijn interne wetgeving het volgrecht beperken
tot doorverkoop waarbij kunsthandelaars zijn betrokken.

(20) In de Europese Unie is deze bepaling niet van toepassing op
modulaire producten.

(21) In dit hoofdstuk wordt wat betreft de Europese Unie onder een
″farmaceutisch product″ verstaan een geneesmiddel volgens de defini-
tie van Richtlijn 2001/83/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 6 november 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek
betreffende geneesmiddelen voor menselijk gebruik.

(22) Voor de toepassing van de artikelen 98 tot en met 110 worden
onder het begrip ″intellectuele-eigendomsrechten″ ten minste de vol-
gende rechten verstaan: auteursrecht; naburige rechten; sui generis
rechten van de samensteller van een databank; rechten van de
ontwerper van topografieën van halfgeleiderproducten; rechten op
handelsmerken; rechten inzake tekeningen en modellen; octrooirech-
ten, met inbegrip van rechten die voortvloeien uit aanvullende
beschermingscertificaten; geografische aanduidingen; rechten op
gebruiksmodellen; kwekersrechten en handelsnamen voor zover deze
beschermd worden als exclusieve rechten in de interne wetgeving.

(23) De Europese Unie wordt geacht aan deze verplichting te hebben
voldaan indien zij de Republiek Kazachstan in kennis stelt van
rectificaties binnen de kennisgevingscyclus in het kader van de
WTO-overeenkomst inzake overheidsopdrachten.

(24) Een subsidie wordt geacht in verhouding te staan tot het doel als
het bedrag niet hoger is dan wat nodig is om de doelstelling te
verwezenlijken.

(25) Het informatiepunt voor de Republiek Kazachstan is het
informatiepunt dat is opgericht in het kader van de GATS.

(26) Het begrip ″tenietdoening en uitholling″ wordt op dezelfde
manier uitgelegd als in het WTO-memorandum van overeenstemming
inzake de regels en procedures betreffende de beslechting van geschil-
len.

(27) Met name Verordening (EU) nr. 233/2014 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 maart 2014 tot vaststelling van een
financieringsinstrument voor ontwikkelingssamenwerking voor de
periode 2014 2020 (PBEU L 77 van 15.3.2014, blz. 44) en Verordening
(EU) nr. 236/2014 van het Europees Parlement en de Raad van
11 maart 2014 tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften en
procedures voor de tenuitvoerlegging van de instrumenten van de Unie
ter financiering van extern optreden (PBEU L 77 van 15.3.2014, blz. 95).

(28) Verordening (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het Europees
Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 tot vaststelling van de
financiële regels van toepassing op de algemene begroting van de
Europese Unie en tot intrekking van Verordening (EG, Euratom)
nr. 1605/2002 van de Raad (PBEU L 298 van 26.10.2012, blz. 1).

(29) Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 1268/2012 van de Commissie
van 29 oktober 2012 houdende uitvoeringsvoorschriften voor Verorde-
ning (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het Europees Parlement en de
Raad tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op de
algemene begroting van de Unie (PBEU L 362 van 31.12.2012, blz. 1).

(30) Volgens de definitie in Verordening (EG, Euratom) nr. 2988/95
van de Raad van 18 december 1995 betreffende de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen wordt onder
″onregelmatigheid″ verstaan elke inbreuk op een bepaling van het recht
van de Europese Unie, deze overeenkomst of hieruit voortvloeiende
overeenkomsten en contracten, die bestaat in een handeling of een
nalaten van een marktdeelnemer waardoor de algemene begroting van
de Europese Unie of de door de Europese Unie beheerde begrotingen
worden of zouden kunnen worden benadeeld, hetzij door de vermin-
dering of het achterwege blijven van ontvangsten uit de eigen
middelen, die rechtstreeks voor rekening van de Europese Unie worden
geïnd, hetzij door een onverschuldigde uitgave.

(31) Verordening (Euratom, EG) nr. 2185/96 van de Raad van
11 november 1996 betreffende de controles en verificaties ter plaatse die
door de Commissie worden uitgevoerd ter bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen tegen fraudes
en andere onregelmatigheden (PBEU L 292 van 15.11.1996, blz. 2).

(32) Verordening (EU, Euratom) nr. 883/2013 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 september 2013 betreffende onderzoeken
door het Europees Bureau voor fraudebestrijding (OLAF) en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 1073/1999 van het Europees
Parlement en de Raad en Verordening (Euratom) nr. 1074/1999 van de
Raad (PBEU L 248 van 18.9.2013, blz. 1).

(19) Une partie peut, conformément au droit interne, limiter le droit
de suite aux actes de revente dans lesquels interviennent des commer-
çants d’œuvres d’art.

(20) Dans l’Union européenne, cette disposition ne s’applique pas
aux produits modulaires.

(21) L’expression ″produit pharmaceutique″ dans le présent chapitre
fait référence, dans le cas de l’Union européenne, aux médicaments tels
que définis dans la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du
Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif
aux médicaments à usage humain.

(22) Aux fins des articles 98 à 110, la notion de ″droits de propriété
intellectuelle″ couvre au moins les droits suivants: le droit d’auteur, les
droits voisins du droit d’auteur, le droit sui generis d’un fabricant de
base de données, les droits du créateur des topographies d’un produit
semi-conducteur, les droits liés aux marques, aux dessins et modèles,
ainsi qu’aux brevets, y compris les droits dérivés de certificats
complémentaires de protection, les indications géographiques, les
droits en matière de modèles d’utilité, les droits d’obtention végétale et
les dénominations commerciales, dans la mesure où elles sont proté-
gées en tant que droits exclusifs par le droit interne.

(23) L’Union européenne est réputée avoir satisfait à cette obligation
si elle notifie les éventuelles rectifications à la République du Kazakhs-
tan en parallèle avec le cycle de notifications prévu dans le cadre de
l’accord de l’OMC sur les marchés publics.

(24) Une subvention est proportionnée si son montant est limité à ce
qui est nécessaire pour atteindre l’objectif fixé.

(25) Le point d’information pour la République du Kazakhstan est
celui qui a été mis en place dans le cadre de l’AGCS.

(26) L’expression ″annulation et réduction des avantages″ est inter-
prétée au sens du mémorandum d’accord de l’OMC sur les règles et
procédures régissant le règlement des différends.

(27) En particulier, le règlement (UE) n° 233/2014 du Parlement
européen et du Conseil du 11 mars 2014 instituant un instrument de
financement de la coopération au développement pour la période
2014-2020 (JOUE L 77 du 15.3.2014, p. 44) et le règlement (UE)
n° 236/2014 du Parlement européen et du Conseil du 11 mars 2014
énonçant des règles et des modalités communes pour la mise en œuvre
des instruments de l’Union pour le financement de l’action extérieure
(JOUE L 77 du 15.3.2014, p. 95).

(28) Règlement (UE, Euratom) n° 966/2012 du Parlement européen et
du Conseil du 25 octobre 2012 relatif aux règles financières applicables
au budget général de l’Union et abrogeant le règlement (CE, Euratom)
n° 1605/2002 du Conseil (JOUE L 298 du 26.10.2012, p. 1).

(29) Règlement délégué (UE) n° 1268/2012 de la Commission du
29 octobre 2012 relatif aux règles d’application du règlement (UE,
Euratom) n° 966/2012 du Parlement européen et du Conseil relatif aux
règles financières applicables au budget général de l’Union (JOUE L 362
du 31.12.2012, p. 1).

(30) Conformément à la définition figurant dans le règlement (CE,
Euratom) n° 2988/95 du Conseil du 18 décembre 1995 relatif à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes, est
constitutive d’une ″irrégularité″ toute violation d’une disposition du
droit de l’Union européenne, du présent accord ou d’accords ou
contrats qui en découlent, résultant d’un acte ou d’une omission d’un
opérateur économique qui a ou aurait pour effet de porter préjudice au
budget général de l’Union européenne ou à des budgets gérés par
celle-ci, soit par la diminution ou la suppression de recettes provenant
des ressources propres perçues directement pour le compte de l’Union
européenne, soit par une dépense indue.

(31) Règlement (Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil du 11 novem-
bre 1996 relatif aux contrôles et vérifications sur place effectués par la
Commission pour la protection des intérêts financiers des Communau-
tés européennes contre les fraudes et autres irrégularités (JOUE L 292
du 15.11.1996, p. 2).

(32) Règlement (UE, Euratom) n° 883/2013 du Parlement européen et
du Conseil du 11 septembre 2013 relatif aux enquêtes effectuées par
l’Office européen de lutte antifraude (OLAF) et abrogeant le règlement
(CE) n° 1073/1999 du Parlement européen et du Conseil et le règlement
(Euratom) n° 1074/1999 du Conseil (JOUE L 248 du 18.9.2013, p. 1).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/40914]

29 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging van het Wetboek van de
Belasting over de Toegevoegde Waarde, met betrekking tot de
opeisbaarheid van de belasting, de met diensten gelijkgestelde
handelingen, de regeling van actieve veredeling bij invoer en de
vrijstelling van de belasting voor de levering van schepen voor de
vaart op volle zee (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richt-
lijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 betreffende het
gemeenschappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 1. — Opeisbaarheid van de belasting

Art. 3. In artikel 17, § 1, vierde lid, van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 6 decem-
ber 2015, worden de woorden ″, eerste lid″ opgeheven.

Art. 4. In artikel 22bis, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 17 december 2012 en vervangen bij de wet
van 6 december 2015, worden de woorden ″, eerste lid″ opgeheven.

HOOFDSTUK 2. — Met diensten gelijkgestelde handelingen

Art. 5. In artikel 19, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, wordt het eerste lid vervangen als volgt:

″§ 2. Met een dienst verricht onder bezwarende titel wordt eveneens
gelijkgesteld de uitvoering door een belastingplichtige van een werk in
onroerende staat:

1° voor de doeleinden van zijn economische activiteit, wanneer,
ingeval dergelijk werk wordt verricht door een andere belastingplich-
tige, hij geen volledig recht op aftrek van de belasting zou hebben;

2° om niet, voor zijn privédoeleinden of deze van zijn personeel of,
meer in het algemeen, voor andere doeleinden dan deze van zijn
economische activiteit.

In afwijking van het eerste lid, 1°, worden het werk dat bestaat in de
oprichting van een gebouw door een in artikel 12, § 2, bedoelde
belastingplichtige, alsook het herstellings-, onderhouds- en reinigings-
werk niet gelijkgesteld met een dienst verricht onder bezwarende
titel.″.

HOOFDSTUK 3. — Invoer – Regeling van actieve veredeling

Art. 6. In artikel 23, § 4, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
29 december 1992 en 22 december 1995, wordt de bepaling onder 6°
vervangen als volgt:

″6° wordt geplaatst onder een regeling van actieve veredeling;″.

HOOFDSTUK 4. — Vrijstelling van de belasting voor de levering van
schepen voor de vaart op volle zee

Art. 7. In artikel 42, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 28 december 1992, worden de bepalingen
onder a) en b) vervangen als volgt:

″a) van schepen voor de vaart op volle zee waarmee passagiersver-
voer tegen betaling plaatsvindt of die worden gebruikt voor de
uitoefening van een industriële, handels- of visserijactiviteit;

b) van reddingsboten en -schepen voor hulpverlening op zee en
schepen voor de kustvisserij;″.

HOOFDSTUK 5. — Technische wijzigingen betreffende
de communautaire wetgeving

Art. 8. In artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, inleidende zin, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992,
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd
bij de wet van 29 december 2010, worden de woorden ″richt-
lijn 92/12/EEG″ vervangen door de woorden ″richtlijn 2008/118/EG″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/40914]

29 NOVEMBRE 2017. — Loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur
ajoutée, en ce qui concerne l’exigibilité de la taxe, les opérations
assimilées à des prestations de services, le régime du perfection-
nement actif à l’importation et l’exemption de la taxe pour la
livraison de bateaux affectés à la navigation en haute mer (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi transpose partiellement la directive
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système
commun de taxe sur la valeur ajoutée.

CHAPITRE 1er. — Exigibilité de la taxe

Art. 3. Dans l’article 17, § 1er, alinéa 4, du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée, remplacé par la loi du 6 décembre 2015, les mots ″,
alinéa 1er″ sont abrogés.

Art. 4. Dans l’article 22bis, § 1er, alinéa 4, du même Code, inséré par
la loi du 17 décembre 2012 et remplacé par la loi du 6 décembre 2015,
les mots ″, alinéa 1er″ sont abrogés.

CHAPITRE 2. — Opérations assimilées à des prestations de services

Art. 5. Dans l’article 19, § 2, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

″§ 2. Est également assimilée à une prestation de services effectuée à
titre onéreux, l’exécution par un assujetti d’un travail immobilier:

1° pour les besoins de son activité économique, lorsque l’exécution de
tels travaux par un autre assujetti ne lui ouvrirait pas droit à la
déduction complète de la taxe;

2° à titre gratuit, pour ses besoins privés ou pour ceux de son
personnel ou, plus généralement, à des fins étrangères à son activité
économique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 1°, ne sont pas assimilés à une prestation
de services effectuée à titre onéreux, les travaux de construction d’un
bâtiment effectués par un assujetti visé à l’article 12, § 2, ainsi que les
travaux de réparation, d’entretien et de nettoyage.″.

CHAPITRE 3. — Importations – Régime de perfectionnement actif

Art. 6. Dans l’article 23, § 4, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 29 décem-
bre 1992 et 22 décembre 1995, le 6° est remplacé par ce qui suit:

″6° placé sous un régime de perfectionnement actif;″.

CHAPITRE 4. — Exemption de la taxe pour la livraison de bateaux affectés
à la navigation en haute mer

Art. 7. Dans l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992, les a) et b) sont remplacés par ce qui suit:

″a) de bateaux affectés à la navigation en haute mer et assurant un
transport rémunéré de personnes ou qui sont utilisés dans l’exercice
d’une activité industrielle, commerciale ou de pêche;

b) de bateaux de sauvetage et d’assistance en mer et de bateaux
affectés à la pêche côtière;″.

CHAPITRE 5. — Modifications techniques relatives à la législation
communautaire

Art. 8. Dans l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, phrase liminaire, du
même Code, inséré par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté
royal du 29 décembre 1992 et modifié par la loi du 29 décembre 2010,
les mots ″directive 92/12/CEE″ sont remplacés par les mots ″directive
2008/118/CE″.
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Art. 9. In artikel 39bis, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 15 mei 2014, worden de woorden ″artikel 7, leden 4 en 5, of
artikel 16 van richtlijn 92/12/EEG″ vervangen door de woorden
″artikel 35 of artikel 36 van de richtlijn 2008/118/EG″.

Art. 10. In artikel 39quater, § 2, 1°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 22 december 1995, worden de woorden
″artikel 4, b, van de richtlijn 92/12/EEG″ vervangen door de woorden
″artikel 4, punt 11, van de richtlijn 2008/118/EG″.

HOOFDSTUK 6. — Technische wijzigingen betreffende de nationale
wetgeving

Art. 11. In artikel 44, § 2bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 26 mei 2016, worden de woorden ″of
waarvoor zij niet de hoedanigheid van belastingplichtige heeft″
opgeheven.

Art. 12. In artikel 53octies, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 28 december 1992 en vervangen bij de wet van 7 decem-
ber 2006, worden de woorden ″in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2°″
vervangen door de woorden ″in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 1° en 2°″.

Art. 13. In de Franse tekst van artikel 77bis van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de
programmawet van 27 december 2004 en de wet van 27 juni 2016,
worden de woorden ″de la présente loi-programme″ vervangen door
de woorden ″de la loi-programme″.

Gegeven te Brussel, 29 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : K54-2668.
Integraal verslag : 9 november 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2017/206215]

23 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot goedkeuring
van het charter van het Auditcomité van de Federale Overheid

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 37;

Overwegende dat artikel 15, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit
van 17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de
Federale Overheid (ACFO) voorziet dat het charter van het Auditco-
mité van de federale overheid wordt goedgekeurd door de Koning, bij
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad;

Op de voordracht van de Eerste Minister, de Minister belast met
Ambtenarenzaken, de Minister van Begroting en op het advies van de
in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1. Het charter van het Auditcomité van de
Federale Overheid, zoals goedgekeurd door het Auditcomité van de
Federale Overheid in zijn zitting van 21 maart 2017, en gevoegd als
bijlage bij dit besluit, wordt goedgekeurd.

Art. 9. Dans l’article 39bis, alinéa 1er, 3°, du même Code, inséré par
la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté royal du 29 décem-
bre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 15 mai 2014, les mots
″article 7, paragraphes 4 et 5, ou à l’article 16 de la directive
92/12/CEE″ sont remplacés par les mots ″article 35 ou à l’article 36 de
la directive 2008/118/CE″.

Art. 10. Dans l’article 39quater, § 2, 1°, du même Code, inséré par
l’arrêté royal du 22 décembre 1995, les mots ″article 4, b, de la directive
92/12/CEE″ sont remplacés par les mots ″article 4, point 11, de la
directive 2008/118/CE″.

CHAPITRE 6. — Modifications techniques relatives à la législation nationale

Art. 11. Dans l’article 44, § 2bis, alinéa 3, du même Code, inséré par
la loi du 26 mai 2016, les mots ″ou pour laquelle il n’a pas la qualité
d’assujetti″ sont abrogés.

Art. 12. Dans l’article 53octies, § 2, du même Code, inséré par la loi
du 28 décembre 1992 et remplacé par la loi du 7 décembre 2006, les
mots ″aux articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2°″ sont remplacés par les mots
″aux articles 53, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°″.

Art. 13. Dans l’article 77bis, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi-programme du 27 décem-
bre 2004 et la loi du 27 juin 2016, les mots ″de la présente loi-
programme″ sont remplacés par les mots ″de la loi-programme″.

Donné à Bruxelles, le 29 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : K54-2668.
Compte rendu intégral : 9 novembre 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2017/206215]

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant approbation de la charte
du Comité d’audit de l’Administration fédérale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 37;

Considérant que l’article 15, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
17 août 2007 portant création du Comité d’audit de l’Administration
fédérale (CAAF) prévoit que la charte du Comité d’audit de l’Admi-
nistration fédérale est approuvée par le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres;

Sur la proposition du Premier Ministre, du Ministre chargé de la
Fonction publique, de la Ministre du Budget, et de l’avis des ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La charte du Comité d’audit de l’Administration fédérale,
telle qu’approuvée par le Comité d’audit de l’Administration fédérale
lors de sa réunion du 21 mars 2017, et annexée au présent arrêté, est
approuvée.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Eerste Minister, de Minister bevoegd voor Ambtenaren-
zaken en de Minister bevoegd voor Begroting zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :
De Eerste Minister,

Ch. MICHEL
De Minister belast met Ambtenarenzaken,

S. VANDEPUT
De Minister van Begroting,

S. WILMES

Bijlage

Bijlage bij het koninklijk besluit van 23 november 2017 tot goedkeu-
ring van het charter van het Auditcomité van de federale overheid

CHARTER VAN HET AUDITCOMITÉ VAN DE FEDERALE
OVERHEID (ACFO)

Sectie 1 -— Inleidende bepaling

Artikel 1. § 1. Dit charter is opgesteld in uitvoering van artikel 15,
§ 1, van het koninklijk besluit van 17 augustus 2007 tot oprichting van
het Auditcomité van de Federale Overheid (ACFO). Het charter bepaalt
de rechten en plichten van het Auditcomité en diens leden en hun
betrekkingen met andere organen waarmee het Auditcomité moet
samenwerken.

§ 2. Reglementering:

- KB van 17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de
Federale Overheid.

- KB van 17 augustus 2007 betreffende de interne auditactiviteiten
binnen sommige diensten van de federale uitvoerende macht.

- KB van 17 augustus 2007 betreffende het intern controlesysteem
binnen sommige diensten van de federale uitvoerende macht.

- KB van 4 mei 2016 tot oprichting van de Federale Interneaudit-
dienst.

Sectie 2 -— Missie

Art. 2. Het Auditcomité van de federale overheid is een onafhanke-
lijk adviesorgaan ten behoeve van de Ministerraad. Het ACFO waakt
over de performantie en de betrouwbaarheid van het interne controle-
systeem zodat het federale bestuursapparaat voldoende garanties heeft
om de door de federale regering aangegane verbintenissen te verwe-
zenlijken en de vooropgestelde doelstellingen te bereiken in overeen-
stemming met de principes van goed bestuur. Daartoe baseert het
ACFO zich onder meer op de interne auditactiviteiten die binnen de
diensten van het bevoegdheidsdomein van het ACFO worden uitge-
voerd.

Sectie 3 -— Samenstelling en organisatie

Hoofdstuk 3.1 — Samenstelling

Art. 3. Overeenkomstig artikel 3 van het koninklijk besluit van
17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de Federale
Overheid bestaat het ACFO uit zeven leden. De koninklijke besluiten
betreffende de aanstelling van de leden zijn gepubliceerd in het Belgisch
Staatblad. De lijst van de leden en de door hen gekozen voorzitter wordt
vermeld op de website van het ACFO.

Hoofdstuk 3.2 — Belangenconflict en onafhankelijkheidscriteria

Art. 4. Er is sprake van een belangenconflict wanneer de onpartij-
dige en objectieve uitoefening van het mandaat van een lid van het
Auditcomité van de federale overheid in het gedrang komt omwille
van familiale of affectieve redenen, of om reden van economisch of
financieel belang of elke andere reden van belangenvermenging of
tegenstelling met een persoon betrokken bij de te nemen beslissing of
het te evalueren proces.

Art. 5. § 1. Om een belangenconflict te vermijden, moet een lid van
het Auditcomité voldoende onafhankelijk zijn.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le Premier Ministre, le Ministre qui a la Fonction publique
dans ses attributions et le Ministre qui a le Budget dans ses attributions,
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :
Le Premier Ministre,

Ch. MICHEL
Le Ministre chargé de la Fonction publique,

S. VANDEPUT
La Ministre du Budget,

S. WILMES

Annexe

Annexe à l’arrêté royal du 23 novembre 2017 portant approbation de
la charte du Comité d’audit de l’Administration fédérale

CHARTE DU COMITÉ D’AUDIT DE L’ADMINISTRATION
FÉDÉRALE (CAAF)

Section 1re -— Disposition introductive

Article 1er. § 1er, Cette charte a été rédigée en exécution de
l’article 15, § 1er, de l’arrêté royal du 17 août 2007 portant création du
Comité d’audit de l’Administration fédérale (CAAF). La charte précise
les droits et obligations du Comité d’audit et de ses membres, ainsi que
leurs relations avec les autres organes avec lesquels le Comité est amené
à coopérer.

§ 2. Règlementation :

- AR du 17 août 2007 portant création du Comité d’audit de
l’Administration Fédérale.

- AR du 17 août 2007 relatif aux activités d’audit interne dans certains
services du pouvoir exécutif fédéral.

- AR du 17 août 2007 relatif au système de contrôle interne dans
certains services du pouvoir exécutif fédéral.

- AR du mai 4 mai 2016 portant création du Service fédéral d’audit
interne.

Section 2 -— Mission

Art. 2. Le Comité d’audit de l’Administration fédérale est un organe
consultatif indépendant qui assiste le Conseil des ministres. Le CAAF
veille à la performance et à la fiabilité du système de contrôle interne
afin que l’administration fédérale dispose des garanties suffisantes lui
permettant de tenir les engagements pris par le gouvernement fédéral
et d’atteindre les objectifs fixés dans le respect des principes de bonne
gouvernance. Pour ce faire, le CAAF s’appuie notamment sur les
activités d’audit interne réalisées au sein des services qui relèvent de la
compétence du CAAF.

Section 3 -— Composition et organisation

Chapitre 3.1 — Composition

Art. 3. En vertu de l’article 3 de l’arrêté royal du 17 août 2007
portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale, le
CAAF est composé de sept membres. Les arrêtés royaux concernant la
désignation des membres sont publiés au Moniteur Belge. La liste des
membres et le nom du président élu par eux sont disponibles sur le site
internet du CAAF.

Chapitre 3.2 — Conflit d’intérêts et critères d’indépendance

Art. 4. Il y a conflit d’intérêts lorsque l’exercice impartial et objectif
du mandat d’un membre du Comité d’audit de l’administration
fédérale est compromis pour des motifs familiaux, affectifs, d’intérêt
économique ou financier ou pour tout autre motif de communauté
d’intérêt ou d’antagonisme avec une personne concernée par la
décision à prendre ou le processus à évaluer.

Art. 5. § 1er. Tout membre du Comité d’audit doit être suffisamment
indépendant pour éviter un conflit d’intérêts.
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§ 2. Het ACFO beschouwt een lid als onafhankelijk wanneer aan de
volgende minimumvereisten is voldaan, wanneer hij/zij :

1C geen statutair, contractueel of tijdelijk personeelslid is, een
mandaat bekleedt of managementfunctie vervult bij één van de
overheidsdiensten die rechtstreeks onder het audituniversum van het
Auditcomité vallen;

2C geen politiek mandaat bekleedt op welk niveau ook;

3o geen lid is van een beleidsorgaan of een ministerieel kabinet.

§ 3. Een lid mag zich niet in financiële, familiale, intellectuele of
andere omstandigheden bevinden die zijn/haar onafhankelijkheid,
objectief of subjectief, in gevaar kunnen brengen.

§ 4. Deze vereisten gelden tot 3 jaar vóór de benoeming tot lid van het
ACFO.

Art. 6. Buiten deze minimumvereisten hebben de leden van het
ACFO de plicht om aan de voorzitter alle andere omstandigheden te
melden die hun onafhankelijkheid, zoals bepaald in artikel 5 in gevaar
zouden kunnen brengen.

Art. 7. In elk geval komt het aan de leden van het ACFO als
collegiaal orgaan toe zich uit te spreken over de vermeende schending
van de onafhankelijkheid van één van zijn leden.

Sectie 4 — Bevoegdheidsdomein

Art. 8. § 1. Overeenkomstig artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit
van 17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de
Federale Overheid behoren tot het bevoegdheidsdomein van het
ACFO :

- de federale overheidsdiensten, de federale programmatorische
overheidsdiensten evenals de diensten die ervan afhangen;

- het Ministerie van Landsverdediging;

- de Regie der Gebouwen;

- het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

- het Federaal Agentschap voor de opvang van Asielzoekers;

- het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheids-
producten.

§ 2. De bevoegdheid van het ACFO betreft de volgende processen :

- uitvoering van niet-gedelegeerde beslissingen, d.w.z. waarvan de
uitwerking en de voorbereiding gebeuren op het niveau van de
Minister en enkel de uitvoering toekomt aan de overheidsdiensten.

- uitwerking, voorbereiding en uitvoering van gedelegeerde beslis-
singen, d.w.z. van beslissingen waarvan de uitwerking, de voorberei-
ding en de uitvoering volledig toekomen aan de overheidsdiensten.

Sectie 5 — Opdrachten en verantwoordelijkheden inzake interne
controle en risicomanagement

Art. 9. § 1. ACFO legt verantwoording af aan de Ministerraad die
het bijstaat overeenkomstig artikel 2, § 1, van het koninklijk besluit van
17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de Federale
Overheid. Het ACFO :

1o licht de Ministerraad in over de betrouwbaarheid van de interne
controlesystemen van de diensten, om de doelstellingen van de
regering te bereiken;

2o waarschuwt de Ministerraad via de Eerste Minister indien de
informatie die de diensten produceren of verspreiden het beslissings-
proces vervalst;

3o waarschuwt de Ministerraad via de Minister van Begroting indien
de financiële en beheersinformatie niet betrouwbaar is;

4o draagt bij tot het goed bestuur van de diensten en de versterking
van de controleketen en de beheersing van de risico’s binnen elke
dienst en door alle diensten.

§ 2. Overeenkomstig artikel 13, § 4, van het koninklijk besluit van
17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de Federale
Overheid meldt ACFO op het passende beleidsniveau wanneer zou
blijken dat er risico’s voortvloeien uit de bestaande wet- of regelgeving.
Het maakt jaarlijks een inventaris op van de betrokken teksten.

Sectie 6 — Machtigingen

Art. 10. Het ACFO kan een beroep doen op deskundigen om een
technische doorlichting uit te voeren van de risicoanalyses die de
verantwoordelijke interne audit voorlegt ter staving van zijn plannings-
documenten.

§ 2. Le CAAF considère qu’un membre est indépendant lorsqu’il
répond aux exigences minimales suivantes :

1C il n’est pas un membre du personnel statutaire, contractuel ou
temporaire, n’exerce pas un mandat ou une fonction dirigeante auprès
de l’un des services publics qui relèvent directement du champ
d’application du Comité d’audit;

2C il n’exerce aucun mandat politique à quelque niveau que ce soit;

3o il n’est pas un membre d’un organe stratégique ou d’un cabinet
ministériel.

§ 3. Un membre ne peut se trouver dans une situation financière,
familiale, intellectuelle ou autre susceptible de compromettre objecti-
vement ou subjectivement son indépendance.

§ 4. Ces exigences s’appliquent jusqu’à trois ans avant la nomination
comme membre du CAAF.

Art. 6. Hormis ces exigences minimales, les membres du CAAF ont
le devoir d’informer le président de toutes les autres circonstances
susceptibles de compromettre leur indépendance telle que définie par
l’article 5.

Art. 7. En tout état de cause, il incombe aux membres du CAAF, en
tant qu’organe collégial, de se prononcer sur la violation supposée de
l’indépendance de l’un de ses membres.

Section 4 — Domaine de compétence

Art. 8. § 1er. Conformément à l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du
17 août 2007 portant création du Comité d’audit de l’Administration
fédérale, relèvent du domaine de compétence du CAAF :

- les services publics fédéraux, les services publics fédéraux de
programmation et les services qui en dépendent;

- le Ministère de la Défense;

- la Régie des Bâtiments;

- l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire;

- l’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs d’asile;

- l’Agence fédérale des médicaments et des produits de santé.

§ 2. La compétence du CAAF concerne les processus suivants :

- l’exécution de décisions non déléguées, c’est-à-dire dont l’élabora-
tion et la préparation se déroulent au niveau du ministre et dont seule
l’exécution incombe aux services publics;

- l’élaboration, la préparation et l’exécution de décisions déléguées,
c’est-à-dire de décisions dont l’élaboration, la préparation et l’exécution
incombent pleinement aux services publics.

Section 5 — Missions et responsabilités en matière de contrôle interne et
de gestion des risques

Art. 9. § 1er. Le CAAF rend compte au Conseil des ministres qu’il
assiste conformément à l’article 2, § 1er, de l’arrêté royal du 17 août 2007
portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale. Le
CAAF :

1o informe le Conseil des ministres de la fiabilité des systèmes de
contrôle interne des services afin de réaliser les objectifs du gouverne-
ment;

2o avertit le Conseil des ministres, par le biais du Premier ministre, si
les informations produites ou diffusées par les services faussent le
processus décisionnel;

3o avertit le Conseil des ministres, par le biais du ministre du Budget,
si les informations financières et de gestion ne sont pas fiables;

4o contribue à la bonne gouvernance des services et au renforcement
de la chaîne de contrôle et de la maîtrise des risques au sein de chaque
service et par l’ensemble des services.

§ 2. Conformément à l’article 13, § 4, de l’arrêté royal du 17 août 2007
portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale, le
CAAF signale, au niveau de pouvoir concerné, les risques qui
découlent de la législation ou réglementation existantes et dresse
annuellement un inventaire des textes en question.

Section 6 — Pouvoirs

Art. 10. Le CAAF peut faire appel à des experts pour effectuer une
radioscopie technique de l’analyse des risques présentée par le
responsable de l’audit interne pour étayer ces documents de planifica-
tion.
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Art. 11. Overeenkomstig de artikelen 9, § 1, en 25 van het koninklijk
besluit van 4 mei 2016 tot oprichting van de Federale Interneaudit-
dienst is het ACFO bevoegd om goedkeuring te verlenen aan het
auditcharter, de risicoanalyse en het auditplan van de interne audit-
dienst, de wijzigingen en alle aanvullende documenten ervan. Het
Auditcomité kan echter afzien van voorafgaande goedkeuring van
kleine of spoedeisende wijzigingen.

Art. 12. Overeenkomstig artikel 10, § 1, van het koninklijk besluit
van 4 mei 2016 tot oprichting van de Federale Interneauditdienst kan
het ACFO de verantwoordelijke interne audit verzoeken om een audit
uit te voeren. Het ACFO handelt nadat het gevat werd door de
Ministerraad, de Minister van Begroting of de Minister bevoegd voor
Ambtenarenzaken.

Sectie 7 — Secretariaat

Art. 13. Het secretariaat ondersteunt het ACFO in de dagelijkse
werking en zorgt voor de continuïteit van de werkzaamheden.

Het secretariaat :

1o is een permanent contactpunt voor alle gesprekpartners van het
ACFO;

2o zorgt voor de opvolging van de dossiers;

3o stelt samen met de voorzitter de agenda op voor de vergaderingen;

4o bereidt de nodige documenten voor de vergaderingen voor;

5o zorgt voor de tijdige verspreiding van documenten en informatie;

6o stelt een draftversie van het verslag van de vergaderingen op en
legt die voor goedkeuring voor aan de leden van het ACFO;

7o houdt een overzicht van de vergaderingen met bijhorende
documenten bij;

8o ondersteunt het ACFO in de voorbereiding van verschillende
rapporten aan de Ministers, de Ministerraad en de leidinggevenden;

9o organiseert de vergaderingen van het ACFO met de ministers, de
leidinggevenden, de verantwoordelijke interne audit, en de verantwoor-
delijken van de externe controleorganen;

10o staat de leidinggevenden bij in het formuleren van hun advies-
aanvragen;

11o zorgt voor de opvolging van de adviezen van het ACFO;

12o zorgt dat er nodige acties worden ondernomen tussen de
vergaderingen;

13o houdt de voorzitter en de leden op de hoogte van ontwikkelingen
binnen het bevoegdheidsdomein van het ACFO;

14o centraliseert, beheert en archiveert de documenten die aan het
ACFO worden meegedeeld;

15o beheert de website van het ACFO;

16o beheert het budget van het ACFO.

Art. 14. De leden van het secretariaat tonen onafhankelijkheid m.b.t.
operationele en managementaspecten van de organisaties die tot de
bevoegdheid van het ACFO behoren.

De naam van de verantwoordelijke van het secretariaat van het
ACFO wordt vermeld op de website van het ACFO.

Sectie 8 — Vertrouwelijkheid

Art. 15. Overeenkomstig artikel 14 van het koninklijk besluit van
17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de Federale
Overheid hebben de leden van het ACFO en van zijn secretariaat en
elke persoon die, in welke hoedanigheid ook, deelneemt aan de
vergaderingen van het Auditcomité een verplichting tot vertrouwelijk-
heid met betrekking tot alle aangelegenheden waarvoor het Auditco-
mité bevoegd is. Deze verplichting tot vertrouwelijkheid kan niet
worden tegengeworpen ten aanzien van de Inspectie van Financiën, het
Rekenhof en andere externe controleorganen voor de aangelegenheden
die behoren tot hun bevoegdheid.

Gegevens die betrekking hebben op lopende werkzaamheden mogen
niet worden meegedeeld buiten het ACFO en zijn vast secretariaat.

Art. 16. Ook de activiteiten van het vast secretariaat van het ACFO
vallen onder de verplichting tot vertrouwelijkheid, zelfs tegenover de
voorzitter van het directiecomité van de federale overheidsdienst
Kanselarij van de Eerste Minister tot welke dienst de personeelsleden
van het vast secretariaat administratief behoren.

Art. 11. Conformément aux articles 9, § 1er, et 25 de l’arrêté royal du
4 mai 2016 portant création du Service Fédéral d’Audit interne, le
CAAF est compétent pour l’approbation de la charte d’audit, de
l’analyse des risques, du plan d’audit du service d’audit interne, des
modifications et de l’ensemble des documents complémentaires y
afférents. Cependant, le Comité d’audit peut renoncer à l’approbation
préalable de petites modifications ou de modifications urgentes.

Art. 12. Conformément à l’article 10, § 1er, de l’arrêté royal du
4 mai 2016 portant création du Service fédéral d’Audit interne, le CAAF
peut demander au responsable de l’audit interne d’effectuer un audit.
Le CAAF agit sur saisine du Conseil des ministres, du Ministre du
Budget ou du Ministre chargé de la Fonction publique.

Section 7 — Secrétariat

Art. 13. Le secrétariat soutient le CAAF dans son fonctionnement
quotidien et veille à la continuité des travaux.

Le secrétariat :

1o est un point de contact permanent pour tous les interlocuteurs du
CAAF;

2o veille au suivi des dossiers;

3o élabore avec le président les ordres du jour des réunions;

4o prépare les documents nécessaires aux réunions;

5o veille à ce que les documents et les informations soient diffusés à
temps;

6o élabore une version provisoire du compte rendu des réunions et la
soumet pour approbation aux membres du CAAF;

7o garde un aperçu des réunions avec les documents y afférents;

8o assiste le CAAF dans la préparation des différents rapports aux
ministres, au Conseil des ministres et aux dirigeants;

9o organise les réunions du CAAF avec les ministres, les dirigeants,
le responsable de l’audit interne et les responsables des organes de
contrôle externe;

10o assiste les dirigeants dans la formulation de leurs demandes
d’avis;

11o assure le suivi des avis du CAAF;

12
o

veille à ce que les actions nécessaires soient entreprises entre les
réunions;

13o tient le président et les membres au fait des développements au
sein du domaine de compétence du CAAF;

14o centralise, gère et archive les documents transmis au CAAF;

15o gère le site internet du CAAF;

16o gère le budget du CAAF.

Art. 14. Les membres du secrétariat font preuve d’indépendance
quant aux aspects opérationnels et de gestion des organisations qui
relèvent de la compétence du CAAF.

Le nom du responsable du secrétariat du CAAF est mentionné sur le
site web du CAAF.

Section 8 — Confidentialité

Art. 15. Conformément à l’article 14 de l’arrêté royal du 17 août 2007
portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale, les
membres du CAAF et de son secrétariat ainsi que toute personne
assistant à quelque titre que ce soit à leurs réunions, sont tenus à un
devoir de confidentialité sur les affaires pour lesquelles le Comité
d’audit est compétent. Ce devoir de confidentialité ne peut être opposé
à l’Inspection des Finances, à la Cour des comptes et aux autres organes
de contrôle externe pour les matières qui relèvent de leur compétence.

Les données qui concernent les travaux en cours ne peuvent être
communiquées en dehors du CAAF et de son secrétariat permanent.

Art. 16. Les activités du secrétariat permanent du CAAF sont, elles
aussi, soumises à l’obligation de confidentialité et ce, également à
l’encontre du président du comité de direction du service public fédéral
de la Chancellerie du Premier ministre, dont font partie, de manière
administrative, les membres du personnel du secrétariat permanent.
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Sectie 9 — Rapportering

Art. 17. § 1. Het ACFO maakt elk jaar tegen 31 juli een jaarverslag
van zijn activiteiten op.

§ 2. Het ACFO stelt overeenkomstig artikel 13, § 1, van het koninklijk
besluit van 17 augustus 2007 tot oprichting van het Auditcomité van de
Federale Overheid elk jaar tegen 31 juli twee types van verslagen over
de werking van interne controle binnen de federale overheidsdiensten
op :

1o een eerste type verslag is bestemd voor elke minister en slaat op de
toestand van de dienst waarvoor hij bevoegd is. Bij de voorbereiding
van dit verslag kan het ACFO aan de leidinggevende en de interne
auditdienst alle inlichtingen vragen die het nuttig acht;

2o het tweede type is bestemd voor de Ministerraad en geeft een
totaalbeeld van de interne controlesystemen van de diensten.

§ 3. Het rapport bedoeld in § 1 wordt door het ACFO openbaar
gemaakt en gepubliceerd op zijn website rekening houdend met de wet
van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur.

§ 4. De uittreksels van de PV’s van de vergaderingen van het ACFO
worden aan de ministers bevoegd voor het ACFO bezorgd met
uitzondering van de informatie over lopende werkzaamheden of de
afgesloten dossiers betreffende de entiteiten die niet tot hun bevoegd-
heid behoren.

§ 5. De uittreksels van de PV’s worden ook aan FIA bezorgd voor de
materie die FIA aanbelangt.

Sectie 10 — Relaties

Hoofdstuk 10.1. — Ministerraad

Art. 18. Het ACFO legt verantwoording af aan de Ministerraad. Het
ACFO rapporteert jaarlijks aan de Ministerraad over zijn activiteiten en
over de werking van interne controle bij de federale overheidsdiensten.

Art. 19. De Ministerraad kan overeenkomstig artikel 13, § 2, van het
koninklijk besluit van 17 augustus 2007 tot oprichting van het
Auditcomité van de Federale Overheid via de Eerste Minister het
ACFO om een specifiek verslag over een welbepaalde kwestie verzoe-
ken.

Art. 20. Het ACFO kan overeenkomstig artikel 13, § 2, van het
koninklijk besluit van 17 augustus 2007 tot oprichting van het
Auditcomité van de Federale Overheid op eigen initiatief de Minister-
raad waarschuwen omtrent elk aspect van zijn opdracht.

Art. 21. De dossiers die enkel bedoeld zijn om de Ministerraad te
informeren en geen beslissing van de Minsterraad vereisen, worden
door de Voorzitter van het ACFO via de Eerste Minister rechtstreeks bij
de Ministerraad ingediend. De andere dossiers worden op voordracht
van de Eerste Minister, de Minister van Begroting en de Minister belast
met Ambtenarenzaken bij de Ministerraad ingediend en volgen de
procedure die in zulke gevallen is voorzien.

Hoofdstuk 10.2. — Verantwoordelijke interne audit

Art. 22. § 1. De verantwoordelijke interne audit stuurt de interne
auditdienst aan. Het ACFO houdt toezicht op deze aansturing.

§ 2. De verantwoordelijke interne audit meldt aan het ACFO elk
belangenconflict, zoals omschreven in artikel 4, dat in de loop van zijn
mandaat ontstaat.

Art. 23. § 1. De verantwoordelijke interne audit brengt verslag uit
over zijn activiteiten bij het ACFO en communiceert rechtstreeks,
vertrouwelijk en in alle vrijheid met het ACFO.

§ 2. Hij levert het ACFO de informatie, rapporten en andere
documenten die dit hem vraagt.

§ 3. De verantwoordelijke interne audit kan zich rechtstreeks tot de
voorzitter van het ACFO wenden.

Art. 24. De verantwoordelijke interne audit brengt jaarlijks verslag
uit over zijn activiteiten en dit tegen 15 april van het lopende jaar.

Het jaarverslag bevat minstens de volgende rubrieken:

- rol, missie, strategische en operationele doelstellingen van de
interne auditdienst;

- het audituniversum van de interne auditdienst;

Section 9 — Rapportage

Art. 17. § 1er. Le CAAF élabore chaque année pour le 31 juillet un
rapport annuel de ses activités.

§ 2. Conformément à l’article 13, § 1er, de l’arrêté royal du
17 août 2007 portant création du Comité d’audit de l’Administration
fédérale, le CAAF établit chaque année pour le 31 juillet deux types de
rapports sur le fonctionnement du contrôle interne au sein des services
publics fédéraux :

1o le premier type de rapport est destiné à chaque ministre et porte
sur la situation du service pour lequel il est compétent. Lors de la
préparation de ce rapport, le CAAF peut demander au dirigeant et au
service d’audit interne toutes les informations qu’il estime nécessaires;

2o le deuxième type de rapport est destiné au Conseil des ministres
et offre une image globale des systèmes de contrôle interne au sein des
services.

§ 3. Le rapport visé au § 1er est rendu public par le CAAF et publié
sur son site web en tenant compte de la loi du 11 avril 1994 relative à la
publicité de l’administration.

§ 4. Les extraits des PV des réunions du CAAF sont transmis aux
ministres compétents pour le CAAF à l’exception des informations
concernant des dossiers en cours ou des dossiers clôturés concernant
des entités qui ne relèvent pas de leur compétence.

§ 5. Les extraits des PV sont également transmis au FAI pour les
matières qui le concernent.

Section 10 — Relations

Chapitre 10.1. — Conseil des ministres

Art. 18. Le CAAF rend compte au Conseil des ministres. Le CAAF
fait rapport chaque année au Conseil des ministres sur ses activités et
sur le fonctionnement du contrôle interne au sein des services publics.

Art. 19. Conformément à l’article 13, § 2, de l’arrêté royal du 17 août
2007 portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale,
le Conseil des ministres peut, par l’intermédiaire du Premier ministre,
demander au CAAF d’élaborer un rapport spécifique relatif à une
question bien précise.

Art. 20. Conformément à l’article 13, § 2, de l’arrêté royal du 17 août
2007 portant création du Comité d’audit de l’Administration fédérale,
le CAAF peut, de sa propre initiative, avertir le Conseil des ministres à
propos de chaque aspect de sa mission.

Art. 21. Le président du CAAF, par le biais du Premier ministre,
dépose directement au Conseil des ministres les dossiers uniquement
destinés à informer le Conseil des ministres et qui ne requièrent aucune
décision de la part de celui-ci. Les autres dossiers sont présentés au
Conseil des ministres sur proposition du Premier Ministre, du Ministre
du Budget et du Ministre chargé de la Fonction publique et suivent la
procédure prévue pour de tels cas.

Chapitre 10.2. — Responsable de l’audit interne

Art. 22. § 1er. Le responsable de l’audit interne pilote le service
d’audit interne. Le CAAF contrôle cette direction.

§ 2. Le responsable de l’audit interne signale au CAAF chaque conflit
d’intérêts, tel que défini à l’article 4, qui pourrait survenir au cours de
son mandat.

Art. 23. § 1er. Le responsable de l’audit interne rend compte de ses
activités auprès du CAAF. Il communique directement, de manière
confidentielle et en toute liberté avec le CAAF.

§ 2. Il fournit les informations, rapports et autres documents que le
CAAF lui demande.

§ 3. Le responsable de l’audit interne peut s’adresser directement au
président du CAAF.

Art. 24. Le responsable de l’audit interne fait rapport chaque année
sur ses activités et ce, pour le 15 avril de l’année en cours.

Le rapport annuel contient au moins les rubriques suivantes :

- le rôle, la mission, les objectifs stratégiques et opérationnels du
service d’audit interne;

- le champ d’action du service d’audit interne;
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- relatie met verschillende actoren van de controleketen vermeld in
artikel 34;

- organisatie van de interne auditdienst (structuur, budget, personeel,
werking, methoden, technieken, verantwoordelijkheden, rapportering,
enz.);

- de uitvoering van het auditplan van het voorgaande jaar (uitvoering
van audits, opvolgingsactiviteiten, opleidingen, enz.);

- overzicht van de belangrijke vaststellingen, aanbevelingen en de
uitvoering van de aanbevelingen;

- reacties op het verslag over de werking van het internecontrolesys-
teem van het voorafgaande jaar dat door de leidinggevende is
opgesteld;

- bijlagen (vrij).

Art. 25. De verantwoordelijke interne audit legt jaarlijks het audit-
plan, de wijzigingen aan het vorige auditplan en alle aanvullende
documenten alsook de risicoanalyse die als basis diende voor het
opstellen ervan, ter goedkeuring voor aan het Auditcomité en dit tegen
15 januari van het lopende jaar.

Het auditplan bevat minstens de volgende rubrieken:

- beschrijving van het audituniversum van de interne auditdienst;

- beschrijving van de organisatie van de interne auditdienst (struc-
tuur, budget, personeel (aantal, functie, kwalificaties), verantwoorde-
lijkheden, enz.);

- opstelling van het auditplan (werkwijze, risicoanalyse, selectiecri-
teria, enz.);

- beschrijving van geplande audits (onderwerp, scope, doel, verant-
woording, budget, toegewezen personeel) en van de opvolgingsaudits;

- beschrijving van activiteiten m.b.t. het beheer van de interne
auditdienst;

- beschrijving van adviserende opdrachten;

- andere activiteiten (ontwikkeling van methoden, technieken, pro-
cedures en andere ondersteunende tools, deelname aan netwerken,
enz.);

- tijdsschema van activiteiten, met aanduiding van personeelsbezet-
ting.

Art. 26. Het personeelsplan en het jaarlijkse opleidingsplan van de
interne auditdienst wordt door de verantwoordelijke interne audit aan
het Auditcomité meegedeeld.

Art. 27. Zesmaandelijks bezorgt de verantwoordelijke interne audit
een voortgangsverslag aan het ACFO met de volgende rubrieken :

- uitgevoerd werk in vergelijking met de planning;

- wijzigingen in de planning;

- problemen;

- dringende belangrijke aspecten;

- reactie van het management op de aanbevelingen;

- personeelsaspecten.

Art. 28. Van elk intern auditverslag wordt een managementsamen-
vatting (management summary) opgesteld dat aan het ACFO wordt
overgemaakt.

De managementsamenvatting bevat minstens de volgende rubrie-
ken :

- doel van de audit;

- de reikwijdte van de audit;

- plan van aanpak;

- belangrijkste bevindingen;

- aanbevelingen;

- een indicatie van de materialiteit.

Art. 29. Het ACFO kan altijd het volledige auditrapport opvragen
en houdt daarbij rekening met de bepalingen van de wet van
11 december 1998 betreffende de classificatie en de veiligheidsmachti-
gingen. De geclassificeerde auditrapporten zijn in overeenstemming
met de bepalingen van deze wet enkel toegankelijk voor personen die
houder zijn van een overeenstemmende machtiging.

Art. 30. Het auditcharter van de interne auditdienst en de wijzigin-
gen ervan worden ter goedkeuring aan het Auditcomité voorgelegd.

- la relation avec les différents acteurs de la chaîne de contrôle
mentionnés à l’article 34;

- l’organisation du service d’audit interne (structure, budget, personnel,
fonctionnement, méthodes, techniques, responsabilités, rapportage,
etc.);

- l’exécution du plan d’audit de l’année précédente (exécution
d’audits, activités de suivi, formations, etc.);

- l’aperçu des principales constatations, recommandations et l’exécu-
tion des recommandations;

- les réactions à la suite du rapport sur le fonctionnement du système
de contrôle interne de l’année précédente, établi par le dirigeant;

- des annexes (facultatif).

Art. 25. Chaque année, le responsable de l’audit interne soumet
pour approbation au Comité d’audit le plan d’audit, les modifications
au plan d’audit précédent et l’ensemble des documents complémentai-
res, de même que l’analyse des risques qui a servi de base à la création
du programme de travail et ce, pour le 15 janvier de l’année en cours.

Le plan d’audit contient au moins les rubriques suivantes :

- la description du champ d’action du service d’audit interne;

- la description de l’organisation du service d’audit interne (structure,
budget, personnel (nombre, fonction, qualifications, etc.), responsabili-
tés, etc.);

- l’élaboration du plan d’audit (mode de travail, analyse des risques,
critères de sélection, etc.);

- la description d’audits prévus (objet, étendue, objectif, justification,
budget, personnel attribué, etc.) et des audits de suivi;

- la description des activités relatives à la gestion du service d’audit
interne;

- la description d’activités de conseil;

- d’autres activités (élaboration de méthodes, techniques, procédures
et autres outils d’assistance, participation à des réseaux, etc.);

- le calendrier des activités, en précisant l’effectif en personnel.

Art. 26. Le responsable de l’audit interne se charge de transmettre
au Comité d’audit le plan de personnel et le plan annuel de formation
de l’audit interne.

Art. 27. Tous les six mois, le responsable de l’audit interne transmet
au CAAF un rapport sur l’état d’avancement reprenant les rubriques
suivantes :

- le travail effectué comparativement au planning;

- les modifications dans le planning;

- les problèmes;

- les aspects urgents importants;

- la réaction du management face aux recommandations;

- les aspects relatifs au personnel.

Art. 28. Un résumé analytique (management summary) est rédigé
sur base de chaque rapport d’audit interne et transmis au CAAF.

Le résumé analytique contient au moins les rubriques suivantes :

- l’objectif de l’audit;

- l’étendue de l’audit;

- le plan d’approche;

- les principales constatations;

- des recommandations;

- une indication de la matérialité.

Art. 29. Le CAAF peut toujours demander la version intégrale du
rapport d’audit en tenant compte des dispositions de la loi du
11 décembre 1998 relative à la classification et aux habilitations de
sécurité. En vertu des dispositions contenues dans la loi du 11 décembre
1998, seuls les détenteurs d’une autorisation correspondante peuvent
consulter les rapports d’audit classifiés.

Art. 30. La charte d’audit du service d’audit interne et les modifica-
tions de celle-ci sont soumises pour approbation au Comité d’audit.
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Hoofdstuk 10.3. — Overheidsdiensten

Art. 31. De voorzitter van het ACFO ontmoet regelmatig - samen of
afzonderlijk - de leidinggevenden.

De leidinggevenden kunnen zich rechtstreeks tot de voorzitter van
het ACFO wenden.

Art. 32. De leidinggevenden kunnen het ACFO verzoeken om een
vergadering te organiseren om bepaalde aspecten te bespreken voor
welke ze een advies van het ACFO verwachten.

Met de betrokken leidinggevenden tracht het ACFO een goede
samenwerking op te bouwen, wat een voorwaarde is voor doeltref-
fende en pertinente auditactiviteiten.

Art. 33. Elk jaar stelt de leidinggevende in overeenstemming met
artikel 7 van het koninklijk besluit van 17 augustus 2007 betreffende het
intern controlesysteem binnen sommige diensten van de federale
uitvoerende macht een verslag op over de werking van het internecon-
trolesysteem van zijn dienst dat betrekking heeft op het afgelopen jaar
en kondigt hij de verbeteringen aan die hij daaraan wil aanbrengen. Het
verslag wordt overgemaakt aan het ACFO tegen 15 februari van het
lopende jaar.

Hoofdstuk 10.4. — Controleactoren

Art. 34. Onder ″controleactoren″ wordt verstaan :

- het Rekenhof;

- de Inspectie van Financiën;

- de controle-instellingen van de Europese Unie;

- de dienst voor controle van de vastleggingen (FOD BOSA);

- de andere auditcomités;

- de bedrijfsrevisoren;

- de regeringscommissarissen en de afgevaardigden van de minister
van begroting bij de instellingen van openbaar nut.

Art. 35. Het ACFO bevordert de coherentie tussen de in artikel 34
bedoelde controleactoren om de efficiëntie ten goede te komen en de
praktische uitvoering van een ″single audit″ -beleid, waarbij de
activiteiten van meerdere actoren worden gecoördineerd, in het
bijzonder via protocollen tussen die actoren.

Art. 36. Het ACFO brengt een advies uit m.b.t. de protocollen die de
interne auditdienst met andere controleactoren wenst af te sluiten om
de regeling van de coördinatie van de taken en de uitwisseling van
informatie te formaliseren.

Art. 37. De samenwerking van het Auditcomité met andere contro-
leactoren zal, indien nodig, in aparte protocollen worden vastgelegd.

Art. 38. De korpschef van de Inspectie van Financiën brengt het
Auditcomité op de hoogte indien de Inspectie van Financiën in het
kader bepaald door de artikelen 12, 13, en 15, § 3, van het koninklijk
besluit van 16 november 1994 belast wordt met een evaluatie van het
beheersysteem.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 november 2017
tot goedkeuring van het charter van het Auditcomité van de Federale
Overheid.

FILIP

Van Koningswege :
De Eerste Minister,

Ch. MICHEL
De Minister belast met Ambtenarenzaken,

S. VANDEPUT
De Minister van Begroting,

S. WILMES

Chapitre 10.3. — Services publics

Art. 31. Le président du CAAF rencontre régulièrement les diri-
geants, que ce soit ensemble ou séparément.

Les dirigeants peuvent s’adresser directement au président du
CAAF.

Art. 32. Les dirigeants peuvent inviter le CAAF à organiser une
réunion en vue d’aborder certains aspects pour lesquels ils attendent un
avis du CAAF.

Le CAAF veille à instaurer avec les dirigeants concernés un esprit de
coopération qui est une condition pour des activités d’audit efficaces et
pertinentes.

Art. 33. Chaque année et conformément à l’article 7 de l’arrêté royal
du 17 août 2007 relatif au système de contrôle interne dans certains
services du pouvoir exécutif fédéral, le dirigeant élabore un rapport sur
le fonctionnement du système de contrôle interne de son service qui
concerne l’année précédente. Il annonce aussi les améliorations qu’il
souhaite apporter. Le rapport est transmis au CAAF pour le 15 février
de l’année en cours.

Chapitre 10.4. — Acteurs de contrôle

Art. 34. Par ″ acteurs de contrôle ″, l’on entend :

- la Cour des comptes;

- l’Inspection des Finances;

- les organismes de contrôle de l’Union européenne;

- le service de contrôle des engagements (SPF BOSA);

- les autres comités d’audit;

- les réviseurs d’entreprise;

- les commissaires du gouvernement et les délégués du ministre du
budget auprès des organisations d’intérêt publique.

Art. 35. Le CAAF favorise la cohérence entre les acteurs de contrôle
visés à l’article 34 afin d’améliorer l’efficacité et la mise en œuvre
pratique d’une politique de ″ single audit ″ qui implique la coordination
des activités de plusieurs acteurs, et particulièrement par voie de
protocoles entre ces acteurs.

Art. 36. Le CAAF émet un avis quant aux protocoles que le service
d’audit interne souhaite conclure avec d’autres acteurs de contrôle afin
de formaliser le règlement de la coordination des tâches et l’échange
d’informations.

Art. 37. La coopération entre le Comité d’audit et d’autres acteurs de
contrôle sera, si nécessaire, précisée dans des protocoles distincts.

Art. 38. Le chef de corps de l’Inspection des Finances informe le
Comité d’audit si, dans le cadre fixé par les articles 12, 13 et 15, § 3, de
l’arrêté royal du 16 novembre 1994, l’Inspection des Finances est
chargée d’évaluer le système de gestion.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 novembre 2017 portant
approbation de la charte du Comité d’audit de l’Administration
fédérale

PHILIPPE

Par le Roi :
Le Premier Ministre,

Ch. MICHEL
Le Ministre chargé de la Fonction publique,

S. VANDEPUT
La Ministre du Budget,

S. WILMES
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/14199]
11 SEPTEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 15 maart 2013 tot vaststelling van het tarief
van de vergoedingen ten laste van de gemeenten voor de uitreiking
van de elektronische identiteitskaarten, de elektronische identi-
teitsdocumenten voor Belgische kinderen onder de twaalf jaar en
de kaarten en verblijfsdocumenten, afgeleverd aan vreemde onder-
danen. — Duitse vertaling. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 264 van 31 oktober 2017, bladzijde 96826,
moet de volgende correctie worden aangebracht :

In de Duitse tekst onder punt B van de bijlage, in plaats van ″In
Artikel 1 Absatz 1 Nr. 1, 2 und 4 erwähnte elektronische Personalaus-
weise für Belgier und elektronische Karten und elektronische Aufent-
haltsdokumente für ausländische Staatsangehörige″, lees ″In Artikel 1
Absatz 1 Nr. 1, 2, 3 und 4 erwähnte elektronische Personalausweise für
Belgier und elektronische Karten und elektronische Aufenthaltsdoku-
mente für ausländische Staatsangehörige und biometrische Karten und
biometrische Aufenthaltsscheine für Drittstaatsangehörige″.

Dit erratum volgt op het erratum dat door de Federale Overheids-
dienst Binnenlandse Zaken in het Belgisch Staatsblad van 16 novem-
ber 2017 (bladzijde 99048) werd gepubliceerd.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/14199]
11. SEPTEMBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur

Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen
Personalausweisen, elektronischen Identitätsdokumenten für belgische Kinder unter zwölf Jahren und Karten
und Aufenthaltsdokumenten für ausländische Staatsangehörige — Deutsche Übersetzung — Erratum

Im Belgischen Staatsblatt Nr. 264 vom 31. Oktober 2017, Seite 96826 muss folgende Korrektur angebracht werden:
In Punkt B der Anlage ist anstelle von ″In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 1, 2 und 4 erwähnte elektronische

Personalausweise für Belgier und elektronische Karten und elektronische Aufenthaltsdokumente für ausländische
Staatsangehörige″ ″In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 1, 2, 3 und 4 erwähnte elektronische Personalausweise für Belgier und
elektronische Karten und elektronische Aufenthaltsdokumente für ausländische Staatsangehörige und biometrische
Karten und biometrische Aufenthaltsscheine für Drittstaatsangehörige″ zu lesen.

Vorliegendes Erratum ist infolge des Erratums erstellt worden, das vom Föderalen Öffentlichen Dienst Inneres im
Belgischen Staatsblatt vom 16. November 2017 (Seite 99048) veröffentlicht worden ist.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2017/31588]

15 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot toewijzing van een
subsidie van 1.100.000,00 EUR aan de gemeente Ukkel in toepas-
sing van het Samenwerkingsakkoord Beliris en zijn Bijakten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgaven-begroting voor het begrotingsjaar 2017, en inzonderheid
artikel 1-01-5;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid
de artikelen 121 tot 124;

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 15 september 1993 tussen
de Federale Belgische Staat en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
betreffende bepaalde initiatieven bestemd om de internationale rol en
de functie van hoofdstad van Brussel te bevorderen, en meer in het
bijzonder zijn bijakte nr. 12;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en budgettaire controle;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 29/11/2016;
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van

Buitenlandse en Europese Zaken, belast met Beliris,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. §1. Een subsidie van 1.100.000,00 EUR wordt toegekend
aan de gemeente Ukkel.

§2. De subsidie onder paragraaf 1 wordt geboekt op de basisallocatie
33.55.22.63.21.27 van de algemene uitgavenbegroting van de FOD
Mobiliteit en Vervoer van 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/14199]
11 SEPTEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-

tériel du 15 mars 2013 fixant le tarif des rétributions à charge des
communes pour la délivrance des cartes d’identité électroniques,
des documents d’identité électroniques pour enfants belges de
moins de douze ans et des cartes et documents de séjour délivrés à
des ressortissants étrangers. — Traduction allemande. — Erratum

Au Moniteur belge n° 264 du 31 octobre 2017, page 96826, il y a lieu
d’apporter la correction suivante :

Au point B de l’annexe, dans le texte allemand, au lieu de ″In
Artikel 1 Absatz 1 Nr. 1, 2 und 4 erwähnte elektronische Persona-
lausweise für Belgier und elektronische Karten und elektronische
Aufenthaltsdokumente für ausländische Staatsangehörige″, lire ″In
Artikel 1 Absatz 1 Nr. 1, 2, 3 und 4 erwähnte elektronische Persona-
lausweise für Belgier und elektronische Karten und elektronische
Aufenthaltsdokumente für ausländische Staatsangehörige und biome-
trische Karten und biometrische Aufenthaltsscheine für Drittstaatsan-
gehörige″.

Cet erratum fait suite à l’erratum publié au Moniteur belge du
16 novembre 2017 (page 99048) par le Service public fédéral Intérieur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2017/31588]

15 MARS 2017. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention de
1.100.000,00 EUR à la commune d’Uccle en application de l’accord
de coopération Beliris et ses avenants

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, et notamment l’article 1-01-5;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu l’Accord de Coopération du 15 septembre 1993 entre l’Etat fédéral
Belge et la Région de Bruxelles-Capitale, relatif à certaines initiatives
destinées à promouvoir le rôle international et la fonction de capitale de
Bruxelles, et particulièrement son avenant n° 12;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29/11/2016;
Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des

Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. §1. Une subvention de 1.100.000,00 EUR est accordée à la
Commune d’Uccle.

§2. La subvention visée au paragraphe 1er est imputée au Budget
Général des Dépenses de l’année 2017 du SPF Mobilité et Transports,
allocation de base 33.55.22.63.21.27.
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Art. 2. Deze subsidie beoogt de financiering van de werken nodig
voor de realisatie van een voetgangers- en fietsersbrug in de Verrewin-
kelstraat, nabij het Frans lyceum Jean Monet en van de studies en de
werken nodig voor de realisatie van een voetgangersbrug (eventueel
met lift) of van een tunnel die de twee kanten van het station Kalevoet
met elkaar verbindt.

Art. 3. § 1. De investeringen zullen worden uitgevoerd ten laste van
het budget van de gemeente Ukkel die de betalingen zal uitvoeren met
haar eigen gelden en met de subsidie, deze laatste is beperkt tot
1.100.000,00 EUR.

Dit bedrag maakt geen voorwerp uit van enige herziening of andere
verhoging.

§ 2 – De in artikel 1 bedoelde subsidie zal aan de gemeente Ukkel
worden betaald in meerdere variabele schijven in functie van de
facturen van de uit te voeren studies en werken, en dit volgens de
voorwaarden van vereffening vastgelegd in artikel 5 van het protocol
hieromtrent afgesloten tussen Beliris en de gemeente. De betaling van
de verschillende schijven kan indien nodig over meerdere jaren worden
verspreid.

§ 3. De Directie Vervoerinfrastructuur van de FOD Mobiliteit en
Vervoer, Vooruitgangsstraat 56 te 1210 Brussel, staat in voor de
administratieve behandeling van de subsidie. Alle briefwisseling met
betrekking tot de administratieve behandeling in het kader van dit
besluit wordt naar het voornoemde adres gestuurd.

Art. 4. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, belast met Beliris is belast met de uitvoering van dit
besluit;

Gegeven te Brussel, 15 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, belast met Beliris,

D. REYNDERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204382]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 29 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeen-
schap, betreffende het recht op een vermindering van de arbeids-
prestaties tot een halftijdse betrekking of 1/5de loopbaanvermin-
dering voor werknemers tewerkgesteld in een zwaar beroep, in een
regime met nachtprestaties of met een lange loopbaan (35 jaar) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 maart 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende het recht op
een vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking
of 1/5e loopbaanvermindering voor werknemers tewerkgesteld in een
zwaar beroep, in een regime met nachtprestaties of met een lange
loopbaan (35 jaar).

Art. 2. La subvention a pour objet le financement des travaux
nécessaires à la réalisation d’une passerelle pour piétons et cyclistes
dans la rue de Verrewinkel, à proximité du Lycée français Jean Monet
et des études et des travaux nécessaires à la réalisation d’une passerelle
piétonne (éventuellement avec ascenseur) ou d’un tunnel, reliant les
deux côtés de la gare de Calevoet.

Art. 3. § 1. Les investissements seront exécutés à charge du budget
de la commune d’Uccle qui effectuera les paiements sur ses fonds
propres et sur la subvention, cette dernière étant limitée à
1.100.000,00 EUR.

Ce montant ne fera l’objet d’aucune révision ou autre augmentation.

§ 2 – La subvention visée à l’article 1er sera payée à la Commune
d’Uccle en plusieurs tranches variables en fonction des factures des
services et travaux à réaliser, et ceci selon les conditions de liquidation
qui sont définies dans l’article 5 du protocole conclu à ce sujet entre
Beliris et la commune. Le payement des différentes tranches peut si
nécessaire s’étaler sur plusieurs années.

§ 3. La Direction Infrastructure de Transport du SPF Mobilité et
Transports, rue du Progrès 56 à 1210 Bruxelles, se charge du traitement
administratif de la subvention. Toute la correspondance relative au
traitement administratif dans le cadre du présent arrêté est envoyée à
l’adresse précitée.

Art. 4. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangè-
res et européennes, chargé de Beliris est chargé de l’exécution du
présent arrêté;

Donné à Bruxelles, le 15 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères
et européennes, chargé de Beliris,

D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204382]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 29 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, relative au droit à
une réduction des prestations de travail à mi-temps ou une
diminution de carrière d’1/5ème pour les travailleurs occupés dans
un métier lourd, dans un régime avec prestations de nuit ou
comptant une longue carrière (35 ans) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 mars 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, relative au droit à une réduction
des prestations de travail à mi-temps ou une diminution de carrière
d’1/5e pour les travailleurs occupés dans un métier lourd, dans un
régime avec prestations de nuit ou comptant une longue carrière
(35 ans).
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 maart 2017

Recht op een vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse
betrekking of 1/5e loopbaanvermindering voor werknemers tewerk-
gesteld in een zwaar beroep, in een regime met nachtprestaties of met
een lange loopbaan (35 jaar) (Overeenkomst geregistreerd op
31 mei 2017 onder het nummer 139634/CO/318.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers en de werkgevers die ressorteren onder het Paritair
Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de
Vlaamse Gemeenschap.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 127 van
21 maart 2017 van de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling,
voor 2017-2018, van het interprofessioneel kader voor de verlaging van
de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden
of herstructurering.

Art. 3. De werknemers bedoeld in artikel 1 die 55 jaar zijn en die
voldoen aan de voorwaarden zoals bepaald in artikel 6, § 5 van het
koninklijk besluit van 12 december 2001, zoals gewijzigd door artikel 4
van het koninklijk besluit van 30 december 2014, kunnen in toepassing
van artikel 8, § 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 hun
arbeidsprestaties verminderen tot een halftijdse betrekking of 1/5e loop-
baanvermindering voor zover zij op het ogenblik van de schriftelijke
kennisgeving van de vermindering van de arbeidsprestaties aan de
werkgever voldoen aan :

- ofwel een beroepsloopbaan in de zin van artikel 3, § 3 van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag van 35 jaar als loontrekkende hebben;

- ofwel minstens 5 of 7 jaar in een zwaar beroep in de zin van
artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag hebben gewerkt.
Deze periode van 5/7 jaar moet gelegen zijn in de loop van de
voorafgaande 10 (voor 5 jaar) of 15 (voor 7 jaar) kalenderjaren;

- ofwel minstens 20 jaar in een arbeidsregime zoals bedoeld in
artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46 van 23 maart 1990
hebben gewerkt.

Art. 4. § 1. De werknemers die van het recht zoals voorzien in
artikel 3 gebruik willen maken, dienen dit 3 maanden op voorhand aan
te vragen bij de werkgever. De aanvraag moet schriftelijk gebeuren en
dit overeenkomstig de bepalingen van artikel 12 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103.

§ 2. De werknemers die van het recht zoals voorzien in artikel 3
gebruik willen maken, behouden hun oorspronkelijke arbeidsovereen-
komst. In een bijlage wordt de toepasselijke uurregeling en de
ingangsdatum vermeld.

§ 3. De werknemers die van het recht zoals voorzien in artikel 3
gebruik willen maken, behouden hun oorspronkelijke functie evenals
de tewerkstellingsplaats, tenzij partijen hierover schriftelijk iets anders
overeenkomen.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales
et des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 29 mars 2017

Droit à une réduction des prestations de travail à mi-temps ou une
diminution de carrière d’1/5e pour les travailleurs occupés dans un
métier lourd, dans un régime avec prestations de nuit ou comptant
une longue carrière (35 ans) (Convention enregistrée le 31 mai 2017
sous le numéro 139634/CO/318.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs et aux employeurs ressortissant à la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors de la
Communauté flamande.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application de la convention collective de travail no 127 du 21 mars 2017
du Conseil national du travail fixant, pour 2017-2018, le cadre
interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en ce qui
concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin de
carrière, pour les travailleurs qui ont une longue carrière, qui exercent
un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en difficultés
ou en restructuration.

Art. 3. Les travailleurs visés à l’article 1er, qui sont âgés de 55 ans et
satisfont aux conditions définies à l’article 6, § 5 de l’arrêté royal du
12 décembre 2001, tel que modifié par l’article 4 de l’arrêté royal du
30 décembre 2014, peuvent, en application de l’article 8, § 1er de la
convention collective de travail no 103, réduire leurs prestations de
travail à mi-temps ou d’1/5e, pour autant qu’au moment de la
notification écrite de la réduction des prestations de travail à l’employeur :

- soit ils comptent une carrière professionnelle, au sens de l’article 3,
§ 3 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, de 35 ans en tant que travailleur salarié;

- soit ils ont travaillé au moins 5 ou 7 ans dans un métier lourd au
sens de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime
de chômage avec complément d’entreprise. Cette période de 5/7 ans
doit se situer dans le courant des 10 (pour 5 ans) ou 15 (pour 7 ans)
années civiles précédentes;

- soit ils ont travaillé au moins 20 ans dans un régime de travail tel
que visé à l’article 1er de la convention collective de travail no 46 du
23 mars 1990.

Art. 4. § 1er. Les travailleurs qui souhaitent recourir au droit tel que
prévu à l’article 3, doivent en faire la demande à leur employeur 3 mois
à l’avance. La demande s’effectue par écrit, conformément aux
dispositions de l’article 12 de la convention collective de travail no 103.

§ 2. Les travailleurs qui souhaitent recourir au droit tel que prévu à
l’article 3 conservent leur contrat de travail original. Un avenant
mentionnera l’horaire applicable et la date d’entrée en vigueur.

§ 3. Les travailleurs qui souhaitent recourir au droit tel que prévu à
l’article 3 conservent leur fonction initiale, ainsi que leur lieu d’occu-
pation, sauf convention écrite contraire entre les parties.
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Voor werknemers die rechtstreeks leiding geven aan een groep
medewerkers wordt het behoud van hun oorspronkelijke functie en
tewerkstellingsplaats positief onderzocht maar kan dit niet gegaran-
deerd worden. De afspraken die hierover worden gemaakt worden
schriftelijk vastgelegd.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor
bepaalde duur (2 jaar). Zij treedt in werking op 1 januari 2017 en houdt
op te bestaan op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204436]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 29 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeen-
schap, tot vaststelling van het percentage van de bijdragen voor het
jaar 2017 voor het fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal
Fonds 318.02 tot financiering tweede pensioenpijler″ en tot bepa-
ling van de datum van aanvraag tot vrijstelling van de bijdragen
voor het jaar 2017 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 maart 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, tot vaststelling van het
percentage van de bijdragen voor het jaar 2017 voor het fonds voor
bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 318.02 tot financiering
tweede pensioenpijler″ en tot bepaling van de datum van aanvraag tot
vrijstelling van de bijdragen voor het jaar 2017.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Pour les travailleurs qui dirigent directement un groupe de collabo-
rateurs, le maintien de leur fonction et de leur lieu d’occupation initiaux
sera examiné de manière positive mais ne peut être garanti. Les accords
pris à ce niveau sont consignés par écrit.

Art. 5. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée (2 ans). Elle prend cours le 1er janvier 2017 et
cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204436]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 29 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, fixant pour
l’année 2017 le pourcentage des cotisations au fonds de sécurité
d’existence dénommé ″Fonds social 318.02 de financement du
deuxième pilier de pension″ et fixant la date de la demande
d’exonération des cotisations pour l’année 2017 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 mars 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, fixant pour l’année 2017 le
pourcentage des cotisations au fonds de sécurité d’existence dénommé
″Fonds social 318.02 de financement du deuxième pilier de pension″ et
fixant la date de la demande d’exonération des cotisations pour
l’année 2017.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 maart 2017

Vaststelling van het percentage van de bijdragen voor het jaar 2017 voor
het fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 318.02 tot
financiering tweede pensioenpijler″ en bepaling van de datum van
aanvraag tot vrijstelling van de bijdragen voor het jaar 2017
(Overeenkomst geregistreerd op 31 mei 2017 onder het num-
mer 139638/CO/318.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers die ressorteren onder het
Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp van
de Vlaamse Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het vrouwelijk en mannelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. In toepassing van artikel 7 van de collectieve arbeidsovereen-
komst van 23 februari 2011 tot wijziging van de statuten en de
benaming van het fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal
Fonds 318.02 tot aanvullende financiering tweede pensioenpijler″
(koninklijk besluit van 13 maart 2012, Belgisch Staatsblad van 4 juli 2012,
registratienummer 104453/CO/318.02), gesloten in het Paritair Subco-
mité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse
Gemeenschap, wordt het percentage van de bijdragen voor het
jaar 2017 op jaarbasis bepaald als volgt : per kwartaal 0,21 pct. van het
brutobedrag van de bezoldigingen, vóór inhouding van de persoonlijke
sociale zekerheidsbijdragen.

De inning van deze bijdragen geschiedt voor het jaar 2017 als volgt :

- geen inning in het eerste en het tweede kwartaal;

- 0,42 pct. van het brutobedrag van de bezoldigingen, vóór inhouding
van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdragen, tijdens het derde en
het vierde kwartaal.

Art. 3. § 1. In toepassing van artikel 7 van de hoger vermelde
collectieve arbeidsovereenkomst wordt de datum waarop het attest van
de actuaris aangetekend aan het sociaal fonds moet worden over-
gemaakt voor het jaar 2017 vastgesteld op 15 april.

§ 2. De vrijstelling van de bijdragen voor het jaar 2017 wordt enkel
toegekend aan de ondernemingen die een door het sociaal fonds
erkende vrijstelling van de bijdragen genoten in één of meer van de
kalenderjaren 2008, 2009, 2010, 2011 en/of 2012 en die vanaf het
kalenderjaar 2013 jaarlijks de aanvraag tot vrijstelling van de bijdragen
indienen conform de geldende voorwaarden en procedures.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van de datum van ondertekening en is gesloten voor
onbepaalde tijd. Zij kan worden opgezegd door elk van de partijen,
mits een opzeggingstermijn van zes maanden, gericht bij een ter post
aangetekend schrijven aan de voorzitter van het Paritair Subcomité
voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse
Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204371]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 3 mei 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap,
betreffende de sectorale pensioentoezegging voor het jaar 2016 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales
et des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 29 mars 2017

Fixation pour l’année 2017 du pourcentage des cotisations au fonds de
sécurité d’existence dénommé ″Fonds social 318.02 de financement
du deuxième pilier de pension″ et fixation de la date de la demande
d’exonération des cotisations pour l’année 2017 (Convention enregis-
trée le 31 mai 2017 sous le numéro 139638/CO/318.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs et aux employeurs ressortissant à la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors de la
Communauté flamande.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 2. En application de l’article 7 de la convention collective de
travail du 23 février 2011 modifiant les statuts et la dénomination du
fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds social 318.02 de
financement complémentaire du second pilier de pension″ (arrêté royal
du 13 mars 2012, Moniteur belge du 4 juillet 2012, numéro d’enregistre-
ment 104453/CO/318.02), conclue au sein de la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors, le
pourcentage des cotisations pour l’année 2017 sur une base annuelle est
fixé comme suit : par trimestre 0,21 p.c. du montant brut des
rémunérations, avant retenue des cotisations personnelles de sécurité
sociale.

Pour l’année 2017, la perception de ces cotisations se fait comme suit :

- pas de perception aux premier et deuxième trimestres;

- 0,42 p.c. du montant brut des rémunérations, avant retenue des
cotisations personnelles de sécurité sociale, aux troisième et quatrième
trimestres.

Art. 3. § 1er. En application de l’article 7 de la convention collective
de travail susmentionnée, la date à laquelle l’attestation de l’actuaire
doit être transmise par recommandé au fonds social est fixée au
15 avril pour l’année 2017.

§ 2. L’exonération des cotisations pour l’année 2017 n’est octroyée
qu’aux entreprises ayant bénéficié d’une exonération des cotisations
agréée par le fonds social dans une ou plusieurs des années civiles 2008,
2009, 2010, 2011 et/ou 2012 et qui, depuis l’année civile 2013,
introduisent annuellement la demande d’exonération des cotisations
conformément aux conditions et procédures en vigueur.

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
à la date de signature et est conclue pour une durée indéterminée.
Elle peut être dénoncée par chacune des parties, moyennant un délai de
préavis de six mois, notifié par lettre recommandée à la poste, adressée
au président de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204371]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 3 mai 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, relative à l’engage-
ment de pension sectoriel pour l’année 2016 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 mei 2017, gesloten
in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaarden-
hulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de sectorale pensioen-
toezegging voor het jaar 2016.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 mei 2017

Sectorale pensioentoezegging voor het jaar 2016
(Overeenkomst geregistreerd op 22 juni 2017

onder het nummer 140012/CO/318.02)

HOOFDSTUK I. — Voorwerp van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten :

- in uitvoering van artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 23 februari 2011 tot invoering van een sectoraal aanvullend
pensioenstelsel (registratienummer 104291/CO/318.02), afgesloten in
het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap;

- in toepassing van punt 4 van het pensioenreglement dat als bijlage
is opgenomen bij de hoger genoemde collectieve arbeidsovereenkomst
en zoals laatst gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst van
22 juni 2016 tot wijziging van het pensioenreglement van het sectoraal
aanvullend pensioenstelsel 318.02 (registratienummer 134549).

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
alle werkgevers en alle werknemers die ressorteren onder het Paritair
Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de
Vlaamse Gemeenschap, met uitzondering van :

- de categorieën voorzien in artikel 3 van deze collectieve arbeids-
overeenkomst;

- de in het buitenland gevestigde werkgevers en hun in België
gedetacheerde werknemers in de zin van de toepasselijke EEG-
verordening inzake de sociale zekerheid.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing
op :

- werknemers met een contract van interimarbeid;

- werknemers met een vakantie-, studenten- of IBO-contract (indivi-
duele beroepsopleiding);

- leerlingen waarvoor geen sociale zekerheidsbijdragen worden
betaald (erkende leerling van de middenstand, leerling met industrieel
leercontract, leerling in opleiding tot ondernemingshoofd, leerling met
een overeenkomst voor socioprofessionele inpassing, erkend door de
gemeenschappen en gewesten, stagiair met een beroepsinlevingsover-
eenkomst);

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 mai 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, relative à l’engagement de
pension sectoriel pour l’année 2016.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides
familiales et des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 3 mai 2017

Engagement de pension sectoriel pour l’année 2016
(Convention enregistrée le 22 juin 2017

sous le numéro 140012/CO/318.02)

CHAPITRE Ier. — Objet de la convention

Article 1er. La présente convention collective de travail est conclue :

- en exécution de l’article 5 de la convention collective de travail du
23 février 2011 instaurant un régime de pension complémentaire
sectoriel (numéro d’enregistrement 104291/CO/318.02), conclue au
sein de la Sous-commission paritaire pour les services des aides
familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

- en application du point 4 du règlement de pension repris comme
annexe à ladite convention collective de travail et tel que modifié en
dernier lieu par la convention collective de travail du 22 juin 2016
modifiant le règlement de pension du régime sectoriel de pension
complémentaire 318.02 (numéro d’enregistrement 134549).

CHAPITRE II. — Champ d’application

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique à tous
les employeurs et tous les travailleurs ressortissant à la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, à l’exception des :

- catégories prévues à l’article 3 de la présente convention collective
de travail;

- employeurs établis à l’étranger et leurs travailleurs détachés en
Belgique au sens du règlement CEE applicable en matière de sécurité
sociale.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 3. La présente convention collective de travail ne s’applique pas
aux :

- travailleurs sous contrat intérimaire;

- travailleurs sous contrat de vacances, d’étudiant ou FPI (formation
professionnelle individuelle en entreprise);

- apprentis pour lesquels aucune cotisation de sécurité sociale n’est
payée (apprenti classes moyennes, apprenti sous contrat d’apprentis-
sage industriel, apprenti en formation de chef d’entreprise, apprenti
sous convention d’insertion professionnelle, reconnue par les commu-
nautés ou les régions, stagiaire sous convention d’immersion profes-
sionnelle);
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- arbeidszorgmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader
van artikel 60, § 7 van de organieke wet van 8 juli 1976 op de inrichting
van de OCMW’s en een tewerkstelling in het kader van artikel 78 van
het koninklijk besluit van 25 november 1991, tenzij er sprake is van een
arbeidsovereenkomst;

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten;

- erkende beroepsjournalisten gedurende de periode die in aanmer-
king komt voor het wettelijk aanvullend pensioen voor erkende
beroepsjournalisten, geregeld door het koninklijk besluit van 27 juli 1971
(Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1971);

- coöperanten van Belgische niet-gouvernementele organisaties, die
werken in het buitenland en voor wie een aansluiting bestaat bij de
Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid.

HOOFDSTUK III. — Pensioentoezegging

Art. 4. § 1. Op 31 december 2016 wordt een éénmalige toelage op de
individuele pensioenrekening gestort voor het jaar 2016.

§ 2. De valutadatum vanaf wanneer het rendement toegekend wordt
is 1 januari 2017.

Art. 5. § 1. De toelage voor het jaar 2016 bedraagt maximaal 30 EUR
per rechtgevend trimester in de periode tussen 1 januari 2016 en
31 december 2016 voor zover :

- de aangeslotene in het jaar 2016 door een arbeidsovereenkomst
verbonden was met een organisatie waarop het pensioenreglement van
toepassing is;

- en in de periode tussen 1 januari 2016 en 31 december 2016
gedurende minstens twee opeenvolgende trimesters door een arbeids-
overeenkomst verbonden was met een organisatie waarop het pensioen-
reglement van toepassing is;

- en deze organisatie voor het jaar 2016 bijdragen betaalde in
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2011
tot wijziging van de statuten en de benaming van het fonds voor
bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 318.02 tot aanvullende
financiering tweede pensioenpi j ler″ (registrat ienum-
mer 104453/CO/318.02) en de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 maart 2016 tot vaststelling van het percentage van de bijdragen voor
het jaar 2016 voor het fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal
Fonds 318.02 tot financiering tweede pensioenpijler″ en tot bepaling
van de datum van aanvraag tot vrijstelling van bijdragen voor het jaar
2016 (registratienummer 133436/CO/318.02).

§ 2. De toelage voor het jaar 2016 bedraagt maximaal 13,76 EUR per
rechtgevend trimester in de periode tussen 1 januari 2016 en 31 decem-
ber 2016 voor zover :

- de aangeslotene in het jaar 2016 door een arbeidsovereenkomst
verbonden was met een organisatie waarop het pensioenreglement van
toepassing is;

- en in de periode tussen 1 januari 2016 en 31 december 2016
gedurende minstens twee opeenvolgende trimesters door een arbeids-
overeenkomst verbonden was met een organisatie waarop het pensioen-
reglement van toepassing is;

- en deze organisatie voor het jaar 2016 een vrijstelling van bijdragen
had in uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 februari 2011 tot wijziging van de statuten en de benaming van het
fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal Fonds 318.02 tot
aanvullende financiering tweede pensioenpijler″ (registratienum-
mer 104453/CO/318.02) en de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 maart 2016 tot vaststelling van het percentage van de bijdragen voor
het jaar 2016 voor het fonds voor bestaanszekerheid genaamd ″Sociaal
Fonds 318.02 tot financiering tweede pensioenpijler″ en tot bepaling
van de datum van aanvraag tot vrijstelling van bijdragen voor het
jaar 2016 (registratienummer 133436/CO/318.02).

Art. 6. § 1. De toelage wordt toegekend in verhouding tot de
″contractuele arbeidstijd″, zijnde [het gemiddeld aantal uren per week
van de werknemer] gedeeld door [het gemiddeld aantal uren per week
van de maatpersoon].

Als de werknemer geen volledig trimester gewerkt heeft of in de loop
van een trimester van contractuele arbeidstijd is veranderd, wordt de
contractuele arbeidstijd geproratiseerd in functie van het aantal kalender-
dagen van de arbeidsduur ten opzichte van het aantal kalenderdagen in
het betrokken trimester.

§ 2. Als de werknemer in de loop van het trimester met wettelijk
pensioen is gegaan, wordt de contractuele arbeidstijd geproratiseerd in
functie van het aantal kalenderdagen tot de pensioendatum ten
opzichte van het aantal kalenderdagen in het betrokken trimester.

- collaborateurs dans le cadre du travail assisté et aux personnes
occupées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la loi du 8 juillet 1976
organique des CPAS et occupées dans le cadre de l’article 78 de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991, à moins qu’il soit question d’un contrat de
travail;

- travailleurs qui exercent des activités alors qu’ils bénéficient déjà
d’une pension de retraite légale;

- journalistes professionnels agréés au cours de la période prise en
compte pour une pension légale complémentaire pour journalistes
professionnels agréés, régie par l’arrêté royal du 27 juillet 1971
(Moniteur belge du 20 août 1971);

- coopérants des organisations non gouvernementales belges qui
opèrent à l’étranger et pour qui il existe une affiliation à l’Office de
sécurité sociale d’Outre-Mer.

CHAPITRE III. — Engagement de pension

Art. 4. § 1er. Le 31 décembre 2016, un supplément unique est versé
sur le compte de pension individuel pour l’année 2016.

§ 2. La date de valeur à partir de laquelle le rendement est octroyé est
le 1er janvier 2017.

Art. 5. § 1er. Le supplément pour l’année 2016 s’élève à maximum
30 EUR par trimestre qui y donne droit pour la période du 1er jan-
vier 2016 au 31 décembre 2016 pour autant :

- que, durant l’année 2016, l’affilié ait été lié par un contrat de travail
avec une organisation à laquelle s’applique le règlement de pension;

- et qu’il ait été lié par un contrat de travail pendant au moins deux
trimestres consécutifs à une organisation à laquelle s’applique le
règlement de pension, durant la période du 1er janvier 2016 au
31 décembre 2016;

- et que cette organisation ait payé, pour l’année 2016, des contribu-
tions en exécution de la convention collective de travail du 23 février 2011
modifiant les statuts et la dénomination du fonds de sécurité d’exis-
tence dénommé ″Fonds social 318.02 de financement complémentaire
du deuxième pilier de pension″ (numéro d ’enregistre-
ment 104453/CO/318.02) et de la convention collective de travail du
3 mars 2016 fixant le pourcentage des cotisations pour l’année 2016 au
fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds social 318.02 de
financement du deuxième pilier de pension″ et fixant la date de la
demande d’exonération des contributions pour l’année 2016 (numéro
d’enregistrement 133436/CO/318.02).

§ 2. Le supplément pour l’année 2016 s’élève à maximum 13,76 EUR
par trimestre qui y donne droit pour la période du 1er janvier 2016 au
31 décembre 2016 pour autant :

- que, durant l’année 2016, l’affilié ait été lié par un contrat de travail
avec une organisation à laquelle s’applique le règlement de pension;

- et qu’il ait été lié par un contrat de travail pendant au moins deux
trimestres consécutifs à une organisation à laquelle s’applique le
règlement de pension, durant la période du 1er janvier 2016 au
31 décembre 2016;

- et que cette organisation bénéficiait, pour l’année 2016, d’une
exonération de contributions en exécution de la convention collective
de travail du 23 février 2011 modifiant les statuts et la dénomination du
fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds social 318.02 de
financement complémentaire du deuxième pilier de pension″ (numéro
d’enregistrement 104453/CO/318.02) et de la convention collective de
travail du 3 mars 2016 fixant le pourcentage des cotisations pour
l’année 2016 au fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds
social 318.02 de financement du deuxième pilier de pension″ et fixant la
date de la demande d’exonération des contributions pour l’année 2016
(numéro d’enregistrement 133436/CO/318.02).

Art. 6. § 1er. Le supplément est octroyé proportionnellement à la
″durée de travail contractuelle″, à savoir [le nombre moyen d’heures
hebdomadaires prestées par le travailleur] divisé par [le nombre moyen
d’heures hebdomadaires prestées par la personne de référence].

Si le travailleur n’a pas presté un trimestre complet ou s’il a changé
de durée de travail contractuelle en cours de trimestre, la durée de
travail contractuelle est proratisée en fonction du nombre de jours civils
de la durée de travail par rapport au nombre de jours civils du trimestre
concerné.

§ 2. Si le travailleur a obtenu sa pension légale dans le courant du
trimestre, la durée de travail contractuelle est proratisée en fonction du
nombre de jours civils jusqu’à la date de la pension par rapport au
nombre de jours civils du trimestre concerné.
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§ 3. In geval van opzeggingsvergoeding wordt de toelage, bepaald in
deze collectieve arbeidsovereenkomst, toegekend voor de volledige
periode waarmee deze opzeggingsvergoeding overeenkomt, voor
zover deze periode een aanvang neemt in het jaar 2016 en de betrokken
werknemer voorafgaand aan deze periode aan de voorwaarden van
deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft voldaan.

§ 4. De berekening van de toelage wordt vastgesteld op basis van de
gegevens die meegedeeld werden door de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid via de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding,
geldigheidsduur en opzegging van de collectieve arbeidsovereenkomst

Art. 7. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
op 1 januari 2017 en is gesloten voor onbepaalde tijd.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan door elk van de
partijen worden opgezegd vóór 30 juni van ieder kalenderjaar, met
uitwerking op 1 januari van het daaropvolgend kalenderjaar. De
opzegging moet betekend worden bij een ter post aangetekende brief,
gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, die een
kopie van de opzegging stuurt aan elke ondertekenende partij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/40433]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 23 februari 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeen-
schap, betreffende het gebruik van een fiets om dienstredenen -
tegemoetkoming door de werkgever (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende het gebruik van
een fiets om dienstredenen - tegemoetkoming door de werkgever.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

§ 3. En cas d’indemnité de préavis, le supplément, fixé par la présente
convention collective de travail, est octroyé pour l’ensemble de la
période correspondant à l’indemnité de préavis, pour autant que cette
période débute courant de l’année 2016 et que, préalablement à cette
période, le travailleur concerné ait satisfait aux conditions de la
présente convention collective de travail.

§ 4. Le calcul du supplément est établi sur la base des données
communiquées par l’Office national de sécurité sociale par le biais de la
Banque-Carrefour de la sécurité sociale.

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur,
durée de validité et dénonciation de la convention collective de travail

Art. 7. § 1er. La présente convention collective de travail prend effet
le 1er janvier 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.

§ 2. La présente convention collective de travail peut être dénoncée
par chacune des parties avant le 30 juin de chaque année civile, avec
effet ou 1er janvier de l’année suivante. La dénonciation s’effectue par
lettre recommandée à la poste, adressée ou président de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, qui adresse une copie de la
dénonciation à chaque partie signataire.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/40433]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 23 février 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative à l’utilisa-
tion d’un vélo pour raisons de service - intervention de
l’employeur (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 23 février 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’utilisation d’un vélo
pour raisons de service - intervention de l’employeur.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2017

Gebruik van een fiets om dienstredenen - tegemoetkoming door de
werkgever (Overeenkomst geregistreerd op 21 april 2017 onder het
nummer 138771/CO/319.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers en de werkgevers van de inrichtingen en de
diensten die ressorteren onder het paritair subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten die erkend en/of gesubsidi-
eerd zijn door de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest of de Franse
Gemeenschapscommissie alsook de inrichtingen en diensten die dezelfde
activiteiten uitoefenen en die noch erkend noch gesubsidieerd zijn en
waarvan de hoofdactiviteit in het Waalse Gewest wordt verricht.

Art. 2. Onder ″werknemers″ verstaat men : de vrouwelijke en
mannelijke bedienden, de arbeiders en arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 3. De dienstverplaatsingen per fiets geven recht op een kilome-
tervergoeding op basis van de percentages die door de subsidiërende
overheden worden bedoeld als toegestane kosten (zie de lijst van de
betrokken overheden per dienstsoort in bijlage).

Deze vergoeding mag niet hoger liggen dan het vrijgestelde maxi-
mum bepaald in artikel 38, § 1, 14°, a van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992.

Deze vergoeding is niet verschuldigd voor de verplaatsingen met een
fiets die door de werkgever ter beschikking wordt gesteld.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 4. . Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde duur en treedt in werking op 1 maart 2017.

Zij kan door alle ondertekenende partijen worden opgezegd mits een
opzeggingstermijn van 6 maanden betekend bij aangetekend schrijven
aan de voorzitter van Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisves-
tingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende het
gebruik van een fiets om dienstredenen - tegemoetkoming door de
werkgever

Secteur/Sector Administration/Overheid Adresse/Adres Téléphone/Telefoon

Handicap Région wallonne Agence pour une Vie de Qualité
(AViQ)

Rue de la Rivelaine, 21
6061 Montignies-sur-Sambre

071-33 77 11

Handicap Région bruxelloise Service public francophone
bruxellois
Commission communautaire
française (Phare)

Rue des Palais 42
1030 Bruxelles

02-800 82 03

Aide à la Jeunesse Ministère de la Fédération
Wallonie-Bruxelles
Administration générale de l’Aide
à la Jeunesse

Boulevard Léopold II 44
1080 Bruxelles

02-413 32 06

Adultes en difficultés
Région wallonne

Service public de Wallonie
Direction générale opération-
nelle des Pouvoirs locaux et de
l’Action sociale

Avenue Gouverneur Bovesse 100
5100 Jambes

081-32 72 11

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 23 février 2017

Utilisation d’un vélo pour raisons de service - intervention de
l’employeur (Convention enregistrée le 21 avril 2017 sous le
numéro 138771/CO/319.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux travailleurs et employeurs des établissements et services qui
relèvent de la compétence de la sous-commission paritaire des
établissements et services d’éducation et d’hébergement et qui sont
agréés et/ou subsidiés par la Communauté française, la Région
wallonne ou la Commission communautaire française ainsi que les
établissements et services exerçant les mêmes activités et qui ne sont ni
agréés ni subventionnés et dont l’activité principale est exercée en
Région wallonne.

Art. 2. Par ″travailleurs″, on entend : les employées et les employés,
les ouvrières et les ouvriers.

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 3. Les déplacements professionnels effectués à vélo donnent
lieu à une indemnité kilométrique sur base des taux prévus par les
pouvoirs subsidiant comme frais admissibles (voir la liste des adminis-
trations concernées par type de service en annexe).

Cette indemnité ne peut dépasser le maximum exonéré fixé par
l’article 38, § 1er, 14°, a du Code des Impôts sur le Revenu 1992.

Cette indemnité n’est pas due pour les déplacements effectués avec
un vélo mis à disposition par l’employeur.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er mars 2017 et est conclue à durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties signataires moyennant
un préavis de 6 mois adressé par lettre recommandée au président de
la Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne
et de la Communauté germanophone.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 23 février 2017, conclue
au sein de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française,
de la Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative
à l’utilisation d’un vélo pour raisons de service - intervention de
l’employeur
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Secteur/Sector Administration/Overheid Adresse/Adres Téléphone/Telefoon

Adultes en difficultés Bruxelles Service public francophone
bruxellois
Commission communautaire
française

Rue des Palais 42
1030 Bruxelles

02-800 82 03

Agences immobilières sociales en
Région wallonne

Fonds du logement des familles
nombreuses de Wallonie

Rue de Brabant 1
6000 Charleroi

071-20 77 11

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204420]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 20 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Vlaamse Gemeenschap, betreffende de invoering van een stelsel
van bedrijfstoeslag voor sommige oudere werknemers met een
lange loopbaan die worden ontslagen en betreffende de toepassing
van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 124 en nr. 125 van de
Nationale Arbeidsraad (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 20 april 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestings-
inrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de
invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen en betref-
fende de toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 124
en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204420]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 20 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté flamande, relative à
l’institution d’un régime de complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue et concernant
l’exécution des conventions collectives de travail n° 124 et n° 125 du
Conseil national du travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 20 avril 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, relative à l’institution
d’un régime de complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés
licenciés ayant une carrière longue et concernant l’exécution des
conventions collectives de travail no 124 et no 125 du Conseil national
du travail.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 20 april 2017

Invoering van een stelsel van bedrijfstoeslag voor sommige oudere
werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen en
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 124 en
nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad (Overeenkomst geregistreerd
op 16 mei 2017 onder het nummer 139295/CO/319.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de inrichtingen en diensten
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt uitdrukke-
lijk gesloten in toepassing van :

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 124 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot invoering van een stelsel
van bedrijfstoeslag voor sommige oudere werknemers met een lange
loopbaan die worden ontslagen;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 125 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot vaststelling op interprofes-
sioneel niveau, voor 2017-2018, van de leeftijd vanaf welke een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden toegekend aan
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten mede gelet
op :

- het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door het koninklijk
besluit van 30 december 2014;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 (geregistreerd op 31 decem-
ber 1974 onder het nummer 3107/CO/CNT), en haar aanpassingen,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 19 december 1974, tot
invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, behalve
om een dringende reden in de zin van de wetgeving betreffende de
arbeidsovereenkomsten, en rekening houdend met de in voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst voorziene overlegprocedure.

Art. 3. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ontslagen werknemers die werkloosheidsuitkeringen genieten en
die gedurende de geldigheid van deze collectieve arbeidsovereen-
komst :

- in de periode van 1 januari 2017 tot en met 31 december 2017 op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst 58 jaar of
ouder zijn, of die in de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018 op het ogenblik van de beëindiging van de
arbeidsovereenkomst 59 jaar of ouder zijn, en

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst
40 jaar beroepsverleden als loontrekkende hebben.

§ 2. Aan de leeftijdsvoorwaarde moet voldaan worden tijdens de
looptijd van de collectieve arbeidsovereenkomst en aan de loopbaan-
voorwaarde zoals bepaald moet voldaan worden op het einde van de
arbeidsovereenkomst.

Art. 4. De opzegtermijnen zijn deze die bepaald zijn volgens de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

De werknemer die de in artikel 3 vastgestelde voorwaarden in
uitvoering van deze collectieve arbeidsovereenkomst vervult, en wiens
opzegtermijn na 31 december 2018 verstrijkt, behoudt het recht op de
regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag zoals bepaald in deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 20 avril 2017

Institution d’un régime de complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue et exécution des
conventions collectives de travail no 124 et no 125 du Conseil national
du travail (Convention enregistrée le 16 mai 2017 sous le
numéro 139295/CO/319.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et travailleurs des organisations ressortissant à la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé, tant
masculin que féminin.

Art. 2. § 1er. La présente convention collective de travail est
formellement conclue en exécution de :

- la convention collective de travail no 124 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, instituant un régime de complément
d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés ayant une carrière
longue;

- la convention collective de travail no 125 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, fixant à titre interprofessionnel, pour
2017-2018, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise peut être octroyé à certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue.

§ 2. La présente convention collective de travail est également
conclue vu :

- l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, tel que modifié par l’arrêté royal du 30 décem-
bre 2014;

- la convention collective de travail no 17 (enregistrée le 31 décem-
bre 1974 sous le numéro 3107/CO/CNT), et ses adaptations, conclue au
sein du Conseil national du travail le 19 décembre 1974, instituant un
régime d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés, en
cas de licenciement, sauf pour motif grave au sens de la législation
relative aux contrats de travail, et compte tenu de la procédure de
concertation prévue dans ladite convention collective de travail.

Art. 3. § 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs licenciés qui bénéficient d’allocations de chômage et
qui, pendant la validité de la présente convention collective de travail :

- ont 58 ans ou plus au moment de la cessation du contrat de travail
au cours de la période du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017 inclus,
ou qui ont 59 ans ou plus au moment de la cessation du contrat de
travail au cours de la période du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018
inclus, et

- ont, au moment de la cessation du contrat de travail, au moins
40 ans de carrière professionnelle en tant que travailleur salarié.

§ 2. La condition d’âge doit être remplie pendant la durée de la
convention collective de travail et la condition de la carrière telle que
déterminée doit être remplie à la fin du contrat de travail.

Art. 4. Les délais de préavis sont ceux déterminés conformément à
la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail.

Le travailleur qui remplit les conditions visées à l’article 3 en
exécution de la présente convention collective de travail, et dont le délai
de préavis prend fin après le 31 décembre 2018, conserve le droit au
régime de chômage avec complément d’entreprise tel que défini dans la
présente convention collective de travail.
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Art. 5. De datum die in acht moet worden genomen om de
leeftijdsvoorwaarde en de voorwaarde inzake het beroepsverleden te
bepalen is, rekening houdend met artikel 3, deze waarop de arbeids-
overeenkomst effectief eindigt.

Art. 6. De werknemers bedoeld in artikel 3 kunnen aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding ten laste van de werkgever op
voorwaarde dat zij het bewijs leveren dat zij recht hebben op
werkloosheidsuitkeringen, behoudens in de wettelijk voorziene geval-
len.

In geen geval zal de werkgever de verandering of de afschaffing van
de werkloosheidsuitkeringen compenseren met een hogere vergoeding.

Art. 7. § 1. De aanvullende vergoeding is de tussenkomst ten laste
van de werkgever bepaald bij voormelde collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad. Ze bedraagt de helft van
het verschil tussen het netto referteloon en de normale werkloosheids-
uitkeringen.

§ 2. Het maandloon dat als netto referteloon dient, is gelijk aan het
jaarloon van de werknemer gedeeld door twaalf, evenwel begrensd
overeenkomstig artikel 6 van voormelde collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17.

Onder ″jaarloon″ dient te worden verstaan : elk loon, iedere toeslag
of premie gedurende de laatste twaalf maanden, te rekenen vanaf de
laatste maand van de tewerkstelling, aan de betrokken werknemer
uitbetaald en waarvoor bijdragen aan de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid werden betaald.

§ 3. Indien de betrokken werknemer wegens schorsing van de
arbeidsovereenkomst tijdens de laatste twaalf maanden, te rekenen
vanaf de laatste maand van de tewerkstelling, geen volledige bezoldi-
ging heeft ontvangen, zullen de tijdens die periode uitgekeerde lonen
als berekeningsbasis dienen voor de omzetting naar een volledig
jaarloon, zoals het geval ware geweest in geval zich geen schorsingen
hadden voorgedaan.

§ 4. In geval van overgang naar het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag vanuit deeltijdse loopbaanonderbreking, tijdskrediet,
loopbaanvermindering en vermindering van arbeidsprestaties tot een
halftijdse betrekking, zal de aanvullende vergoeding berekend worden
op basis van het referteloon dat overeenstemt met het arbeidsregime
voorafgaand aan de vermindering van de arbeidsprestaties.

§ 5. De aanvullende vergoeding wordt geïndexeerd volgens de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de
Nationale Arbeidsraad.

§ 6. De aanvullende vergoeding wordt aan de betrokken werknemers
maandelijks betaald tot het bereiken van de rustpensioenleeftijd, tenzij
de werknemer vóór die tijd zou overlijden.

Art. 8. Voor alles wat niet uitdrukkelijk in deze collectieve arbeids-
overeenkomst is voorzien, gelden de bepalingen van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad van 19 decem-
ber 1974, en de hogergenoemde collectieve arbeidsovereenkomsten
nr. 124 en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad, evenals alle wettelijke
en reglementaire bepalingen die hierop van toepassing zijn.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
bepaalde duur. Zij heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017 en
treedt buiten werking op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. 5. La date à prendre en considération pour déterminer la
condition d’âge et la condition d’ancienneté professionnelle est, compte
tenu de l’article 3, la date à laquelle le contrat de travail prend
effectivement fin.

Art. 6. Les travailleurs visés à l’article 3 peuvent prétendre à une
indemnité complémentaire à charge de l’employeur, à condition qu’ils
apportent la preuve de leur droit aux allocations de chômage, sauf dans
les cas prévus par la loi.

En aucun cas, l’employeur ne compensera la modification ou la
suppression des allocations de chômage par une indemnité plus élevée.

Art. 7. § 1er. L’indemnité complémentaire est l’intervention à charge
de l’employeur visée par ladite convention collective de travail no 17 du
Conseil national du travail. Elle correspond à la moitié de la différence
entre la rémunération nette de référence et les allocations de chômage
ordinaires.

§ 2. Le salaire mensuel utilisé comme rémunération nette de référence
équivaut au salaire annuel du travailleur divisé par douze, lequel est
cependant plafonné conformément à l’article 6 de la convention
collective de travail no 17 précitée.

Par ″salaire annuel″, il convient d’entendre : tout salaire, tout
supplément ou toute prime payée au travailleur concerné au cours des
douze derniers mois à compter du dernier mois d’occupation, et pour
lesquels des cotisations ont été versées à l’Office national de sécurité
sociale.

§ 3. Si, en raison d’une suspension du contrat de travail au cours des
douze derniers mois, à compter du dernier mois d’occupation, le
travailleur concerné n’a pas reçu de rémunération complète, les salaires
versés pendant cette période serviront comme base de calcul pour la
conversion en une rémunération annuelle complète, comme s’il n’y
avait pas en de suspensions du contrat de travail.

§ 4. En cas de passage d’un régime d’interruption de carrière à temps
partiel, d’un crédit-temps, d’une diminution de carrière ou d’une
réduction des prestations de travail à mi-temps à un régime de
chômage avec complément d’entreprise, l’indemnité complémentaire
sera calculée sur la base du salaire de référence qui correspond au
régime de travail antérieur à la réduction des prestations de travail.

§ 5. L’indemnité complémentaire est indexée suivant les dispositions
de la convention collective de travail no 17 du Conseil national du
travail.

§ 6. L’indemnité complémentaire est payée mensuellement aux
travailleurs concernés jusqu’à la prise de cours de la pension légale,
sauf si le travailleur décède entre-temps.

Art. 8. Pour tout ce qui n’est pas explicitement prévu dans la
présente convention collective de travail, les dispositions de la conven-
tion collective de travail no 17 du 19 décembre 1974 du Conseil national
du travail, des conventions collectives de travail précitées no 124 et
no 125 du Conseil national du travail, de même que les dispositions
légales et réglementaires y afférentes sont d’application.

Art. 9. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2017 et cesse
de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204385]
12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen

verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 27 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeen-
schap, betreffende de toepassing van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 127 van 21 maart 2017 van de Nationale Arbeidsraad,
tot vaststelling, voor 2017-2018, van het interprofessioneel kader
voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de
toegang tot het recht op uitkeringen voor een landingsbaan betreft,
voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar beroep of uit een
onderneming in moeilijkheden of herstructurering (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de toepassing van
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 127 van 21 maart 2017 van de
Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling, voor 2017-2018, van het
interprofessioneel kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar 55
jaar, voor wat de toegang tot het recht op uitkeringen voor een
landingsbaan betreft, voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar
beroep of uit een onderneming in moeilijkheden of herstructurering.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2017

Toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 127 van
21 maart 2017 van de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling, voor
2017-2018, van het interprofessioneel kader voor de verlaging van de
leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkhe-
den of herstructurering (Overeenkomst geregistreerd op 31 mei 2017
onder het nummer 139641/CO/319.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is toepasbaar op de
werknemers en werkgevers van de inrichtingen en diensten die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap en die erkend en/of gesubsi-
dieerd worden door de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204385]
12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 27 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative à l’exécu-
tion de la convention collective de travail n° 127 du 21 mars 2017 du
Conseil national du travail, fixant, pour 2017-2018, le cadre
interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en ce
qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin
de carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui
exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise
en difficultés ou en restructuration (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 avril 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, relative à l’exécution de la conven-
tion collective de travail no 127 du 21 mars 2017 du Conseil national du
travail, fixant, pour 2017-2018, le cadre interprofessionnel de l’abaisse-
ment à 55 ans de la limite d’âge en ce qui concerne l’accès au droit aux
allocations pour un emploi de fin de carrière, pour les travailleurs qui
ont une carrière longue, qui exercent un métier lourd ou qui sont
occupés dans une entreprise en difficultés ou en restructuration.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 27 avril 2017

Exécution de la convention collective de travail no 127 du 21 mars 2017
du Conseil national du travail, fixant, pour 2017-2018, le cadre
interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en ce
qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin de
carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui
exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en
difficultés ou en restructuration (Convention enregistrée le 31 mai 2017
sous le numéro 139641/CO/319.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux travailleurs et employeurs des établissements et services qui
ressortissent à la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone et qui sont
agréés et/ou subsidiés par la Communauté française, la Région

107714 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Duitstalige Gemeenschap of de Franse Gemeenschapscommissie, even-
als op de werknemers en de werkgevers van de inrichtingen en
diensten die dezelfde activiteiten uitoefenen en die niet erkend of
gesubsidieerd worden en waarvan de hoofdactiviteit wordt uitgeoe-
fend in het Waalse Gewest.

Onder ″werknemers″ verstaat men : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt formeel geslo-
ten met toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 127 van
21 maart 2017, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling,
voor 2017-2018, van het interprofessioneel kader voor de verlaging van
de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden
of herstructurering.

Art. 3. De toepassingsmodaliteiten en -voorwaarden voor wat de
toegang tot het recht op uitkeringen betreft voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden
of herstructurering, zijn deze zoals ze opgenomen zijn in de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 127 van 21 maart 2017, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling, voor 2017-2018, van het
interprofessioneel kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar
55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op uitkeringen voor een
landingsbaan betreft, voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar
beroep of uit een onderneming in moeilijkheden of herstructurering.

Art. 4. Deze overeenkomst wordt gesloten voor bepaalde tijd. Ze
treedt in werking op 1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op
31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 novembre 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204412]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 27 april 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeen-
schap, tot invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag voor sommige oudere werknemers met een lange loopbaan
die worden ontslagen, en betreffende de uitvoering van de
collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 124 en nr. 125 van de
Nationale Arbeidsraad (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestings-
inrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, tot invoering van een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige oudere werkne-
mers met een lange loopbaan die worden ontslagen, en betreffende de
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 124 en nr. 125
van de Nationale Arbeidsraad.

wallonne et la Communauté germanophone ou la Commission com-
munautaire française, ainsi qu’aux travailleurs et employeurs des
établissements et services exerçant les mêmes activités et qui ne sont ni
agréés ni subventionnés et dont l’activité principale est exercée en
Région wallonne.

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 2. La présente convention collective de travail est formellement
conclue en exécution de la convention collective de travail no 127 du
21 mars 2017 du Conseil national du travail, fixant, pour 2017-2018, le
cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en
ce qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin de
carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui exercent
un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en difficultés
ou en restructuration.

Art. 3. Les modalités et conditions d’application en ce qui concerne
l’accès au droit aux allocations pour les travailleurs qui ont une carrière
longue, qui exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans une
entreprise en difficultés ou en restructuration, sont celles reprises dans
la convention collective de travail no 127 du 21 mars 2017 du Conseil
national du travail, fixant, pour 2017-2018, le cadre interprofessionnel
de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en ce qui concerne l’accès
au droit aux allocations pour un emploi de fin de carrière, pour les
travailleurs qui ont une carrière longue, qui exercent un métier lourd ou
qui sont occupés dans une entreprise en difficultés ou en restructura-
tion.

Art. 4. La présente convention est conclue pour une durée détermi-
née. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur
le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204412]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 27 avril 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, instituant un
régime de chômage avec complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue, et concernant
l’exécution des conventions collectives de travail n° 124 et n° 125 du
Conseil national du travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 avril 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, instituant un régime de chômage
avec complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue, et concernant l’exécution des conventions
collectives de travail no 124 et no 125 du Conseil national du travail.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2017

Invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen, en uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomsten
nr. 124 en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad (Overeenkomst
geregistreerd op 31 mei 2017 onder het nummer 139642/CO/319.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is toepasbaar op de
werknemers en werkgevers van de inrichtingen en diensten die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap en die erkend en/of gesubsi-
dieerd worden door de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap of de Franse Gemeenschapscommissie, even-
als op de werknemers en de werkgevers van de inrichtingen en
diensten die dezelfde activiteiten uitoefenen en die niet erkend of
gesubsidieerd worden en waarvan de hoofdactiviteit wordt uitgeoe-
fend in het Waalse Gewest.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
arbeiders- en bediendepersoneel.

Art. 2. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt formeel
gesloten met uitvoering van :

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 124 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot invoering van een stelsel
van bedrijfstoeslag voor sommige oudere werknemers met een lange
loopbaan die worden ontslagen;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 125 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot vaststelling op interprofes-
sioneel niveau, voor 2017-2018, van de leeftijd vanaf welke een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden toegekend aan
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten mede gelet
op :

- het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door het koninklijk
besluit van 30 december 2014;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 (geregistreerd op 31 decem-
ber 1974 onder het nr. 3107/CO/CNT), en de aanpassingen ervan,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 19 december 1974, tot
invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, behalve
om een dringende reden in de zin van de wetgeving betreffende de
arbeidsovereenkomsten, en rekening houdend met de in voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst bepaalde overlegprocedure.

Art. 3. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ontslagen werknemers die werkloosheidsuitkeringen genieten en
die gedurende de geldigheid van deze collectieve arbeidsovereen-
komst :

- in de periode van 1 januari 2017 tot en met 31 december 2017 op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst 58 jaar of
ouder zijn, of in de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 decem-
ber 2018 op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 59 jaar of ouder zijn, en

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 27 avril 2017

Institution d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
pour certains travailleurs âgés licenciés, ayant une carrière longue, et
exécution des conventions collectives de travail no 124 et no 125 du
Conseil national du travail (Convention enregistrée le 31 mai 2017
sous le numéro 139642/CO/319.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux travailleurs et employeurs des établissements et services qui
ressortissent à la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone et qui sont
agréés et/ou subsidiés par la Communauté française, la Région
wallonne et la Communauté germanophone ou la Commission com-
munautaire française, ainsi qu’aux travailleurs et employeurs des
établissements et services exerçant les mêmes activités et qui ne sont ni
agréés ni subventionnés et dont l’activité principale est exercée en
Région wallonne.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé, tant
masculin que féminin.

Art. 2. § 1er. La présente convention collective de travail est
formellement conclue en exécution de :

- la convention collective de travail no 124 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, instituant un régime de complément
d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés ayant une carrière
longue;

- la convention collective de travail no 125 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, fixant à titre interprofessionnel, pour
2017-2018, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise peut être octroyé à certains travailleurs âgés licenciés
ayant une carrière longue.

§ 2. La présente convention collective de travail est également
conclue vu :

- l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, tel que modifié par l’arrêté royal du 30 décem-
bre 2014;

- la convention collective de travail no 17 (enregistrée le 31 décem-
bre 1974 sous le numéro 3107/CO/CNT), et ses adaptations, conclue au
sein du Conseil national du travail le 19 décembre 1974, instituant un
régime d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés, en
cas de licenciement, sauf pour motif grave au sens de la législation
relative aux contrats de travail, et compte tenu de la procédure de
concertation prévue dans ladite convention collective de travail.

Art. 3. § 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs licenciés qui bénéficient d’allocations de chômage et
qui, pendant la validité de la présente convention collective de travail :

- ont 58 ans ou plus au moment de la cessation du contrat de travail
au cours de la période du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017 inclus,
ou qui ont 59 ans ou plus au moment de la cessation du contrat de
travail au cours de la période du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018
inclus, et
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- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst
40 jaar beroepsverleden als loontrekkende hebben.

§ 2. Aan de leeftijdsvoorwaarde moet voldaan worden tijdens de
looptijd van de collectieve arbeidsovereenkomst en aan de loopbaan-
voorwaarde zoals bepaald moet voldaan worden op het einde van de
arbeidsovereenkomst.

Art. 4. De opzegtermijnen zijn deze die bepaald zijn volgens de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten. De werknemer
die de in artikel 3 vastgestelde voorwaarden in uitvoering van deze
collectieve arbeidsovereenkomst vervult, en wiens opzegtermijn na
31 december 2018 verstrijkt, behoudt het recht op de regeling van
werkloosheid met bedrijfstoeslag zoals bepaald in deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 5. De datum die in acht moet worden genomen om de
leeftijdsvoorwaarde en de voorwaarde inzake het beroepsverleden te
bepalen is, rekening houdend met artikel 3, deze waarop de arbeids-
overeenkomst effectief eindigt.

Art. 6. De werknemers bedoeld in artikel 3 kunnen aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding ten laste van de werkgever op
voorwaarde dat zij het bewijs leveren dat zij recht hebben op
werkloosheidsuitkeringen, behoudens in de wettelijk bepaalde geval-
len.

In geen geval zal de werkgever de verandering of de afschaffing van
de werkloosheidsuitkeringen compenseren met een hogere vergoeding.

Art. 7. § 1. De aanvullende vergoeding is de tegemoetkoming ten
laste van de werkgever bepaald bij voormelde collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad. Ze bedraagt de helft van
het verschil tussen het netto referteloon en de normale werkloosheids-
uitkeringen.

§ 2. Het maandloon dat als netto referentieloon dient, is gelijk aan het
jaarloon van de werknemer gedeeld door twaalf, evenwel begrensd
overeenkomstig artikel 6 van voormelde collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17. Onder ″jaarloon″ dient te worden verstaan : elk loon,
iedere toeslag of premie gedurende de laatste twaalf maanden, te
rekenen vanaf de laatste maand van de tewerkstelling, aan de
betrokken werknemer uitbetaald en waarvoor bijdragen aan de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid werden betaald.

§ 3. Als, wegens een schorsing van de arbeidsovereenkomst in de
loop van de laatste twaalf maanden, te tellen vanaf de laatste maand
van tewerkstelling, de betrokken werknemer geen volledig loon heeft
ontvangen, zullen de lonen gestort tijdens deze periode dienen als
berekeningsbasis voor de omzetting in een volledig jaarloon, alsof er
geen schorsingen van de arbeidsovereenkomst zijn geweest.

§ 4. In geval van overgang naar het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag vanuit deeltijdse loopbaanonderbreking, tijdskrediet,
loopbaanvermindering en vermindering van arbeidsprestaties tot een
halftijdse betrekking, zal de aanvullende vergoeding berekend worden
op basis van het referentieloon dat overeenstemt met het arbeidsregime
voorafgaand aan de vermindering van de arbeidsprestaties.

§ 5. De aanvullende vergoeding wordt geïndexeerd volgens de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de
Nationale Arbeidsraad.

§ 6. De aanvullende vergoeding wordt aan de betrokken werknemers
maandelijks betaald tot het bereiken van de rustpensioenleeftijd, tenzij
de werknemer vóór die tijd zou overlijden.

Art. 8. Voor alles wat niet uitdrukkelijk in deze collectieve arbeids-
overeenkomst is bepaald, gelden de bepalingen van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad van 19 decem-
ber 1974, van de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomsten
nr. 124 en nr. 125 van de Nationale Arbeidsraad, evenals alle wettelijke
en reglementaire bepalingen die hierop van toepassing zijn.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
bepaalde duur. Zij heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017 en
treedt buiten werking op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

- ont, au moment de la cessation du contrat de travail, au moins
40 ans de carrière professionnelle en tant que travailleur salarié.

§ 2. La condition d’âge doit être remplie pendant la durée de la
convention collective de travail et la condition de la carrière telle que
déterminée doit être remplie à la fin du contrat de travail.

Art. 4. Les délais de préavis sont ceux déterminés conformément à
la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail. Le travailleur qui
remplit les conditions visées à l’article 3 en exécution de la présente
convention collective de travail, et dont le délai de préavis prend fin
après le 31 décembre 2018 conserve le droit au régime de chômage avec
complément d’entreprise tel que défini dans la présente convention
collective de travail.

Art. 5. La date à prendre en considération pour déterminer la
condition d’âge et la condition d’ancienneté professionnelle est, compte
tenu de l’article 3, la date à laquelle le contrat de travail prend
effectivement fin.

Art. 6. Les travailleurs visés à l’article 3 peuvent prétendre à une
indemnité complémentaire à charge de l’employeur à condition qu’ils
apportent la preuve de leur droit aux allocations de chômage, sauf dans
les cas prévus par la loi.

En aucun cas, l’employeur ne compensera la modification ou la
suppression des allocations de chômage par une indemnité plus élevée.

Art. 7. § 1er. L’indemnité complémentaire est l’intervention à charge
de l’employeur visée par ladite convention collective de travail no 17 du
Conseil national du travail. Elle correspond à la moitié de la différence
entre la rémunération nette de référence et les allocations de chômage
ordinaires.

§ 2. Le salaire mensuel utilisé comme rémunération nette de référence
équivaut au salaire annuel du travailleur divisé par douze, lequel est
cependant plafonné conformément à l’article 6 de la convention
collective de travail no 17 précitée. Par ″salaire annuel″, il convient
d’entendre : tout salaire, tout supplément ou toute prime payés au
travailleur concerné au cours des douze derniers mois à compter du
dernier mois d’occupation, et pour lesquels des cotisations ont été
versées à l’Office national de sécurité sociale.

§ 3. Si, en raison d’une suspension du contrat de travail au cours des
douze derniers mois, à compter du dernier mois d’occupation, le
travailleur concerné n’a pas reçu de rémunération complète, les salaires
versés pendant cette période serviront comme base de calcul pour la
conversion en une rémunération annuelle complète, comme s’il n’y
avait pas eu de suspension du contrat de travail.

§ 4. En cas de passage d’un régime d’interruption de carrière à temps
partiel, d’un crédit-temps, d’une diminution de carrière ou d’une
réduction des prestations de travail à mi-temps à un régime de
chômage avec complément d’entreprise, l’indemnité complémentaire
sera calculée sur la base du salaire de référence qui correspond au
régime de travail antérieur à la réduction des prestations de travail.

§ 5. L’indemnité complémentaire est indexée suivant les dispositions
de la convention collective de travail no 17 du Conseil national du
travail.

§ 6. L’indemnité complémentaire est payée mensuellement aux
travailleurs concernés jusqu’à la prise de cours de la pension légale,
sauf si le travailleur décède entre-temps.

Art. 8. Pour tout ce qui n’est pas explicitement prévu dans la
présente convention collective de travail, les dispositions de la conven-
tion collective de travail no 17 du 19 décembre 1974 du Conseil national
du travail, des conventions collectives de travail précitées no 124 et
no 125 du Conseil national du travail, de même que les dispositions
légales et réglementaires y afférentes sont d’application.

Art. 9. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2017 et cesse
de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/31154]
12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen

verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 18 april 2005, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads-
en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betref-
fende de loopbanen van het bedienden- en kaderpersoneel dat
vanaf 1 oktober 2003 in dienst is (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2005,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de loopbanen van het
bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 oktober 2003 in dienst is.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2005

Loopbanen van het bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 okto-
ber 2003 in dienst is (Overeenkomst geregistreerd op
23 februari 2006 onder het nummer 78824/CO/328.03)
Preambule
a) Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in uitvoe-

ring van de collectieve arbeidsovereenkomst van 2 juli 2003 met
betrekking tot de sociale programmatie 2003-2004.

b) De functieclassificatie heeft in de eerste plaats als doel het
loonbeleid en het beheer van de loopbanen transparanter, coherenter te
maken met de inhoud van de functies en het organogram, en een betere
interne billijkheid te verzekeren.

Artikel 1. Toepassingsgebied en voorwerp

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgever die valt onder het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, alsook op zijn
bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 oktober 2003 in dienst is.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft betrekking op de loop-
banen van het bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 okto-
ber 2003 in dienst is.

Ze slaat niet op de loopbanen van de personeelsleden die vóór
1 oktober 2003 werden aangeworven en die onderworpen blijven aan
de bestaande regels in de onderneming.

Art. 2. Algemene bemerking

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/31154]
12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 18 avril 2005, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la
Région de Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés
et du personnel de cadres entrés en service à partir du 1er octo-
bre 2003 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire du transport urbain
et régional de la Région de Bruxelles-Capitale;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 avril 2005, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire du transport urbain et régional de la Région de
Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés et du personnel
de cadres entrés en service à partir du 1er octobre 2003.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire du transport urbain et régional
de la Région de Bruxelles-Capitale

Convention collective de travail du 18 avril 2005

Carrières des employés et du personnel de cadres entrés en service à
partir du 1er octobre 2003 (Convention enregistrée le
23 février 2006 sous le numéro 78824/CO/328.03)
Préambule
a) La présente convention collective de travail est conclue en

exécution de la convention collective de travail du 2 juillet 2003 relative
à la programmation sociale 2003-2004.

b) Il s’agit avant toute chose de rendre la politique de rémunération
et de gestion des carrières plus transparente, plus cohérente avec les
contenus de fonctions et l’organigramme et de garantir une meilleure
équité interne.

Article 1er. Champ d’application et objet

La présente convention collective de travail s’applique à l’employeur
ressortissant à la Sous-commission paritaire du transport urbain et
régional de la Région de Bruxelles-Capitale ainsi qu’à ses membres du
personnel employés et personnel de cadres entrés en service à partir du
1er octobre 2003.

La présente convention collective de travail porte sur les carrières des
membres du personnel employés et de cadres entrés en service à partir
du 1er octobre 2003.

Elle ne concerne pas les carrières des membres du personnel engagés
avant le 1er octobre 2003 qui restent soumises aux règles existantes dans
l’entreprise.

Art. 2. Remarque générale

107718 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



De barema’s zijn gekoppeld aan de functies gepositioneerd in de
functieclassificatie zoals omschreven in de collectieve arbeidsovereen-
komst van 15 maart 2005 met betrekking tot de functieclassificatie.

Art. 3. Principes

3.1. De notie ″behaald studieniveau″ of ″vereist diploma″ is indicatief
voor de verschillende functieniveaus, behalve voor de functies die,
voor de specifieke uitoefening ervan, een expertise en/of een diploma
vereisen (bijvoorbeeld jurist, ingenieur,...).

3.2. Het is de werkelijk uitgeoefende functie die de geschikte
loonschaal bepaalt, en het is het niveau van bekwaamheid en/of van
ervaring dat de positionering in het barema van de functieklasse
bepaalt.

3.3. De evolutie in de loopbaan in termen van vlakke loopbaan en
promotie is afhankelijk van een evaluatie, die tweejaarlijks gebeurt voor
bedienden en jaarlijks voor het kaderpersoneel (zie bij-
lage ″Omschrijving van de evaluatiemechanismen″).

Art. 4. Definities

4.1. Onder ″loopbaan″ wordt verstaan : de evolutie van een
personeelslid in zijn functie of naar een andere functie in termen van
verantwoordelijkheid, van het verwerven van bekwaamheid en van
baremische evolutie.

4.2. De loonschaal weerspiegelt een niveau van bekwaamheid en/of
van verworven ervaring in eenzelfde functieklasse.

Een loonbarema bediende of kader telt maximum 4 loonschalen :

a) de eerste loonschaal komt overeen met het eerste ervaringsniveau
in een functie en wordt ″basisniveau″ genoemd;

b) de tweede loonschaal komt overeen met het ervaringsniveau,
″kwalificatie″ genaamd;

c) de derde loonschaal komt overeen met het niveau ″gevorderd″;

d) de laatste schaal komt overeen met het niveau ″expertise″.

4.3. Elke loonschaal omvat een bepaald aantal trappen.

4.4. De loonschaalprogressie gebeurt :

- verticaal in een loonschaal volgens anciënniteit;

- horizontaal van een loonschaal naar een andere (hetzij gewoonlijk
een verhoging van 5 pct.) op basis van een regelmatige evaluatie van de
bekwaamheden en de prestaties (zie 9.1. en 9.2.).

De evaluatie van het personeel is bepalend voor de overgang van één
loonschaal naar een andere.

Art. 5. Mechanismen

5.1. De vaste lonen - met inbegrip van de slaagpremie - zijn
gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen volgens de
regels voorgeschreven bij beslissing van het nationaal paritair comité
van 4 januari 1965.

5.2. Geen enkele vaste premie en/of functietoelage wordt aan het
barema toegevoegd.

Commentaar : dit artikel slaat enkel op de functiepremies. Bijgevolg
worden de andere premies (met name de slaagpremie) niet in vraag
gesteld.

5.3. De baremaverhogingen ten gevolge van anciënniteit, van een
progressie in het kader van een vlakke loopbaan of van een promotie,
worden toegepast op de verjaardag van het oorzakelijk feit, of de
datum waarop de beslissing wordt toegepast.

5.4. Het barema van de bedienden betreft de functieklassen 4b tot en
met 8a. Een klasse omvat 3 of 4 loonschalen (″basis″, ″kwalificatie″,
″gevorderd″ en ″expertise″), elk op 5 pct. van elkaar.

Het barema van de bedienden omvat de nrs. 4.1. tot 4.4., 5.1. tot 5.4.,
6.1. tot 6.4., 7.1. tot 7.4., 8.1. tot 8.3..

5.5. Het barema van de kaderleden omvat de functieklassen 8b tot 10.
Een klasse telt 3 loonschalen (overeenkomstig de niveaus ″kwalificatie″,
″gevorderd″ en ″expertise″), elk op 5 pct. van elkaar.

Het barema van de kaderleden draagt de nrs. 8.4. tot 8.6., 9.1. tot 9.3.,
10.1., 10.2. en 10.3.

Art. 6. Aanwervingsbarema’s

Les barèmes sont rattachés aux fonctions positionnées dans la
classification des fonctions décrite par la convention collective de
travail du 15 mars 2005 relative aux principes de la classification des
fonctions.

Art. 3. Principes

3.1. La notion de ″niveau d’études accomplies″ ou de ″diplôme
requis″ est indicative pour les différents niveaux de fonctions, sauf pour
les fonctions dont l’exercice spécifique nécessite une expertise ou/et un
diplôme (par exemple : juriste, ingénieur, ...).

3.2. C’est la fonction effectivement exercée qui détermine l’échelle
salariale appropriée, et c’est le niveau de compétences et/ou d’expé-
rience qui détermine le positionnement dans le barème de la classe de
fonction.

3.3. L’évolution dans la carrière en terme de carrière plane et de
promotion est conditionnée par une évaluation qui est bisannuelle pour
les employés et annuelle pour le personnel de cadres (voir l’annexe ″Des-
cription des mécanismes d’évaluation″).

Art. 4. Définitions

4.1. Par ″carrière″, on entend : l’évolution du membre du personnel
dans sa fonction ou vers une autre fonction en termes de responsabilité,
d’acquisition de compétence et d’évolution barémique.

4.2. L’échelle barémique reflète un niveau de compétence et/ou
d’expérience acquis dans une même classe de fonctions.

Un barème de rémunération employé ou cadre comporte un
maximum de 4 échelles barémiques :

a) la première échelle barémique correspond au premier niveau
d’expérience dans une fonction et est appelée niveau de ″base″;

b) la seconde échelle barémique correspond au niveau d’expérience
appelé ″qualification″;

c) la troisième échelle barémique correspond au niveau ″maîtrise″;

d) la dernière échelle correspond au niveau ″expertise″.

4.3. Chaque échelle barémique comporte un nombre défini d’éche-
lons.

4.4. La progression barémique s’effectue :

- verticalement dans une échelle barémique à l’ancienneté;

- horizontalement d’une échelle barémique à l’autre (soit générale-
ment une augmentation de 5 p.c.) sur base d’une évaluation régulière
des compétences et des prestations (voir 9.1. et 9.2.).

L’évaluation du personnel est déterminante du passage d’une échelle
barémique à une autre.

Art. 5. Mécanismes

5.1. Les rémunérations fixes - y compris la prime de réussite
d’examen - sont rattachées à l’indice des prix à la consommation selon
les règles prescrites par la décision de la commission paritaire nationale
du 4 janvier 1965.

5.2. Aucune prime fixe et/ou supplément de fonction ne s’ajoute au
barème.

Commentaire : le présent article concerne uniquement les primes de
fonction. Par conséquent, les autres primes (notamment la prime de
réussite d’examen) ne sont pas remises en cause.

5.3. Les augmentations barémiques résultant de l’ancienneté, d’une
progression dans le cadre de la carrière plane ou d’une promotion sont
appliquées à la date anniversaire du fait générateur ou à la date à
laquelle s’applique la décision.

5.4. Le barème des employés concerne les classes de fonctions 4b à 8a
incluse. Une classe comprend 3 ou 4 échelles barémiques (″base″,
″qualification″, ″maîtrise″ et ″expertise″) distantes chacune de 5 p.c..

Le barème des employés porte les n° 4.1. à 4.4., 5.1. à 5.4., 6.1. à 6.4.,
7.1. à 7.4., 8.1. à 8.3..

5.5. Le barème des cadres concerne les classes de fonctions 8b à 10.
Une classe comprend 3 échelles barémiques (correspondant aux
niveaux ″qualification″, ″maîtrise″ et ″expertise″) distantes chacune de
5 p.c..

Le barème des cadres porte les n° 8.4. à 8.6., 9.1. à 9.3., 10.1., 10.2. et
10.3.

Art. 6. Barèmes d’engagement
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6.1. Het loon bij de indiensttreding van een beginnende bediende is
vastgelegd in functie van de functieklasse waartoe de uit te oefenen
functie behoort. Zij wordt altijd gepositioneerd op de barematrap 0 van
de loonschaal.

In het geval van een aanwerving voor een functie die onder klasse 4
of 5 valt, wordt het loon bij indiensttreding onmiddellijk in barema 4 of
5 (barematrap 0) gepositioneerd.

Bedienden zonder ervaring, aangeworven voor een functie van
klasse 6 en 7, genieten een loon dat overeenkomt met een juniorfunctie
in de loonschaal 5.1. (barematrap 0). Zij evolueren verder naar de
loonschalen van de klassen 6 en 7 over een periode van 1 tot 3 jaar, in
functie van de evaluatie van hun prestaties.

Bedienden zonder ervaring, aangeworven voor een functie van
klasse 8a, genieten een loon in overeenstemming met een juniorfunctie
in de loonschaal 6.1. (barematrap 0). Zij evolueren verder naar de
loonschalen van de klasse 8a over een periode van 2 tot 3 jaar, in functie
van de evaluatie van hun prestaties.

Bijzondere maatregelen kunnen worden genomen in overleg met het
evaluatiecomité voor de aanwerving van jonge beginnende bedienden,
rekening houdend met de situatie van de arbeidsmarkt voor bepaalde
kwalificaties.

6.2. Jonge universitairen die bij hun indiensttreding nog geen
beroepservaring hebben en aangeworven werden om een kaderfunctie
te bekleden die tot de klassen 8b en 9 behoren, genieten een loon in
overeenstemming met een juniorfunctie op de loonschaal 7.1. (baremat-
rap 0).

Zij evolueren verder naar de loonschalen van de klassen 8b en 9 over
een periode van 2 tot 4 jaar, in functie van de evaluatie van hun
prestaties.

De ″technische″ ingenieurs die bij hun indiensttreding nog geen
beroepservaring hebben en aangeworven werden om een kaderfunctie
te bekleden die tot de klassen 8b en 9 behoren, genieten een loon in
overeenstemming met een juniorfunctie in de loonschaal 8.1. (baremat-
rap 0).

Zij evolueren verder naar de loonschalen van de klassen 8b of 9 over
een periode van 2 tot 4 jaar in functie van de evaluatie van hun
prestaties.

De jonge kaderleden zonder ervaring (jonge universitairen of
″technische″ ingenieurs) die werden aangeworven om een functie te
bekleden die tot de klasse 10a behoort, genieten een loon dat
overeenkomt met een juniorfunctie in loonschaal 8.4. (barematrap 0).
Hun progressie naar de loonschalen van de klasse 10 verloopt over een
periode van 3 tot 4 jaar in functie van de evaluatie van hun prestaties.

Bijzondere maatregelen kunnen worden genomen voor de aanwer-
ving van jonge beginnende kaderleden, rekening houdend met de
situatie van de arbeidsmarkt voor bepaalde kwalificaties.

Art. 7. De ″ingevoerde″ loopbaan

7.1. Bij aanwerving van een persoon die reeds ervaring heeft
opgedaan in een andere onderneming, moeten volgende principes in
acht worden genomen :

- de interne billijkheid moet gerespecteerd worden;

- de functieklasse bepaalt het toepasselijke barema;

- de ervaring en de verworven competenties kunnen worden
gevaloriseerd in termen van barematrap (positionering in een loon-
schaal) en/of in termen van loonschaal (″basis″, ″kwalificatie″, ″gevor-
derd″ en ″expertise″).

7.2. Deze principes moeten op dusdanige wijze worden toegepast dat
het loonniveau van de aangeworven persoon het loonniveau, dat hij
zou hebben gekregen mocht hij zijn loopbaan in de onderneming
begonnen zijn, niet overschrijdt.

6.1. La rémunération à l’entrée en service d’un employé débutant est
fixée en fonction de la classe de fonctions à laquelle appartient la
fonction qu’il va exercer. Elle est toujours positionnée à l’échelon
barémique 0 de l’échelle barémique.

Lors d’un recrutement pour une fonction relevant de la classe 4 ou 5
la rémunération à l’entrée en service est directement positionnée dans
les barèmes 4 ou 5 (échelon barémique 0).

Les employés sans expérience recrutés pour une fonction relevant
des classes 6 et 7 bénéficient d’une rémunération correspondant à une
fonction junior à l’échelle barémique 5.1. (échelon barémique 0). Ils
progressent vers les échelles barémiques des classes 6 et 7 sur une
période s’étalant entre 1 et 3 années en fonction de l’évaluation de leurs
prestations.

Les employés sans expérience recrutés pour une fonction relevant de
la classe 8a bénéficient d’une rémunération correspondant à une
fonction junior à l’échelle barémique 6.1. (échelon barémique 0). Ils
progressent vers les échelles barémiques de la classe 8a sur une période
s’étalant entre 2 et 3 années en fonction de l’évaluation de leurs
prestations.

Des mesures particulières peuvent être prises pour le recrutement de
jeunes employés débutants compte tenu de la situation du marché de
l’emploi pour certaines qualifications, en concertation avec le comité
paritaire d’évaluation.

6.2. Les jeunes diplômés universitaires sans expérience profession-
nelle antérieure à leur entrée en service et recrutés pour occuper une
fonction cadre relevant des classes 8b et 9 bénéficient d’une rémunéra-
tion correspondant à une fonction junior à l’échelle barémique 7.1.
(échelon barémique 0).

Ils progressent vers les échelles barémiques des classes 8b ou 9 sur
une période s’étalant entre 2 et 4 années en fonction de l’évaluation de
leurs prestations.

Les ingénieurs ″techniques″ sans expérience recrutés pour exercer
une fonction cadre relevant des classes 8b et 9 bénéficient d’une
rémunération correspondant à une fonction junior à l’échelle barémi-
que 8.1. (échelon barémique 0).

Ils progressent vers les échelles barémiques des classes 8b ou 9 sur
une période s’étalant entre 2 et 4 années en fonction de l’évaluation de
leurs prestations.

Les jeunes cadres sans expérience (jeunes diplômés universitaires ou
ingénieurs ″techniques″) recrutés pour une fonction relevant de la
classe 10a bénéficient d’une rémunération correspondant à une fonction
junior à l’échelle barémique 8.4. (échelon barémique 0). Ils progressent
vers les échelles barémiques de classe 10 sur une période s’étalant entre
3 et 4 années en fonction de l’évaluation de leurs prestations.

Des mesures particulières peuvent être prises pour le recrutement de
jeunes cadres débutants, compte tenu de la situation du marché de
l’emploi dans certaines qualifications.

Art. 7. La carrière importée

7.1. En cas de recrutement d’une personne ayant acquis une
expérience dans une autre entreprise, il y a lieu de respecter les
principes suivants :

- l’équité interne doit être respectée;

- la classe de fonctions détermine le barème d’application;

- l’expérience et les compétences acquises peuvent être valorisées en
terme d’échelon barémique (positionnement sur une échelle barémi-
que) et/ou terme d’échelle barémique (″base″, ″qualification″, ″maîtri-
se″, ″expertise″).

7.2. L’application de ces principes doit être telle que la personne
recrutée bénéficie au maximum d’un niveau barémique qui ne dépasse
pas celui qu’elle aurait obtenu si elle avait débuté sa carrière dans
l’entreprise.
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Art. 8. Vlakke loopbaan

8.1. Voor de bedienden

De termijn van progressie van een loonschaal naar een andere hangt
af van de resultaten van de tweejaarlijkse evaluatie volgens hiernavol-
gend overzicht :

Evaluation C D E Evaluatie C D E

Délais Termijnen

Qualification 6 ans 5 ans 4 ans Kwalificatie 6 jaar 5 jaar 4 jaar

Maîtrise 7 ans 5 ans 4 ans Gevorderd 7 jaar 5 jaar 4 jaar

Expertise 9 ans 7 ans 6 ans Expertise 9 jaar 7 jaar 6 jaar

8.2. Voor de kaderleden
De termijn van progressie van een loonschaal naar een andere hangt

af van de resultaten van de jaarlijkse evaluatie volgens hiernavolgend
overzicht :

Evaluation C D E Evaluatie C D E

Délais Termijnen

Maîtrise 7 ans 5 ans 3 ans Gevorderd 7 jaar 5 jaar 3 jaar

Expertise 9 ans 7 ans 5 ans Expertise 9 jaar 7 jaar 5 jaar

8.3. Cfr. Bijlage I voor voorbeelden van progressietermijnen en
bijlage II voor de evaluatiemechanismen.

Art. 9. Waarnemend

9.1. Het begrip ″waarnemend″ wordt slechts gebruikt voor de
uitoefening van een hogere functie in de hoedanigheid van tijdelijke
vervanger.

Deze hoedanigheid van ″waarnemend″ is van tijdelijke en occasio-
nele aard. Ze is occasioneel en slechts van toepassing :

a) wanneer het absoluut noodzakelijk is dat de overeenstemmende
verantwoordelijkheden daadwerkelijk worden opgenomen om een
goede werking van de dienst te verzekeren;

b) wanneer er geen adjunct(e) is aangesteld;

c) wanneer de titularis van de functie nog niet werd aangesteld.

De situatie van de tijdelijke oefening van de functie moet binnen het
jaar geregulariseerd worden.

9.2. De uitoefening van een functie in de hoedanigheid van
″waarnemende″ geeft recht op een loonsverhoging die overeenkomt
met 5 pct. van het loon van het waarnemend personeelslid.

Art. 10. De promotie

10.1. In het algemeen betekent een promotie de overgang naar ten
minste een hogere functieklasse, met verandering van functie en
eventueel met overgang naar een hoger hiërarchisch niveau.

10.2. Promoties zijn afhankelijk van verschillende factoren :

1. het previsioneel tewerkstellingsplan op basis van drie jaar en
jaarlijks aangepast aan de noden;

2. de vervangingen die moeten gebeuren ten gevolge van onvoor-
ziene vertrekken;

3. de vergelijkende examens georganiseerd tot en met klasse 8b.

10.3. Een promotie geeft recht op een loonschaalverhoging van 10 pct.
begrensd tot het maximum van het barema van de desbetreffende
klasse.

Voor de personeelsleden die bevorderd worden middels een over-
gang van meer dan twee functieklassen gebeurt de bevordering in twee
stappen, namelijk :

- overgang naar het barema dat overeenkomt met 2 klassen hoger,
met verhoging van 10 pct. op het baremaloon, en een stage van twee
jaar op dat niveau (met een tussentijdse evaluatie na afloop van één
jaar);

- daarna verloopt de overgang via een koppeling aan het barema van
de klasse van het overeenkomstig functieniveau.

10.4. De regels voor de deelname aan bevorderingsexamens worden
uitgedrukt in termen van klasse, groep, familie en anciënniteit.

Art. 8. La carrière plane

8.1. Pour les employés

Le délai de progression d’une échelle barémique à l’autre dépend des
résultats de l’évaluation bisannuelle suivant le tableau ci-dessous :

8.2. Pour les cadres
Le délai de progression d’une échelle barémique à l’autre dépend des

résultats de l’évaluation annuelle suivant le tableau ci-dessous :

8.3. Voir l’annexe Ier pour des exemples de délais de progression et
l’annexe II pour les mécanismes d’évaluation.

Art. 9. Faisant fonction

9.1. La notion de ″faisant fonction″ est utilisée pour l’exercice d’une
fonction supérieure en qualité de remplaçant temporaire.

Cette qualité de ″faisant fonction″ est temporaire et occasionnelle.
Elle ne peut être d’application que :

a) lorsque les responsabilités correspondantes doivent être effective-
ment et impérativement assumées pour assurer le bon fonctionnement
du service;

b) lorsqu’il n’y a pas d’adjoint(e) désigné(e);

c) lorsque le titulaire de la fonction n’a pas encore été désigné.

La situation de l’exercice temporaire de la fonction doit être
régularisée dans l’année.

9.2. L’exercice d’une fonction en qualité de ″faisant fonction″ donne
droit à une majoration de rémunération correspondant à 5 p.c. de la
rémunération du membre du personnel faisant fonction.

Art. 10. La promotion

10.1. D’une manière générale, une promotion implique le passage à
une classe de fonctions supérieure au moins, avec changement de
fonction et éventuellement passage à un niveau hiérarchique supérieur.

10.2. Les promotions sont conditionnées par différents facteurs :

1. le plan prévisionnel des emplois effectué sur base de trois ans et
ajusté annuellement en fonction des besoins;

2. les remplacements à effectuer à la suite de départs non prévus;

3. les examens-concours organisés jusque et y compris la classe 8b.

10.3. Une promotion donne lieu à une augmentation barémique de
10 p.c., plafonnée au maximum du barème de la classe concernée.

Pour les membres du personnel pour lesquels la promotion est
concrétisée par un passage de plus de deux classes de fonctions, la
promotion s’effectue en deux étapes, à savoir :

- passage au barème correspondant à deux classes supérieures, avec
augmentation de la rémunération barémique de 10 p.c., et stage de
deux ans à ce niveau (avec évaluation intermédiaire au bout d’un an);

- passage ensuite par accrochage au barème de la classe correspon-
dant au niveau de la fonction.

10.4. Les règles d’accès aux examens de promotion s’expriment en
termes de classe, de filière et famille et en terme d’ancienneté.
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De bedienden wier functies zich in de klassen 4b en 5 bevinden,
kunnen bij bevordering toegang krijgen tot respectievelijk de klasse 6
en 7.

In principe mogen enkel de bedienden, wier functies zich in de
klassen 6 en 7 bevinden, deelnemen aan een bevorderingsexamen voor
de functies in klasse 8a. Echter, om de titularissen van bepaalde functies
van klasse 5 toe te laten aan deze examens deel te nemen, zijn de
volgende bijzondere bepalingen van toepassing :

- de examens voor de functies van klasse 8a in de groep ″Functionele
ondersteuning″ staan open voor de functies van klasse 5 van de
groepen ″Functionele ondersteuning″, ″Techniek″ en ″Net″ (familie
″Administratieve Ondersteuning″);

- de examens voor de functies van klasse 8a in de groep ″Techniek″
staan open voor de functies van klasse 5 van de groep ″Techniek″;

- de examens voor de functies van klasse 8a in de groep ″Net″ (familie
″Administratieve Ondersteuning″) staan open voor de functies van
klasse 5 die tot de groepen ″functionele ondersteuning″, ″Techniek″ en
″Net″ behoren.

Deze bijzondere bepalingen zijn provisorisch en zullen bevestigd
worden na de definitieve positionering van de functies in hun klassen
en in hun groep en vakrichting.

10.5. De notie van stage in de functie wordt gebruikt wanneer :

1. er geen kandidaten zijn die aan de voorwaarden voldoen;

2. de betrokkene niet het vereiste minimum aantal jaren anciënniteit
heeft;

3. de betrokkene bevorderd wordt mits een proefperiode.

In deze hypothese mag de duur van de uitoefening in hoedanigheid
van waarnemende niet meer dan een jaar bedragen, éénmaal verleng-
baar. In voorkomend geval wordt het jaar als waarnemende in rekening
gebracht.

10.6. Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 22 mei 2002 met betrekking tot de regeling
van de promoties, genieten de deeltijdse personeelsleden dezelfde
rechten als de voltijdse personeelsleden, maar dan naar rato van hun
arbeidsregime.

Art. 11. Overgang naar een hogere klasse zonder promotie

De bedienden en de kaderleden van wie het verantwoordelijkheids-
gebied wordt uitgebreid naar aanleiding van een herschikking van
verantwoordelijkheden, een werkreorganisatie of de invoering van
nieuwe processen, genieten, na een stageperiode van 6 maanden, een
loonschaalverhoging van 5 pct., voor zover deze uitbreiding van
verantwoordelijkheden de overgang naar een hogere functieklasse
inhoudt.

Art. 12. Slotbepaling

Voor de punten die niet aan bod komen in deze collectieve
arbeidsovereenkomst en in de collectieve arbeidsovereenkomst van
2 juli 2003 aangaande de sociale programmatie 2003-2004, blijven de
bestaande regels van kracht.

Art. 13. Inwerkingtreding

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten voor onbe-
paalde duur. Zij treedt in voege vanaf 1 oktober 2003.

Elke ondertekende partij kan deze collectieve arbeidsovereenkomst
opzeggen mits een vooropzeg van drie maanden, betekend aan de
voorzitter van het Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest via een per post besteld
aangetekend schrijven.

De partij op wiens initiatief deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt opgezegd moet de redenen daarvoor opgeven en een nieuwe
tekst voorstellen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Les employés dont les fonctions sont positionnées en classe 4b et 5
peuvent accéder par promotion respectivement aux classes de fonction
6 et 7.

En principe, seuls les employés dont les fonctions relèvent des classes
6 et 7 ont accès aux examens de promotion pour les fonctions de la
classe 8a. Toutefois, les dispositions particulières suivantes sont d’appli-
cation permettant l’accès à ces examens aux titulaires de certaines
fonctions de la classe 5 :

- les examens pour des fonctions de la classe 8a dans la filière
″Support fonctionnel″ sont ouverts aux fonctions de la classe 5 des
filières ″Support fonctionnel″, ″Technique″ et ″Réseau″ (famille ″Sup-
port administratif″);

- les examens pour des fonctions de la classe 8a dans la filière
″Technique″ sont ouverts aux fonctions de la classe 5 de la filière
″Technique″;

- les examens pour des fonctions de la classe 8a dans la filière
″Réseau″ (famille ″Support administratif″) sont ouverts aux fonctions
de la classe 5 de la filière ″Support fonctionnel″, de la filière ″Technique″
et de la filière ″Réseau″.

Ces dispositions particulières sont transitoires et devront être confir-
mées après le positionnement définitif des fonctions dans leur classe de
fonctions et dans leur filière et famille de métiers.

10.5. La notion de stage dans la fonction est utilisée lorsque :

1. il n’y a pas de candidat qui réunisse les conditions;

2. l’intéressé(e) n’a pas encore atteint le minimum d’années d’ancien-
neté requis;

3. l’intéressé(e) est promu moyennant une période de probation.

Dans cette hypothèse, la durée de l’exercice en qualité de stagiaire ne
peut pas excéder un an, renouvelable une fois. Le cas échéant, l’année
passée en qualité de faisant fonction entre en ligne de compte.

10.6. Sans préjudice des dispositions de la convention collective de
travail d’entreprise du 22 mai 2002 relative à la réglementation des
promotions, les membres du personnel à temps partiel bénéficient des
mêmes droits que les membres du personnel à temps plein, mais au
prorata de leur régime de travail.

Art. 11. Passage vers une classe supérieure sans promotion

Les employés et les cadres dont le champ de responsabilités est élargi
à la suite d’une redistribution de responsabilités, d’une réorganisation
ou de l’introduction de nouveaux processus bénéficient, à l’issue d’une
période de stage de 6 mois, d’une augmentation barémique de 5 p.c.
pour autant que cet élargissement des responsabilités implique le
passage à une classe de fonction supérieure.

Art. 12. Disposition finale

Pour les matières non traitées par la présente convention collective de
travail et par la convention collective de travail du 2 juillet 2003 relative
à la programmation sociale 2003-2004, les règles actuelles restent
d’application.

Art. 13. Entrée en vigueur

La présente convention collective de travail est conclue pour une
durée indéterminée. Elle entre en vigueur à partir du 1er octobre 2003.

Chaque partie signataire peut dénoncer la présente convention
collective de travail moyennant un préavis de trois mois notifié au
président de la Sous-commission paritaire du transport urbain et
régional de la Région de Bruxelles-Capitale par lettre recommandée à la
poste.

La partie qui prend l’initiative de dénoncer la présente convention
collective de travail est tenue d’en préciser les motifs et de formuler une
proposition de nouveau texte.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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Annexe Ier à la convention collective de travail du 18 avril 2005, conclue au sein de la Sous-commission paritaire du
transport urbain et régional de la Région de Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés et du
personnel de cadres entrés en service à partir du 1er octobre 2003

Mécanismes d’évaluation - Récapitulatif
I. Pour les employés
Les prestations sont évaluées tous les deux ans.
L’évaluation a lieu au cours du semestre qui précède la date anniversaire du ″fait générateur″.
Sont considérés comme ″faits générateurs″ les dates d’engagement, d’étape de carrière plane, de promotion,...
Exemple

2005 2006 2007 2008 2009 ...

Semestre 1* Semestre 2 Semestre 3 Semestre 4 S.5 * S.6 S.7 S.8 S.9 S.10 ... ...

1er mars 2005
Entrée ne service

(* = [date anniversaire du] fait générateur)

Semestre d’évaluation 1
(juillet - décembre 2006)

Semestre d’évaluation 2
(juillet - décembre 2008)

Le délai de progression dépend du résultat de l’évaluation et de la progression de celle-ci. A chaque échéance de passage possible à l’échelle
barémique supérieure, le résultat des deux dernières évaluations est pris en compte.

Si les résultats des deux dernières évaluations le permettent, le passage à l’échelle barémique supérieure a lieu. Dans les autres cas, les deux
évaluations précédant l’échéance suivante seront examinées.

II. Pour les cadres
Les prestations sont évaluées annuellement à la même période pour tous les cadres (mars-avril).
Les étapes de carrières ont lieu à la date anniversaire du dernier ″fait générateur″ en date, le cas échéant, avec effets rétroactifs.
Le délai de progression dépend du résultat de l’évaluation et de la progression de celle-ci. A chaque échéance de passage possible à l’échelle

barémique supérieure, le résultat des deux dernières évaluations est pris en compte.
Si les résultats des dernières évaluations le permettent, le passage à l’échelle barémique supérieure a lieu. Dans les autres cas, les deux

évaluations précédant l’échéance suivante seront examinées.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe II à la convention collective de travail du 18 avril 2005, conclue au sein de la Sous-commission paritaire du
transport urbain et régional de la Région de Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés et du
personnel de cadres entrés en service à partir du 1er octobre 2003

Les délais de progression - Tableaux récapitulatifs (article 8)
I. Les employés

Employés

Classe de
fonctions 4

Classe de
fonctions 5

Classe de fonctions 6 Classe de fonctions 7 Classe de fonctions 8a

- - C D C D C D

0 4.1/0 5.1/0 5.1/0 5.1/0 6.1/0

1 ... 5.1/1 6.1/0 5.1/1 6.1/0 6.1/1 7.1/0

2 6.1/0 ... 6.1/0 7.1/0 7.1/0 8.1/0

3 ... 7.1/0 ... 8.1/0 ...

4 ... ...

5

Remarque : en cas d’évaluation A ou B, des dispositions particulières seront prises.

II. Les cadres

Cadre Universitaire licencié

Classe de fonctions 8b Classe de fonctions 9

C D C D

0 7.1/0 7.1/0

1 7.1/1 7.1/1 7.1/1 7.1/1

2 7.1/2 8.4/0 7.1/2 8.4/0

3 8.4/0 ... 8.4/0 9.1/0

4 ... ... 9.1/0 ...

5 ... ... ...

6 ...
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Cadre Universitaire licencié

Classe de fonctions 8b Classe de fonctions 9

C D C D

7

Remarque : en cas d’évaluation A ou B, des dispositions particulières seront prises.

Cadre Universitaire ingénieur ″Technique″ et assimilé

Classe de fonctions 8b Classe de fonctions 9

C D C D

0 8.1/0 8.1/0

1 8.1/1 8.1/1 8.1/1 8.1/1

2 8.1/2 8.4/2 8.1/2 8.4/2

3 8.4/2 ... 8.4/2 9.1/0

4 ... ... 9.1/0 ...

5 ... ... ...

6 ...

7

Remarque : en cas d’évaluation A ou B, des dispositions particulières seront prises.

Cadre Universitaire licencié - Universitaire ingénieur
″technique″ et assimilé

Classe de fonction 10a

C D

0 8.4/0

1 8.4/1 8.4/1

2 8.4/2 9.1/0

3 9.1/0 10.1/0

4 10.1/1 ...

5 ...

6

7

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.
Le Ministre de l’Emploi,

K. PEETERS

Annexe III à la convention collective de travail du 18 avril 2005, conclue au sein de la Sous-commission paritaire du
transport urbain et régional de la Région de Bruxelles-Capitale, relative aux carrières des employés et du
personnel de cadres entrés en service à partir du 1er octobre 2003
Index 1,02 du 1er novembre 2004

1 738,96 1 824,78 1 916,28 2 012,06

1 772,85 1 861,28 1 954,60 2 052,30

1 808,30 1 898,51 1 992,70 2 093,34

1 844,47 1 936,47 2 033,57 2 135,21

1 861,35 1 975,20 2 074,25 2 477,92

1 918,98 2 014,71 2 115,73

1 957,36 2 055,80 2 158,04 2 265,90

1 996,51 2 096,10 2 201,21 2 311,22

2 036,45 2 138,93 2 245,23 2 357,45

2 077,17 2 180,79 2 290,13 2 404,59

2 118,72 2 224,40 2 335,93 2 452,59

2 161,09 2 268,89 2 382,65 2 501,74

2 204,31 2 314,26 2 430,31 2 551,77
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2 226,35 2 337,41 2 454,60 2 577,29

2 248,62 2 360,78 2 479,16 2 403,07

2 271,11 2 384,39 2 503,94 2 429,10

2 293,81 2 408,24 2 521,98 2 655,38

2 316,75 2 432,32 2 554,27 2 481,94

2 339,92 2 456,64 2 579,82 2 708,76

2 363,31 2 481,21 2 605,62 2 735,85

2 586,95 2 505,02 2 631,67 2 763,21

2 410,83 2 531,08 2 657,96 2 790,64

2 434,93 2 556,39 2 684,56 2 418,74

2 459,28 2 581,95 2 712,41 2 846,94

2 483,87 2 607,78 2 738,52 2 475,41

2 508,72 2 633,85 2 765,91 2 504,16

2 508,72 2 633,85 2 765,91 2 904,16

2 521,26 2 647,02 2 779,74 2 918,68

2 521,26 2 647,02 2 779,74 2 518,68

2 527,56 2 653,64 2 785,59 2 525,98

2 533,88 2 660,27 2 793,65 2 933,29

1 879,85 1 973,85 2 072,54 2 176,17

1 917,46 2 013,33 2 114,10 2 219,70

1 955,81 2 053,60 2 156,38 2 264,09

1 994,93 2 094,68 2 199,50 2 309,38

2 034,82 2 136,57 2 243,49 2 355,56

2 075,52 2 179,30 2 288,36 2 402,68

2 117,04 2 222,88 2 334,13 2 450,73

2 159,38 2 267,34 2 380,82 2 499,74

2 202,56 2 312,69 2 428,43 2 549,74

2 246,62 2 358,94 2 477,00 2 400,73

2 291,55 2 406,12 2 526,54 2 452,74

2 337,38 2 454,25 2 577,08 2 705,80

2 384,12 2 503,33 2 628,62 2 759,91

2 407,96 2 528,36 2 654,90 2 787,51

2 432,04 2 553,65 2 681,45 2 815,39

2 456,36 2 579,18 2 708,27 2 443,54

2 480,93 2 604,97 2 735,35 2 471,98

2 505,74 2 631,82 2 762,70 2 500,70

2 530,79 2 657,33 2 790,33 2 929,70

2 556,10 2 683,91 2 818,22 2 559,00

2 581,67 2 710,75 2 845,41 2 988,59

2 607,48 2 737,85 2 874,87 3 018,48

2 633,55 2 765,24 2 903,63 3 048,66

2 685,85 2 792,89 2 932,65 3 479,15

2 686,49 2 820,81 2 961,98 3 109,94

2 713,35 2 849,02 2 991,50 3 441,04

2 713,35 2 849,02 2 991,50 3 141,04

2 726,91 2 863,26 3 006,96 3 156,75

2 762,91 2 863,26 3 006,96 3 456,75

2 733,73 2 870,42 3 014,08 3 464,64

2 740,57 2 877,60 3 021,61 3 172,55

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,

K. PEETERS
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Bijlage I aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2005, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads-
en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de loopbanen van het bedienden- en
kaderpersoneel dat vanaf 1 oktober 2003 in dienst is

Evaluatiemechanismen - Overzicht
I. Voor de bedienden
De prestaties worden om de twee jaar geëvalueerd.
De evaluatie gebeurt in de loop van het semester dat aan het ″aanleidinggevend feit″ voorafgaat.
Worden als aanleidinggevende feiten beschouwd : de datum van aanwerving, de datum van een stap in de vlakke

loopbaan, de datum van bevordering,...
Bijvoorbeeld

2005 2006 2007 2008 2009 ...

Semester 1* Semester 2 Semester 3 Semester 4 S.5 * S.6 S.7 S.8 S.9 S.10 ... ...

1 maart 2005
Indiensttreding

(* = [verjaardag van] het aanleidinggevend feit)

Semester van evaluatie 1
(juli - december 2006)

Semester van evaluatie 2
(juli - december 2008)

De progressietermijn wordt bepaald door het resultaat en de progressie van de evaluatie. Bij elke mogelijke vervaldag voor de overgang naar
de hogere loonschaal wordt het resultaat van de laatste twee evaluaties in beschouwing genomen.

Indien het resultaat van de laatste twee evaluaties de overgang naar de hogere loonschaal toelaat, zal die overgang ook gebeuren. In andere
gevallen zullen de twee evaluaties volgend op de vervaldag bekeken worden.

II. Voor de kaderleden
De prestaties van alle kaderleden worden jaarlijks in dezelfde periode (maart-april) geëvalueerd.
De stappen in de loopbaan gebeuren op de verjaardag van het laatste ″aanleidinggevend feit″, in voorkomend geval, met terugwerkende

kracht.
De progressietermijn wordt bepaald door het resultaat en de progressie van de evaluatie. Bij elke mogelijke vervaldag voor de overgang naar

de hogere loonschaal wordt het resultaat van de laatste twee evaluaties in beschouwing genomen.
Indien het resultaat van de laatste twee evaluaties de overgang naar de hogere loonschaal toelaat, zal die overgang ook gebeuren. In andere

gevallen zullen de twee evaluaties volgend op de vervaldag bekeken worden.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage II aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2005, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
stads- en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de loopbanen van het
bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 oktober 2003 in dienst is

De progressietermijnen - Overzichtstabellen (artikel 8)
De bedienden

Bedienden

F u n c t i e -
klasse 4

F u n c t i e -
klasse 5

Functieklasse 6 Functieklasse 7 Functieklasse 8a

- - C D C D C D

0 4.1/0 5.1/0 5.1/0 5.1/0 6.1/0

1 ... 5.1/1 6.1/0 5.1/1 6.1/0 6.1/1 7.1/0

2 6.1/0 ... 6.1/0 7.1/0 7.1/0 8.1/0

3 ... 7.1/0 ... 8.1/0 ...

4 ... ...

5

Opmerking : in het val van een evaluatie A of B zullen er bijzondere maatregelen genomen worden.

II. De kaderleden

Kader Universitair licentiaat

Functieklasse 8b Functieklasse 9

C D C D

0 7.1/0 7.1/0

1 7.1/1 7.1/1 7.1/1 7.1/1

2 7.1/2 8.4/0 7.1/2 8.4/0

3 8.4/0 ... 8.4/0 9.1/0

4 ... ... 9.1/0 ...
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5 ... ... ...

6 ...

7

Opmerking : in het geval van een evaluatie A of B zullen er bijzondere maatregelen genomen worden.

Kader Universitair technisch ingenieur en gelijkgestelden

Functieklasse 8b Functieklasse 9

C D C D

0 8.1/0 8.1/0

1 8.1/1 8.1/1 8.1/1 8.1/1

2 8.1/2 8.4/2 8.1/2 8.4/2

3 8.4/2 ... 8.4/2 9.1/0

4 ... ... 9.1/0 ...

5 ... ... ...

6 ...

7

Opmerking : in het geval van een evaluatie A of B zullen er bijzondere maatregelen genomen worden.

Kader Universitair licentiaat - Technisch ingenieur en gelijkgestelden

Functieklasse 10a

C D

0 8.4/0

1 8.4/1 8.4/1

2 8.4/2 9.1/0

3 9.1/0 10.1/0

4 10.1/1 ...

5 ...

6

7

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 12 november 2017.
De Minister van Werk,

K. PEETERS

Bijlage III aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2005, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
stads- en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de loopbanen van het
bedienden- en kaderpersoneel dat vanaf 1 oktober 2003 in dienst is
Index 1,02 op 1 november 2004

1 738,96 1 824,78 1 916,28 2 012,06

1 772,85 1 861,28 1 954,60 2 052,30

1 808,30 1 898,51 1 992,70 2 093,34

1 844,47 1 936,47 2 033,57 2 135,21

1 861,35 1 975,20 2 074,25 2 477,92

1 918,98 2 014,71 2 115,73

1 957,36 2 055,80 2 158,04 2 265,90

1 996,51 2 096,10 2 201,21 2 311,22

2 036,45 2 138,93 2 245,23 2 357,45

2 077,17 2 180,79 2 290,13 2 404,59

2 118,72 2 224,40 2 335,93 2 452,59

2 161,09 2 268,89 2 382,65 2 501,74

2 204,31 2 314,26 2 430,31 2 551,77

2 226,35 2 337,41 2 454,60 2 577,29
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2 248,62 2 360,78 2 479,16 2 403,07

2 271,11 2 384,39 2 503,94 2 429,10

2 293,81 2 408,24 2 521,98 2 655,38

2 316,75 2 432,32 2 554,27 2 481,94

2 339,92 2 456,64 2 579,82 2 708,76

2 363,31 2 481,21 2 605,62 2 735,85

2 586,95 2 505,02 2 631,67 2 763,21

2 410,83 2 531,08 2 657,96 2 790,64

2 434,93 2 556,39 2 684,56 2 418,74

2 459,28 2 581,95 2 712,41 2 846,94

2 483,87 2 607,78 2 738,52 2 475,41

2 508,72 2 633,85 2 765,91 2 504,16

2 508,72 2 633,85 2 765,91 2 904,16

2 521,26 2 647,02 2 779,74 2 918,68

2 521,26 2 647,02 2 779,74 2 518,68

2 527,56 2 653,64 2 785,59 2 525,98

2 533,88 2 660,27 2 793,65 2 933,29

1 879,85 1 973,85 2 072,54 2 176,17

1 917,46 2 013,33 2 114,10 2 219,70

1 955,81 2 053,60 2 156,38 2 264,09

1 994,93 2 094,68 2 199,50 2 309,38

2 034,82 2 136,57 2 243,49 2 355,56

2 075,52 2 179,30 2 288,36 2 402,68

2 117,04 2 222,88 2 334,13 2 450,73

2 159,38 2 267,34 2 380,82 2 499,74

2 202,56 2 312,69 2 428,43 2 549,74

2 246,62 2 358,94 2 477,00 2 400,73

2 291,55 2 406,12 2 526,54 2 452,74

2 337,38 2 454,25 2 577,08 2 705,80

2 384,12 2 503,33 2 628,62 2 759,91

2 407,96 2 528,36 2 654,90 2 787,51

2 432,04 2 553,65 2 681,45 2 815,39

2 456,36 2 579,18 2 708,27 2 443,54

2 480,93 2 604,97 2 735,35 2 471,98

2 505,74 2 631,82 2 762,70 2 500,70

2 530,79 2 657,33 2 790,33 2 929,70

2 556,10 2 683,91 2 818,22 2 559,00

2 581,67 2 710,75 2 845,41 2 988,59

2 607,48 2 737,85 2 874,87 3 018,48

2 633,55 2 765,24 2 903,63 3 048,66

2 685,85 2 792,89 2 932,65 3 479,15

2 686,49 2 820,81 2 961,98 3 109,94

2 713,35 2 849,02 2 991,50 3 441,04

2 713,35 2 849,02 2 991,50 3 141,04

2 726,91 2 863,26 3 006,96 3 156,75

2 762,91 2 863,26 3 006,96 3 456,75

2 733,73 2 870,42 3 014,08 3 464,64

2 740,57 2 877,60 3 021,61 3 172,55

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 12 november 2017.

De Minister van Werk,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204409]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 19 januari 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
stads- en streekvervoer van het Waalse Gewest, betreffende de
sociale programmatie 2015-2016 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Waalse Gewest;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2016,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer van
het Waalse Gewest, betreffende de sociale programmatie 2015-2016.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het
stads- en streekvervoer van het Waalse Gewest

Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2016

Sociale programmatie 2015-2016
(Overeenkomst geregistreerd op 25 maart 2016

onder het nummer 132347/CO/382.02)
Overwegende dat de wet van 28 april 2015 over de loonnorm de

maximale marge voor de loonkostenontwikkeling beperkt tot :
- 0 pct. voor het jaar 2015;
- en voor het jaar 2016 tot 0,5 pct. van de bruto loonmassa plus 0,3 pct.

van de netto loonmassa zonder bijkomende kosten voor de werkgever,
wordt overeengekomen wat volgt.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze overeenkomst is van toepassing op de werknemers
en werkgevers die vallen onder het Paritair Subcomité voor het stads-
en streekvervoer van het Waalse Gewest.

Voor de toepassing van de bepalingen van deze overeenkomst wordt
verstaan onder ″werknemers″ : het directiepersoneel, de kaderleden, de
arbeiders en arbeidsters, de mannelijke en vrouwelijke bedienden.

In hoofdstuk III verstaat men onder ″gerechtigden voor een sociale
uitkering″ : de mannelijke en vrouwelijke werknemer, zowel de
arbeiders als de bedienden met inbegrip van het directiepersoneel,
begunstigden :

- van aanvullende pensioenen (IBP of SRWT);

- kapitalen die worden betaald in het kader van groepsverzekering
Ethias bij de overgang naar het wettelijk of vervroegd pensioen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204409]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 19 janvier 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la
Région wallonne, relative à la programmation sociale 2015-2016 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire du transport urbain
et régional de la Région wallonne;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 19 janvier 2016, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire du transport urbain et régional de la Région
wallonne, relative à la programmation sociale 2015-2016.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire du transport
urbain et régional de la Région wallonne

Convention collective de travail du 19 janvier 2016

Programmation sociale 2015-2016
(Convention enregistrée le 25 mars 2016

sous le numéro 132347/CO/328.02)
Considérant que la loi du 28 avril 2015 portant sur la norme salariale

limite la marge maximale pour l’évolution du coût salarial à :
- 0 p.c. pour l’année 2015;
- et pour l’année 2016 à 0,5 p.c. de la masse salariale brute plus 0,3 p.c.

de la masse salariale nette sans coûts supplémentaires pour l’employeur,
il est convenu ce qui suit.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention s’applique aux travailleurs et aux
employeurs ressortissant à la Sous-commission paritaire du transport
urbain et régional de la Région wallonne.

Pour l’application des dispositions de la présente convention, on
entend par ″travailleurs″ : le personnel de direction, les cadres, les
ouvriers et les ouvrières, les employés et les employées.

Au chapitre III, par ″allocataires sociaux″, on entend : les travailleurs
masculins et féminins, tant ouvriers qu’employés en ce compris le
personnel de direction, bénéficiaires :

- d’allocations complémentaires de pension (IRP ou SRWT);

- des capitaux versés dans le cadre de l’assurance de groupe Ethias
lors du passage à la pension légale ou anticipée;
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- van een rente die wordt betaald in het kader van de groeps-
verzekering Ethias;

- van de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 januari 1998
betreffende de aanvullende vergoedingen voor werkonbekwaamheid,
bekrachtigd door de collectieve arbeidsovereenkomst van 20 april 2001
(registratienummer van de collectieve arbeidsovereenkomst : nr. 57360);

- van de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 oktober 2012 tot
wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 6 maart 2006
betreffende de toekenning van een aanvullende werkloosheids-
vergoeding ten gunste van sommige oudere ontslagen werknemers
(registratienr. : 119521);

- van de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 december 2011
betreffende het voltijds brugpensioen (registratienr. : 108954).

HOOFDSTUK II. — Actief personeel

Art. 2. De faciale waarde van het ticket restaurant wordt op 8 EUR
gebracht met een werkgeversaandeel van 0,75 EUR waardoor het
bedrag stijgt van 5,91 EUR naar 6,66 EUR.

Het persoonlijke aandeel wordt met 0,25 EUR verminderd van
1,59 EUR tot 1,34 EUR.

Deze wijziging zal voor de eerste maal van toepassing zijn op de
maaltijdcheques die verschuldigd zijn voor de prestaties van januari 2016.

Art. 2.bis. De tussenkomst van de werkgevers in het nationaal sociaal
fonds wordt van 5,91 EUR op 6,66 EUR per dag ongeschiktheid of
afwezigheid gebracht die wordt gedekt door het fonds.

Art. 3. Er wordt een bijkomende verlofdag toegekend aan al het
personeel in actieve dienst. Deze dag zal worden geproratiseerd
volgens de gangbare regels in functie van de activiteitsgraad en van het
aantal maanden dat wordt gepresteerd tijdens het lopende jaar.

Art. 4. De 4de en 5de bijkomende verlofdag voor dienstanciënniteit
die momenteel respectievelijk na 20 en 25 jaar dienstanciënniteit
worden toegekend, zullen voortaan na 20 jaar dienst worden toege-
kend.

HOOFDSTUK III. — Sociaal gerechtigden

Art. 5. Het bedrag van de syndicale premie die wordt betaald aan de
sociaal gerechtigden en is ingevoerd door de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 29 april 2014 betreffende de sociale programmatie
2013-2014 (registratienummer : 122578/CO/328.02) zal vanaf 2016
bepaald worden door het syndicaal fonds.

Dit bedrag mag echter niet hoger liggen dan het bedrag dat werd
bepaald voor de vakbondspremie die wordt toegekend aan de diege-
nen die in actieve dienst zijn enerzijds en het bedrag van de laagste
syndicale bijdrage, ongeacht de vakbond en categorie.

De bijdrage van de werkgevers aan het syndicaal fonds blijft bepaald
op 75 000 EUR.

HOOFDSTUK IV. — Diverse bepalingen

Art. 6. Bij de aanwerving van een werknemer (arbeider of bediende
- alle functies), zal de dienstanciënniteit die werd verworven in een
vergelijkbare functie bij de MIVB, De Lijn of een privé-uitbater
(″pachter″ van de TEC-groep) gevaloriseerd worden voor de vastleg-
ging van de weddeschaal in het barema dat is bepaald bij een
aanwerving.

Deze erkenning van de anciënniteit geldt ook voor het personeel in
dienst, maar zal pas worden toegepast op de datum waarop deze
overeenkomst van start gaat. Er zal dus geen terugwerkende kracht
gelden op de lonen vóór deze datum.

De betrokken werknemers moeten een gemotiveerde vraag richten
aan hun werkgever, waarin het bewijs van de uitgeoefende functie
wordt geleverd en ze moeten een attest van tewerkstelling bij de vorige
werkgevers voorleggen.

Art. 7. Er zal een werkgroep worden samengesteld om de proble-
matiek te onderzoeken van de personeelsleden die het slachtoffer zijn
geworden van een arbeidsongeval of een ongeval op weg van of naar
het werk en voor wie een blijvende fysieke ongeschiktheid ertoe leidt
dat ze definitief ongeschikt zijn voor hun functie.

- d’une rente versée dans le cadre de l’assurance de groupe Ethias;

- de la convention collective de travail du 21 janvier 1998 relative aux
indemnités complémentaires d’incapacité de travail, ratifiée par la
convention collective de travail du 20 avril 2001 (numéro d’enregistre-
ment de la convention collective de travail : no 57360);

- de la convention collective de travail du 26 octobre 2012 modifiant
la convention collective de travail du 6 mars 2006 relative à l’octroi
d’une allocation complémentaire de chômage en faveur de certains
travailleurs âgés licenciés (no d’enregistrement : 119521);

- de la convention collective de travail du 21 décembre 2011 relative
à la prépension à temps plein (no d’enregistrement : 108954).

CHAPITRE II. — Personnel actif

Art. 2. La valeur faciale du ticket-restaurant est portée à 8 EUR avec
augmentation de la quote-part patronale de 0,75 EUR passant ainsi de
5,91 EUR à 6,66 EUR.

La quote-part personnelle est diminuée de 0,25 EUR passant de
l,59 EUR à 1,34 EUR.

Cette modification s’appliquera pour la première fois aux chèques-
repas dus pour les prestations de janvier 2016.

Art. 2.bis. L’intervention patronale au fonds social national est portée
de 5,91 EUR à 6,66 EUR par jour d’incapacité ou d’absence couvert par
le fonds.

Art. 3. Un jour de congé supplémentaire est octroyé à tout le
personnel en activité. Ce jour sera proratisé selon les règles habituelles
en fonction du taux d’activité et du nombre de mois prestés l’année en
cours.

Art. 4. Les 4ème et 5ème jours de congés supplémentaires pour
ancienneté de service, actuellement octroyés respectivement après 20 et
25 ans d’ancienneté de service, seront dorénavant octroyés après 20 ans
de service.

CHAPITRE III. — Allocataires sociaux

Art. 5. Le montant de la prime syndicale octroyée aux allocataires
sociaux et instaurée par la convention collective de travail du 29 avril 2014
relative à la programmation sociale 2013-2014 (numéro d’enregistre-
ment : 122578/CO/328.02) sera fixé à partir de 2016 par le fonds
syndical.

Ce montant ne pourra cependant dépasser ni le montant fixé pour la
prime syndicale octroyée aux actifs, ni le montant de la cotisation
syndicale la plus basse, tous syndicats confondus et toutes catégories
confondues.

La dotation patronale au fonds syndical reste fixée à 75 000 EUR.

CHAPITRE IV. — Mesures diverses

Art. 6. Lors du recrutement d’un travailleur (ouvrier ou employé -
toutes fonctions), l’ancienneté de service acquise dans une fonction
comparable auprès de la STIB, de De Lijn ou d’un exploitant privé
(″loueur″ du groupe TEC) sera valorisée pour la détermination de
l’échelon de rémunération dans le barème prévu lors d’un engagement.

Cette reconnaissance d’ancienneté vaut également pour le personnel
en place mais ne s’appliquera qu’à la date de prise de cours de la
présente convention. Il n’y aura donc pas de rétroactivité sur les salaires
avant cette date.

Il appartient aux travailleurs concernés d’adresser une demande
motivée à leur employeur, justifiant la fonction exercée et en fournissant
une attestation d’emploi auprès des employeurs précédents.

Art. 7. Un groupe de travail sera constitué en vue d’examiner la
problématique des agents victimes d’accident de travail ou sur le
chemin du travail et pour lesquels une incapacité physique permanente
les rend définitivement inaptes à leur fonction.
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Art. 8. Binnen de TEC-groep wordt een stelsel van verlof zonder
wedde ingevoerd, waarop de werknemer zich kan beroepen en
waarvan de totale duur beperkt is tot 36 maanden voor de hele duur
van de loopbaan.

Dit verlof zonder wedde zal voltijds worden toegekend voor een
periode van ten minste 6 maanden.

De werknemer zal tijdens zijn loopbaan slechts 2 maal gebruik
kunnen maken van dit soort verlof, zonder hierbij de grens van
36 maanden te overschrijden. Deze grens van 36 maanden mag echter
overschreden worden, indien de werkgever hiermee instemt, maar de
werknemer is verplicht elk jaar de aanvraag hiervoor opnieuw in te
dienen.

De aanvraag voor verlof zonder wedde moet per post gericht worden
aan de werkgever, dit ten minste 6 maanden vóór de vermoede datum
waarop het verlof van start gaat.

Om dienstredenen kan de werkgever de toekenning van dit verlof
uitstellen met ten hoogste 6 maanden.

De modaliteiten die momenteel bestaan inzake de werkhervatting na
tijdskrediet en het in aanmerking nemen van de dienstanciënniteit
blijven van toepassing.

Art. 9. De werkgever biedt de waarborg dat er geen ″naakte
ontslagen″ vallen naar aanleiding van de besparingsplannen die zijn
goedgekeurd voor 2016. Deze waarborg geldt voor de periode die
wordt gedekt door de sociale programmatie, hetzij tot 31 decem-
ber 2016.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 10. Deze overeenkomst treedt in werking op 1 januari 2016
tenzij het anders wordt bedongen. Ze wordt gesloten voor onbepaalde
duur.

Elke ondertekenende partij kan deze collectieve arbeidsovereen-
komst opzeggen mits een opzeggingstermijn van drie maanden die per
aangetekend schrijven wordt betekend aan de voorzitter van het
Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer van het Waalse
Gewest. In dat geval zal de partij die de overeenkomst opzegt, verplicht
zijn een nieuwe ontwerptekst voor te stellen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/203850]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 7 december 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs van de Franse
Gemeenschap en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de
vervolmaking van de economische, sociale en technische kennis
van de vertegenwoordigers van de werknemers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de gesubsidi-
eerde inrichtingen van het vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap
en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 7 december 2016,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde inrichtingen
van het vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap en de Duitstalige
Gemeenschap, betreffende de vervolmaking van de economische,
sociale en technische kennis van de vertegenwoordigers van de
werknemers.

Art. 8. Il est instauré au niveau du groupe TEC un régime de congé
sans solde dont le travailleur peut se prévaloir et dont la durée totale est
limitée à 36 mois pour toute la durée de la carrière.

Ce congé sans solde sera octroyé pour une période de minimum
6 mois et à temps plein.

Le travailleur ne pourra bénéficier d’un tel congé que 2 fois au cours
de sa carrière sans pouvoir dépasser la limite des 36 mois. Cette limite
de 36 mois peut néanmoins être dépassée, à la discrétion de l’employeur,
avec l’obligation pour le travailleur d’en introduire la demande
annuellement.

La demande de congé sans solde devra être adressée par courrier à
l’employeur au minimum 6 mois avant la date présumée de prise de
cours du congé.

Pour raisons de service, l’employeur pourra reporter l’octroi de ce
congé de maximum 6 mois.

Les modalités existant actuellement quant à la reprise de travail après
un crédit-temps et quant à la prise en compte de l’ancienneté de service
restent d’application.

Art. 9. L’employeur garantit qu’il n’y aura pas de licenciements
″secs″ suite aux plans d’économie adoptés pour 2016. Cette garantie
vaut pour la période couverte par la programmation sociale, soit
jusqu’au 31 décembre 2016.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 10. La présente convention produit ses effets le 1er janvier 2016
sauf disposition contraire. Elle est conclue pour une durée indétermi-
née.

Chaque partie signataire peut dénoncer la présente convention
collective de travail moyennant préavis de trois mois notifié par lettre
recommandée au président de la Sous-commission paritaire du trans-
port urbain et régional de la Région wallonne. Dans ce cas, la partie qui
dénonce la convention est tenue de proposer un nouveau projet de
texte.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/203850]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 7 décembre 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les institutions subsidiées de
l’enseignement libre de la Communauté française et de la Commu-
nauté germanophone, relative au perfectionnement des connais-
sances économiques, sociales et techniques des représentants des
travailleurs (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les institutions
subsidiées de l’enseignement libre de la Communauté française et de la
Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 7 décembre 2016, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’ensei-
gnement libre de la Communauté française et de la Communauté
germanophone, relative au perfectionnement des connaissances écono-
miques, sociales et techniques des représentants des travailleurs.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij
onderwijs van de Franse Gemeenschap en de Duitstalige Gemeen-
schap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 december 2016

Vervolmaking van de economische, sociale en technische kennis van de
vertegenwoordigers van de werknemers (Overeenkomst geregis-
treerd op 17 januari 2017 onder het nummer 137222/CO/152.02)

I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst, gesloten met toe-
passing van punt 7 van het interprofessioneel akkoord van 15 juni 1971
en van de collectieve arbeidsovereenkomsten nrs. 5bis en 6 gesloten op
30 juni 1971 en 9 gesloten op 9 maart 1972 in de Nationale Arbeidsraad,
is van toepassing op de werkgevers en op de werklieden en werksters
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap en de
Duitstalige Gemeenschap.

II. — Rechthebbenden

Art. 2. Ter uitvoering van artikel 1 van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst worden aan de vakorganisaties vertegenwoordigd in het
Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij
onderwijs van de Franse Gemeenschap en de Duitstalige Gemeenschap
de nodige kredieturen toegekend om het voor hun afgevaardigden
mogelijk te maken om, zonder loonverlies, cursussen te volgen die :

a) worden georganiseerd door de vakorganisaties vertegenwoordigd
in het Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het
vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap en de Duitstalige Gemeen-
schap;

b) de vervolmaking beogen van de economische en sociale en
technische kennis van de afgevaardigden, vereist om hun opdracht te
vervullen als vertegenwoordigers van het personeel.

Art. 3. De gewone en plaatsvervangende leden van de onderne-
mingsraden, van de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing
van de werkplaatsen en van de vakbondsafvaardigingen, alsook de
werknemers die een leidinggevend mandaat vervullen in één van de
vakorganisaties, bedoeld in artikel 2, kunnen gebruik maken van de
kredieturen.

III. — Duur van de afwezigheid

Art. 4. De vakorganisaties bedoeld in artikel 2 beschikken over een
bepaald aantal kredietdagen. Dit krediet van dagen is per jaar gelijk aan
het totaal aantal effectieve mandaten waarover de betrokken organisa-
tie beschikt in de ondernemingsraden, de comités voor veiligheid,
gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen en in de vakbondsaf-
vaardigingen vermenigvuldigd met 3.

Art. 5. Het krediet van dagen kan worden gebruikt ten belope van
maximaal zes dagen per jaar per rechthebbende.

IV. — Organisatie

Art. 6. De vakorganisaties die cursussen of seminaries organiseren
brengen het sociaal fonds hiervan ten minste 4 weken tevoren op de
hoogte.

Overigens brengen zij het hoofd van de instelling eveneens vier
weken tevoren op de hoogte van de aanstelling en van de deelname van
bepaalde werklieden en werksters aan de cursussen of aan de
seminaries.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’ensei-
gnement libre de la Communauté française et de la Communauté
germanophone

Convention collective de travail du 7 décembre 2016

Perfectionnement des connaissances économiques, sociales et techni-
ques des représentants des travailleurs (Convention enregistrée le 17
janvier 2017 sous le numéro 137222/CO/152.02)

I. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail, conclue en
application du point 7 de l’accord interprofessionnel du 15 juin 1971 et
des conventions collectives de travail nos 5bis et 6 conclues le
30 juin 1971 et 9 conclue le 9 mars 1972 au sein du Conseil national du
travail, s’applique aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières
ressortissant à la Sous-commission paritaire pour les institutions
subsidiées de l’enseignement libre de la Communauté française et de la
Communauté germanophone.

II. — Ayants droit

Art. 2. En exécution de l’article 1er de la présente convention
collective de travail, il est octroyé aux organisations syndicales
représentées au sein de la Sous-commission paritaire pour les institu-
tions subsidiées de l’enseignement libre de la Communauté française et
de la Communauté germanophone les heures de crédit nécessaires
pour permettre à leurs délégués de suivre, sans perte de salaire, des
cours qui :

a) sont organisés par les organisations syndicales représentées au sein
de la Sous-commission paritaire pour les institutions subsidiées de
l’enseignement libre de la Communauté française et de la Communauté
germanophone;

b) visent le perfectionnement des connaissances économiques, socia-
les et techniques des délégués, requises pour remplir leur mission
comme représentants du personnel.

Art. 3. Peuvent bénéficier des heures de crédit les membres effectifs
et suppléants des conseils d’entreprise, des comités de sécurité,
d’hygiène et d’embellissement des lieux du travail et des délégations
syndicales, ainsi que les travailleurs qui remplissent un mandat de
direction au sein d’une des organisations syndicales, visées à l’article 2.

III. — Durée de l’absence

Art. 4. Les organisations syndicales visées à l’article 2 disposent
d’un certain nombre de jours de crédit. Le crédit de jours annuel est
égal au nombre total de mandats effectifs dont dispose l’organisation au
sein des conseils d’entreprise, des comités de sécurité, d’hygiène et
d’embellissement des lieux de travail et des délégations syndicales,
multipliés par 3.

Art. 5. Le crédit de jours peut être utilisé jusqu’à concurrence de six
jours par an par ayant droit.

IV. — Organisation

Art. 6. Les organisations syndicales organisant des cours ou des
séminaires en avertissent le fonds social au moins 4 semaines à
l’avance.

Par ailleurs, elles avertissent le chef d’établissement également quatre
semaines d’avance de la désignation et de la participation de certains
ouvriers et ouvrières aux cours ou aux séminaires.
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De aanwezigheid bij de bedoelde cursussen of seminaries mag de
goede werking van de instelling niet in het gedrang brengen.

V. — Financiering van de afwezigheid

Art. 7. De werkgevers, die werklieden en werksters in dienst hebben
die cursussen of seminaries volgen, verkrijgen, mits de formaliteiten
worden vervuld die zijn vastgesteld door het ″Sociaal en Waarborg-
fonds voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs in de
Franse en Duitstalige Gemeenschap″, de terugbetaling van de loonkos-
ten, verhoogd met de sociale lasten, door het fonds.

VI. — Beroepsprocedure

Art. 8. Elk geschil betreffende de toepassing van deze collectieve
arbeidsovereenkomst kan worden voorgelegd op verzoek van de meest
gerede partij aan de raad van bestuur van het ″Sociaal en Waarborg-
fonds voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs in de
Franse en Duitstalige Gemeenschap″.

VII. — Geldigheidsduur

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 januari 2017
en is gesloten voor een onbepaalde duur.

Elke contracterende partij kan ze opzeggen met een opzeggingster-
mijn van zes maanden, te betekenen per ter post aangetekende brief aan
de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs van de Franse Gemeenschap en de
Duitstalige Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/203855]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 19 mei 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige
en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de
invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
voor sommige oudere werknemers met een lange loopbaan (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 19 mei 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige welzijns-
en gezondheidssector, betreffende de invoering van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige oudere werknemers
met een lange loopbaan.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

La présence aux cours ou aux séminaires visés ne peut nuire au bon
fonctionnement de l’établissement.

V. — Financement de l’absence

Art. 7. Les employeurs, comptant des ouvriers et ouvrières qui
suivent des cours ou des séminaires, obtiennent, moyennant l’accom-
plissement des formalités fixées par le ″Fonds social et de garantie pour
les institutions subsidiées de l’enseignement libre en Communauté
française et germanophone″, le remboursement par le fonds des frais de
salaire, augmentés des charges sociales.

VI. — Procédure de recours

Art. 8. Tout litige concernant l’application de la présente convention
collective de travail pourra être soumis à la demande de la partie la plus
diligente au conseil d’administration du ″Fonds social et de garantie
pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre en Commu-
nauté française et germanophone″.

VII. — Durée de validité

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.

Chacune des parties contractantes peut la dénoncer moyennant un
préavis de six mois, à notifier par lettre recommandée à la poste au
président de la Sous-commission paritaire pour les institutions subsi-
diées de l’enseignement libre de la Communauté française et de la
Communauté germanophone.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/203855]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 19 mai 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germano-
phone de l’aide sociale et des soins de santé, relative au régime de
chômage avec complément d’entreprise pour certains travailleurs
âgés ayant une longue carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur franco-
phone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 19 mai 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour le secteur francophone et germanophone de l’aide sociale
et des soins de santé, relative au régime de chômage avec complément
d’entreprise pour certains travailleurs âgés ayant une longue carrière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige welzijns- en
gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 mei 2017

Invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor
sommige oudere werknemers met een lange loopbaan (Overeen-
komst geregistreerd op 8 juni 2017 onder het nummer 139778/CO/332)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de instellingen en diensten
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met
toepassing van :

1o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 124 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot invoering op interprofes-
sioneel niveau, voor 2017 en 2018, van een stelsel van bedrijfstoeslag
voor sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen;

2o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 125 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 21 maart 2017, tot vaststelling op interprofes-
sioneel niveau, voor 2017 en 2018, van de leeftijd vanaf welke een
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden toegekend
aan sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die worden
ontslagen;

3o de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale
Arbeidsraad, gesloten op 19 december 1974, tot invoering van een
stelsel van aanvullende vergoeding voor sommige oudere werknemers
in geval van ontslag;

4o het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals laatst gewijzigd door het
koninklijk besluit van 30 december 2014.

Art. 3. Het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld
door deze overeenkomst is van toepassing op de werknemers die :

1o - worden ontslagen in 2017 en die de leeftijd van 58 jaar of ouder
hebben bereikt uiterlijk op 31 december 2017 en op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst;

- worden ontslagen in 2018 en die de leeftijd van 59 jaar of ouder
hebben bereikt uiterlijk op 31 december 2018 en op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst;

2o een beroepsloopbaan van 40 jaar kunnen bewijzen als loontrek-
kende op het ogenblik van de beëindiging van de overeenkomst;

3o worden ontslagen zonder dringende reden in de zin van de
wetgeving over de arbeidsovereenkomsten;

4o worden ontslagen tijdens de geldigheidsduur van deze overeen-
komst.

De opzeggingstermijnen zijn die welke bepaald zijn overeenkomstig
de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten alsook de
wet van 26 december 2013 tot invoering van een eenheidsstatuut tussen
arbeiders en bedienden wat de opzeggingstermijnen en de carenzdag
betreft.

Art. 4. De werknemers bedoeld in artikel 3 kunnen aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding ten laste van de werkgever op
voorwaarde dat zij het bewijs aanvoeren van hun recht op werkloos-
heidsuitkeringen. De aanvullende vergoeding zal niet meer worden
betaald door de werkgevers vanaf het ogenblik waarop de betrokken
werknemer zijn recht op werkloosheidsuitkeringen zal verloren heb-
ben.

In geen geval zal de werkgever de verandering of de afschaffing van
de werkloosheidsuitkeringen compenseren met een hogere vergoeding.

Art. 5. De aanvullende vergoeding ten laste van de werkgever stemt
overeen met de helft van het verschil tussen het laatste netto
referentieloon en de werkloosheidsuitkeringen.

Het laatste bruto maandloon, berekend en geplafonneerd volgens de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de
Nationale Arbeidsraad, dient als referentiemaand voor de bepaling van
het laatste netto referentieloon.

Annexe

Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 19 mai 2017

Régime de chômage avec complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés ayant une longue carrière (Convention enregistrée le
8 juin 2017 sous le numéro 139778/CO/332)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des établissements ressortissant à la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application de :

1o la convention collective de travail no 124 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, instituant à titre interprofessionnel,
pour 2017 et 2018, un régime de complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés, ayant une carrière longue;

2o la convention collective de travail no 125 du Conseil national du
travail, conclue le 21 mars 2017, fixant à titre interprofessionnel, pour
2017 et 2018, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec
complément d’entreprise peut être octroyé à certains travailleurs âgés
licenciés, ayant une longue carrière;

3o la convention collective de travail no 17 du Conseil national du
travail, conclue le 19 décembre 1974, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement;

4o l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, tel que modifié en dernier lieu par l’arrêté
royal du 30 décembre 2014.

Art. 3. Le régime de chômage avec complément d’entreprise visé
par la présente convention s’applique aux travailleurs qui :

1o - sont licenciés en 2017 et qui ont atteint l’âge de 58 ans ou plus au
plus tard le 31 décembre 2017 et au moment de la fin du contrat de
travail;

- sont licenciés en 2018 et qui ont atteint l’âge de 59 ans ou plus au
plus tard le 31 décembre 2018 et au moment de la fin du contrat de
travail;

2o justifient une carrière professionnelle de 40 ans en tant que
travailleur salarié au moment de la fin du contrat;

3o sont licenciés sans motif grave au sens de la législation sur les
contrats de travail;

4o sont licenciés pendant la durée de validité de la présente
convention.

Les délais de préavis sont ceux déterminés conformément à la loi du
3 juillet 1978 sur les contrats de travail ainsi qu’à la loi du 26 décem-
bre 2013 introduisant un statut unique entre ouvriers et employés en ce
qui concerne les délais de préavis et le jour de carence.

Art. 4. Les travailleurs visés à l’article 3 peuvent prétendre à une
indemnité complémentaire à charge de l’employeur à condition qu’ils
apportent la preuve de leur droit aux allocations de chômage.
L’indemnité complémentaire ne sera plus payée par l’employeur dès le
moment où le travailleur concerné aura perdu son droit aux allocations
de chômage.

En aucun cas, l’employeur ne compensera la modification ou la
suppression des allocations de chômage par une indemnité plus élevée.

Art. 5. L’indemnité complémentaire à charge de l’employeur corres-
pond à la moitié de la différence entre la dernière rémunération nette de
référence et les allocations de chômage.

Le dernier salaire mensuel brut, calculé et plafonné suivant les
dispositions prévues dans la convention collective de travail no 17 du
Conseil national du travail, sert de mois de référence pour la
détermination de la dernière rémunération nette de référence.
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Het laatste bruto maandloon omvat enerzijds het loon van de
kalendermaand die voorafgaat aan het einde van de arbeidsovereen-
komst en anderzijds 1/12de van de contractuele premies die recht-
streeks gekoppeld zijn aan de prestaties die door de werknemer
worden geleverd en waarop de sociale zekerheidsafhoudingen worden
gedaan en waarvan de periodiciteit niet meer bedraagt dan één maand,
1/12de van het dubbel vakantiegeld en van de eindejaarspremie.

Bij de bepaling van het laatste bruto maandloon wordt verstaan
onder :

- ″de gemiddelde premie voor bedienden″ : het gemiddelde van de
premies van de laatste twaalf maanden;

- ″het maandloon voor arbeiders″ : het gemiddeld maandloon
berekend op één trimester, premies inbegrepen;

- in geval van tijdskrediet, van loopbaanvermindering met 1/5de en
van vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrek-
king, van loopbaanonderbreking of van halftijds brugpensioen : is het
bruto maandloon dat in overweging moet worden genomen het loon
van het vorig stelsel van arbeidsduur.

In ieder geval vormt deze aanvullende vergoeding de maximumte-
gemoetkoming ten laste van de werkgever voor wat deze collectieve
arbeidsovereenkomst betreft. De wettelijke afhoudingen worden, des-
gevallend, voor wat deze collectieve arbeidsovereenkomst betreft,
afgehouden van deze aanvullende vergoeding en zijn steeds ten laste
van de werknemer.

Art. 6. Voor alles wat niet uitdrukkelijk bepaald is in deze collectieve
arbeidsovereenkomst, past men de bepalingen toe van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op 19 december 1974 in de
Nationale Arbeidsraad, en van de collectieve arbeidsovereenkomsten
nrs. 124 en 125 gesloten op 21 maart 2017 in de Nationale Arbeidsraad
alsook alle wettelijke en reglementaire bepalingen die ter zake toepas-
baar zijn.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
bepaalde duur. Ze treedt in werking op 1 januari 2017 en houdt op van
kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204451]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 18 april 2016, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeen-
schapscommissie, tot vervanging van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 10 oktober 2006 tot oprichting van een fonds voor
bestaanszekerheid, genaamd ″Fonds Maribel social pour les entre-
prises de travail adapté subsidiées par la Commission com-
munautaire française″ ter bevordering van de tewerkstelling in de
sector en tot vaststelling van zijn statuten (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2016,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschapscommissie, tot vervanging
van de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 oktober 2006 tot
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid, genaamd ″Fonds
Maribel social pour les entreprises de travail adapté subsidiées par la
Commission communautaire française″ ter bevordering van de tewerk-
stelling in de sector en tot vaststelling van zijn statuten.

Le dernier salaire brut mensuel comporte d’une part le salaire du
mois civil précédant la fin du contrat de travail et d’autre part 1/12ème
des primes contractuelles directement liées aux prestations fournies par
le travailleur et sur lesquelles sont effectuées les retenues de sécurité
sociale et dont la périodicité n’excède pas un mois, 1/12ème du double
pécule de vacances et de la prime de fin d’année.

Lors de la détermination de la dernière rémunération mensuelle
brute, on entend par :

- ″la prime moyenne pour employés″ : la moyenne des primes des
douze derniers mois;

- ″le salaire mensuel pour ouvriers″ : le salaire mensuel moyen
calculé sur un trimestre, primes incluses;

- en cas de crédit-temps, de diminution de carrière de 1/5ème et de
réduction des prestations de travail à mi-temps, d’interruption de
carrière ou de prépension à mi-temps : la rémunération mensuelle brute
à prendre en considération est celle correspondant à la rémunération du
régime de la durée du travail antérieur.

En tout état de cause, cette indemnité complémentaire constitue
l’intervention maximale à charge de l’employeur pour ce qui concerne
la présente convention collective de travail. Les retenues légales sont, le
cas échéant, pour ce qui concerne la présente convention collective de
travail, prélevées sur cette indemnité complémentaire et sont toujours à
charge du travailleur.

Art. 6. Pour tout ce qui n’est pas expressément prévu par la présente
convention collective de travail, on applique les dispositions de la
convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974 au
sein du Conseil national du travail et des conventions collectives de
travail nos 124 et 125 conclues le 21 mars 2017 au sein du Conseil
national du travail ainsi que toutes les dispositions légales et réglemen-
taires applicables en la matière.

Art. 7. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2017 et cesse
d’être en vigueur le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204451]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 18 avril 2016, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française, rempla-
çant la convention collective de travail du 10 octobre 2006 relative
à la création d’un fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds
Maribel social pour les entreprises de travail adapté subsidiées par
la Commission communautaire française″ pour la promotion de
l’emploi dans le secteur et à la fixation de ses statuts (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
de travail adapté subsidiées par la Commission communautaire
française;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 avril 2016, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées
par la Commission communautaire française, remplaçant la convention
collective de travail du 10 octobre 2006 relative à la création d’un fonds
de sécurité d’existence dénommé ″Fonds Maribel social pour les
entreprises de travail adapté subsidiées par la Commission communau-
taire française″ pour la promotion de l’emploi dans le secteur et à la
fixation de ses statuts.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen gesubsidieerd
door de Franse Gemeenschapscommissie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 april 2016

Vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 okto-
ber 2006 tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid,
genaamd ″Fonds Maribel social pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française″ ter bevor-
dering van de tewerkstelling in de sector en tot vaststelling van zijn
statuten (Overeenkomst geregistreerd op 28 april 2017 onder het
nummer 138941/CO/327.02)
A. Oprichting

Artikel 1. Via deze collectieve arbeidsovereenkomst en bij toe-
passing van artikel 2 van de wet van 7 januari 1958 betreffende de
fondsen voor bestaanszekerheid, richt het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschaps-
commissie een fonds voor bestaanszekerheid op, waarvan de statuten
hierna worden vastgelegd.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers van de beschutte werkplaatsen die ressorteren onder het
Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door
de Franse Gemeenschapscommissie en op de werknemers die zij
tewerkstellen.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
arbeiders- en bediendepersoneel.

Onder ″paritair subcomité″ wordt verstaan : het Paritair Subcomité
voor de beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door de Franse Gemeen-
schapscommissie.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt van kracht op
15 december 2014 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door elk van de partijen worden opgezegd vóór 1 januari van
elk jaar, met effect op 1 juli van het volgende jaar.

De opzegging moet betekend worden bij een ter post aangetekende
brief, gericht aan de voorzitter van het paritair subcomité.

B. Statuten

HOOFDSTUK I. — Zetel

Art. 4. Op 15 december 2014 wordt een fonds voor bestaans-
zekerheid opgericht, genaamd ″Fonds Maribel social pour les entrepri-
ses de travail adapté subsidiées par la Commission communautaire
française″.

De administratieve zetel van het fonds wordt gevestigd te 1000 Brus-
sel, Saincteletteplein 13-15. Deze zetel kan elders verplaatst worden bij
éénparige beslissing van de raad van beheer van het fonds, bepaald in
artikel 12. De raad van beheer moet zijn beslissing meedelen aan de
voorzitter van het paritair subcomité.

HOOFDSTUK II. — Doel

Art. 5. § 1. Het fonds opgericht door deze overeenkomst heeft als
enig doel het beheer van de gemutualiseerde som van de bijdrage-
vermindering bedoeld in artikel 2 van het koninklijk besluit van
18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op de bevordering van
de tewerkstelling in de non-profitsector.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française

Convention collective de travail du 18 avril 2016

Remplacement de la convention collective de travail du 10 octobre 2006
relative à la création d’un fonds de sécurité d’existence dénommé
″Fonds Maribel social pour les entreprises de travail adapté sub-
sidiées par la Commission communautaire française″ pour la
promotion de l’emploi dans le secteur et à la fixation de ses
statuts (Convention enregistrée le 28 avril 2017 sous le
numéro 138941/CO/327.02)
A. Création

Article 1er. Par la présente convention collective de travail et en
application de l’article 2 de la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds
de sécurité d’existence, la Sous-commission paritaire pour les entrepri-
ses de travail adapté subsidiées par la Commission communautaire
française institue un fonds de sécurité d’existence dont les statuts sont
fixés ci-après.

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique aux
employeurs des entreprises de travail adapté ressortissant à la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées
par la Commission communautaire française et aux travailleurs qu’elles
occupent.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Par ″sous-commission paritaire″, on entend : la Sous-commission
paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées par la
Commission communautaire française.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 15 décembre 2014 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties avant le 1er janvier de
chaque année avec effet au 1er juillet de l’année suivante.

La dénonciation doit être notifiée par lettre recommandée à la poste,
adressée au président de la sous-commission paritaire.

B. Statuts

CHAPITRE Ier. — Siège

Art. 4. Au 15 décembre 2014, il est institué un fonds de sécurité
d’existence dénommé ″Fonds Maribel social pour les entreprises de
travail adapté subsidiées par la Commission communautaire française″.

Le siège administratif du fonds est établi à 1000 Bruxelles, square
Sainctelette 13-15. Ce siège peut être transféré ailleurs par décision
unanime du conseil d’administration du fonds, prévu à l’article 12. Le
conseil d’administration doit communiquer sa décision au président de
la sous-commission paritaire.

CHAPITRE II. — Objet

Art. 5. § 1er. Le fonds régi par la présente convention a pour seul
objet la gestion du produit mutualisé de la réduction des cotisations
visée à l’article 2 de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des mesures
visant à promouvoir l’emploi dans le secteur non marchand.
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§ 2. De werking van dit fonds is onderworpen aan de voorwaarde dat
er een onderscheid wordt gemaakt tussen de bedragen die komen van
de sociale Maribel I, II en III, met het oog op de financiering van het
gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen (G.G.M.M.I.) voor
de werknemers, en de volgende sociale Maribel, die tot doel hebben
bijkomende banen te creëren.

§ 3. De werking van het fonds sociale Maribel hangt eveneens af van
het feit of de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid een voorschot geeft aan
het fonds sociale Maribel op basis van een trimestriële forfaitaire
vermindering van de werkgeversbijdragen per werknemer.

Op haar beurt moet het fonds sociale Maribel, en steeds voorafgaan-
delijk, de exacte bedragen storten aan de verschillende beschutte
werkplaatsen.

Deze bedragen zijn sinds 1 januari 1999 toegekend en kunnen enkel
bestemd zijn voor de betaling van het G.G.M.M.I. aan de werknemers
in de beschutte werkplaatsen.

§ 4. In het kader van de bepalingen van artikel 49, 5de lid, 1o van het
koninklijk besluit van 18 juli 2002, met betrekking tot de bedragen
sociale Maribel I, II, III, is het fonds belast met :

- het ontvangen van de som van de bijdrageverminderingen vermeld
in §§ 1, 2 en 3;

- het toekennen van de bedragen van sociale Maribel I, II en III vooraf
opgesteld in elke beschutte werkplaats.

§ 5. Wat de bedragen betreft van de volgende social Maribel,
toegekend aan de beschutte werkplaatsen vanaf 1 juli 2000, zal het
″Fonds Maribel social pour les entreprises de travail adapté subsidiées
par la Commission communautaire française″ voorstellen doen om de
middelen aan te wenden in functie van het beleid van bevordering van
de tewerkstelling in de sector en dit overeenkomstig de bepalingen in
de collectieve arbeidsovereenkomst die hiervoor vastgelegd is.

Art. 6. In het kader van het doel omschreven in artikel 5 kan het
fonds toestemming vragen om een gedeelte van de som van de
bijdrageverminderingen bedoeld in artikel 5, 1ste lid van deze collec-
tieve arbeidsovereenkomst, te gebruiken om personeels- en adminis-
tratiekosten te dekken.

Art. 7. In het kader van het doel omschreven in artikel 5 vervult het
fonds alle opdrachten toevertrouwd aan de sectorale fondsen door
en/of krachtens het koninklijk besluit van 18 juli 2002.

Art. 8. Het fonds mag een beheersovereenkomst sluiten met de
Minister van Werk.

HOOFDSTUK III. — Financiering

Art. 9. De financiële middelen van het fonds bestaan uit :

- de som van de bijdrageverminderingen vermeld in artikel 5, 1e lid
van deze overeenkomst, met inbegrip van de interesten;

- de andere geldmiddelen die zouden worden toegekend door of
krachtens een sectorale collectieve arbeidsovereenkomst om de admi-
nistratiekosten bedoeld in artikel 10 te dekken.

Art. 10. De administratiekosten van het fonds worden jaarlijks
vastgesteld door de raad van beheer, bepaald in artikel 12.

Deze kosten worden enkel gedekt door :

- de tegemoetkomingen bedoeld in artikel 6;

- de middelen die eventueel ter beschikking worden gesteld door of
krachtens een sectorale collectieve arbeidsovereenkomst.

In afwijking op de bepalingen van lid 2 van dit artikel, voor zover de
aangestelde revisor bij toepassing van artikel 20 een bedrijfsrevisor is en
dat het fonds een beheersovereenkomst heeft gesloten met de Minister
van Werk, kunnen de kosten met betrekking tot de tussenkomst van de
revisor worden aangerekend op de interesten vermeld in artikel 9.

§ 2. Le fonctionnement de ce fonds est soumis à la condition qu’une
distinction soit faite entre les montants provenant du Maribel social I, II
et III pour le financement du revenu minimum moyen mensuel garanti
(R.M.M.M.G.) pour les travailleurs, et ceux qui visent à créer des
emplois supplémentaires.

§ 3. Le fonctionnement du fonds Maribel social dépend également du
fait que l’Office national de sécurité sociale effectue une avance au fonds
Maribel social sur la base d’une réduction forfaitaire trimestrielle des
cotisations patronales par travailleur.

Le fonds Maribel social doit alors à son tour, et toujours préalable-
ment, verser les montants exacts aux différentes entreprises de travail
adapté.

Ces montants ont été octroyés depuis le 1er janvier 1999 et peuvent
être destinés uniquement au paiement du R.M.M.M.G. aux travailleurs
en entreprise de travail adapté.

§ 4. Dans le cadre des dispositions de l’article 49, alinéa 5, 1o de
l’arrêté royal du 18 juillet 2002, en ce qui concerne les montants Maribel
social I, II, III, le fonds est chargé de :

- recevoir le produit de la réduction de cotisations mentionnée aux §
§ 1er, 2 et 3;

- affecter les montants du Maribel social I, II et III préalablement
établis à chaque entreprise de travail adapté.

§ 5. En ce qui concerne les montants des Maribel social suivants,
octroyés aux entreprises de travail adapté à partir du 1er juillet 2000,
le ″Fonds Maribel social pour les entreprises de travail adapté
subsidiées par la Commission communautaire française″ fera des
propositions pour fixer l’affectation des moyens en fonction de la
politique de promotion de l’emploi dans le secteur et ce, conformément
aux dispositions contenues dans la convention collective de travail
prévue à cet effet.

Art. 6. Dans le cadre de la mission décrite à l’article 5, le fonds peut
solliciter l’autorisation d’utiliser une partie du produit de la réduction
de cotisations mentionnée à l’article 5, alinéa 1er de la présente
convention pour couvrir les frais de personnel et les frais d’adminis-
tration.

Art. 7. Dans le cadre de la mission décrite à l’article 5, le fonds
remplit toutes les missions confiées aux fonds sectoriels par et/ou en
vertu de l’arrêté royal du 18 juillet 2002.

Art. 8. Le fonds est autorisé à conclure un contrat de gestion avec le
Ministre de l’Emploi.

CHAPITRE III. — Financement

Art. 9. Les moyens financiers du fonds se composent :

- du produit de la réduction de cotisations mentionnée à l’article 5,
alinéa 1er de la présente convention, en ce compris les intérêts;

- des autres moyens financiers qui lui seraient attribués par ou en
vertu d’une convention collective de travail sectorielle pour couvrir les
frais d’administration visés à l’article 10.

Art. 10. Les frais d’administration du fonds sont fixés annuellement
par le conseil d’administration prévu à l’article 12.

Ces frais sont uniquement couverts par :

- les interventions visées à l’article 6;

- les moyens éventuellement mis à sa disposition par ou en vertu
d’une convention collective de travail sectorielle.

Par dérogation aux dispositions de l’alinéa 2 du présent article, pour
autant que le réviseur désigné en application de l’article 20 soit un
réviseur d’entreprise et que le fonds ait conclu un contrat de gestion
avec le Ministre de l’Emploi, les frais relatifs à l’intervention du
réviseur peuvent être imputés sur les intérêts dont mention de
l’article 9.
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HOOFDSTUK IV
Rechthebbenden, toekenning en betaling van de bijdragevermindering

Art. 11. De werkgevers genieten de tegemoetkomingen van het
fonds volgens de modaliteiten bepaald door en/of krachtens het
koninklijk besluit van 18 juli 2002.

HOOFDSTUK V. — Beheer

Art. 12. Het fonds wordt beheerd door een raad van beheer die
paritair is samengesteld uit vier effectieve leden.

Deze leden worden aangeduid door het paritair subcomité, voor de
helft op voordracht van de representatieve werkgeversorganisaties en
voor de andere helft op voordracht van de representatieve werknemers-
organisaties.

Art. 13. De leden van de raad van beheer worden aangeduid voor
een periode die wordt vastgelegd door het paritair subcomité.

Het mandaat van lid van de raad van beheer vervalt in geval van
ontslag of van overlijden of wanneer de duur van het mandaat is
verstreken of wanneer de organisatie die het lid heeft voorgedragen om
zijn vervanging verzoekt of wanneer de betrokkene geen deel meer
uitmaakt van de organisatie die hem heeft voorgedragen.

Het nieuwe lid voltooit, desgevallend, het mandaat van zijn voor-
ganger.

De mandaten van de leden van de raad van beheer zijn hernieuw-
baar.

Art. 14. De leden van de raad van beheer gaan geen enkele
persoonlijke verplichting aan in verband met de verbintenissen aange-
gaan door het fonds.

Hun verantwoordelijkheid beperkt zich tot de uitoefening van hun
mandaat.

Art. 15. De raad van beheer kiest elk jaar een voorzitter en een
ondervoorzitter onder zijn leden, beurtelings uit de werknemersafvaar-
diging en uit de werkgeversafvaardiging. Elke representatieve organi-
satie beschikt over een mandaat, ofwel van voorzitter, ofwel van
ondervoorzitter. De raad van beheer duidt eveneens de persoon aan die
belast is met het secretariaat.

Art. 16. De raad van beheer beschikt over de meest uitgebreide
bevoegdheden voor het beheer en de administratie van het fonds,
binnen de grenzen gesteld door en/of krachtens de wet van
7 januari 1958, van deze statuten en van het koninklijk besluit van
18 juli 2002.

Tenzij andersluidende beslissing van de raad van beheer, treedt die in
al zijn handelingen op en handelt hij in rechte via de voorzitter en de
ondervoorzitter gezamenlijk, elk desgevallend vervangen door een lid
van de raad daartoe door de raad van beheer aangesteld.

De raad van beheer heeft onder meer als opdrachten :

- het toekennen van de som van de bijdragevermindering overeen-
komstig de bepalingen bedoeld in artikel 5, §§ 2 en 5, en het opvolgen
van deze toekenning;

- alle nodige maatregelen te treffen voor de uitvoering van de
bepalingen van het koninklijk besluit van 18 juli 2002;

- over te gaan tot de eventuele aanwerving en ontslag van het
personeel van het fonds;

- controle uit te oefenen en alle nodige maatregelen te nemen voor de
uitvoering van deze statuten;

- de beheerskosten vast te stellen;

- in de maand juni van elk jaar een schriftelijk verslag te bezorgen
over de uitvoering van zijn taak aan het paritair subcomité;

- de bevoegde instanties verslagen te bezorgen bepaald door en/of
krachtens het koninklijk besluit van 18 juli 2002.

Art. 17. De raad van beheer vergadert ten minste éénmaal per
semester. De raad vergadert ofwel op uitnodiging van de voorzitter,
ambtshalve handelend, ofwel op vraag van ten minste de helft van zijn
leden, ofwel op vraag van één van de organisaties die erin vertegen-
woordigd is.

Het beheerscomité kan experts en/of technici uitnodigen.

De uitnodigingen moeten de agenda vermelden.

De notulen worden opgesteld door de secretaris aangeduid door de
raad van beheer en ondertekend door diegene die de vergadering heeft
voorgezeten. De uittreksels uit deze notulen worden ondertekend door
de voorzitter en de ondervoorzitter.

CHAPITRE IV
Bénéficiaires, octroi et liquidation des réductions de cotisations

Art. 11. Les employeurs bénéficient des interventions du fonds selon
les modalités déterminées par et/ou en vertu de l’arrêté royal du
18 juillet 2002.

CHAPITRE V. — Gestion

Art. 12. Le fonds est géré par un conseil d’administration paritaire
composé de quatre membres effectifs.

Ces membres sont désignés par la sous-commission paritaire, pour la
moitié sur présentation des organisations représentatives des employeurs
et pour l’autre moitié sur présentation des organisations représentati-
ves des travailleurs.

Art. 13. Les membres du conseil d’administration sont désignés
pour une période qui est fixée par la sous-commission paritaire.

Le mandat de membre du conseil d’administration prend fin en cas
de démission ou de décès ou lorsque la durée du mandat est expirée ou
lorsque l’organisation qui a présenté le membre demande son rempla-
cement ou lorsque l’intéressé cesse d’appartenir à l’organisation qui l’a
présenté.

Le nouveau membre achève, le cas échéant, le mandat de son
prédécesseur.

Les mandats des membres du conseil d’administration sont renou-
velables.

Art. 14. Les membres du conseil d’administration ne contractent
aucune obligation personnelle en ce qui concerne les engagements pris
par le fonds.

Leur responsabilité se limite à l’exécution de leur mandat.

Art. 15. Le conseil d’administration choisit chaque année un prési-
dent et un vice-président parmi ses membres, issus alternativement de
la délégation des travailleurs et de la délégation des employeurs.
Chaque organisation représentative dispose d’un mandat soit de
président, soit de vice-président. Le conseil d’administration désigne
également la personne chargée du secrétariat.

Art. 16. Le conseil d’administration dispose des pouvoirs les plus
étendus pour la gestion et l’administration du fonds, dans les limites
fixées par et/ou en vertu de la loi du 7 janvier 1958, des présents statuts
et de l’arrêté royal du 18 juillet 2002.

Sauf décision contraire du conseil d’administration, celui-ci inter-
vient en tous ses actes et agit en droit par l’intermédiaire du président
et du vice-président agissant conjointement, chacun étant remplacé le
cas échéant par un membre du conseil désigné à cet effet par le conseil
d’administration.

Le conseil d’administration a notamment pour missions :

- d’attribuer le produit de la réduction de cotisation, conformément
aux dispositions visées à l’article 5, § § 2 et 5, ainsi que d’assurer le suivi
de cette attribution;

- de prendre toutes les mesures nécessaires à l’exécution des
dispositions de l’arrêté royal du 18 juillet 2002;

- de procéder à l’embauche et au licenciement éventuels du personnel
du fonds;

- d’exercer un contrôle et de prendre toutes les mesures nécessaires à
l’exécution des présents statuts;

- de déterminer les frais de gestion;

- de transmettre chaque année en juin un rapport écrit sur l’exécution
de sa mission à la sous-commission paritaire;

- de transmettre aux instances compétentes les rapports prévus par
et/ou en vertu de l’arrêté royal du 18 juillet 2002.

Art. 17. Le conseil d’administration se réunit au moins une fois par
semestre. Le conseil se réunit soit sur convocation du président agissant
d’office, soit à la demande de la moitié au moins de ses membres, soit
à la demande d’une des organisations représentées en son sein.

Le comité de gestion peut inviter des experts et/ou techniciens.

Les convocations doivent mentionner l’ordre du jour.

Les procès-verbaux sont rédigés par le secrétaire désigné par le
conseil d’administration et signés par celui qui a présidé la réunion. Les
extraits de ces procès-verbaux sont signés par le président et le
vice-président.

107738 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 18. De raad van beheer kan slechts geldig vergaderen en
beslissen als ten minste de helft van zowel de leden van de werkne-
mersafvaardiging als van de werkgeversafvaardiging aanwezig is.

Art. 19. Tenzij strijdige bepalingen, bepaald door het huishoudelijk
reglement opgesteld door de raad van beheer, worden zijn beslissingen
met éénparigheid van stemmen van de aanwezige leden genomen.

HOOFDSTUK VI. — Controle

Art. 20. Overeenkomstig artikel 12 van de wet van 7 januari 1958
betreffende de fondsen voor bestaanszekerheid duidt het paritair
subcomité een bedrijfsrevisor aan om het beheer van het fonds te
controleren.

Bovendien licht hij regelmatig de raad van beheer van het fonds in
over de resultaten van zijn onderzoeken en doet de aanbevelingen die
hij nodig acht.

HOOFDSTUK VII. — Balans en rekeningen

Art. 21. Elk jaar worden de balans en de rekeningen van het
afgelopen boekjaar afgesloten op 31 december.

HOOFDSTUK VIII. — Ontbinding en vereffening

Art. 22. Het fonds wordt opgericht voor onbepaalde duur. Het wordt
ontbonden door het paritair subcomité, mits een opzeggingstermijn
van zes maanden wordt nageleefd, betekend bij een aangetekende brief
aan de voorzitter van het paritair subcomité. Voornoemd paritair
subcomité beslist over de bestemming van de goederen en waarden van
het fonds, na de betaling van de passiva.

Deze bestemming moet in overeenstemming zijn met het doel
waarmee het fonds werd opgericht.

Het paritair subcomité duidt de vereffenaars aan onder de leden van
de raad van beheer van het fonds.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/13086]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 26 april 2011, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitsta-
lige Gemeenschap, betreffende de ondersteuning van de opleiding
met toepassing van het driepartijdig kaderakkoord voor de Waalse
privé non-profitsector 2010-2011 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 april 2011,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen van
het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de
ondersteuning van de opleiding met toepassing van het driepartijdig
kaderakkoord voor de Waalse privé non-profitsector 2010-2011.

Art. 18. Le conseil d’administration ne peut se réunir et délibérer
valablement que si la moitié au moins tant des membres de la
délégation des travailleurs que de la délégation des employeurs est
présente.

Art. 19. Sauf dispositions contraires prévues par le règlement d’ordre
intérieur établi par le conseil d’administration, ses décisions sont prises
à l’unanimité des voix des membres présents.

CHAPITRE VI. — Contrôle

Art. 20. Conformément à l’article 12 de la loi du 7 janvier 1958
concernant les fonds de sécurité d’existence, la sous-commission
paritaire désigne un réviseur d’entreprises en vue du contrôle de la
gestion du fonds.

En outre, il informe régulièrement le conseil d’administration du
fonds des résultats de ses investigations et fait les recommandations
qu’il juge utiles.

CHAPITRE VII. — Bilan et comptes

Art. 21. Chaque année, les bilan et comptes de l’exercice écoulé sont
clôturés au 31 décembre.

CHAPITRE VIII. — Dissolution et liquidation

Art. 22. Le fonds est institué pour une durée indéterminée. Il est
dissout par la sous-commission paritaire, moyennant un préavis de six
mois, notifié par lettre recommandée au président de la sous-
commission paritaire. La sous-commission paritaire précitée décide de
la destination des biens et des valeurs du fonds, après le paiement du
passif.

Cette destination doit être en concordance avec l’objectif en vue
duquel le fonds a été institué.

La sous-commission paritaire désigne les liquidateurs parmi les
membres du conseil d’administration du fonds.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/13086]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 26 avril 2011, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative
au soutien à la formation en application de l’accord-cadre tripartite
pour le secteur non marchand privé wallon 2010-2011 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
de travail adapté de la Région wallonne et de la Communauté
germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 avril 2011, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative au soutien à la
formation en application de l’accord-cadre tripartite pour le secteur non
marchand privé wallon 2010-2011.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 april 2011

Ondersteuning van de opleiding met toepassing van het driepartij-
dig kaderakkoord voor de Waalse privé non-profitsector 2010-
2011 (Overeenkomst geregistreerd op 8 juni 2011 onder het num-
mer 104347/CO/327.03)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers van de beschutte werkplaatsen (BW) die ressorteren
onder Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen van het
Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap en op de werkne-
mers die zij tewerkstellen, met uitzondering van de BW die gevestigd
zijn in de Duitstalige Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt het mannelijk en vrouwelijk valide en
invalide arbeiders- en bediendepersoneel verstaan.

HOOFDSTUK II. — Onderwerp

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst stelt de basisregels
vast die toepasbaar zijn op de werkgevers en op de werknemers
bedoeld in artikel 1, betreffende de organisatie van opleidingen zoals
bepaald in het non-profit akkoord van het Waalse Gewest 2010-2011.

Art. 3. Op basis van de dotatie toegekend door het non-profit
akkoord van het Waalse Gewest 2010-2011, zal het Paritair Subcomité
voor de beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de
Duitstalige Gemeenschap elk jaar uiterlijk tegen 15 november, de
verdeling bepalen van de te storten enveloppe aan elk BW volgens het
aantal voltijdse equivalenten vermeld op de RSZ-aangiften afgesloten
op 31 december van het vorige jaar.

Voor het eerste toepassingsjaar, het jaar 2010, is de verdeling op basis
van de cijfers afgesloten op 31 december 2009 bij deze collectieve
arbeidsovereenkomst gevoegd als bijlage.

Art. 4. Bij het gebruik van deze middelen zal aandacht worden
besteed :

- bij voorrang aan de kwalificerende, classificerende en certificerende
opleiding;

- aan de voortgezette opleiding ten aanzien van de uitgeoefende
functie;

- in het bijzonder aan de vervanging van de werknemer in opleiding,

in het kader van een opleidingsplan op lokaal niveau.

In termen van uitvoeringsmodaliteiten op het niveau van de
ondernemingen wordt deze materie behandeld in de lokale overlegor-
ganen overeenkomstig de bevoegdheden die hen ten deel gevallen zijn.

Voor de instellingen waar geen vakbondsafvaardiging bestaat, zal het
opleidingsplan worden medegedeeld aan de regionale vakbondsvrijge-
stelden.

Art. 5. Krachtens artikel 3 worden de verschuldigde bedragen per
beschutte werkplaats vereffend via het AWIPH.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
de la Région wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 26 avril 2011

Soutien à la formation en application de l’accord-cadre tripartite pour le
secteur non marchand privé wallon 2010-2011 (Convention enregis-
trée le 8 juin 2011 sous le numéro 104347/CO/327.03)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs des entreprises de travail adapté (ETA) ressortissant à
la Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone et aux
travailleurs qu’ils occupent, à l’exclusion des ETA situées en Commu-
nauté germanophone.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé, valide
et non valide, masculin et féminin.

CHAPITRE II. — Objet

Art. 2. La présente convention collective de travail fixe les règles de
base applicables aux employeurs et aux travailleurs visés à l’article 1er,
concernant l’organisation de formations telle que prévue dans l’accord
non marchand de la Région wallonne 2010-2011.

Art. 3. Sur la base de la dotation accordée au travers de l’accord non
marchand de la Région wallonne 2010-2011, la Sous-commission
paritaire pour les entreprises de travail adapté de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone déterminera, au plus tard pour le
15 novembre de chaque année, la répartition de l’enveloppe à verser à
chaque ETA suivant le nombre d’équivalents temps plein figurant sur
les déclarations ONSS arrêté au 31 décembre de l’année précédente.

Pour la première année d’application, année 2010, la répartition sur la
base des chiffres arrêtés au 31 décembre 2009 est annexée à la présente
convention collective de travail.

Art. 4. Dans l’utilisation de ces moyens, il sera porté une attention :

- prioritaire à la formation qualifiante, classifiante et certifiante;

- à la formation continuée au regard de la fonction exercée;

- particulière au remplacement du travailleur en formation,

dans le cadre d’un plan de formation au niveau local.

En termes de modalités d’exécution au niveau des entreprises, cette
matière est traitée dans les organes de concertation locaux conformé-
ment aux compétences qui leurs sont dévolues.

Pour les institutions où il n’existe pas de délégation syndicale, le plan
de formation sera communiqué aux permanents syndicaux régionaux.

Art. 5. En vertu de l’article 3, les sommes dues par entreprise de
travail adapté seront liquidées via l’AWIPH.
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HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 6. De partijen komen overeen om de Regering van het Waalse
Gewest te informeren over de goede uitvoering van deze overeen-
komst.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde tijd. Zij treedt in werking op 1 januari 2010. Zij kan worden
opgezegd met een opzeggingstermijn van zes maanden per aangete-
kende brief aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige
Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 april 2011,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap,
betreffende de ondersteuning van de opleiding met toepassing van
het driepartijdig kaderakkoord voor de Waalse privé non-
profitsector 2010-2011

Nr. BW/N° ETA Benaming/Dénomination Bedrag/Montant

1 Nekto 5 326,57 EUR

2 Les Ateliers de Blicquy 3 129,47 EUR

5 Le Perron 2 622,38 EUR

7 Les Entreprises Solidaires 5 261,48 EUR

8 L’Atelier 7 102,35 EUR

13 Les Ateliers du 94 873,34 EUR

15 Les Amis des Aveugles 1 319,58 EUR

19 ETA Village n° 1 Reine Fabiola 16 779,80 EUR

45 Ateliers Jean Del’Cour 6 461,00 EUR

53 Atelier Protégé Jacqueline Orts 3 339,29 EUR

59 Atelier Eddy Cambier 5 740,99 EUR

60 La Lumière 1 708,39 EUR

62 Le Relais de la Haute Sambre 1 629,37 EUR

63 EntraNam 7 152,47 EUR

65 Les Hautes Ardennes 2 948,33 EUR

67 Les Erables 4 142,95 EUR

71 Village n° 3 2 687,75 EUR

72 Atelier Jean Regniers 9 486,78 EUR

73 L’Entraide par le Travail - Enghien 2 154,21 EUR

78 Kennedy et Amitié 1 815,88 EUR

83 Les Ateliers d’Ensival 2 294,77 EUR

85 Atelier 85 SPM - Florennes 5 124,75 EUR

88 L’Entraide par le Travail 3 069,25 EUR

91 CARP 3 535,06 EUR

92 Métalgroup 4 942,15 EUR

95 Stallbois 3 592,63 EUR

97 Les Travailleurs dans l’Amitié 3 717,94 EUR

101 ENTRA 14 586,54 EUR

107 Le Roseau Vert 909,33 EUR

109 Andenne Pro Services 1 425,12 EUR

111 Atelier Mosan 1 079,96 EUR

115 CORELAP 2 349,49 EUR

123 Atelier Protégé de Beauraing 4 445,22 EUR

124 Atelier Eugène Deneyer 3 092,37 EUR

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 6. Les parties conviennent d’informer le Gouvernement de la
Région wallonne de la bonne exécution de la présente convention.

Art. 7. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2010. Elle
peut être dénoncée moyennant un préavis de six mois envoyé par
courrier recommandé au président de la Sous-commission paritaire
pour les entreprises de travail adapté de la Région wallonne et de la
Communauté germanophone.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 26 avril 2011, conclue au
sein de la Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail
adapté de la Région wallonne et de la Communauté germanophone,
relative au soutien à la formation en application de l’accord-cadre
tripartite pour le secteur non marchand privé wallon 2010-2011
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125 Le Val du Geer 6 290,20 EUR

126 ETA de Waremme 4 314,34 EUR

129 Le Saupont 4 680,60 EUR

134 Le Trait d’Union 4 153,18 EUR

138 Les Gaillettes 6 118,46 EUR

142 APAC 2 290,03 EUR

144 Jardins & Menuiserie de Barvaux 1 289,23 EUR

145 IMARCO 1 542,01 EUR

147 Atelier Protégé Nivellois 1 129,18 EUR

148 Le Moulin de la Hunelle 2 640,76 EUR

149 La Lorraine 4 084,82 EUR

150 L’Atelier 2000 3 488,76 EUR

154 Les Dauphins 2 496,80 EUR

156 L’Aurore 676,67 EUR

164 Fournipac 1 630,00 EUR

170 Atelier Saint-Vincent 1 512,14 EUR

175 APB Servi-Plast 3 644,56 EUR

177 Pépinières La Gaume 2 473,61 EUR

178 La Thiérache 1 886,05 EUR

179 Criquelions Services 578,44 EUR

189 Le Rucher 2 608,18 EUR

197 Les Ateliers du Monceau 2 759,95 EUR

209 Village Liégeois Reine Fabiola 1 026,08 EUR

Totaal/Total 209 116,00 EUR

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/204424]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 30 maart 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitsta-
lige Gemeenschap, betreffende het werkloosheidsstelsel met toe-
slag van het FBZ ETAW voor sommige oudere mindervalide
werknemers of werknemers met ernstige lichamelijke problemen
in het Waalse Gewest, in geval van ontslag (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen van
het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap, betreffende het
werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ ETAW voor sommige
oudere mindervalide werknemers of werknemers met ernstige licha-
melijke problemen in het Waalse Gewest, in geval van ontslag.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/204424]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 30 mars 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative
au régime de chômage avec complément du FSE ETAW pour
certains travailleurs âgés moins valides ou ayant des problèmes
physiques graves en Région wallonne, en cas de licenciement (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
de travail adapté de la Région wallonne et de la Communauté
germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 30 mars 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative au régime de
chômage avec complément du FSE ETAW pour certains travailleurs
âgés moins valides ou ayant des problèmes physiques graves en Région
wallonne, en cas de licenciement.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017

Werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ ETAW voor sommige
oudere mindervalide werknemers of werknemers met ernstige
lichamelijke problemen in het Waalse Gewest, in geval van ontslag
(Overeenkomst geregistreerd op 16 mei 2017 onder het num-
mer 139267/CO/327.03)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is uitsluitend van
toepassing op de werkgevers en werknemers van de beschutte
werkplaatsen erkend door het ″Agence pour une Vie de Qualité″ en die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaat-
sen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt het mannelijk en vrouwelijk personeel
verstaan.

1. De werknemers die voldoen aan de medische voorwaarden om
ingeschreven te zijn bij het ″Agence pour une Vie de Qualite″.

2. De werknemers van de doelgroep tewerkgesteld door werkgevers
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de beschutte werkplaat-
sen en de sociale werkplaatsen.

Art. 2. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het werkloosheidsstelsel met bedrijfstoeslag
en van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 123 van 21 maart 2017,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad (verlenging van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 91 van 20 december 2007), tot invoering van
een stelsel van aanvullende vergoeding voor sommige oudere minder-
valide werknemers en werknemers met ernstige lichamelijke proble-
men, indien zij worden ontslagen, wordt het principe van de toepassing
van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag van het type
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 in deze sector toegestaan voor
het actief personeel, ontslagen tussen 1 januari 2017 en 31 decem-
ber 2018, dat voor deze formule kiest, en voldoet aan de volgende
voorwaarden :

- de leeftijd van 58 jaar bereiken tussen 1 januari 2017 en 31 decem-
ber 2018;

- en aantonen van een beroepsverleden van 35 jaar als bezoldigd
werknemer op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsover-
eenkomst, waarvan vijf jaar in de sector.

Art. 3. De toeslag van het FBZ ETAW die wordt toegekend aan de
werkloze met toeslag van 58 jaar oud is, individueel, minstens gelijk
aan de toeslag waarin wordt voorzien door de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 17 gesloten in de Nationale Arbeidsraad. Hieronder wordt
verstaan het brutobedrag, vóór enige wettelijke sociale en/of fiscale
afhouding.

Art. 4. Het bedrag van de toeslag van het FBZ ETAW is gekoppeld
aan de evolutie van het indexcijfer van de consumptieprijzen volgens
de modaliteiten die gelden voor de werkloosheidsvergoedingen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971
(Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1971).

Bovendien wordt het bedrag van de toeslag van het FBZ ETAW
jaarlijks op 1 januari herzien op basis van de door de Nationale
Arbeidsraad in functie van de evolutie van de lonen vastgestelde
coëfficiënt.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté
de la Région wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 30 mars 2017

Régime de chômage avec complément du FSE ETAW pour certains
travailleurs âgés moins valides ou ayant des problèmes physiques
graves en Région wallonne, en cas de licenciement (Convention
enregistrée le 16 mai 2017 sous le numéro 139267/CO/327.03)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
exclusivement aux employeurs et aux travailleurs des entreprises de
travail adapté reconnues par l’″Agence pour une Vie de Qualité″ et
ressortissant à la Sous-commission paritaire pour les entreprises de
travail adapté de la Région wallonne et de la Communauté germano-
phone.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel masculin et féminin.

1. Les travailleurs qui remplissent les conditions médicales pour être
inscrits à l’″Agence pour une Vie de Qualité″.

2. Les travailleurs du groupe-cible occupés auprès d’employeurs qui
relèvent de la Commission paritaire pour les entreprises de travail
adapté et les ateliers sociaux.

Art. 2. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 3 mai 2007
fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise et de la
convention collective de travail no 123 du 21 mars 2017, conclue au sein
du Conseil national du travail (prolongation de la convention collective
de travail no 91 du 20 décembre 2007), instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés moins valides ou ayant
des problèmes physiques graves, en cas de licenciement, le principe de
l’application d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
du type convention collective de travail no 17 est admis dans le présent
secteur pour le personnel actif, licencié pendant la période allant du
1er janvier 2017 au 31 décembre 2018, qui opte pour cette formule et qui
remplit les conditions suivantes :

- atteindre l’âge de 58 ans entre le 1er janvier 2017 et le 31 décem-
bre 2018;

- et justifier d’un passé professionnel de 35 ans en tant que travailleur
salarié au moment de la fin du contrat de travail, dont cinq années dans
le secteur.

Art. 3. Le complément du FSE ETAW accordé au chômeur avec
complément à 58 ans est, individuellement, au moins égal au complé-
ment prévu par la convention collective de travail no 17 conclue au sein
du Conseil national du travail. Il s’entend brut, avant toute déduction
sociale et/ou fiscale légale.

Art. 4. Le montant du complément du FSE ETAW est lié à l’évolu-
tion de l’indice des prix à la consommation suivant les modalités
d’application en matière d’allocations de chômage, conformément aux
dispositions de la loi du 2 août 1971 (Moniteur belge du 20 août 1971).

En outre, le montant du complément du FSE ETAW est révisé chaque
année au 1er janvier sur la base du coefficient fixé par le Conseil national
du travail en fonction de l’évolution des salaires.
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Art. 5. Teneinde de lasten van de toe te kennen werkloosheidsstel-
sels met toeslag van het FBZ ETAW te verdelen, hebben de sociale
partners besloten om het ″Fonds de sécurité d’existence pour les
entreprises de travail adapté de la Région wallonne et de la Com-
munauté germanophone″ te belasten met het onderzoek van de
dossiers betreffende het werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ
ETAW in functie van de door de reglementering gestelde voorwaarden
en met het betalen van de toeslag van het FBZ ETAW. De sociale
gesprekspartners zullen deze doelstelling realiseren binnen het kader
van het budget dat het Waalse Gewest hen daartoe ter beschikking stelt.
Zij verklaren dat de leden van de raad van bestuur van het fonds in
deze context moeten handelen.

Art. 5bis. De tenlasteneming van de toeslag van het FBZ ETAW is het
onderwerp van een schriftelijke overeenkomst tussen het fonds voor
bestaanszekerheid en de werkgever. Indien de werkgever ontslaat met
het oog op het werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ ETAW
zonder het akkoord van het fonds, valt de toeslag van het FBZ ETAW
te zijnen laste.

Art. 6. De werkloze met toeslag van het FBZ ETAW zal worden
vervangen volgens de wettelijke bepalingen.

Art. 7. Het werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ ETAW is
facultatief.

De werkgever verbindt er zich toe te gelegener tijd het werkloos-
heidsstelsel met toeslag van het FBZ ETAW voor te stellen aan de
werknemer die ter zake de vrije keuze heeft.

Art. 8. Het vertrek in werkloosheidsstelsel met toeslag van het FBZ
ETAW onder de hierboven in het artikel 6 vermelde voorwaarden geeft
voor de werknemer aanleiding tot het presteren van zijn opzeggings-
termijn.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/13085]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 5 november 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitsta-
lige Gemeenschap, betreffende de vormingsinspanningen in de
beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap erkend en
gesubsidieerd door de ″Dienststelle für Personen mit Behinder-
ung″ (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beschutte
werkplaatsen van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 5 november 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen van
het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap, betreffende de
vormingsinspanningen in de beschutte werkplaatsen in de Duitstalige
Gemeenschap erkend en gesubsidieerd door de ″Dienststelle für
Personen mit Behinderung″.

Art. 5. Afin de répartir les charges des régimes de chômage avec
complément du FSE ETAW susceptibles d’être accordés, les interlocu-
teurs sociaux ont décidé de mettre à charge du ″Fonds de sécurité
d’existence pour les entreprises de travail adapté de la Région wallonne
et de la Communauté germanophone″, la responsabilité d’examiner les
dossiers régime de chômage avec complément du FSE ETAW en
fonction des conditions prévues par la réglementation et d’assurer le
paiement du complément du FSE ETAW. Les interlocuteurs sociaux
réaliseront cet objectif dans le cadre du budget mis à leur disposition à
cet effet par la Région wallonne. Ils déclarent que c’est dans cette
optique que devront agir les membres du conseil d’administration du
fonds.

Art. 5bis. s. La prise en charge du complément du FSE ETAW fait
l’objet d’un accord écrit entre le fonds de sécurité d’existence et
l’employeur. Si l’employeur licencie en vue du régime de chômage avec
complément du FSE ETAW sans obtenir l’accord du fonds, le complé-
ment du FSE ETAW sera à sa charge.

Art. 6. Le chômeur avec complément du FSE ETAW sera remplacé
suivant les dispositions légales.

Art. 7. Le régime de chômage avec complément du FSE ETAW est
facultatif.

L’employeur s’engage à proposer en temps utile le régime de
chômage avec complément du FSE ETAW au travailleur qui a la liberté
du choix.

Art. 8. Le départ en régime de chômage avec complément du FSE
ETAW dans les conditions définies ci-dessus dans l’article 6 donne lieu
par le travailleur à la prestation de son préavis.

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/13085]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 5 novembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative
aux efforts de formation dans les entreprises de travail adapté
situées en Communauté germanophone reconnues et subsidiées
par la ″Dienststelle für Personen mit Behinderung″ (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
de travail adapté de la Région wallonne et de la Communauté
germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 5 novembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone, relative aux
efforts de formation dans les entreprises de travail adapté situées en
Communauté germanophone reconnues et subsidiées par la ″Diensts-
telle für Personen mit Behinderung″.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Beilage
—

Paritätische Unterkommission für die Beschützten Werkstätten
der Wallonischen Region und der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Kollektives Arbeitsabkommen vom 5. November 2014

Ausbildungsbemühungen in den beschützten Werkstätten der Deutschsprachigen Gemeinschaft, anerkannt und
bezuschusst durch die Dienstelle für Personen mit Behinderung (Arbeitsabkommen eingetragen am 3. Juli 2015 unter
der Nummer 127801/CO/327.03)

Artikel 1 - Vorliegendes kollektive Arbeitsabkommen ist ausschlieβlich anwendbar auf die beschützten Werk-
stätten der Deutschsprachigen Gemeinschaft, anerkannt und bezuschusst durch die Dienststelle für Personen mit
Behinderung und die der Paritätischen Unterkommission für die Beschützten Werkstätten der Wallonischen Region
und der Deutschsprachigen Gemeinschaft unterliegen.

Unter ″Arbeitnehmer″ versteht man : die behinderten und nicht behinderten Arbeiter/innen und Angestellten.

Art. 2 - Das kollektive Arbeitsabkommen wird abgeschlossen in Ausführung von :

- Artikel 30 des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt (Belgisches Staatsblatt vom
30. Dezember 2005);

- Königlicher Erlass vorn 11. Oktober 2007 zur Einführung eines zusätzlichen Arbeitgeberbeitrags zur
Finanzierung des bezahlten Bildungsurlaubs für alle Arbeitgeber in den Sektoren, die ungenügende Ausbildungs-
bemühungen erbringen (Belgisches Staatsblatt vom 5. Dezember 2007).

Art. 3 - Die Sozialpartner verpflichten sich jährlich den Beteiligungsgrad an Ausbildungen um 5 Prozent zu
steigern entsprechend der Vorgabe des überberuflichen Abkommens 2007-2008.

Art. 4 - Die Sozialpartner verpflichten sich dazu, jedem Arbeitnehmer die Möglichkeit zu geben eine Ausbildung
während der Arbeitszeit zu erhalten.

Diese Ausbildungsmöglichkeiten können sowohl intern, am Arbeitsplatz wie auch auβerhalb des Unternehmens
organisiert werden.

Die Ausbildung kann sowohl vom Arbeitgeber selbst wie auch von einem durch den Arbeitgeber beauftragten
Dritten organisiert werden.

Art. 5 - In Ausführung der Artikel 3 und 4 des vorliegenden kollektiven Arbeitsabkommens wird den
Arbeitnehmern eine kollektive Ausbildungszeit auf Ebene des Unternehmens eingeräumt.

Diese Ausbildungszeit auf Ebene des Unternehmens wird wie folgt berechnet :

- Für das Jahr 2015 : Die Anzahl Arbeitnehmer beschäftigt am 1. Januar 2015, ausgedrückt in Vollzeitäquivalenten,
multipliziert mit 4,75 Stunden.

- Für das Jahr 2016 : Die Anzahl Arbeitnehmer beschäftigt am 1. Januar 2016, ausgedrückt in Vollzeitäquivalenten,
multipliziert mit 5,00 Stunden.

Art. 6 - Das vorliegende Kollektive Arbeitsabkommen tritt am 1. Januar 2015 in Kraft und endet am
31. Dezember 2016.

Gesehen, um dem königlichen Erlass beigefügt zu werden von 12. November 2017.

Der Minister für Beschäftigung
K. PEETERS

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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TRADUCTION

Annexe
—

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail
adapté de la Région wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 5 novembre 2014

Efforts de formation dans les entreprises de travail adapté situées en Communauté germanophone reconnues et
subsidiées par la ″Dienststelle für Personen mit Behinderung″ (Convention enregistrée le 3 juillet 2005 sous le
numéro 127801/CO/327.03)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique exclusivement aux employeurs et aux
travailleurs des entreprises de travail adapté de la Communauté germanophone reconnues et subsidiées par la
″Dienststelle für Personen mit Behinderung″ et ressortissant à la Sous-commission paritaire pour les entreprises de
travail adapté de la Région wallonne et de la Communauté germanophone

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier et employé, valide et non valide, masculin et féminin.

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en exécution de :

- l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative au Pacte de solidarité entre les générations (Moniteur belge du
30 décembre 2005);

- l’arrêté royal du 11 octobre 2007 instaurant une cotisation patronale complémentaire au bénéfice du financement
du congé-éducation payé pour les employeurs appartenant aux secteurs qui réalisent des efforts insuffisants en matière
de formation (Moniteur belge du 5 décembre 2007).

Art. 3. Les partenaires sociaux s’engagent à augmenter annuellement de 5 p.c. le degré de participation en matière
de formation, conformément aux objectifs de l’accord interprofessionnel 2007-2008.

Art. 4. Les partenaires sociaux s’engagent à donner à chaque travailleur la possibilité de bénéficier de formation
pendant les heures de travail.

Ces possibilités de formation peuvent être organisées tant au niveau interne, sur le lieu de travail, qu’à l’extérieur
de l’entreprise.

La formation peut être organisée aussi bien par l’employeur que par des tiers formateurs, qui y sont mandatés par
l’employeur.

Art. 5. En exécution des articles 3 et 4 de la présente convention collective de travail, un temps de formation
collectif est octroyé aux travailleurs au niveau de l’entreprise.

Ce temps de formation au niveau de l’entreprise est calculé comme suit :

- Pour l’année 2015 : le nombre de travailleurs occupés dans l’entreprise au 1er janvier 2015, exprimé en équivalents
temps plein, multiplié par 4,75 heures;

- Pour l’année 2016 : le nombre de travailleurs occupés dans l’entreprise au 1er janvier 2016, exprimé en équivalents
temps plein, multiplié par 5,00 heures.

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets à partir du 1er janvier 2015. Elle cessera de
produire ses effets le 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 novembre 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

VERTALING

Bijlage

Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen
van het Waalse Gewest en van de Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 5 november 2014

Vormingsinspanningen in de beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap erkend en gesubsidieerd door de
″Dienststelle für Personen mit Behinderung″ (Overeenkomst geregistreerd op 3 juli 2015 onder het num-
mer 127801/CO/327.03)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de werknemers in de
beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap, erkend en gesubsidieerd door de ″Dienststelle für Personen
mit Behinderung″, die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen van het Waalse Gewest
en van de Duitstalige Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke valide en mindervalide arbeiders en
bedienden.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten ingevolge :

- artikel 30 van de wet van 23 december 2005 betreffende het Generatiepact (Belgisch Staatsblad van
30 december 2005);

- het koninklijk besluit van 11 oktober 2007 tot invoering van een bijkomende werkgeversbijdrage ten bate van de
financiering van het betaald educatief verlof voor de werkgevers die behoren tot sectoren die onvoldoende
opleidingsinspanningen realiseren (Belgisch Staatsblad van 5 december 2007).
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Art. 3. De sociale partners engageren zich om de participatiegraad inzake vorming jaarlijks met 5 pct. te verhogen,
overeenkomstig de doelstellingen van het interprofessioneel akkoord 2007-2008.

Art. 4. De sociale partners engageren zich om elke werknemer de mogelijkheid te geven vorming te genieten
gedurende de arbeidstijd.

Deze vormingsmogelijkheden kunnen zowel intern op de plaats van de tewerkstelling als extern van de
onderneming georganiseerd worden.

De vorming kan zowel door de werkgever ingericht worden als door opleidingsderden, hiertoe gemandateerd
door de werkgever.

Art. 5. In uitvoering van artikelen 3 en 4 van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt aan de werknemers een
collectieve opleidingstijd op het niveau van de onderneming toegekend. Deze opleidingstijd op het niveau van de
onderneming wordt berekend als volgt :

- Voor het jaar 2015 : het aantal in de onderneming tewerkgestelde werknemers op 1 januari 2015 uitgedrukt in
voltijdse equivalenten, vermenigvuldigd met 4,75 uren;

- Voor het jaar 2016 : het aantal in de onderneming tewerkgestelde werknemers op 1 januari 2016 uitgedrukt in
voltijdse equivalenten, vermenigvuldigd met 5,00 uren.

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn
op 31 december 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 12 november 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/40907]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling (OESO) voor de landbouwkundige programma’s

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, programma 25.54.0;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
26 september 2017;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 18 juni 2003 tussen de
Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest met betrekking tot de uitoefening van de
geregionaliseerde bevoegdheden op het gebied van Landbouw en
Visserij, artikel 39;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artike-
len 48, 121 tot 124;

Overwegende dat het belangrijk is dat België blijft deel uitmaken van
de werkgroepen voor de landbouwkundige programma’s van de OESO
teneinde enerzijds geïnformeerd te blijven (alsook de landbouwers) van
de evolutie van de technische goedkeuringen en anderzijds te wegen
op de genomen beslissingen betreffende de methodes van meten en
standaardisering;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bedrag van vijfendertig duizend zeshonderd één en
tachtig euro en zestien cent (35.681,16 euro), aan te rekenen op het
krediet voorzien op het budgettair adres 25.54.03.3540.01 van de
begroting van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu voor het begrotingsjaar 2017,
wordt toegekend aan de OESO als bijdrage van de Belgische federale
overheid voor de landbouwkundige programma’s voor het jaar 2017.

Dit bedrag zal gestort worden op het volgende rekeningnummer :

Account name : OCDE

Bank : JP Morgan AG, Frankfurt, Allemagne

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/40907]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution
financière de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à l’Orga-
nisation de Coopération et de Développement Economiques (OCDE)
pour les programmes agricoles

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, le programme 25.54.0;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 septembre 2017;

Considérant l’accord de coopération du 18 juin 2003 entre l’Etat
fédéral, la Région Flamande, la Région Wallonne et la Région de
Bruxelles-Capitale concernant l’exercice des compétences régionalisées
dans le domaine de l’Agriculture et de la Pêche, l’article 39;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 48, 121 à 124;

Considérant qu’il est important que la Belgique continue à faire
partie des groupes de travail pour les programmes agricoles de l’OCDE
afin, d’une part, d’être tenus informés (ainsi que les agriculteurs) de
l’évolution des agréments techniques et d’autre part de peser sur les
décisions prises en matière de méthodes de mesure et de normalisation;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et du Ministre
de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un montant de trente-cinq mille six cent quatre-vingt et
un euros et seize cents (35.681,16 euros) à imputer à charge du crédit
inscrit à l’adresse budgétaire 25.54.03.3540.01 du budget du Service
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement pour l’année budgétaire 2017 est alloué à l’OCDE à titre
de contribution de l’autorité fédérale belge pour les programmes
agricoles pour l’année 2017.

Ce montant sera versé au compte suivant :

Account name : OCDE

Bank : JP Morgan AG, Frankfurt, Allemagne
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Taunus Turm, Taunustor 1, D-60310 Frankfurt/Main

Rekeningnummer : 6161603441

BLZ : 50110800

IBAN : DE95501108006161603441

SWIFT : CHASDEFX

Referentie : landbouwkundige programma’s 2017.

Art. 2. Overeenkomstig artikel 123 van de wet van 22 mei 2003 hou-
dende organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de
federale Staat, zal het in het kader van het hierboven vermelde project
niet benutte gedeelte van de verplichte bijdrage door de Organisatie
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) voor de
landbouwkundige programma’s worden terugbetaald aan de financiële
dienst van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu, op het bankrekeningnummer
BE42 6792 0059 1754 geopend bij de Bank van de Post (BIC/SWIFT :
PCHQBEBB) op naam van “diverse ontvangsten”.

Art. 3. De schuldverklaring moet worden ondertekend en opge-
stuurd naar het centrale facturatieadres van de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, zijnde :

Stafdienst Budget en Beheerscontrole

Eurostation, blok 2

Victor Hortaplein 40, bus 10

1060 Brussel.

Art. 4. De minister bevoegd voor Volksgezondheid en de minister
bevoegd voor Landbouw zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
PROGRAMMATORISCHE

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2017/40923]

19 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 30 juni 2017 tot verlenging van het mandaat
van de leden van de beheerscommissies van de federale weten-
schappelijke instellingen die ressorteren onder de minister tot
wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort opgericht als
staatsdiensten met afzonderlijk beheer

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit 504 van 31 december 1986 waarbij de
onder de voor het wetenschapsbeleid bevoegde Minister ressorterende
wetenschappelijke instellingen van de Staat opgericht worden als
staatsdiensten met afzonderlijk beheer;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 februari 2000 tot vaststelling van
de organieke voorschriften die van toepassing zijn op het financiële en
materiële beheer van de federale wetenschappelijke instellingen die
ressorteren onder de Minister tot wiens bevoegdheid het wetenschaps-
beleid behoort, als staatsdiensten met afzonderlijk beheer, op artikel 6,
§ 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 juni 2017 tot verlenging van het
mandaat van de leden van de beheerscommissies van de federale
wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de minister tot
wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort opgericht als
staatsdiensten met afzonderlijk beheer;

Gelet op het ministeriële besluit van 13 juni 2013 tot aanwijzing van
de leden van de beheerscommissies van de federale wetenschappelijke
uitstellingen die ressorteren onder de Minister tot wiens bevoegdheid
het Wetenschapsbeleid behoort, opgericht als staatsdiensten met afzon-
derlijk beheer;

Taunus Turm, Taunustor 1,, D-60310 Frankfurt/Main

N° du compte. : 6161603441

BLZ : 50110800

IBAN : DE95501108006161603441

SWIFT : CHASDEFX

Référence : programmes agricoles 2017.

Art. 2. Conformément à l’article 123 de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral, la partie
de la contribution obligatoire non utilisée dans le cadre du projet
mentionné ci-dessus sera remboursée par l’Organisation de Coopéra-
tion et de Développement Economiques (OCDE) pour les programmes
agricoles au service financier du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, au compte
bancaire BE42 6792 0059 1754 ouvert auprès de la Banque de la Poste
(BIC/SWIFT : PCHQBEBB) au nom de « recettes diverses »

Art. 3. La déclaration de créance doit être signée et envoyée à
l’adresse de facturation centrale du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, à savoir :

Service Budget et Contrôle de la Gestion

Eurostation, bloc 2

Place Victor Horta 40, bte 10

1060 Bruxelles.

Art. 4. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions et le
ministre qui a l’Agriculture dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2017/40923]

19 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
30 juin 2017 portant prolongation du mandat des membres des
commissions de gestion des établissements scientifiques fédéraux
relevant du ministre qui a la Politique scientifique dans ses
attributions, érigés en services de l’Etat à gestion séparée

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal 504 du 31 décembre 1986 constituant en services de
l’Etat à gestion, les établissements scientifiques de l’Etat qui relèvent du
Ministre qui a la Politique scientifique dans ses attributions;

Vu l’arrêté royal du 1er février 2000 fixant les règles organiques
applicables à la gestion financière et matérielle des établissements
scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique scientifi-
que dans ses attributions, en tant de services de l’Etat à gestion séparée,
l’article 6, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 30 juin 2017 portant prolongation du mandat des
membres des commissions de gestion des établissements scientifiques
fédéraux relevant du ministre qui a la Politique scientifique dans ses
attributions, érigés en services de l’Etat à gestion séparée;

Vu l’arrêté ministériel du 13 juin 2013 portant désignation des
membres des commissions de gestion des établissements scientifiques
fédéraux relevant du Ministre qui a la politique scientifique dans ses
attributions, érigés en services de l’Etat à gestion séparée;
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Overwegende dat het mandaat van de beheerscommissies is afgelo-
pen op 31 augustus 2017 en dat het verlengd moet worden om de
continuïteit van de federale dienstverlening te garanderen;

Overwegende de aanvraag van het Directiecomité van 13 okto-
ber 2017;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 30 juni 2017 tot
verlenging van het mandaat van de leden van de beheerscommissies
van de federale wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de
minister tot wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort opge-
richt als staatsdiensten met afzonderlijk beheer, wordt het woord
″augustus″ vervangen door het woord ″december″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 septem-
ber 2017.

Art. 3. De minister bevoegd voor Wetenschapsbeleid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,
Z. DEMIR

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2017/206157]

23. OKTOBER 2017 — Dekret zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens zwischen der Wallonischen Region
und der Deutschsprachigen Gemeinschaft über die Lokalwahlen vom 14. Oktober 2018 auf dem deutschen
Sprachgebiet

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Wallonischen Region und der Deutschsprachi-
gen Gemeinschaft über die Lokalwahlen vom 14. Oktober 2018 auf dem deutschen Sprachgebiet wird gebilligt.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 23. Oktober 2017

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

Sitzungsperiode 2017-2018
Nummerierte Dokumente: 195 (2016-2017) Nr. 1 Dekretentwurf
195 (2017-2018) Nr. 2 Bericht
Ausführlicher Bericht: 23. Oktober 2017 - Nr. 43 Diskussion und Abstimmung

Considérant que le mandat des commissions de gestion a expiré le
31 août 2017 et qu’il y a lieu de le prolonger, pour assurer la continuité
du service public;

Considérant la demande du Comité de direction du 13 octobre 2017;

Sur la proposition de la Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 30 juin 2017 portant
prolongation du mandat des membres des commissions de gestion des
établissements scientifiques fédéraux relevant du ministre qui a la
Politique scientifique dans ses attributions, érigés en services de l’Etat
à gestion séparée, le mot ″août″ est remplacé par le mot ″décembre″.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2017.

Art. 3. Le ministre chargé de la Politique scientifique est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,
Z. DEMIR
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2017/206157]

23 OCTOBRE 2017. — Décret portant assentiment à l’Accord de coopération conclu entre la Région wallonne et la
Communauté germanophone concernant l’organisation des élections locales du 14 octobre 2018 sur le territoire
de la région de langue allemande

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui
suit :

Article unique - Assentiment est donné à l’Accord de coopération conclu entre la Région wallonne et la
Communauté germanophone concernant l’organisation des élections locales du 14 octobre 2018 sur le territoire de la
région de langue allemande.

Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 23 octobre 2017.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique

Note

Session 2017-2018
Documents parlementaires : 195 (2016-2017) no 1 Projet de décret
195 (2017-2018) no 2 Rapport
Compte rendu intégral : 23 octobre 2017 - no 43 Discussion et vote

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2017/206157]

23 OKTOBER 2017. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord tussen het Waals Gewest en
de Duitstalige Gemeenschap over de lokale verkiezingen van 14 oktober 2018 op het Duitse taalgebied

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen
hetgeen volgt :

Enig artikel - Instemming wordt verleend met het Samenwerkingsakkoord tussen het Waals Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap over de lokale verkiezingen van 14 oktober 2018 op het Duitse taalgebied.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 23 oktober 2017.

O. PAASCH
De Minister-President

I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Zitting 2017-2018
Parlementaire stukken: 195 (2016-2017) Nr. 1 Ontwerp van decreet
195 (2017-2018) Nr. 2 Verslag
Integraal verslag: 23 oktober 2017 - Nr. 43 Bespreking en aanneming
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2017/206201]
31. AUGUST 2017 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Liste

der Berufe mit verschiedenen beruflichen Aktivitäten

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen
und mittleren Unternehmen;

Aufgrund des Erlasses der Exekutive vom 19. Dezember 1988 bezüglich der Prüfungen und der Bewertung in der
Grundausbildung des Mittelstandes, Artikel 10 § 1 Nummer 5 und § 6 Nummer 4 sowie Artikel 20 § 1 Nummer 2;

Aufgrund des Gutachtens des Instituts für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren
Unternehmen vom 11. Juli 2017;

Auf Vorschlag des für die Ausbildung zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Liste der Berufe mit verschiedenen beruflichen Aktivitäten wird wie folgt festgelegt:

1. Programm Metzger-Fleischer/in (A01): Aktivität ″Metzgerei″ und Aktivität ″Fleischerei″;

2. Programm Bäcker-Konditor/in (A06): Aktivität ″Bäckerei″ und Aktivität ″Konditorei″;

3. Programm Restaurateur/in (A09): Aktivität ″Service″ und Aktivität ″Küche″;

4. Programm Metallbauer/in Stahl und Duraluminium (E02): Aktivität ″Stahl″ und Aktivität ″Duraluminium″;

5. Programm Karosseriereparateur/in (E08): Aktivität ″Karosserie″ und Aktivität ″Lackierung″;

6. Programm Sanitärinstallateur/in (E18): Aktivität ″Sanitärinstallationen″ und Aktivität ″Gasinstallationen″;

7. Programm Mechatroniker/in (G02): Aktivität ″Sicherheit/Komfort/Fahrwerk″, Aktivität ″Antriebsstrang″ und
Aktivität ″Wartung″;

8. Programm Anstreicher-Tapezierer/in (L01): Aktivität ″Anstreichen″ und Aktivität ″Tapezieren″.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am 1. September 2017 in Kraft.

Art. 3 - Der für die Ausbildung zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 31. August 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2017/206201]
31 AOUT 2017. — Arrêté du Gouvernement fixant la liste

des métiers comportant différentes activités professionnelles

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 16 décembre 1991 relatif à la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les
P.M.E.;

Vu l’arrêté de l’Exécutif du 19 décembre 1988 relatif aux examens et à l’évaluation de la formation de base dans
les classes moyennes, l’article 10, § 1er, 5o, et § 6, 4o, et l’article 20, § 1er, 2o;

Vu l’avis de l’Institut pour la formation et la formation continue dans les classes moyennes et les PME, donné le
11 juillet 2017;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière de Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La liste des métiers comportant différentes activités professionnelles est fixée comme suit :

1o Programme boucher-charcutier (A01) : activité ″boucherie″ et activité ″charcuterie″;

2o Programme boulanger-pâtissier (A06) : activité ″boulangerie″ et activité ″pâtisserie″;

3o Programme restaurateur (A09) : activité ″service″ et activité ″cuisine″;

4o Programme ferronnier acier et duralumin (E02) : activité ″acier″ et activité ″duralumin″;

5o Programme carrossier-réparateur (E08) : activité ″carrosserie″ et activité ″peinture″;

6o Programme installateur sanitaire (E18) : activité ″installations sanitaires″ et activité ″installations au gaz″;

7o Programme mécatronicien (G02) : activité ″sécurité/confort/suspension″, activité ″transmission″ et activité
″maintenance″;

8o Programme peintre-tapissier (L01) : activité ″peinture″ et activité ″tapissage ″.
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Art. 2. Cet arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière de Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 31 août 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2017/206201]
31 AUGUSTUS 2017. — Besluit van de Regering tot vaststelling van de lijst

van de beroepen met verschillende beroepsactiviteiten

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 16 december 1991 betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de
middenstand en de kmo’s;

Gelet op het besluit van de Executieve van 19 december 1988 betreffende de examens en de evaluatie van de
basisopleiding in de middenstand, artikel 10, § 1, 5o, en § 6, 4o, alsook artikel 20, § 1, 2o;

Gelet op het advies van het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de middenstand en de
kmo’s, gegeven op 11 juli 2017;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Opleiding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De lijst van de beroepen met verschillende beroepsactiviteiten wordt vastgesteld als volgt :

1o programma slager-spekslager (A01) : activiteit ″slagerij″ en activiteit ″spekslagerij″;

2o programma bakker-banketbakker (A06) : activiteit ″bakkerij″ en activiteit ″banketbakkerij″;

3o programma restauranthouder (A09) : activiteit ″service″ en activiteit ″keuken″;

4o programma metaalconstructeur in staal en duraluminium (E02) : activiteit ″staal″ en activiteit ″duraluminium″;

5o programma carrosseriehersteller (E08) : activiteit ″carrosserie″ en activiteit ″lakkerij″;

6o programma sanitair installateur (E18) : activiteit ″sanitaire installaties″ en activiteit ″gasinstallaties″;

7o programma mechatronicus (G02) : activiteit ″veiligheid/comfort/chassis″, activiteit ″aandrijflijn″ en activiteit
″onderhoud″;

8o programma schilder-behanger (L01) : activiteit ″schilderen″ en activiteit ″behangen″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Art. 3. De minister bevoegd voor Opleiding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 31 augustus 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206297]
23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon organisant les missions

de l’Agence wallonne du Patrimoine

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 6 janvier 2014;

Vu le décret du 12 juillet 2017 érigeant l’Agence wallonne du patrimoine en service administratif à comptabilité
autonome et portant dissolution de l’Institut du Patrimoine wallon, l’article 6, § 1er ;

Vu le Code wallon du Patrimoine, les articles 214, § 1er, 215 et 216/1, § § 1er et 3;
Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 instaurant l’octroi de chèques-repas pour les

membres du personnel des Services de l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres de l’Exécutif régional
wallon et de certains organismes d’intérêt public soumis à l’autorité, au pouvoir de contrôle ou de tutelle de la Région;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 juin 2017;
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Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 6 juillet 2017;

Vu le protocole de négociation no 730 du Comité de secteur XVI conclu le 13 octobre 2017;

Vu le rapport du 6 juillet 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis no 62.318/4 du Conseil d’Etat, donné le 14 novembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que la mise en œuvre de ces dispositions nécessite l’adaptation du processus décisionnel et des
structures administratives y afférentes;

Sur proposition de la Ministre de la Fonction publique et du Ministre du Patrimoine;

Après délibération,

Arrête :

Chapitre Ier - Dispositions générales
Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1o Agence : l’Agence wallonne du Patrimoine au sens du décret du 12 juillet 2017 érigeant l’Agence wallonne du
Patrimoine en service administratif à comptabilité autonome et portant dissolution de l’Institut du Patrimoine wallon;

2o le Ministre : le Ministre qui a le patrimoine dans ses attributions.

3o la DGO4 : la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Énergie du
Service public de Wallonie;

4o l’Institut : l’Institut du Patrimoine wallon;

5o le membre du personnel : l’agent, le stagiaire ou le membre du personnel engagé par contrat de travail.

Art. 2. L’Agence est créée au sein de la DGO4.

Elle est dirigée par un inspecteur général-expert au sens de l’article 10, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon
du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne.

Le siège administratif de l’Agence est établi à Namur.

CHAPITRE II - Les missions

Art. 3. L’Agence a pour missions de :

1o mettre en place des mesures de protection en faveur des biens dont l’intérêt patrimonial est reconnu;

2o inventorier, préserver, étudier et mettre en valeur le patrimoine en ce compris les biens et les sites
archéologiques;

3o organiser et gérer un guichet unique en matière de patrimoine;

4o réaliser les fiches patrimoniales des biens classés ou en voie de classement;

5o conserver et organiser les sources documentaires en lien avec le patrimoine, en assurant leur accessibilité;

6o venir en appui aux propriétaires de biens classés dans le cadre de leurs projets d’affectation, d’entretien, de
maintenance et de restauration;

7o remettre des avis relatifs aux biens d’intérêt patrimonial et délivrer les autorisations en matière de travaux sur
biens classés et assurer le suivi de leur mise en œuvre;

8o gérer l’octroi de subsides, relatifs à l’étude, la conservation, la restauration et la mise en valeur du patrimoine;

9o coordonner les travaux de restauration et d’entretien sur le petit patrimoine populaire wallon;

10o gérer, conserver, restaurer et valoriser les propriétés et les collections qui lui sont confiées ou qu’elle acquiert;

11o développer et gérer des montages financiers et juridiques spécifiques pour des projets patrimoniaux complexes
en concertation avec les administrations et acteurs concernés;

12o réaliser et organiser les opérations archéologiques, notamment liées à l’archéologie préventive et à l’archéologie
du bâti;

13o gérer les demandes et octroyer les autorisations de fouilles archéologiques;

14o gérer les demandes, octroyer et contrôler les agréments visés par le Code du Patrimoine;

15o gérer les demandes, agréer les dépôts de biens archéologiques et contrôler leur gestion;

16o gérer les propositions de biens à inscrire sur la liste du patrimoine mondial de l’UNESCO, coordonner et
participer aux plans de gestion de ceux-ci;

17o diffuser et développer les savoirs, les compétences et les techniques par la sensibilisation et la formation aux
métiers du patrimoine;

18o organiser et gérer les infrastructures d’accueil dans le domaine des métiers du patrimoine;

19o sensibiliser les publics au patrimoine;

20o assurer la représentation du patrimoine wallon au niveau international, en concertation avec les Régions et les
Communautés, au sein des délégations belges;

21o établir et promouvoir la renommée du patrimoine wallon au niveau international;

22o instruire les recours en matière de patrimoine.
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Art. 4. L’Agence dispose des moyens d’action suivants :

1o proposer au Gouvernement de poursuivre l’expropriation pour cause d’utilité publique dans le cadre de
l’expropriation prévue à l’article 212, § 2, du Code wallon du Patrimoine ou pour permettre à l’Agence d’accomplir ses
missions;

2o développer et réaliser toutes activités se rapportant directement ou indirectement à ses missions;

3o recourir aux services de tiers et les charger de toute mission utile à la réalisation de son objet.

Art. 5. Pour la réalisation de ses missions, l’Agence dispose de biens immeubles et de biens meubles à caractère
patrimonial, qui constituent son patrimoine affecté. L’inventaire de ce patrimoine est établi par le Gouvernement.

CHAPITRE III - Le personnel

Art. 6. Sont affectés à l’Agence :

1o les membres du personnel transférés de l’Institut à la Région wallonne en application du décret du 12 juillet 2017
érigeant l’Agence wallonne du Patrimoine en un service administratif à comptabilité autonome et portant dissolution
de l’Institut du Patrimoine wallon;

2o les membres du personnel affectés au Département du Patrimoine de la DGO4;

3o les membres du personnel affectés dans les Directions extérieures de la DGO4 et exerçant des tâches relatives
à la compétence du patrimoine.

Art. 7. Les membres du personnel de l’Institut sont transférés, nominativement, par un arrêté du Gouvernement.
Ces transferts ne constituent pas de nouvelles nominations.

Art. 8. § 1er. Les membres du personnel transférés de l’Institut conservent au moins la rétribution qu’ils avaient ou
auraient obtenues s’ils avaient continué à exercer à l’Institut la fonction dont ils étaient titulaires à la veille de leur
transfert.

Ils conservent leur qualité, leur grade, leurs anciennetés administrative et pécuniaire.

§ 2. Ils conservent les allocations, les indemnités ou les primes et les autres avantages dont ils bénéficiaient à
l’Institut conformément à la réglementation qui leur était applicable.

Ils conservent les avantages liés à une fonction si les conditions de leur octroi subsistent.

CHAPITRE IV - La plateforme de coordination transversale

Art. 9. La plateforme de coordination transversale facilite la mise en œuvre et le suivi des projets de l’Agence.

Art. 10. La plateforme de coordination transversale est composée des directeurs de l’Agence et est présidée par
l’inspecteur général-expert visé à l’article 2. Le directeur général de la DG04 peut décider d’y assister.

La plateforme de coordination transversale peut inviter toute personne à participer à ses réunions.

Au cours du premier semestre suivant la création de l’Agence, la plateforme de coordination transversale établit
un règlement d’ordre intérieur que son président soumet au Ministre pour accord.

CHAPITRE V - Dispositions modificatives et finales

Art. 11. Dans l’article 505, du Code wallon du Patrimoine, le 1o est remplacé par ce qui suit : « 1o administration :
l’Agence wallonne du patrimoine; ».

Art. 12. Dans l’article 506, du même Code, le 7o est abrogé.

Art. 13. Dans l’article 508, § 1er, les mots « du directeur général » sont remplacés par les mots « de l’inspecteur
général-expert ».

Art. 14. Dans l’article 509, alinéa 2, 2o, du même Code, les mots « ainsi qu’à l’Institut du Patrimoine wallon lorsqu’il
s’agit d’un bien inscrit sur une des listes mentionnées à l’article 218 » sont abrogés.

Art. 15. Dans l’article 513/2, alinéa 3, du même Code, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 mars 2014,
les mots « ainsi que l’Institut du Patrimoine wallon s’il s’agit d’un bien repris sur ses listes au sens de l’article 218 du
CWATUPE » sont abrogés.

Art. 16. Dans l’article 514 du même Code, le 2o est remplacé par ce qui suit : « 2o administration : l’Agence wallonne
du patrimoine; ».

Art. 17. Dans l’article 514/3, du même Code, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 mars 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, au 5o, les mots « du Département du Patrimoine de la Direction générale opérationnelle
Aménagement du territoire, Logement, Patrimoine et Energie ou son représentant » sont remplacés par les mots « de
l’administration » »;

2o l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 18. Dans l’article 514/17, alinéa 3, du même Code, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 mars 2014, les mots « ainsi qu’à l’Institut du Patrimoine wallon s’il s’agit d’un bien inscrit sur une liste mentionnée
à l’article 218 du CWATUPE » sont abrogés.
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Art. 19. Dans l’article 515 du même Code, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juin 2004, les mots
« l’inspecteur général de la Division du Patrimoine est investi de la délégation » sont remplacés par « l’inspecteur
général-expert de l’Agence wallonne du Patrimoine ».

Art. 20. Dans l’article 1er de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 instaurant l’octroi de
chèques-repas pour les membres du personnel des Services de l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres
de l’Exécutif régional wallon et de certains organismes d’intérêt public soumis à l’autorité, au pouvoir de contrôle ou
de tutelle de la Région, le 19o est abrogé.

Art. 21. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.
Art. 22. Le Ministre du Patrimoine et la Ministre de la Fonction publique sont chargés, chacun en ce qui le concerne,

de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 23 novembre 2017.

Pour le Gouvernement,
Le Ministre-Président,

W. BORSUS
La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances, de la Fonction publique et de la Simplification

administrative,
A. GREOLI

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité, du Tourisme, du Patrimoine et délégué à la
Grande Région,

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206297]

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering houdende organisatie van de opdrachten van het
″Agence wallonne du Patrimoine″ (Waals Erfgoedagentschap)

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 87, vervangen bij de
bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 6 januari 2014;

Gelet op het decreet tot oprichting van het ″Agence wallonne du Patrimoine″ (Waals Erfgoedagentschap) als
administratieve dienst met een autonome boekhouding en houdende ontbinding van het ″Institut du Patrimoine
wallon″ (Instituut van het Waals Erfgoed), artikel 6, § 1;

Gelet op het Waals Erfgoedwetboek, inzonderheid op de artikelen 214, § 1, 215 en 216/1, § § 1 en 3;
Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende toekenning van

maaltijdcheques aan de personeelsleden van de Diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van de
Ministers van de Waalse Gewestexecutieve en van sommige instellingen van openbaar nut onderworpen aan het gezag,
de controle of het toezicht van de Waalse Gewestexecutieve;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 28 juni 2017;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 6 juli 2017;
Gelet op het onderhandelingsprotocol nr. 730 van Sectorcomité XVI, gesloten op 13 oktober 2017;
Gelet op het rapport van 6 juli 2017 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o van het decreet van 11 april 2014

houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op advies van de Raad van State nr. 62.318/4, gegeven op 14 november 2017, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat de tenuitvoerlegging van deze verschillende maatregelen de aanpassing van het besluitvor-
mingsproces en van de desbetreffende administratieve structuren vergt;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Erfgoed;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I - Algemene bepalingen
Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :
1o Agentschap : Het ″Agence wallonne du Patrimoine″ in de zin van het decreet van 12 juli 2017 tot oprichting van

het ″Agence wallonne du Patrimoine″ als administratieve dienst met een autonome boekhouding en houdende
ontbinding van het ″Institut du Patrimoine wallon″;

2o Minister : de Minister bevoegd voor Erfgoed.
3o DGO4 : het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie van de Waalse

Overheidsdienst;
4o het Instituut : het ″Institut du Patrimoine wallon″;
5o het personeelslid : de ambtenaar, de stagiair of het personeelslid dat via arbeidsovereenkomst in dienst is

genomen.
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Art. 2. Het Agentschap wordt binnen het DGO4 opgericht.
Het wordt geleid door een expert inspecteur-generaal in de zin van artikel 10, § 3, van het besluit van de Waalse

Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode.
De administratieve zetel van het Agentschap is in Namen gevestigd.

HOOFDSTUK II - De opdrachten
Art. 3. Het Agentschap heeft de volgende opdrachten :
1o beschermingsmaatregelen ten gunste van de goederen waarvan het patrimoniaal belang wordt erkend, treffen;
2o het erfgoed, met inbegrip van de goederen en archeologische sites inventariseren, vrijwaren, bestuderen en

onder de aandacht brengen;
3o een eenheidsloket inzake erfgoed organiseren en beheren;
4o de patrimoniale fiches van de goederen die beschermd worden of zullen worden, opstellen;
5o de documentbronnen i.v.m. het erfgoed bewaren en organiseren, waarbij hun toegankelijkheid wordt verzekerd;
6o de eigenaars van beschermde goederen in het kader van hun projecten voor toewijzing, onderhoud,

instandhouding en herstel ondersteunen;
7o adviezen over de goederen met een patrimoniaal belang uitbrengen en de vergunningen verlenen inzake de

werken op beschermde goederen en zorgen voor de opvolging van hun uitwerking;
8o de toekenning van subsidies betreffende het onderzoek, de bewaring, het herstel en het onder de aandacht

brengen van het erfgoed beheren;
9o de herstel- en onderhoudswerken op het Waals klein volkspatrimonium coördineren;
10o de eigendommen en de collecties die hem worden toevertrouwd of die het verkrijgt, beheren, bewaren,

herstellen en valoriseren;
11o in overleg met de betrokken administraties en actoren specifieke financiële en juridische pakketten voor

complexe patrimoniale projecten ontwikkelen en beheren;
12o de archeologische verrichtingen gebonden met name aan de preventieve archeologie en archeologie van het

bebouwde gedeelte uitvoeren en organiseren;
13o de aanvragen beheren en de vergunningen voor archeologische opgravingen verlenen;
14o de aanvragen beheren, de erkenningen bedoeld in het Waalse Erfgoedwetboek toekennen en controleren;
15o de aanvragen beheren, de opslagplaatsen van archeologische goederen erkennen en hun beheer controleren;
16o de voorstellen van goederen die op de lijst van het UNESCO-werelderfgoed opgenomen moeten worden,

beheren en coördineren en deelnemen aan de beheersplannen ervan;
17o de kennis, de bevoegdheden en de technieken via de bewustmaking en de opleiding voor de erfgoedberoepen

verspreiden en ontwikkelen;
18o de opvangvoorzieningen op het gebied van de erfgoedberoepen organiseren en beheren;
9o het publiek bewust maken van het erfgoed;

20o in overleg met de Gewesten en de Gemeenschappen zorgen voor de vertegenwoordiging van het Waalse
erfgoed op internationaal niveau binnen de Belgische delegaties;

21o de faam van het Waalse erfgoed op internationaal niveau bepalen en bevorderen;

22o de beroepen inzake erfgoed behandelen.

Art. 4. Het Agentschap beschikt over de volgende actiemiddelen :

1o aan de Regering voorstellen de onteigening wegens algemeen nut voort te zetten in het kader van de in artikel
212, § 2, van het Waalse Erfgoedwetboek voorziene onteigening of om het Instituut zijn taak te laten vervullen;

2o alle activiteiten met een rechtstreeks of onrechtstreeks verband met zijn opdrachten ontwikkelen en uitoefenen;

3o een beroep doen op de diensten van derden en ze belasten met elke opdracht die nuttig is voor de uitvoering
van haar doel.

Art. 5. Voor de uitvoering van haar opdrachten beschikt het Agentschap over onroerende goederen en roerende
goederen met een patrimoniaal belang die zijn toegewezen vermogen vormen. De inventaris van dit erfgoed wordt
door de Regering vastgesteld.

HOOFDSTUK III - Het personeel

Art. 6. Bij het Agentschap worden aangesteld :

1o de personeelsleden overgeplaatst van het Instituut naar het Waalse Gewest krachtens het decreet van 12 juli 2017
tot oprichting van het ″Agence wallonne du Patrimoine″ als administratieve dienst met een autonome boekhouding en
houdende ontbinding van het ″Institut du Patrimoine wallon″;

2o de personeelsleden aangesteld bij het Departement Erfgoed van het DGO4;

3o de personeelsleden aangesteld in de buitendirecties van het DGO4 en die taken betreffende de bevoegdheid van
het Erfgoed uitoefenen.

Art. 7. De personeelsleden van het Instituut worden bij naam overgeplaatst bij een besluit van de Regering. Deze
overplaatsingen vormen geen nieuwe benoemingen.

Art. 8. § 1. De overgeplaatste personeelsleden van het Instituut behouden minstens de bezoldiging die zij hadden
of gehad zouden hebben als zij in het Instituut de functie hadden uitgeoefend die zij bekleedden op de dag vóór hun
overplaatsing.

Ze behouden hun hoedanigheid, hun graad, hun administratieve en geldelijke anciënniteit.

§ 2. Ze behouden de uitkeringen, vergoedingen of premies en de andere voordelen die ze in hun oorspronkelijke
dienst genoten, overeenkomstig de regelgeving die op hen toepasselijk was.

Ze behouden de voordelen in verband met een ambt als de voorwaarden voor hun toekenning nog altijd bestaan.
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HOOFDSTUK IV - Overkoepelend coördinatieplatform

Art. 9. Het overkoepelend coördinatieplatform vergemakkelijkt de uitvoering en de opvolging van de projecten
van het Agentschap.

Art. 10. Het overkoepelend coördinatieplatform bestaat uit de directeurs van het Agentschap en wordt voorgezeten
door de in artikel 2 bedoelde expert inspecteur-generaal. De directeur-generaal van het DGO4 kan beslissen om dit
platform bij te wonen.

Het overkoepelend coördinatieplatform kan elke personen verzoeken om deel te nemen aan zijn vergaderingen.

Tijdens het eerste kwartaal volgend op de oprichting van het Agentschap stelt het overkoepelend coördinatieplat-
form een huishoudelijk reglement op dat zijn voorzitter ter goedkeuring aan de Minister voorlegt.

HOOFDSTUK V - Wijzigings- en slotbepalingen

Art. 11. In artikel 505 van het Waalse Erfgoedwetboek wordt 1o vervangen als volgt: ″1o administratie : het ″Agence
wallonne du patrimoine″;

Art. 12. In artikel 506 van hetzelfde Wetboek wordt punt 7o opgeheven.

Art. 13. In artikel 508, § 1, worden de woorden ″de directeur-generaal″ vervangen door de woorden ″de expert
inspecteur-generaal″.

Art. 14. In artikel 509, tweede lid, 2o, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″evenals aan het ″Institut du
Patrimoine wallon″ indien het een goed betreft opgenomen op één van de lijsten bedoeld in artikel 218″ opgeheven.

Art. 15. In artikel 513/2, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
13 maart 2014, worden de woorden ″evenals aan het ″Institut du Patrimoine wallon″ indien het een goed betreft
opgenomen op één van de lijsten bedoeld in artikel 138″ opgeheven.

Art. 16. In artikel 514 van hetzelfde Wetboek wordt punt 2o vervangen als volgt : ″2o administratie : het ″Agence
wallonne du patrimoine″;.

Art. 17. In artikel 514/3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
13 maart 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, punt 5o, worden de woorden ″van het Departement Erfgoed van het Operationele
Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie of diens vertegenwoordiger″ vervangen
door de woorden ″van de administratie″″;

2o lid 2 wordt opgeheven.

Art. 18. In artikel 514/17, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
13 maart 2014, worden de woorden ″evenals aan het ″Institut du Patrimoine wallon″ gericht indien het een goed betreft
opgenomen op één van de lijst bedoeld in artikel 218 van het Wetboek″ opgeheven.

Art. 19. In artikel 515, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 17 juni 2004,
worden de woorden ″de inspecteur-generaal van de Afdeling Patrimonium bekleed met de opdracht″ vervangen door
de woorden ″de expert inspecteur-generaal van het ″Agence wallonne du Patrimoine″″.

Art. 20. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende toekenning
van maaltijdcheques aan de personeelsleden van de Diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van
de Ministers van de Waalse Gewestexecutieve en van sommige instellingen van openbaar nut onderworpen aan het
gezag, de controle of het toezicht van de Waalse Gewestexecutieve, wordt punt 19o opgeheven.

Art. 21. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 22. De Minister van Erfgoed en de Minister van Ambtenarenzaken worden belast, elk wat hem betreft, met de
uitvoering van dit besluit.

Namen, 23 november 2017.

Voor de Regering,

De Minister-President,

W. BORSUS

De Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtenarenzaken en Administratieve vereenvoudiging,

A. GREOLI

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme, Erfgoed en
afgevaardigd bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206188]
9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 01 et 02 de la division

organique 14 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 4;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier feuilleton d’ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 septembre 2017;
Considérant la nécessité de transférer des crédits de liquidation à l’article de base 12.03 du programme 01 de la

division organique 14 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de
financer des politiques informatiques,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits de liquidation à concurrence de 51 milliers d’EUR sont transférés du programme 02 de la
division organique 14 au programme 01 de la même division organique.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 01 et 02 de la division organique 14 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial
Après le 1er feuilleton d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 14 12.03.01 0 170 - + 51 0 221

DO 14 74.06.02 159 157 - - 51 159 106

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206188]
9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 01 und 02 des

Organisationsbereichs 14 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten, Mobilität,
Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 4;

Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 19. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
In Erwägung der Notwendigkeit, Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 12.03 des Programms 01 des

Organisationsbereichs 14 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr
2017 zu übertragen, um die Durchführung von EDV-spezifischen Maßnahmen zu finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Ausgabeermächtigungen in Höhe von 51.000 EUR vom Programm 02 des Organisations-
bereichs 14 auf das Programm 01 desselben Organisationsbereichs übertragen.
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Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 01 und 02 des Organisationsbereichs 14 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel
nach der 1. Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 14 12.03.01 0 170 - + 51 0 221

OB 14 74.06.02 159 157 - - 51 159 106

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206188]

9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 01 en 02 van
organisatieafdeling 14 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken, Mobiliteit,
Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 4;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 19 september 2017;

Overwegende dat vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 12.03, programma 01
van organisatieafdeling 14 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017, om
informaticabeleid te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vereffeningskredieten ten belope van 51 duizend EUR overgedragen van programma 02 van
organisatieafdeling 14 naar programma 01 van dezelfde organisatieafdeling.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 01 en 02 van organisatieafdeling 14 van
de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 wordt gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet
na de eerste aanpassing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA14 12.03.01 0 170 - + 51 0 221

OA 14 74.06.02 159 157 - - 51 159 106

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206186]
9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre le programme 02 de la division

organique 18 et le programme 02 de la division organique 19 du budget général des dépenses de la Région
wallonne pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique de l’Emploi et
de la Formation,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 98;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier feuilleton d’ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 septembre 2017;
Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 51.08 du

programme 02 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de financer des mesures d’accompagnement en lien avec le prélèvement kilométrique,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 550 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 550 milliers d’EUR sont transférés du programme 02 de la division organique 19 au programme 02 de
la division organique 18.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants du programme 02 de la division organique 18 et du programme
02 de la division organique 19 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est
modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial
Après le 1er feuilleton d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 51.08.02 500 500 + 550 + 550 1.050 1.050

DO 19 01.05.02 4.393 4.393 - 550 - 550 3.843 3.843

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206186]
9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen dem Programm 02 des

Organisationsbereichs 18 und dem Programm 02 des Organisationsbereichs 19 des allgemeinen Ausgaben-
haushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien, Beschäftigung und
Ausbildung,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 98;

Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 25. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 51.08 des

Programms 02 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um Begleitmaßnahmen im Zusammenhang mit der Kilometerabgabe zu
finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 550.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 550.000 EUR vom Programm 02 des Organisationsbereichs 19 auf das Programm 02 des Organisationsbe-
reichs 18 übertragen.
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Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel des Programms 02 des Organisationsbereichs 18 und des
Programms 02 des Organisationsbereichs 19 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel
nach der 1. Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 51.08.02 500 500 + 550 + 550 1.050 1.050

OB 19 01.05.02 4.393 4.393 - 550 - 550 3.843 3.843

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206186]
9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen programma 02 van

organisatieafdeling 18 en programma 02 van organisatieafdeling 19 van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën, Tewerkstelling en
Vorming,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 98;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 september 2017;
Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 51.08,

programma 02 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om begeleidingsmaatregelen in verband met de kilometerheffing te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 550 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 550 duizend EUR overgedragen van programma 02 van organisatieafdeling 19 naar programma 02 van
organisatieafdeling 18.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van programma 02 van organisatieafdeling 18 en van
programma 02 van organisatieafdeling 19 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017 wordt gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet
na de eerste aanpassing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA18 51.08.02 500 500 +550 +550 1.050 1.050

OA19 01.05.02 4.393 4.393 -550 -550 3.843 3.843

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206183]
9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 02, 06, 11, 15, 19, 21 et 25

de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique de l’Emploi et
de la Formation,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, les articles 17, 39, 77, 79 et 93;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 septembre 2017;
Considérant la nécessité de transférer des crédits de liquidation à l’article de base 51.17 du programme 02 de la

division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de
pallier le manque de crédits sur cet article de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement à l’article de base 51.08 et des crédits de liquidation
aux articles de base 01.04 et 51.04 du programme 06 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur ces articles de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement aux articles de base 33.01, 41.07 et 41.33 et des
crédits de liquidation aux articles de base 33.07 et 41.01 du programme 11 de la division organique 18 du budget général
des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur ces articles
de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits de liquidation aux articles de base 31.06, 31.07, 31.12, 31.15 et
43.03 du programme 15 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur ces articles de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 33.10 du
programme 19 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur cet article de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation aux articles de base 12.22 et 31.21
et des crédits de liquidation à l’article de base 41.16 du programme 21 de la division organique 18 du budget général
des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur ces articles
de base;

Considérant la nécessité de transférer des crédits de liquidation à l’article de base 33.02 du programme 25 de la
division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017, afin de
pallier le manque de crédits sur cet article de base,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 3.187 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 4.554 milliers d’EUR sont transférés entre les programmes 02, 06, 11, 15, 19, 21 et 25 de la division
organique 18.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 02, 06, 11, 15, 19, 21 et 25 de la division
organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est modifiée comme
suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er feuilleton
d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 51.17.02 1.000 1.000 - + 1.006 1.000 2.006

DO 18 01.04.06 4.100 2.075 - + 1.000 4.100 3.075

DO 18 31.08.06 13.340 13.285 - 2.700 - 2.700 10.640 10.585

DO 18 31.10.06 100 100 - - 39 100 61

DO 18 51.04.06 77.715 58.480 - + 389 77.715 58.869

DO 18 51.08.06 3.000 3.000 + 2.700 - 5.700 3.000

DO 18 51.18.06 0 78 - - 24 0 54

DO 18 33.01.11 1.555 2.504 + 185 - 401 1.740 2.103

DO 18 33.02.11 2.675 2.675 - 185 - 238 2.490 2.437

DO 18 33.05.11 200 200 - - 31 200 169

DO 18 33.07.11 69 73 - + 7 69 80

DO 18 33.11.11 611 610 - - 21 611 589

DO 18 33.12.11 225 225 - - 25 225 200

DO 18 41.01.11 120 128 - + 108 120 236

DO 18 41.06.11 175 171 - 77 - 126 98 45

DO 18 41.07.11 0 47 + 72 - 8 72 39
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Article de base Crédit initial après le 1er feuilleton
d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 41.33.11 28 75 + 5 - 33 75

DO 18 31.06.15 250 250 - + 252 250 502

DO 18 31.07.15 250 250 - + 266 250 516

DO 18 31.12.15 205 205 - + 200 205 405

DO 18 31.15.15 150 150 - + 38 150 188

DO 18 31.16.15 700 700 - - 283 700 417

DO 18 31.21.15 190 305 - - 60 190 245

DO 18 33.01.15 32 32 - - 32 32 0

DO 18 43.03.15 700 700 - + 62 700 762

DO 18 12.01.19 25 25 - 20 - 20 5 5

DO 18 33.10.19 6.395 5.853 + 20 + 180 6.415 6.033

DO 18 12.22.21 84 125 + 18 + 12 102 137

DO 18 12.31.21 490 241 - 18 - 15 472 226

DO 18 31.21.21 1.630 2.346 + 187 + 534 1.817 2.880

DO 18 33.11.21 384 470 - - 30 384 440

DO 18 33.13.21 563 794 - 150 - 280 413 514

DO 18 33.21.21 50 50 - 2 - 2 48 48

DO 18 33.32.21 1.300 1.300 - - 200 1.300 1.100

DO 18 41.16.21 155 155 - + 279 155 434

DO 18 43.01.21 129 129 - 30 - 99 129

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er feuilleton
d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 74.05.21 5 5 - 5 - 5 0 0

DO 18 12.02.25 10 10 - - 2 10 8

DO 18 33.02.25 0 0 - + 221 0 221

DO 18 43.02.25 28 18 - - 3 28 15

DO 18 74.06.25 10 10 - - 9 10 1

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206183]
9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 02, 06, 11, 15,

19, 21 und 25 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen
Region für das Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien, Beschäftigung und
Ausbildung,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 17, 39, 77, 79 und 93;
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Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 28. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
In Erwägung der Notwendigkeit, Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 51.17 des Programms 02 des

Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr
2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diesen Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungsermächtigungen auf den Basisartikel 51.08 und Ausgabeermäch-
tigungen auf die Basisartikel 01.04 und 51.04 des Programms 06 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen
Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem Mangel an
Mitteln für diese Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungsermächtigungen auf die Basisartikel 33.01, 41.07 und 41.33 und
Ausgabeermächtigungen auf die Basisartikel 33.07 und 41.01 des Programms 11 des Organisationsbereichs 18 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem
Mangel an Mitteln für diese Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Ausgabeermächtigungen auf die Basisartikel 31.06, 31.07, 31.12, 31.15 und 43.03
des Programms 15 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region
für das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diese Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 33.10 des
Programms 19 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diesen Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf die Basisartikel 12.22 und
31.21 und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 41.16 des Programms 21 des Organisationsbereichs 18 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem
Mangel an Mitteln für diese Basisartikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 33.02 des Programms 25 des
Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr
2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diesen Basisartikel abzuhelfen,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 3.187.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 4.554.000 EUR zwischen den Programmen 02, 06, 11, 15, 19, 21 und 25 des Organisationsbereichs 18
übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 02, 06, 11, 15, 19, 21 und 25 des
Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr
2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 51.17.02 1.000 1.000 - + 1.006 1.000 2.006

OB 18 01.04.06 4.100 2.075 - + 1.000 4.100 3.075

OB 18 31.08.06 13.340 13.285 - 2.700 - 2.700 10.640 10.585

OB 18 31.10.06 100 100 - - 39 100 61

OB 18 51.04.06 77.715 58.480 - + 389 77.715 58.869

OB 18 51.08.06 3.000 3.000 + 2.700 - 5.700 3.000

OB 18 51.18.06 0 78 - - 24 0 54

OB 18 33.01.11 1.555 2.504 + 185 - 401 1.740 2.103

OB 18 33.02.11 2.675 2.675 - 185 - 238 2.490 2.437

OB 18 33.05.11 200 200 - - 31 200 169

OB 18 33.07.11 69 73 - + 7 69 80

OB 18 33.11.11 611 610 - - 21 611 589

OB 18 33.12.11 225 225 - - 25 225 200

OB 18 41.01.11 120 128 - + 108 120 236

OB 18 41.06.11 175 171 - 77 - 126 98 45

OB 18 41.07.11 0 47 + 72 - 8 72 39

OB 18 41.33.11 28 75 + 5 - 33 75

OB 18 31.06.15 250 250 - + 252 250 502

OB 18 31.07.15 250 250 - + 266 250 516

OB 18 31.12.15 205 205 - + 200 205 405

OB 18 31.15.15 150 150 - + 38 150 188

OB 18 31.16.15 700 700 - - 283 700 417

OB 18 31.21.15 190 305 - - 60 190 245

OB 18 33.01.15 32 32 - - 32 32 0

OB 18 43.03.15 700 700 - + 62 700 762
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Basisartikel Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 12.01.19 25 25 - 20 - 20 5 5

OB 18 33.10.19 6.395 5.853 + 20 + 180 6.415 6.033

OB 18 12.22.21 84 125 + 18 + 12 102 137

OB 18 12.31.21 490 241 - 18 - 15 472 226

OB 18 31.21.21 1.630 2.346 + 187 + 534 1.817 2.880

OB 18 33.11.21 384 470 - - 30 384 440

OB 18 33.13.21 563 794 - 150 - 280 413 514

OB 18 33.21.21 50 50 - 2 - 2 48 48

OB 18 33.32.21 1.300 1.300 - - 200 1.300 1.100

OB 18 41.16.21 155 155 - + 279 155 434

OB 18 43.01.21 129 129 - 30 - 99 129

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 74.05.21 5 5 - 5 - 5 0 0

OB 18 12.02.25 10 10 - - 2 10 8

OB 18 33.02.25 0 0 - + 221 0 221

OB 18 43.02.25 28 18 - - 3 28 15

OB 18 74.06.25 10 10 - - 9 10 1

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206183]
9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 02, 06, 11, 15,

19, 21 en 25 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën, Tewerkstelling en
Vorming,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op de artikelen 17, 39, 77, 79 en 93;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 28 september 2017;
Overwegende dat vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 51.17 van programma

02 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017,
om het tekort aan kredieten op deze basisallocatie op te vullen;

Overwegende dat vastleggingskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 51.08 en dat vereffe-
ningskredieten overgedragen moeten worden naar de basisallocaties 01.04 en 51.04, programma 06 van organisatieaf-
deling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 om het tekort aan
kredieten op deze basisallocaties op te vullen,

Overwegende dat vastleggingskredieten overgedragen moeten worden naar de basisallocaties 33.01, 41.07 en 41.33
en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar de basisallocaties 33.07 en 41.01 van programma 11 van
organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017, om het
tekort aan kredieten op deze basisallocaties op te vullen;

107765MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar de basisallocaties 31.06, 31.07, 31.12,
31.15 en 43.03 van programma 15 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse
Gewest voor het begrotingsjaar 2017, om het tekort aan kredieten op deze basisallocaties op te vullen;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 33.10
van programma 19 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om het tekort aan kredieten op deze basisallocatie op te vullen;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar de basisallocaties
12.22 en 31.21 en dat vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 41.16, programma 21 van
organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017, om het
tekort aan kredieten op deze basisallocaties op te vullen;

Overwegende dat vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 33.02 van programma
25 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017,
om het tekort aan kredieten op deze basisallocatie op te vullen,

Besluiten:

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 3.187 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 4.554 duizend EUR overgedragen tussen de programma’s 02, 06, 11, 15, 19, 21 en 25 van organisatieafdeling 18.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 02, 06, 11, 15, 19, 21 en 25 van
organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 wordt
gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet na de eerste aanpas-
sing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 18 51.17.02 1.000 1.000 - + 1.006 1.000 2.006

OA 18 01.04.06 4.100 2.075 - + 1.000 4.100 3.075

OA 18 31.08.06 13.340 13.285 - 2.700 - 2.700 10.640 10.585

OA 18 31.10.06 100 100 - - 39 100 61

OA 18 51.04.06 77.715 58.480 - + 389 77.715 58.869

OA 18 51.08.06 3.000 3.000 + 2.700 - 5.700 3.000

OA 18 51.18.06 0 78 - - 24 0 54

OA 18 33.01.11 1.555 2.504 + 185 - 401 1.740 2.103

OA 18 33.02.11 2.675 2.675 - 185 - 238 2.490 2.437

OA 18 33.05.11 200 200 - - 31 200 169

OA 18 33.07.11 69 73 - + 7 69 80

OA 18 33.11.11 611 610 - - 21 611 589

OA 18 33.12.11 225 225 - - 25 225 200

OA 18 41.01.11 120 128 - + 108 120 236

OA 18 41.06.11 175 171 - 77 - 126 98 45

OA 18 41.07.11 0 47 + 72 - 8 72 39

OA 18 41.33.11 28 75 + 5 - 33 75

OA 18 31.06.15 250 250 - + 252 250 502

OA 18 31.07.15 250 250 - + 266 250 516

OA 18 31.12.15 205 205 - + 200 205 405

OA 18 31.15.15 150 150 - + 38 150 188

OA 18 31.16.15 700 700 - - 283 700 417

OA 18 31.21.15 190 305 - - 60 190 245

OA 18 33.01.15 32 32 - - 32 32 0

OA 18 43.03.15 700 700 - + 62 700 762

OA 18 12.01.19 25 25 - 20 - 20 5 5

OA 18 33.10.19 6.395 5.853 + 20 + 180 6.415 6.033

OA 18 12.22.21 84 125 + 18 + 12 102 137

OA 18 12.31.21 490 241 - 18 - 15 472 226

OA 18 31.21.21 1.630 2.346 + 187 + 534 1.817 2.880

OA 18 33.11.21 384 470 - - 30 384 440

OA 18 33.13.21 563 794 - 150 - 280 413 514

OA 18 33.21.21 50 50 - 2 - 2 48 48

OA 18 33.32.21 1.300 1.300 - - 200 1.300 1.100

OA 18 41.16.21 155 155 - + 279 155 434
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Basisallocatie Initieel krediet na de eerste aanpas-
sing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 18 43.01.21 129 129 - 30 - 99 129

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet na de eerste aanpas-
sing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 18 74.05.21 5 5 - 5 - 5 0 0

OA 18 12.02.25 10 10 - - 2 10 8

OA 18 33.02.25 0 0 - + 221 0 221

OA 18 43.02.25 28 18 - - 3 28 15

OA 18 74.06.25 10 10 - - 9 10 1

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206184]

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 06, 25 et 32 de la division
organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique de l’Emploi et
de la Formation,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 38;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 septembre 2017;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 51.05 du
programme 06 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur cet article;

Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 33.18 du
programme 25 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de pallier le manque de crédits sur cet article,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 59 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 1.330 milliers d’EUR sont transférés entre les programmes 06, 25 et 32 de la division organique 18.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 06, 25 et 32 de la division organique 18 du
budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial après le 1er feuilleton
d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 51.05.06 3.200 3.000 + 20 + 1.300 3.220 4.300

DO 18 12.03.25 234 279 - 30 - 62 204 217

DO 18 33.18.25 30 30 + 39 + 30 69 60

DO 18 33.20.25 20 20 - 9 - 11 20

DO 18 01.11.32 45.000 45.000 - 20 - 1.268 44.980 43.732

107767MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206184]

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 06, 25 und 32
des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien, Beschäftigung und
Ausbildung,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 38;

Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 28. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 51.05 des
Programms 06 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diesen Artikel abzuhelfen;

In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 33.18 des
Programms 25 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um dem Mangel an Mitteln für diesen Artikel abzuhelfen,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 59.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 1.330.000 EUR zwischen den Programmen 06, 25 und 32 des Organisationsbereichs 18 übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 06, 25 und 32 des Organisationsbereichs 18 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel nach der 1.
Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 51.05.06 3.200 3.000 + 20 + 1.300 3.220 4.300

OB 18 12.03.25 234 279 - 30 - 62 204 217

OB 18 33.18.25 30 30 + 39 + 30 69 60

OB 18 33.20.25 20 20 - 9 - 11 20

OB 18 01.11.32 45.000 45.000 - 20 - 1.268 44.980 43.732

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

107768 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206184]
9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 06, 25 en 32

van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotings-
jaar 2017

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën, Tewerkstelling en
Vorming,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 38;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 28 september 2017;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 51.05 van
programma 06 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om het tekort aan kredieten op deze basisallocatie op te vullen;

Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 33.18 van
programma 25 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om het tekort aan kredieten op deze basisallocatie op te vullen,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 59 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 1.330 duizend EUR overgedragen tussen de programma’s 06, 25 en 32 van organisatieafdeling 18.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 06, 25 en 32 van organisatieafdeling 18
van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 wordt gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet na de eerste aanpas-
sing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA 18 51.05.06 3.200 3.000 +20 +1.300 3.220 4.300

OA 18 12.03.25 234 279 - 30 - 62 204 217

OA18 33.18.25 30 30 + 39 + 30 69 60

OA18 33.20.25 20 20 - 9 - 11 20

OA18 01.11.32 45.000 45.000 - 20 - 1.268 44.980 43.732

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206187]

9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 12 et 14 de la division
organique 15 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 22;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier feuilleton d’ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 18 septembre 2017;
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Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 43.05 du
programme 12 de la division organique 15 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de financer l’insuffisance de crédits d’engagement et de liquidation sur cet article de base,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 38 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 19 milliers d’EUR sont transférés du programme 14 de la division organique 15 au programme 12 de
la même division organique.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 12 et 14 de la division organique 15 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial
Après le 1er feuilleton d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 15 43.05.12 1.268 1.421 + 38 + 19 1.306 1.440

DO 15 12.02.14 844 849 - 38 - 19 806 830

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206187]

9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 12 und 14 des
Organisationsbereichs 15 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten, Mobilität,
Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 22;

Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 18. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 43.05 des

Programms 12 des Organisationsbereichs 15 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um den Mangel an Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen für diesen
Basisartikel zu finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 38.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 19.000 EUR vom Programm 14 des Organisationsbereichs 15 auf das Programm 12 desselben
Organisationsbereichs übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 12 und 14 des Organisationsbereichs 15 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel
nach der 1. Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 15 43.05.12 1.268 1.421 + 38 + 19 1.306 1.440

OB 15 12.02.14 844 849 - 38 - 19 806 830
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Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206187]
9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 12 en 14 van

organisatieafdeling 15 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken, Mobiliteit,
Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 22;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 september 2017;
Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 43.05,

programma 12 van organisatieafdeling 15 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om het tekort aan vastleggings- en vereffeningskredieten op deze basisallocatie te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 38 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 19 duizend EUR overgedragen van programma 14 van organisatieafdeling 15 naar programma 12 van dezelfde
organisatieafdeling.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van de programma’s 12 en 14 van organisatieafdeling 15 van
de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 wordt gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet
na de eerste aanpassing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA15 43.05.12 1.268 1.421 + 38 + 19 1.306 1.440

OA15 12.02.14 844 849 - 38 - 19 806 830

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

C. DI ANTONIO
J.-L. CRUCKE

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206185]
9 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel portant transfert de crédits entre les programmes 31 et 32 de la division

organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique de l’Emploi et
de la Formation,

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 26;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 77;

Vu le décret du 12 juillet 2017 contenant le premier ajustement du budget général des dépenses de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 septembre 2017;
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Considérant la nécessité de transférer des crédits d’engagement et de liquidation à l’article de base 31.02 du
programme 32 de la division organique 18 du budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, afin de financer des mesures de recherche,

Arrêtent :

Article 1er. Des crédits d’engagement à concurrence de 600 milliers d’EUR et des crédits de liquidation à
concurrence de 400 milliers d’EUR sont transférés du programme 31 de la division organique 18 au programme 32 de
la même division organique.

Art. 2. La ventilation des articles de base suivants des programmes 31 et 32 de la division organique 18 du budget
général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017 est modifiée comme suit :

(en milliers d’EUR)

Article de base Crédit initial
Après le 1er feuilleton d’ajustement Transfert Crédit ajusté

CE CL CE CL CE CL

DO 18 45.07.31 29.736 24.684 - 600 - 400 29.136 24.284

DO 18 31.02.32 18.850 11.000 + 600 + 400 19.450 11.400

Art. 3. Le présent arrêté est transmis au Parlement wallon, à la Cour des Comptes, à l’Inspection des Finances, à
la Chancellerie du Service public de Wallonie et à la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies
de l’Information et de la Communication.

Art. 4. Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 9 octobre 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206185]
9. OKTOBER 2017 — Ministerieller Erlass zur Übertragung von Mitteln zwischen den Programmen 31 und 32 des

Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien, Beschäftigung und
Ausbildung,

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 26;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 77;

Aufgrund des Dekrets vom 12. Juli 2017 zur ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017;

Aufgrund der am 28. September 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
In Erwägung der Notwendigkeit, Verpflichtungs- und Ausgabeermächtigungen auf den Basisartikel 31.02 des

Programms 32 des Organisationsbereichs 18 des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für
das Haushaltsjahr 2017 zu übertragen, um forschungsfördernde Maßnahmen zu finanzieren,

Beschließen:

Artikel 1 - Es werden Verpflichtungsermächtigungen in Höhe von 600.000 EUR und Ausgabeermächtigungen in
Höhe von 400.000 EUR vom Programm 31 des Organisationsbereichs 18 auf das Programm 32 desselben
Organisationsbereichs übertragen.

Art. 2 - Die Verteilung der folgenden Basisartikel der Programme 31 und 32 des Organisationsbereichs 18 des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017 wird wie folgt abgeändert:

(in Tausend EUR)

Basisartikel Ursprüngliche Mittel
nach der 1. Haushaltsanpassung Übertragung Angepasste Mittel

VE AE VE AE VE AE

OB 18 45.07.31 29.736 24.684 - 600 - 400 29.136 24.284

OB 18 31.02.32 18.850 11.000 + 600 + 400 19.450 11.400

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird dem Wallonischen Parlament, dem Rechnungshof, der Finanzinspektion, der
Kanzlei des Öffentlichen Dienstes der Wallonie und der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und
Informations- und Kommunikationstechnologie übermittelt.

Art. 4 - Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 9. Oktober 2017

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206185]
9 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende overdracht van kredieten tussen de programma’s 31 en 32 van

organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën, Tewerkstelling en
Vorming,

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
verslaggeving van de Waalse openbare bestuurseenheden, artikel 26;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 77;

Gelet op het decreet van 12 juli 2017 houdende de eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van het
Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 28 september 2017;
Overwegende dat vastleggings- en vereffeningskredieten overgedragen moeten worden naar basisallocatie 31.02,

programma 32 van organisatieafdeling 18 van de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2017, om onderzoeksmaatregelen te financieren,

Besluiten :

Artikel 1. Er worden vastleggingskredieten ten belope van 600 duizend EUR en vereffeningskredieten ten belope
van 400 duizend EUR overgedragen van programma 31 van organisatieafdeling 18 naar programma 32 van dezelfde
organisatieafdeling.

Art. 2. De verdeling van de volgende basisallocaties van programma’s 31 en 32 van organisatieafdeling 18 van de
algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017 wordt gewijzigd als volgt :

(duizend EUR)

Basisallocatie Initieel krediet
na de eerste aanpassing Overdracht Aangepast krediet

VAK VEK VAK VEK VAK VEK

OA18 45.07.31 29.736 24.684 - 600 - 400 29.136 24.284

OA18 31.02.32 18.850 11.000 + 600 + 400 19.450 11.400

Art. 3. Dit besluit wordt doorgezonden naar het Waalse Parlement, het Rekenhof, de Inspectie van Financiën, de
Kanselarij van de Waalse Overheidsdienst en het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en
Informatie- en Communicatietechnologie.

Art. 4. De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 9 oktober 2017.

P.-Y. JEHOLET
J.-L. CRUCKE

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/31730]

16 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot vaststelling van de voorwaarden die de studenten-
woningen moeten vervullen om het label ″kwaliteitsvolle studen-
tenwoning″ te bekomen

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot
hervorming der instellingen’;

Gelet op artikel 8, eerste lid, van de bijzondere wet van
12 januari 1989 ‘met betrekking tot de Brusselse Instellingen’;

Gelet op artikel 254 van de Brusselse Huisvestingscode, ingevoegd
door de ordonnantie van 27 juli 2017 met oog op de regionalisering van
de huurovereenkomst tot wijziging van de ordonnantie van
17 juli 2003 houdende de Brusselse Huisvestingscode;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
4 september 2003 tot bepaling van de elementaire verplichtingen inzake
veiligheid, gezondheid en uitrusting van de woningen, gewijzigd door
het besluit van 9 maart 2006;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
15 april 2004 tot bepaling van bijkomende verplichtingen inzake
brandvoorkoming in de te huur gestelde woningen;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/31730]

16 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les conditions que doivent remplir les
logements d’étudiants en vue d’obtenir le label ″logement étudiant
de qualité″

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’article 20 de la loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes
institutionnelles’;

Vu l’article 8, alinéa 1er, de la de loi spéciale du 12 jan-
vier 1989 ‘relative aux Institutions bruxelloises’;

Vu l’article 254 du Code bruxellois du Logement, inséré par
l’ordonnance du 27 juillet 2017 visant la régionalisation du bail
modifiant l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du
Logement;

Vu l’arrêté du 4 septembre 2003 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale déterminant les exigences élémentaires en matière
de sécurité, de salubrité et d’équipements des logements, modifié par
l’arrêté du 9 mars 2006;

Vu l’arrêté du 15 avril 2004 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale déterminant les exigences complémentaires de pré-
vention contre les incendies dans les logements mis en location;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2014 tot vaststelling van de bevoegdheden van de Ministers van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
31 januari 2017;

Gelet op het akkoord van de minister van Begroting, gegeven op
2 februari 2017;

Gelet op het advies van de adviesraad voor huisvesting en stads-
vernieuwing van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gegeven op
17 maart 2017;

Gelet op het advies nr. 62.127/3 van de Raad van State, gegeven op
10 oktober 2017 in toepassing van artikel 84, § 1, 1ste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de gendertest uitgevoerd op 23 oktober 2017 in toepassing
van artikel 13, § 2 van het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 24 april 2014 houdende uitvoering van de Ordonnantie
van 29 maart 2012 houdende de integratie van de genderdimensie in de
beleidslijnen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Op voordracht van de minister van Huisvesting, Levenskwaliteit,
Leefmilieu en Energie;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Label : de benaming ″kwaliteitsvolle studentenwoning″ die in
overeenstemming met artikel 7 toegekend wordt;

2° Studentenwoning : het gebouw of het gedeelte van het gebouw dat
enkel gebruikt of bestemd wordt voor de woonst van een student of
verschillende studenten die in een instelling voor studies van het
secundair onderwijs of in een instelling van hoger onderwijs ofwel in
een centrale examencommissie ingeschreven zijn;

3° Verhuurder : de persoon die een studentenwoning verhuurt of te
huur aanbiedt;

4° Huurder : de student die een studentenwoning in huur neemt;

5° Gelabelde studentenwoning : een studentenwoning met het label;

6° Studentenwoninghuurovereenkomst : een woninghuurovereen-
komst die uitsluitend voor studentenhuisvesting bestemd is zoals in
artikel 2, § 1, 31°, van de Brusselse Huisvestingscode bepaald is;

7° Code : de Brusselse Huisvestingscode;

8° Minister : de minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Huisvesting;

9° Bestuur : de Gewestelijke Inspectiedienst van het Ministerie van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bedoeld in artikel 6 van de Code.

HOOFDSTUK II. — Voorwaarden voor het bekomen
van het label en kwalitatieve evaluatie van de studentenwoning

Art. 2. Iedere verhuurder van een studentenwoning kan een aan-
vraag voor een label bij het bestuur indienen in overeenstemming met
de voorwaarden die in dit hoofdstuk opgesomd zijn.

Art. 3. De aanvraag voor het bekomen van het label wordt goedge-
keurd wanneer de volgende voorwaarden vervuld zijn :

1° de studentenwoning voldoet aan de vereisten zoals bedoeld door
het besluit van 4 september 2003 tot bepaling van de elementaire
verplichtingen inzake veiligheid, gezondheid en uitrusting van de
woningen en die zoals bedoeld door het besluit van 15 april 2004 tot
bepaling van bijkomende verplichtingen inzake brandvoorkoming in
de te huur gestelde woningen;

2° de studentenwoning wordt in het kader van een studenten-
woninghuurovereenkomst verhuurd;

3° de verhuurder deelt overeenkomstig het in artikel 5 bedoelde
aanvraagformulier de in artikel 217, § 1 bedoelde informatie mee.

Art. 4. § 1. Het label kan aangevuld worden door een kwalitatieve
evaluatie van de studentenwoning houdende de volgende kwaliteits-
criteria :

1° Voorzieningen

2° Nabijheid

3° Aansluitingsmogelijkheden

4° Energieprestaties

5° Akoestiek

Vu l’arrêté du 20 juillet 2014 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant la répartition des compétences entre les
ministres du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances donné le 31 janvier 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget donné le 2 février 2017;

Vu l’avis du conseil consultatif du logement et de la rénovation
urbaine de la Région de Bruxelles-Capitale donné le 17 mars 2017;

Vu l’avis n° 62.127/3 du Conseil d’Etat, donné le 10 octobre 2017 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu le test genre réalisé le 23 octobre 2017 en application de l’article 13,
§ 2, de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 avril 2014 portant exécution de l’ordonnance du 29 mars 2012 por-
tant intégration de la dimension de genre dans les lignes politiques de
la Région de Bruxelles-Capitale;

Sur la proposition de la Ministre du Logement, de la Qualité de Vie,
de l’Environnement et de l’Energie;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE I. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° Label : la dénomination ″logement étudiant de qualité″ octroyée
conformément à l’article 7;

2° Logement étudiant : l’immeuble ou la partie d’immeuble utilisé ou
affecté uniquement à l’habitation d’un étudiant ou plusieurs étudiants
inscrits dans un établissement d’études de cycle secondaire ou organi-
sant l’enseignement supérieur ou bien inscrit dans une commission
d’examen d’un jury central;

3° Bailleur : la personne qui loue ou met en location un logement
étudiant;

4° Preneur : l’étudiant qui prend en location un logement étudiant;

5° Logement étudiant labellisé : un logement étudiant bénéficiant du
label;

6° Bail de logement étudiant : un bail d’habitation exclusivement
destiné au logement étudiant tel que défini à l’article 2, § 1er, 31°, du
Code bruxellois du Logement;

7° Code : le Code bruxellois du Logement;

8° Ministre : le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale ayant le logement dans ses attributions;

9° Administration : Le service d’Inspection régionale du Ministère de
la Région de Bruxelles-Capitale institué par l’article 6 du Code.

CHAPITRE II. — Conditions pour l’obtention
du label et évaluation qualitative du logement étudiant

Art. 2. Tout bailleur d’un logement étudiant peut introduire une
demande de label auprès de l’administration conformément aux
conditions énoncées dans le présent chapitre.

Art. 3. La demande d’obtention du label est approuvée lorsque sont
remplies les conditions suivantes :

1° le logement étudiant satisfait aux exigences visées par l’arrêté du
4 septembre 2003 déterminant les exigences élémentaires en matière de
sécurité, de salubrité et d’équipement des logements et à celles prévues
par l’arrêté du 15 avril 2004 déterminant les exigences complémentaires
de prévention contre les incendies dans les logements mis en location ;

2° le logement étudiant est donné en location dans le cadre d’un
contrat de bail de logement étudiant;

3° le bailleur communique les informations visées à l’article 217, § 1er

conformément au formulaire de demande visé à l’article 5.

Art. 4. § 1er. Le label peut être complété par une évaluation
qualitative du logement étudiant portant sur les critères de qualité
suivants :

1° Equipement

2° Proximité

3° Connectivité

4° Performance énergétique

5° Acoustique
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§ 2. Voor ieder criterium bedoeld in § 1, omschrijft de minister nader
de kenmerken van de studentenwoning die in het kader van de
kwalitatieve evaluatie in aanmerking moeten genomen worden.

HOOFDSTUK III. — Procedure voor het bekomen van het label

Art. 5. Voor elke bepaalde studentenwoning dient de verhuurder,
schriftelijk, een aanvraag bij het bestuur in voor het bekomen van het
label. Hiertoe gebruikt hij het aanvraagformulier voor het label
waarvan het model door de minister vastgesteld is.

Art. 6. De aanvraag voor het bekomen van het label omvat:

1° het naar behoren ingevulde aanvraagformulier bedoeld in arti-
kel 5;

2° een kopie van de studentenwoninghuurovereenkomst indien de
woning verhuurd wordt op het moment van indienen van de aanvraag
of een verbintenis op erewoord om een studentenwoninghuurovereen-
komst te gebruiken wanneer ze verhuurd zal worden;

3° een kopie van het geldige energieprestatiecertificaat;

4° een heldere, geharmoniseerde en transparante communicatie over
de huurprijs en over de lasten en het verbruik, op provisionele of
forfaitaire basis, ongeacht of zij van privatieve dan wel van gemeen-
schappelijke aard zijn, en die van toepassing zijn wanneer de woning
wordt verhuurd.

Art. 7. Wanneer de voorwaarden voor het bekomen van het label
vervuld zijn, dan wordt dit door het bestuur verleend. In het
tegenovergestelde geval wordt het geweigerd.

Van de beslissing tot toekenning of weigering van het label wordt aan
de aanvrager van het label, binnen een termijn van een maand te
rekenen vanaf de ontvangst van het aanvraagformulier bedoeld in
artikel 5, door middel van aangetekende zendingofficieel kennis-
gegeven.

In geval van weigering kan de verhuurder binnen de maand van de
kennisgeving van deze beslissing deze beslissing door middel van een
aangetekende zendingbetwisten. Opdat zijn betwisting ontvankelijk
zou zijn, duidt hij de redenen aan waarop ze gegrond is.

Het bestuur antwoordt op deze betwisting binnen de twee maanden
na de ontvangst ervan, ofwel door het label toe te kennen, ofwel door
de beslissing van weigering te handhaven. Bij ontstentenis, wordt de
betwisting geacht gegrond te zijn en is het label toegekend.

Voor de berekening van de termijnen geldt de poststempel als bewijs,
zowel voor de verzending als voor de ontvangst of de weigering.

HOOFDSTUK IV. — Vorm en duur van het label

Art. 8. De minister stelt het model van het label vast.

Art. 9. Het toegekende label is geldig voor een duur van 5 jaar vanaf
de kennisgeving van de beslissing tot toekenning.

HOOFDSTUK V. — Controle en intrekking van het label

Art. 10. Op elk ogenblik, vanaf de indiening van de aanvraag voor
het label, en wanneer dit verleend is, gedurende zijn geldigheidsduur,
kan het bestuur tot een controle overgaan van de naleving van de
voorwaarden van het label als bedoeld in artikel 3, indien nodig door
middel van een bezoek van de gelabelde studentenwoning.

Deze bezoeken worden georganiseerd in overeenstemming met
artikel 7, §§ 1 en 2, lid 1°, 2° en 3° en lid 2 van de Brusselse
Huisvestingscode.

Op elk ogenblik, vanaf de toekenning van het label en gedurende de
geldigheidsduur ervan, neemt de verhuurder die niet langer aan een
student zou verhuren, contact op met het bestuur om deze bestem-
mingswijziging aan te geven. Wanneer hij dit doet, wordt de gelabelde
woning tijdelijk van het platform bedoeld in artikel 16 weggelaten
zonder dat het label overeenkomstig artikel 12 wordt ingetrokken.

Om zijn woning opnieuw te zien opnemen op dit platform, stuurt de
verhuurder enkel een studentenwoninghuurovereenkomst of een ver-
bintenis op erewoord om er een te gebruiken, in overeenstemming met
artikel 6, 2°, terug.

Indien hij enkel een verbintenis op erewoord meedeelt, levert hij
binnen de drie maanden van deze mededeling eveneens het bewijs van
de beëindiging van de huurovereenkomst die met de huurder die niet
student is, aangegaan werd, zo niet zal de woning opnieuw van het
platform gehaald worden.

Art. 11. Na afloop van de controle bedoeld in artikel 10, stelt het
bestuur een verslag op waarin aangegeven wordt of de voorwaarden
bedoeld in artikel 3 al dan niet nageleefd zijn.

§ 2. Pour chaque critère visé au § 1er, le Ministre précise les
caractéristiques du logement étudiant à prendre en compte dans le
cadre de l’évaluation qualitative.

CHAPITRE III. — Procédure pour l’obtention du label

Art. 5. Pour chaque logement étudiant déterminé, le bailleur intro-
duit, par écrit, une demande d’obtention du label auprès de l’adminis-
tration. A cet effet, il utilise le formulaire de demande de label, dont le
modèle est déterminé par le Ministre

Art. 6. La demande d’obtention du label comprend:

1° le formulaire de demande visé à l’article 5, dûment complété;

2° une copie du contrat de bail de logement étudiant si le logement
est loué au moment de l’introduction de la demande ou un engagement
sur l’honneur à utiliser un contrat de bail de logement étudiant lorsqu’il
sera loué;

3° une copie du certificat de performance énergétique valable;

4° une communication claire, harmonisée et transparente du loyer et
des charges et consommations provisionnelles ou forfaitaires, qu’elles
soient privatives ou communes pratiquées ou qui le seront lorsque le
bien sera loué.

Art. 7. Si les conditions d’obtention du label sont réunies, celui-ci est
accordé par l’administration. Dans le cas contraire, il est refusé.

La décision d’octroi ou de refus du label est notifiée au demandeur
du label, par envoi recommandé, dans un délai d’un mois à compter de
la réception du formulaire de demande visé à l’article 5.

En cas de refus, le bailleur peut contester cette décision par envoi
recommandé dans le mois de la notification de cette décision. Pour que
sa contestation soit recevable, il y indique les motifs qui la fondent.

L’administration répond à cette contestation dans les deux mois de sa
réception, soit en accordant le label, soit en maintenant la décision de
refus. A défaut, la contestation est réputée fondée et le label octroyé.

Pour le calcul des délais, la date de la poste fait foi tant pour l’envoi
que pour la réception ou pour le refus.

CHAPITRE IV. — Forme et durée du label

Art. 8. Le Ministre détermine le modèle du label.

Art. 9. Le label octroyé est valable pour une durée de 5 ans à partir
de la notification de la décision d’octroi.

CHAPITRE V. — Contrôle et retrait du label

Art. 10. A tout moment, à partir de l’introduction de la demande de
label, et si celui-ci a été accordé, pendant sa durée de validité,
l’administration peut procéder à un contrôle du respect des conditions
du label prévues à l’article 3, si besoin au travers d’une visite du
logement étudiant labellisé.

Ces visites sont organisées conformément à l’article 7, §§ 1er et 2,
alinéa 1er, 2° et 3° et alinéa 2 du Code bruxellois du Logement.

A tout moment à partir de l’octroi du label et durant la durée de
validité de celui-ci, le bailleur qui ne louerait plus à un étudiant
contacte l’administration pour signaler ce changement de destination.
Lorsqu’il le fait, le logement labélisé est omis temporairement de la
plateforme visée à l’article 16 sans que le label soit retiré conformément
à l’article 12.

Pour voir repris à nouveau son logement sur cette plateforme, le
bailleur renvoie uniquement un contrat de bail de logement étudiant ou
un engagement sur l’honneur à en utiliser un, conformément à
l’article 6, 2°.

S’il communique uniquement un engagement sur l’honneur, il
fournit également dans les trois mois de cette communication la preuve
de la cessation du contrat de bail passé avec le preneur non-étudiant,
faute de quoi le logement sera à nouveau retiré de la plateforme.

Art. 11. A l’issue du contrôle visé à l’article 10, l’administration
établit un rapport indiquant si les conditions prévues à l’article 3 sont
ou ne sont pas respectées.
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Art. 12. Het label wordt ingetrokken wanneer:

1° het toegekend is op basis van valse, onvolledige of onjuiste
verklaringen;

2° de verhuurder van de studentenwoning de organisatie of het laten
plaatsgrijpen van het bezoek bepaald in artikel 10, rechtstreeks of
onrechtstreeks, binnen een redelijke termijn, verhindert;

3° de in artikel 10 beoogde controle heeft aan het licht gebracht dat de
in artikel 3 bepaalde voorwaarden niet nageleefd worden.

Het label wordt evenwel niet ingetrokken wanneer ter gelegenheid
van de uitgevoerde controle blijkt dat de woning tijdelijk aan een
huurder die niet student is ter beschikking is gesteld en dat de
verhuurder voorafgaandelijk in overeenstemming met artikel 10 hier-
van het bestuur op de hoogte gebracht heeft.

Art. 13. Van de beslissing tot intrekking van het label wordt,
vergezeld van het verslag die ze verantwoordt bedoeld in artikel 11,
door middel van aangetekende zending binnen een termijn van twee
maanden, te rekenen vanaf de ter gelegenheid van de controle bedoeld
in artikel 10 verrichte vaststellingen aan de verhuurder en aan de
huurder van de studentenwoning kennisgegeven.

De verhuurder kan de beslissing tot intrekking van het label binnen
een termijn van twee maanden te rekenen vanaf de in het eerste lid
bedoelde kennisgeving via aangetekende zending bij het Bestuur
betwisten. Opdat zijn betwisting ontvankelijk zou zijn, duidt hij de
redenen aan waarop ze gegrond is.

Deze betwisting maakt het voorwerp uit van een antwoord van het
bestuur binnen een termijn van twee maanden van haar ontvangst. Bij
ontstentenis, wordt de betwisting geacht gegrond te zijn en is het label
toegekend.

De beslissing tot intrekking van het label heeft pas uitwerking na
afloop van de termijn van twee maanden bedoeld in het tweede lid of,
in het geval dat er een betwisting ingediend is, op het moment dat de
beslissing tot intrekking bevestigd is.

Voor de berekening van de termijn, geldt zowel de datum van de
poststempel voor de verzending als voor de ontvangst of voor de
weigering.

HOOFDSTUK VI. — Hernieuwing van het label

Art. 14. Op verzoek van de verhuurder van de gelabelde studenten-
woning wordt het label telkens voor een periode vernieuwd die
identiek is aan de periode bedoeld in artikel 9.

Art. 15. De artikelen 5 tot 13 zijn analoog van toepassing op de
aanvraag tot hernieuwing van het label.

HOOFDSTUK VII. — Digitaal platform
dat een lijst met de gelabelde woningen omvat

Art. 16. Een digitaal platform dat online toegankelijk is en dat de
lijst en de beschrijving van de gelabelde studentenwoningen omvat,
wordt volgens de modaliteiten die door de minister vastgelegd
worden, tot stand gebracht.

De aanvraag tot het bekomen van het label bedoeld in artikel 5
veronderstelt de instemming van de aanvrager van het label met de
vermelding van de studentenwoning op het digitale platform bedoeld
in het eerste lid. Het platform kan door het publiek geraadpleegd
worden.

HOOFDSTUK VIII. — Conflictoplossing

Art. 17. Onverminderd het recht om in rechte op te treden, kunnen
de ondertekenaars of begunstigden van een huurovereenkomst in
verband met een overeenkomstig dit besluit gelabelde woning elk
geschil voorleggen aan een bemiddelaar die overeenkomstig het
Gerechtelijk Wetboek inzake bemiddeling op een door het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest vastgestelde indicatieve lijst erkend is.

De minister stelt de modaliteiten vast volgens welke de bemiddelaar
kan optreden.

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 18. De minister wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 november 2017.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De minister-president
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Huisvesting,

C. FREMAULT

Art. 12. Le label est retiré lorsque :

1° il a été octroyé sur la base de déclarations fausses, incomplètes ou
inexactes;

2° le bailleur du logement étudiant empêche, directement ou
indirectement, l’organisation ou la tenue, dans un délai raisonnable, de
la visite prévue à l’article 10;

3° le contrôlé visé à l’article 10 a fait apparaître que les conditions
prévues à l’article 3 ne sont pas respectées.

Le label n’est cependant pas retiré lorsqu’à l’occasion du contrôle
effectué, il ressort que le logement est temporairement mis à disposition
d’un preneur non étudiant et que le bailleur en a préalablement averti
l’administration conformément à l’article 10.

Art. 13. La décision de retrait du label, accompagnée du rapport la
justifiant visé à l’article 11, est notifiée par envoi recommandé au
bailleur et au preneur du logement étudiant dans un délai de deux mois
à dater des constatations effectuées à l’occasion du contrôle visé à
l’article 10.

Le bailleur peut contester la décision de retrait du label auprès de
l’administration par envoi recommandé dans un délai de deux mois à
dater de la notification visée au premier alinéa. Pour que sa contestation
soit recevable, il y indique les motifs qui la fondent.

Cette contestation fait l’objet d’une réponse de l’administration dans
un délai de deux mois à dater de sa réception. A défaut, la contestation
est réputée fondée et le label octroyé.

La décision de retrait du label ne prend effet qu’à l’issue du délai de
deux mois visé à l’alinéa 2 ou, dans l’hypothèse où une contestation est
introduite, au moment où la décision de retrait est confirmée.

Pour le calcul des délais, la date de la poste fait foi tant pour l’envoi
que pour la réception ou pour le refus.

CHAPITRE VI. — Renouvellement du label

Art. 14. A la demande du bailleur du logement étudiant labellisé, le
label est renouvelé chaque fois pour une période identique à celle
prévue à l’article 9.

Art. 15. Les articles 5 à 13 sont applicables par analogie à la
demande de renouvellement du label.

CHAPITRE VII. — Plateforme numérique
comprenant une liste des logements labellisés

Art. 16. Une plateforme numérique, accessible en ligne, comprenant
la liste et la description des logements étudiant labellisés est créée, selon
des modalités déterminées par le Ministre.

La demande d’obtention du label visée à l’article 5 implique le
consentement du demandeur du label à la mention du logement
étudiant sur la plateforme numérique visée à l’alinéa 1er. La plateforme
est consultable par le public.

CHAPITRE VIII. — Résolution des conflits

Art. 17. Sans préjudice du droit d’agir en justice, les signataires ou
bénéficiaires d’un bail relatif à un bien labellisé conformément au
présent arrêté peuvent soumettre tout différend à un médiateur agréé
conformément au Code judiciaire en ce qui concerne la médiation sur
une liste indicative arrêtée par la Région de Bruxelles-Capitale.

Le Ministre détermine les modalités d’intervention du médiateur.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 18. Le Ministre est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 novembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre-Président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement,

C. FREMAULT
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/40929]
Carrière Hoofdbestuur

Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 19 november 2017 wordt de mevrouw
Lise-Marie VANDENDRIESCHE, stagedoend attaché in de klasse A1,
met ingang van 1 september 2017 met ranginneming op 1 septem-
ber 2016, in het Franse taalkader van de Federale Overheidsdienst
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwer-
king in vast verband benoemd.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brus-
sel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/31595]
12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende toekenning

van het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de
Arbeid van België – OCMW

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Nationaal Organiserend Comité,
gegeven op 15 september 2017;

Gelet op het gunstig advies van de Adjunct-Commissaris-generaal
der Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 18 oktober 2017;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen die o.a.
een hoog bekwaamheidsniveau hebben en bijdragen bij het invoeren
van een methode waarbij de cliënten/gebruikers alle aandacht krijgen:

Appelmans Wim L.J., Erpe-Mere

Beeckmans Patricia A.M., Beersel

Begyn Bernice A.G., Assenede

Bekaert Theresia D.A., Brugge

Biesemans Marina M.H., Asse

Bourgeois Els, Lendelede

Bruggeman Marie C.E.B., Evergem

Buyl Rosita P., Wichelen

Cambier Christine G.M., Chapelle-lez-Herlaimont

Cassart Guy A.J., Charleroi

Cocquyt Linda E.C., Evergem

Coenen Martine J.J., Genk

De Cock Timothy A.M., Gent

De Decker Lutgardis J.R., Meise

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/40929]
Carrière de l’Administration centrale

Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 19 novembre 2017, Madame Lise-Marie VAN-
DENDRIESCHE, attaché stagiaire dans la classe A1, est nommée à titre
définitif dans le cadre linguistique français du Service Public Fédéral
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développe-
ment à partir du 1er septembre 2017 avec prise de rang au 1er septem-
bre 2016.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/31595]
12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne

d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – CPAS

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail ;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail ;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut Royal des Elites
du Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″ ;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 septem-
bre 2017 ;

Vu l’avis favorable de la Commissaire générale adjointe du Gouver-
nement près l’Institut Royal des Elites du Travail de Belgique, donné
le 18 octobre 2017 ;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes dénommées ci-après, qui ont,
notamment, un haut niveau de compétences professionnelles et une
capacité d’innovation mettant l’usager au centre des préoccupations :

Appelmans Wim L.J., Erpe-Mere

Beeckmans Patricia A.M., Beersel

Begyn Bernice A.G., Assenede

Bekaert Theresia D.A., Brugge

Biesemans Marina M.H., Asse

Bourgeois Els, Lendelede

Bruggeman Marie C.E.B., Evergem

Buyl Rosita P., Wichelen

Cambier Christine G.M., Chapelle-lez-Herlaimont

Cassart Guy A.J., Charleroi

Cocquyt Linda E.C., Evergem

Coenen Martine J.J., Genk

De Cock Timothy A.M., Gent

De Decker Lutgardis J.R., Meise
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De Doncker Jan E.L., Heist-op-den-Berg

De Gussem Frida A.F., Lede

De Maesschalck Philippe N.L., Deinze

De Moor Rita A.M., Wichelen

Denewet Stefaan P.M., Essen

De Proost Pierre M.P., Jette

Deroy Christine M.J., Menen

Derycke Brigitte J.J., Enghien

Deryckere Christine G.M., Menen

De Smaele Christine M., Evergem

Dieu Sébastien, Dour

Doms Fabienne O., Menen

Elst Carine J.M., Anderlecht

Emons Elvire A.M., Dilsen-Stokkem

Geldermans Leentje R.J., Sint-Gillis-Waas

Gennez Ann G.M.G., Sint-Truiden

Geurts Mariette H., Opglabbeek

Ghesquiere Marleen C., Menen

Hemeryck Willy W., Brugge

Heye Chantal A.G., Braine-le-Château

Hofman Nele, Menen

Hollebeke Markita M.C., Ingelmunster

Holvoet Marc M.P., Lendelede

Horemans Marianne V., Mol

Huion Chris L.J., Erpe-Mere

Huskens Mariella V., Diepenbeek

Huybrechts Maria J.J., Hoogstraten

Ingels Anna E.C., Assenede

Jacobs Alfons P., Hoogstraten

Jochmans Paola F., Merchtem

Kempeneers Claire M.J., Nieuwerkerken

Lambertijn Regine M.A., Menen

Laurent Isabelle M.R., Thuin

Lefevre Chantal M.A., Ichtegem

Lelon Martine, Jette

Lepère Christa A.C., Zonnebeke

Lernout Dominique M.M., Menen

Leroy Luc H.A., Tournai

Loncke Frans H.F., Menen

Maessen Jan A., Zemst

Malfait Jacques G.G.G., Estaimpuis

Manset Pierre Y.G., Verviers

Martens Marleen J.F., Rijkevorsel

Massant François D., Heist-op-den-Berg

Meuleman Frida C., Wichelen

Missinne Marina A., Menen

Moors Catharina H.A., Lede

Nijs Bea J.C., Kortenberg

Ockers Godelieve S.V., Melle

Papassarantis Georgette, Charleroi

Philipsen Robert J.J., Mol

Poliart Bernadette G.G.G., Soignies

Ramaut Catherine J.M., Menen

Saelmans Louisette E.J., Dilsen-Stokkem

Sampermans Lutgardis A.M., Herk-de-Stad

Schoefs Eddy J.P., Diepenbeek

Schouteden Lea M.G., Houthalen - Helchteren

De Doncker Jan E.L., Heist-op-den-Berg

De Gussem Frida A.F., Lede

De Maesschalck Philippe N.L., Deinze

De Moor Rita A.M., Wichelen

Denewet Stefaan P.M., Essen

De Proost Pierre M.P., Jette

Deroy Christine M.J., Menen

Derycke Brigitte J.J., Enghien

Deryckere Christine G.M., Menen

De Smaele Christine M., Evergem

Dieu Sébastien, Dour

Doms Fabienne O., Menen

Elst Carine J.M., Anderlecht

Emons Elvire A.M., Dilsen-Stokkem

Geldermans Leentje R.J., Sint-Gillis-Waas

Gennez Ann G.M.G., Sint-Truiden

Geurts Mariette H., Opglabbeek

Ghesquiere Marleen C., Menen

Hemeryck Willy W., Brugge

Heye Chantal A.G., Braine-le-Château

Hofman Nele, Menen

Hollebeke Markita M.C., Ingelmunster

Holvoet Marc M.P., Lendelede

Horemans Marianne V., Mol

Huion Chris L.J., Erpe-Mere

Huskens Mariella V., Diepenbeek

Huybrechts Maria J.J., Hoogstraten

Ingels Anna E.C., Assenede

Jacobs Alfons P., Hoogstraten

Jochmans Paola F., Merchtem

Kempeneers Claire M.J., Nieuwerkerken

Lambertijn Regine M.A., Menen

Laurent Isabelle M.R., Thuin

Lefevre Chantal M.A., Ichtegem

Lelon Martine, Jette

Lepère Christa A.C., Zonnebeke

Lernout Dominique M.M., Menen

Leroy Luc H.A., Tournai

Loncke Frans H.F., Menen

Maessen Jan A., Zemst

Malfait Jacques G.G.G., Estaimpuis

Manset Pierre Y.G., Verviers

Martens Marleen J.F., Rijkevorsel

Massant François D., Heist-op-den-Berg

Meuleman Frida C., Wichelen

Missinne Marina A., Menen

Moors Catharina H.A., Lede

Nijs Bea J.C., Kortenberg

Ockers Godelieve S.V., Melle

Papassarantis Georgette, Charleroi

Philipsen Robert J.J., Mol

Poliart Bernadette G.G.G., Soignies

Ramaut Catherine J.M., Menen

Saelmans Louisette E.J., Dilsen-Stokkem

Sampermans Lutgardis A.M., Herk-de-Stad

Schoefs Eddy J.P., Diepenbeek

Schouteden Lea M.G., Houthalen - Helchteren
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Schoutteten Marcella M., Menen

Schwind Tony, Charleroi

Segers Eugeen J.T., Bornem

Selders Godelieve G.M., Brussel

Servaes Mireille D.C., Beveren

Sieborgs Marie-Louise H.M., Dilsen-Stokkem

Snels Annick M., Rijkevorsel

Soen Heidi R., Zonnebeke

Stas de Richelle (Jonkheer) Benoit J.A., Zaventem

Surinx Lydia M., Diepenbeek

Tas Gerda L.A., Lebbeke

Taymans Bernard E.P., Braine-l’Alleud

Thoré Magda M.L., Heuvelland

Valgaeren Georgine M.M., Halen

Van Bastelaere Franky N.J., Lokeren

Van de Meerssche Dirk J.J., Aalst

Vandermeiren Germaine L.A., Dilbeek

Van de Steene Carine F.A., Assenede

Van De Vyver Jeanine I.G., Destelbergen

Vandeweghe Joost G.P., Ingelmunster

Van Even Frieda, Koekelberg

Van Hecken Lutgardis E.A., Hemiksem

Van Hevele Berlinda I.M., Assenede

Van Laere Doris O.H., Destelbergen

Van Osselaer Gina S.A., Sint-Niklaas

Van Praet Marc L., Deinze

Van Sevenant Isabelle C.D., Ham-sur-Heure-Nalinnes

Vanwalleghem Maureen N.F., Brugge

Verlinde Katrien F.A., Knokke-Heist

Verwimp Josée M., Sint-Katelijne-Waver

Willemse François G.P., Asse

Wolfs Carina A.A., Diepenbeek

Wostyn Hilde M.M., Komen-Waasten

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen die o.a. een
uitgebreide beroepsbekwaamheid bezitten en waarvan de loopbaan of
functie een relevante groei laat zien:

Agbossou Ahlin A., Charleroi

Basyn Betty M., Deinze

Beernaert Anne M.M., Deinze

Berghe Christine C.G., Menen

Blomme Katrien M.G., Menen

Borgermans Marie C.L., Dilsen-Stokkem

Brabant Martine M.G., Châtelet

Bulteel Lieve C.K., Temse

Busschots Annie J.I., Berlaar

Bussers Angelina W.J., Dilsen-Stokkem

Callens Arlette J., Kortrijk

Capurso Stéphane, Charleroi

Carion Anne E.K., Temse

Claessens Ghislaine M.J., Dilsen-Stokkem

Coeman Martine G.M., Menen

Danschutter Anneke F.I., Evergem

De Cleen Jetty, Kruibeke

Decreme Thierry L.G., Courcelles

Decrock Gerda M.C., Ieper

Deidda Donatella, Aiseau-Presles

Schoutteten Marcella M., Menen

Schwind Tony, Charleroi

Segers Eugeen J.T., Bornem

Selders Godelieve G.M., Brussel

Servaes Mireille D.C., Beveren

Sieborgs Marie-Louise H.M., Dilsen-Stokkem

Snels Annick M., Rijkevorsel

Soen Heidi R., Zonnebeke

Stas de Richelle (Jonkheer) Benoit J.A., Zaventem

Surinx Lydia M., Diepenbeek

Tas Gerda L.A., Lebbeke

Taymans Bernard E.P., Braine-l’Alleud

Thoré Magda M.L., Heuvelland

Valgaeren Georgine M.M., Halen

Van Bastelaere Franky N.J., Lokeren

Van de Meerssche Dirk J.J., Aalst

Vandermeiren Germaine L.A., Dilbeek

Van de Steene Carine F.A., Assenede

Van De Vyver Jeanine I.G., Destelbergen

Vandeweghe Joost G.P., Ingelmunster

Van Even Frieda, Koekelberg

Van Hecken Lutgardis E.A., Hemiksem

Van Hevele Berlinda I.M., Assenede

Van Laere Doris O.H., Destelbergen

Van Osselaer Gina S.A., Sint-Niklaas

Van Praet Marc L., Deinze

Van Sevenant Isabelle C.D., Ham-sur-Heure-Nalinnes

Vanwalleghem Maureen N.F., Brugge

Verlinde Katrien F.A., Knokke-Heist

Verwimp Josée M., Sint-Katelijne-Waver

Willemse François G.P., Asse

Wolfs Carina A.A., Diepenbeek

Wostyn Hilde M.M., Komen-Waasten

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont,
notamment, fait preuve de compétences professionnelles élargies et
démontré une évolution pertinente dans leur parcours professionnel
et/ou fonction occupée :

Agbossou Ahlin A., Charleroi

Basyn Betty M., Deinze

Beernaert Anne M.M., Deinze

Berghe Christine C.G., Menen

Blomme Katrien M.G., Menen

Borgermans Marie C.L., Dilsen-Stokkem

Brabant Martine M.G., Châtelet

Bulteel Lieve C.K., Temse

Busschots Annie J.I., Berlaar

Bussers Angelina W.J., Dilsen-Stokkem

Callens Arlette J., Kortrijk

Capurso Stéphane, Charleroi

Carion Anne E.K., Temse

Claessens Ghislaine M.J., Dilsen-Stokkem

Coeman Martine G.M., Menen

Danschutter Anneke F.I., Evergem

De Cleen Jetty, Kruibeke

Decreme Thierry L.G., Courcelles

Decrock Gerda M.C., Ieper

Deidda Donatella, Aiseau-Presles
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Delva Kristien J., Menen

De Muyt Marianne G.R., Evergem

De Valck Myriam A.S., Dendermonde

Dofny Laurence M.S., Charleroi

Engelen Annick M., Herenthout

Farris Christophe G., Soignies

Favay Dominique C.G., Binche

Février Dominique M.A., Charleroi

Fevry Marie-Anne G.J.G., Charleroi

Florissoone Martine M., Roeselare

Folens Darky G.M., Menen

Froment Christiane C.G., Gerpinnes

Haes Gerdy E.E., Terneuzen (Nederland)

Hermans Karine P.F., Halen

Hoebeke Patricia Y.F., Charleroi

Jandrain Cyrille A.L., Charleroi

Lagrange Sabine J., Kuurne

Locht Maryse M.L., Modave

Maes Marina G.J., Dilsen-Stokkem

Malburny Charles E., Charleroi

Moeykens Nora M.R., Zulte

Nollet Kathleen M., Wielsbeke

Pouleur Sylvie G.M., Charleroi

Recloux Karinne F.S., Mettet

Reynders Conny V.J., Tessenderlo

Ros Sabrina F.A., Charleroi

Schaers Pascale U.L., Rochefort

Schmit Marilyne C.A., Rochefort

Schroyen Rita F., Leopoldsburg

Serneels Eduard P., Heist-op-den-Berg

Slaats Cédric, Fontaine-l’Evêque

Strynckx Marie-Christine M., Ingelmunster

Thioux Annick J.A., Charleroi

Trifaux Florence V.R., Sambreville

Van der Perre Viviane J.A., Londerzeel

Van de Velde Marianne L.F., Deinze

Vandevelde Marie P.C., Ingelmunster

Van D’huynslager Philip J., Dentergem

Vandoorne Krista A., Ingelmunster

Van Goolen Marianne, Charleroi

Van Handenhove Sandra M.B., Aalst

Vanhaverbeke Marleen A., Ingelmunster

Van Hoorebeke Carine M.R., Evergem

Vankelekom Valérie N., Beaumont

Van Mulders Nathalie V., Manage

Van Nuffelen Caroline M., Charleroi

Verdegem Ria B.H., Assenede

Vermandele Godelieve, Menen

Vermeulen Joris D.P., Evergem

Viaene Sabine G.A., Ingelmunster

Wittock Marianne H.Z., Temse

Zago Bruno R., Mons

Art. 3. Het bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen, die o.a. blijk
geven van de nodige beroepsbekwaamheid en die enthousiast en
gemotiveerd zijn om de dialoog aan te gaan met de cliënten/gebruikers:

Cappelletti Nadia L.J., Charleroi

Christiaens Berlinda, Wichelen

Delva Kristien J., Menen

De Muyt Marianne G.R., Evergem

De Valck Myriam A.S., Dendermonde

Dofny Laurence M.S., Charleroi

Engelen Annick M., Herenthout

Farris Christophe G., Soignies

Favay Dominique C.G., Binche

Février Dominique M.A., Charleroi

Fevry Marie-Anne G.J.G., Charleroi

Florissoone Martine M., Roeselare

Folens Darky G.M., Menen

Froment Christiane C.G., Gerpinnes

Haes Gerdy E.E., Terneuzen (Nederland)

Hermans Karine P.F., Halen

Hoebeke Patricia Y.F., Charleroi

Jandrain Cyrille A.L., Charleroi

Lagrange Sabine J., Kuurne

Locht Maryse M.L., Modave

Maes Marina G.J., Dilsen-Stokkem

Malburny Charles E., Charleroi

Moeykens Nora M.R., Zulte

Nollet Kathleen M., Wielsbeke

Pouleur Sylvie G.M., Charleroi

Recloux Karinne F.S., Mettet

Reynders Conny V.J., Tessenderlo

Ros Sabrina F.A., Charleroi

Schaers Pascale U.L., Rochefort

Schmit Marilyne C.A., Rochefort

Schroyen Rita F., Leopoldsburg

Serneels Eduard P., Heist-op-den-Berg

Slaats Cédric, Fontaine-l’Evêque

Strynckx Marie-Christine M., Ingelmunster

Thioux Annick J.A., Charleroi

Trifaux Florence V.R., Sambreville

Van der Perre Viviane J.A., Londerzeel

Van de Velde Marianne L.F., Deinze

Vandevelde Marie P.C., Ingelmunster

Van D’huynslager Philip J., Dentergem

Vandoorne Krista A., Ingelmunster

Van Goolen Marianne, Charleroi

Van Handenhove Sandra M.B., Aalst

Vanhaverbeke Marleen A., Ingelmunster

Van Hoorebeke Carine M.R., Evergem

Vankelekom Valérie N., Beaumont

Van Mulders Nathalie V., Manage

Van Nuffelen Caroline M., Charleroi

Verdegem Ria B.H., Assenede

Vermandele Godelieve, Menen

Vermeulen Joris D.P., Evergem

Viaene Sabine G.A., Ingelmunster

Wittock Marianne H.Z., Temse

Zago Bruno R., Mons

Art. 3. L’insigne d’honneur de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui, notam-
ment, font preuve de compétence professionnelle et qui démontre leur
enthousiasme et leur motivation à dialoguer avec l’usager :

Cappelletti Nadia L.J., Charleroi

Christiaens Berlinda, Wichelen
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Hanotiaux Françoise M.G., Charleroi

Hennaut Maryline G.N., Charleroi

Noens Carine I.K., Temse

Roukny Mehdi, Woluwe-Saint-Pierre

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID

EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/31594]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van de waardigheid van Eredeken van de Arbeid – OCMW

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 september 2017;

Gelet op het gunstig advies van de Adjunct-Commissaris-generaal
der Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 18 oktober 2017;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De waardigheid van Eredeken van de Arbeid wordt
toegekend aan de hieronder vermelde persoon, die geacht wordt de
nodige hoedanigheden te bezitten om de tradities, alsmede het moreel
en het sociaal aanzien van zijn beroep of functie te verpersoonlijken:

Crijns Guy F.M.M., Bastogne

Art. 2. Deze opdracht wordt hem gegeven voor een termijn van vijf
jaar. Zij kan een einde nemen vóór het verstrijken van die termijn,
indien de titularis ophoudt zijn beroepsactiviteiten uit te oefenen.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

Hanotiaux Françoise M.G., Charleroi

Hennaut Maryline G.N., Charleroi

Noens Carine I.K., Temse

Roukny Mehdi, Woluwe-Saint-Pierre

Art. 4. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/31594]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant attribution
de la dignité de Doyen d’honneur du Travail – CPAS

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail »;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 septem-
bre 2017;

Vu l’avis favorable de la Commissaire générale adjointe du Gouver-
nement près l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le
18 octobre 2017;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La dignité de Doyen d’honneur du Travail est attribuée
à la personne dénommée ci-après, qui est réputée posséder les qualités
requises pour incarner les traditions et le prestige moral et social de sa
profession ou de sa fonction :

Crijns Guy F.M.M., Bastogne

Art. 2. Cette mission lui est confiée pour une durée de cinq années.
Elle peut prendre fin avant l’expiration de ce délai, si le titulaire cesse
d’exercer ses activités professionnelles.

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2017/206447]
Federaal agentschap voor beroepsrisico’s. — Technisch comité voor

de zeelieden ter koopvaardij. — Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 29 november 2017 dat in werking treedt de
dag waarop dit uittreksel wordt bekendgemaakt, wordt aan de heer
MAERTEN, Claude, eervol ontslag verleend uit zijn mandaat van lid
van het technisch comité voor de zeelieden ter koopvaardij, ingesteld
bij het Federaal agentschap voor beroepsrisico’s.

Bij hetzelfde besluit wordt de heer VERNIERS, Yuri, tot lid van
hetzelfde comité benoemd als vertegenwoordiger van de representa-
tieve organisaties van de reders ter koopvaardij, ter vervanging van de
heer MAERTEN, Claude, wiens mandaat hij zal voltooien.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2017/206448]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor administratieve controle. — Personeel. — Benoeming van een
stagedoend technisch deskundige (sociaal controleur)

Bij koninklijk besluit van 29 november 2017, wordt Mevr. WIL-
LAERT, Eefje, met ingang van 1 oktober 2017 benoemd tot stagedoend
technisch deskundige (sociaal controleur) bij de Dienst voor admini-
stratieve controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering (Nederlandse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking. Het
verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad van
State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 BRUSSEL) te worden toege-
zonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van
Ziekenfondsen

[C − 2017/40952]

Beslissing om de tarieven in evenwicht te brengen in toepassing van
artikel 504. — Wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het
toezicht op de verzekerings- of herverzekeringsondernemingen

Bij beslissing d.d. 22 november 2017 heeft de Controledienst voor de
ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfondsen de verzekerings-
maatschappij van onderlinge bijstand ″Solidaris Assurances″ (350/02),
met maatschappelijke zetel in de Sint-Jansstraat 32-38, 1000 Brussel,
opgelegd om het tarief van de overeenkomsten van het product ″Optio
200″ in evenwicht te brengen. De Controledienst doet dat in toepassing
van artikelen 303, § 3 en 504, van de wet van 13 maart 2016 op het
statuut van en het toezicht op de verzekerings- of herver-
zekeringsondernemingen.

Het opgelegde in evenwicht brengen van de tarieven betekent een
verhoging van de premies op 1 januari 2018, in overeenstemming met
artikel 41 van de wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen :

- met 19,34 % voor de leeftijdscategorie tussen 50 en 59 jaar;

- met 24,34% voor de leeftijdscategorie tussen 60 en 64 jaar;

- met 29,34 % voor de leeftijdscategorie vanaf 65 jaar;

ten opzichte van het niveau van het voorgaande jaar.

Daarnaast heeft voormelde beslissing eveneens een wijziging van de
waarborg als gevolg met ingang van 1 januari 2018, wat de bedoelde
overeenkomsten betreft.

Brussel, 22 november 2017.

De voorzitter van de Raad,
B. LAMBRECHTS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/206447]
Agence fédérale des risques professionnels. — Comité technique

pour les marins de la marine marchande. — Démission et
nomination d’un membre

Par arrêté royal du 29 novembre 2017 qui entre en vigueur le jour de
la publication du présent extrait, démission honorable de son mandat
de membre du comité technique pour les marins de la marine
marchande, institué auprès de l’Agence fédérale des risques profession-
nels, est accordée à monsieur MAERTEN, Claude.

Par le même arrêté monsieur VERNIERS, Yuri, est nommé membre
du même comité, en qualité de représentant des organisations repré-
sentatives des armateurs de la marine marchande, en remplacement de
monsieur MAERTEN, Claude, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/206448]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service du contrôle

administratif. — Personnel. — Nomination d’un expert technique
stagiaire (contrôleur social)

Par arrêté royal du 29 novembre 2017, Mme WILLAERT, Eefje, est
nommée en qualité d’expert technique stagiaire (contrôleur social)
auprès du Service du contrôle administratif à l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, à partir du 1er octobre 2017 (rôle
linguistique néerlandais).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 BRUXELLES), sous
pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

Office de Contrôle des Mutualités et des Unions nationales de
Mutualités

[C − 2017/40952]

Décision de mise en équilibre tarifaire en application de l’arti-
cle 504. — Loi du 13 mars 2016 relative au contrôle des entreprises
d’assurance ou de réassurance

Par décision du 22 novembre 2017, prise en application des
articles 303, § 3 et 504 de la loi du 13 mars 2016 relative au contrôle des
entreprises d’assurance ou de réassurance, l’Office de contrôle des
mutualités et des unions nationales de mutualités a décidé d’imposer à
la société mutualiste d’assurance ″Solidaris Assurances″ (350/02), dont
le siège est établi rue Saint-Jean 32-38, à 1000 Bruxelles, une mise en
équilibre du tarif pour les contrats du produit ″Optio 200″.

La mise en équilibre des tarifs imposée implique une augmentation
des primes au 1er janvier 2018 et ce, de manière conforme à l’article 41
de la loi du 4 avril 2014 relative aux assurances, fixée respectivement :

- à 19,34 % pour la tranche d’âge de 50 à 59 ans;

- à 24,34 % pour la tranche d’âge de 60 à 64 ans;

- à 29,34 % pour la tranche d’âge de 65 ans et plus;

par rapport à leur niveau de l’année précédente.

Par ailleurs, la décision précitée implique également une modifica-
tion de la garantie dans le cadre des contrats en question à partir du
1er janvier 2018.

Bruxelles, le 22 novembre 2017.

La Présidente du Conseil,
B. LAMBRECHTS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/206397]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 20 februari 2017, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de heer Dupuis E.,
op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van notaris ter
standplaats La Louvière.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 26 april 2017, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging van haar opvolger, is aan mevr. Devos S.,
eervol ontslag verleend uit haar ambt van notaris ter standplaats
Brussel (grondgebied van het eerste kanton).

Bij koninklijke besluiten van 21 november 2017,
- dat in werking treedt op de datum van de eedaflegging, welke dient

te gebeuren binnen de twee maanden te rekenen vanaf heden, is de heer
Penne K., licentiaat in de rechten, kandidaat-notaris, benoemd tot
notaris in het gerechtelijk arrondissement Brussel.

De standplaats is gevestigd te Brussel (grondgebied van het eerste
kanton).

- dat in werking treedt op de datum van de eedaflegging, is de heer
Ghys F., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris ter standplaats
Kluisbergen, benoemd tot notarisin het gerechtelijk arrondissement
Oost-Vlaanderen.

De standplaats is gevestigd te Kluisbergen.
- dat in werking treedt op de datum van de eedaflegging, welke dient

te gebeuren binnen te twee maanden te rekenen vanaf heden, is de heer
Dupuis S., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris, benoemd tot
notaris in het gerechtelijk arrondissement Henegouwen.

De standplaats is gevestigd te La Louvière.

Bij ministeriële besluiten van 24 november 2017,
- is het verzoek tot associatie van de heer Van Nuffel M., notaris ter

standplaats Antwerpen en van de heer Siffert G., kandidaat-notaris, om
de associatie ″ VAN NUFFEL & SIFFERT″ ter standplaats Antwerpen
(grondgebied van het zesde kanton) te vormen, goedgekeurd.

De heer Siffert G., is aangesteld als geassocieerd notaris ter stand-
plaats Antwerpen (grondgebied van het zesde kanton).

- is er, met uitwerking op 1 juli 2017, een einde gesteld aan de
associatie « BOEYKENS & FRANCOIS », ter standplaats Gent (grond-
gebied van het vijfde kanton) en aan de aanstelling van de heer
Boeykens M. als geassocieerd notaris ter standplaats Gent (grondgebied
van het vijfde kanton).

De heer Boeykens M. neemt de hoedanigheid van kandiaat-notaris
opnieuw in.

Mevr. de Vuyst C., notaris ter standplaats Herzele, en de heer
Berlengé K., notaris ter standplaats Zottegem, zijn overgegaan tot de
vorming van de asociatie ″de Vuyst & Berlengé″ met zetel te Zottegem,
vanaf 1 september 2017.

De associatie heeft een antenne ter standplaats Herzele en ter
standplaats Zottegem.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/206397]
Notariat

Par arrêté royal du 20 février 2017, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande, la
démission de M. Dupuis E., de ses fonctions de notaire à la résidence de
La Louvière.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 26 avril 2017, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande, la
démission honorable de Mme Devos S., de ses fonctions de notaire à la
résidence de Bruxelles (territoire du premier canton).

Par arrêtés royaux du 21 novembre 2017,
- entrant en vigueur à la date de la prestation de serment, laquelle

doit intervenir dans les deux mois à partir de ce jour, M. Penne K.,
licencié en droit, candidat-notaire, est nommé notaire dans l’arrondis-
sement judiciaire de Bruxelles.

La résidence est fixée à Bruxelles (territoire du premier canton).

- entrant en vigueur à la date de la prestation de serment, M. Ghys F.,
licencié en droit, notaire associé à la résidence de Kluisbergen, est
nommé notaire dans l’arrondissement judiciaire de Flandre orientale.

La résidence est fixée à Kluisbergen.
- entrant en vigueur à la date de la prestation de serment, laquelle

doit intervenir dans les deux mois à partir de ce jour, M. Dupuis S.,
licencié en droit, notaire associé, est nommé notaire dans l’arrondisse-
ment judiciaire du Hainaut.

La résidence est fixée à La Louvière.

Par arrêté ministériels du 24 novembre 2017,
- la demande d’association de M. Van Nuffel M., notaire à la résidence

d’Anvers et de M. Siffert G., candidat-notaire, pour former l’association
« VAN NUFFEL & SIFFERT », à la résidence d’Anvers (territoire du
sixième canton), est approuvée.

M. Siffert G., est affecté en qualité de notaire associé à la résidence
d’Anvers (territoire du sixième canton).

- il est mis fin, produisant ses effets le 1er juillet 2017, à l’association
« BOEYKENS & FRANCOIS » à la résidence de Gand (territoire du
cinquième canton) et à l’affectation de M. Boeykens M., en qualité de
notaire associé à la résidence de Gand (territoire du cinquième canton).

M. Boeykens M., reprend la qualité de candidat-notaire.

Mme de Vuyst, notaire à la résidence de Herzele et M. Berlengé K.,
notaire à la résidence de Zottegem est procédé à la formation de
l’association ″de Vuyst & Berlengé″ dont le siège est établi à Zottegem
depuis le 1er septembre 2017.

L’association dispose d’une antenne à la résidence de Herzele et à la
résidence de Zottegem.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33,
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/206396]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 28 september 2017, zijn vernieuwd, voor
een termijn van vijf jaar, de benoeming tot het ambt van rechter in
handelszaken in de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen van de heren :

• Gorrebeeck J., met ingang van 10 december 2017;
• Permeke M., met ingang van 14 december 2017.

Bij koninklijke besluiten van 31 oktober 2017,
- is de aanwijzing van mevr. Durieu M.-Ch., eerste substituut-

procureur des Konings bij het parket West-Vlaanderen, tot de functie
van afdelingsprocureur bij dit parket, hernieuwd voor een termijn van
drie jaar met ingang van 18 december 2017.

- zijn de aanwijzingen tot de functie van afdelingsprocureur bij het
parket Namen, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met ingang
van 22 december 2017 van :

• mevr. Fosseur Ch.,
• de heer Servais M., eerste substituten-procureur des Konings bij dit

parket.
- is de aanwijzing van de heer Fiasse V., eerste substituut-procureur

des Konings bij het parket te Charleroi, tot de functie van afdelings-
procureur bij dit parket, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met
ingang van 19 december 2017.

- is de aanwijzing van de heer Francq D., eerste substituut-procureur
des Konings bij het parket te Bergen, tot de functie van afdelings-
procureur bij dit parket, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met
ingang van 19 december 2017.

Bij koninklijke besluiten van 12 november 2017,
- zijn de aanwijzingen tot de functie van rechter in de familie- en

jeugdrechtbank in de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel, hernieuwd voor een termijn van twee jaar met ingang van
1 januari 2018 van de dames :

• Cardoen I.,
• Verwimp P., rechters in deze rechtbank.
- is de aanwijzing van de heer De Loof F., rechter in de familie- en

jeugdrechtbank in de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, tot
de functie van beslagrechter in deze rechtbank, hernieuwd voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 1 januari 2018.

Bij koninklijke besluiten van 19 november 2017,
- zijn de aanwijzingen tot de functie van familie- en jeugdrechter in

hoger beroep in het hof van beroep te Antwerpen, hernieuwd voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 1 januari 2018 van:

• mevr. Van Rompay M., kamervoorzitter in dit hof.
• de heer Demeester D.,
• mevr. Lutters Ch.,
• mevr. Van Eeckhoorn K.,
• de heer Van Overloop D., raadsheren in dit hof.
- is de aanwijzing van mevr. Claes I., rechter in de rechtbank van

eerste aanleg Antwerpen, tot de functie van rechter in de familie- en
jeugdrechtbank in deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van
vijf jaar met ingang van 1 december 2017.

- zijn de aanwijzingen tot de functie van rechter in de familie- en
jeugdrechtbank in de rechtbank van eerste aanleg Limburg, hernieuwd
voor een termijn van twee jaar met ingang van 1 januari 2018 van de
dames :

• Pipeleers K.,
• Smeets K., rechters in deze rechtbank.
- zijn de benoemingen tot de functie van plaatsvervangend assessor

in strafuitvoeringszaken gespecialiseerd in sociale re-integratie voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Luik, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 21 december 2017 van de dames :

• Michel J.,
• Schmit Ch..

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/206396]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 28 septembre 2017, est renouvelée, la nomination
aux fonctions de juge consulaire au tribunal de commerce d’Anvers,
pour un terme de cinq ans, de MM :

• Gorrebeeck J., prenant cours le 10 décembre 2017;
• Permeke M., prenant cours le 14 décembre 2017.

Par arrêtés royaux du 31 octobre 2017,
- la désignation de Mme Durieu M.-Ch., premier substitut du

procureur du Roi près le parquet de Flandre occidentale, aux fonctions
de procureur de division près ce parquet, est renouvelée pour un terme
de trois ans prenant cours le 18 décembre 2017.

- sont renouvelées les désignations aux fonctions de procureur de
division près le parquet de Namur, pour un terme de trois ans prenant
cours le 22 décembre 2017 de :

• Mme Fosseur Ch.,
• M. Servais M., premiers substituts du procureur du Roi près ce

parquet.
- la désignation de M. Fiasse V., premier substitut du procureur du

Roi près le parquet de Charleroi, aux fonctions de procureur de division
près ce parquet, est renouvelée pour un terme de trois ans prenant
cours le 19 décembre 2017.

- la désignation de M. Francq D., premier substitut du procureur du
Roi près le parquet de Mons, aux fonctions de procureur de division
près ce parquet, est renouvelée pour un terme de trois ans prenant
cours le 19 décembre 2017.

Par arrêtés royaux du 12 novembre 2017,
- sont renouvelées les désignation aux fonctions de juge au tribunal

de la famille et de la jeunesse au tribunal de première instance
néerlandophone de Bruxelles, pour un terme de deux ans prenant cours
le 1er janvier 2018 de Mmes :

• Cardoen I.,
• Verwimp P., juges à ce tribunal.
- la désignation de M. De Loof F., juge au tribunal de la famille et de

la jeunesse au tribunal de première instance de Flandre occidentale, aux
fonctions de juge des saisies à ce tribunal, est renouvelée pour un terme
de cinq ans prenant cours le 1er janvier 2018.

Par arrêtés royaux du 19 novembre 2017,
- sont renouvelées les désignation aux fonctions de juge d’appel de la

famille et de la jeunesse à la cour d’appel d’Anvers, pour un terme de
cinq ans prenant cours le 1er janvier 2017 de :

• Mme Van Rompay M., président de chambre à cette cour.
• M. Demeester D.,
• Mme Lutters Ch.,
• Mme Van Eeckhoorn K.,
• M. Van Overloop D., conseillers à cette cour.
- la désignation de Mme Claes I., juge au tribunal de première

instance d’Anvers, aux fonctions de juge au tribunal de la famille et de
la jeunesse à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de cinq ans
prenant cours le 1er décembre 2017.

- sont renouvelées les désignations aux fonctions de juge au tribunal
de la famille et de la jeunesse au tribunal de première instance du
Limbourg, pour un terme de deux ans prenant cours le 1er janvier 2018
de Mmes :

• Pipeleers K.,
• Smeets K., juges à ce tribunal.
- sont renouvelées pour un terme de trois ans prenant cours le

21 décembre 2017 les nominations à la fonction d’assesseur suppléant
en application des peines et internement, spécialisé en réinsertion
sociale, pour le ressort de la cour d’appel de Liège de Mmes :

• Michel J.,
• Schmit Ch..
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Bij koninklijke besluiten van 21 november 2017,

- is mevr. Mertens C., waarnemend psycholoog bij het Directoraat-
generaal Penitentiaire Inrichtingen van de Federale Overheidsdienst
Justitie en plaatsvervangend assessor in interneringszaken, gespeciali-
seerd in klinische psychologie, voor het rechtsgebied van het hof van
beroep te Brussel, te Luik en te Bergen, benoemd tot werkend assessor
in interneringszaken, gespecialiseerd in klinische psychologie, voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel, voor een termijn van
één jaar die in werking treedt op de datum van de eedaflegging.

- waarbij het mandaat in werking treedt op de datum van de
eedaflegging, is de heer Delhaye E., substituut-procureur des Konings
bij het parket te Bergen, aangewezen tot afdelingsprocureur bij dit
parket voor een termijn van drie jaar.

- is de heer Kaëns L., rechter in de rechtbank van eerste aanleg
Henegouwen, aangewezen tot onderzoeksrechter in deze rechtbank,
voor een termijn van één jaar met ingang van 1 januari 2018.

- is mevr. Mouzelard M., psycholoog, benoemd tot plaatsvervangend
assessor in interneringszaken, gespecialiseerd in klinische psychologie,
voor het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel, voor een
termijn van één jaar met ingang op de datum van de eedaflegging.

- zijn benoemd tot plaatsvervangend assessor in interneringszaken,
gespecialiseerd in klinische psychologie, voor het rechtsgebied van het
hof van beroep te Luik, voor een termijn van één jaar met ingang op de
datum van de eedaflegging, de dames :

• Bergmans V., adviseur-directeur bij de inrichting tot bescherming
van de maatschappij te Paifve.

• Mouzelard M., psycholoog.

- is de aanwijzing van mevr. Damar A.-C., rechter in de rechtbank van
eerste aanleg Namen, tot de functie van beslagrechter in deze
rechtbank, hernieuwd voor een termijn van vijf jaar met ingang van
1 december 2017.

- zijn de aanwijzingen tot de functie van rechter in de familie- en
jeugdrechtbank in de rechtbank van eerste aanleg Namen, hernieuwd
voor een termijn van vijf jaar met ingang van 1 december 2017 van :

• de heer Degryse J.,
• mevr. Thirifays S., rechters in deze rechtbank.

- zijn de benoemingen tot de functie van plaatsvervangend assessor
in strafuitvoeringszaken gespecialiseerd in sociale re-integratie voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 8 november 2017 van de dames :

• Arnould S.,
• Sonet F..

- zijn de benoemingen tot de functie van plaatsvervangend assessor
in strafuitvoeringszaken gespecialiseerd in sociale re-integratie voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Bergen, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 7 november 2017 van de dames :

• Schmit Ch.,
• Sonet F.,
• Thiéry F..

Bij ministerieel besluit van 27 november 2017, dat in werking treedt
op 1 december 2017 voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar, is aan
mevr. Vandevoorde H., federaal magistraat bij het federaal parket,
opdracht gegeven om de functie van Belgisch lid bij Eurojust uit te
oefenen.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

Par arrêtés royaux du 21 novembre 2017,

- Mme Mertens C., conseiller psychologue faisant fonction à la
direction générale des Etablissements pénitentiaires du Service Public
Fédéral Justice et assesseur suppléant en internement, spécialisé en
psychologie clinique, pour le ressort de la cour d’appel de Bruxelles, de
Liège et du Mons, est nommée assesseur effectif en internement,
spécialisé en psychologie clinique, pour le ressort de la cour d’appel de
Bruxelles, pour un terme d’un an prenant cours à la date de la
prestation de serment.

- M. Delhaye E., substitut du procureur du Roi près le parquet de
Mons, est désigné en qualité de procureur de division près ce parquet
pour un terme de trois ans. Ce mandat entre en vigueur le jour de la
prestation de serment.

- M. Kaëns L., juge au tribunal de première instance du Hainaut, est
désigné aux fonctions de juge d’instruction à ce tribunal, pour un terme
d’un an prenant cours le 1er janvier 2018.

- Mme Mouzelard M., psychologue, est nommée assesseur suppléant
en internement, spécialisé en psychologie clinique, pour le ressort de la
cour d’appel de Bruxelles, pour un terme d’un an prenant cours à la
date de la prestation de serment.

- sont nommées assesseur suppléant en internement, spécialisé en
psychologie clinique, pour le ressort de la cour d’appel de Liège, pour
un terme d’un an prenant cours à la date de la prestation de serment de
Mmes :

• Bergmans V., conseiller-directeur à l’établissement de défense
sociale de Paifve;

• Mouzelard M., psychologue.

- la désignation de Mme Damar A.-C., juge au tribunal de première
instance de Namur, aux fonctions de juge des saisies à ce tribunal, est
renouvelée pour un terme de cinq ans prenant cours le 1er décembre
2017.

- sont renouvelées les désignations aux fonctions de juge au tribunal
de la famille et de la jeunesse au tribunal de première instance de
Namur, pour un terme de cinq ans prenant cours le 1er décembre 2017
de :

• M. Degryse J.,
• Mme Thirifays S., juges à ce tribunal.

- sont renouvelées pour un terme de trois ans prenant cours le
8 novembre 2017 les nominations à la fonction d’assesseur suppléant en
application des peines et internement, spécialisé en réinsertion sociale,
pour le ressort de la cour d’appel de Bruxelles de Mmes :

• Arnould S.,
• Sonet F..

- sont renouvelées pour un terme de trois ans prenant cours le
7 novembre 2017 les nominations à la fonction d’assesseur suppléant en
application des peines et internement, spécialisé en réinsertion sociale,
pour le ressort de la cour d’appel de Mons de Mmes:

• Schmit Ch.,
• Sonet F.,
• Thiéry F..

Par arrêté ministériel du 27 novembre 2017, entrant en vigueur le
1er décembre 2017 pour une période de cinq ans, renouvelable,
Mme Vandevoorde H., magistrat fédéral près le parquet fédéral, est
chargée de remplir la fonction de membre belge d’Eurojust.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/40915]
Bevordering

Bij koninklijk besluit van 12 november 2017, wordt de heer Dirk
MONS, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de
klasse A4 bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie in een betrekking van het Nederlands taalkader, met
ingang van 1 oktober 2017.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2017/40893]
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorvoertuigen, heeft de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse
Rand, Toerisme en Dierenwelzijn de volgende erkenning van een bijkomende exploitatievergunning, bijkomende
categorieën van onderricht en wijziging van de commerciële benaming afgeleverd:

Erkenning van de rijschool
Erkenningsnummer rijschool: 2804
Erkenningsdatum rijschool: 15/09/2016
Maatschappelijke zetel rijschool: Luitenant Lippenslaan 52, 2140 Borgerhout (KBO 0607-865-940)
Commerciële naam rijschool: Menig-Geelse rijschool
Directeur van de rijschool: Jacintha Menig

Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Stamnummer van de vestigingseenheid: 2804/01
Datum exploitatievergunning van de vestigingseenheid: 20/11/2017
Adres administratief lokaal: Luitenant Lippenslaan 52, 2140 Borgerhout
Adres leslokaal: Luitenant Lippenslaan 52, 2140 Borgerhout
Datum goedkeuring: 20/11/2017
Stamnummer van de vestigingseenheid: 2804/02
Datum exploitatievergunning van de vestigingseenheid: 20/11/2017
Adres administratief lokaal: Pas 212, 2440 Geel
Adres leslokaal: Pas 212, 2440 Geel
Datum goedkeuring: 20/11/2017

Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Stamnummer vestigingseenheid: 2804/01
Toegestane onderrichtscategorie: B
Datum goedkeuring: 20/11/2017
Stamnummer vestigingseenheid: 2804/02
Stamnummer oefenterrein: T0045 (Antwerpsesteenweg 142, 2440 Geel)
Toegestane onderrichtscategorieën: B BE C1 C1E C CE
Datum goedkeuring: 20/11/2017

Opmerking: bijkomende exploitatievergunning te Geel, uitbreiding categorieën van onderricht en wijziging van de
commerciële benaming van rijschool Menig naar Menig-Geelse rijschool.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/40915]
Promotion

Par arrêté royal du 12 novembre 2017, Monsieur Dirk MONS est
promu par avancement à la classe supérieure dans la classe A4 au
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
dans un emploi dans le cadre linguistique néerlandais, à partir du
1er octobre 2017.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

107786 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2017/40892]

19 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit betreffende de aanwijzing van personeelsleden belast met de opsporing
en de vaststelling van de overtredingen van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het
welzijn der dieren

DE VLAAMSE MINISTER VAN MOBILITEIT, OPENBARE WERKEN, VLAAMSE RAND EN DIEREN-
WELZIJN,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen, artikel 6, § 1, XI, ingevoegd
bij de bijzondere wet van 6 januari 2014, en artikel 87, § 1;

Gelet op wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren, artikel 34, § 1, eerste lid,
tweede en derde streepje, vervangen bij de wet van 22 december 2003;

Gelet op besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, artikel 6, 1°,

Besluit :

Artikel 1. De volgende statutaire en contractuele personeelsleden van de subentiteit bevoegd voor het
dierenwelzijn van het Departement Omgeving van de Vlaamse overheid worden overeenkomstig artikel 34,§ 1, eerste
lid, tweede streepje van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren aangewezen
voor het opsporen en het vaststellen van de overtredingen van voormelde wet en van haar uitvoeringsbesluiten:

1° Tsang Tsey Chow

2° Els Goossens

3° Eveline Roose

4° Inge Van den Bossche

5° Wendy Vandensteen

6° Elke Vleugels

Art. 2. De volgende statutaire en contractuele personeelsleden van de subentiteit bevoegd voor het dierenwelzijn
van het Departement Omgeving van de Vlaamse overheid worden overeenkomstig artikel 34,§ 1, eerste lid, derde
streepje van de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en het welzijn der dieren aangewezen voor het
opsporen en het vaststellen van de overtredingen van voormelde wet en van haar uitvoeringsbesluiten:

1° Anneleen Bulens

2° Lies De Meulenaere

3° Mathy De Preter

4° Marjan Docx

5° Griet Ducheyne

6° Joeri Larivière

7° Inge Stoop

Art. 3. Een afschrift van dit besluit wordt aan de betrokken personeelsleden overgemaakt.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de datum van ondertekening.

Brussel, 19 oktober 2017.

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare werken, Vlaamse Rand en Dierenwelzijn,
B. WEYTS

107787MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206310]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE0003001655

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE0003001655, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets combustibles (51 % plastiques, 13 % papier, 4 % bois, 9 % textiles,
3.1 % caoutchouc, 18.9 % eau et 1 % sable, laine de roche, fibre optique)

Code * : 191210
Quantité maximale prévue : 22 500 tonnes
Période prévue (demande) : 01/08/2017 au 31/07/2018
Notifiant : VAN GANSEWINKEL

7181 FAMILLEUREUX
Centre de traitement : EEW ENERGY FROM WASTE SAARBRÜCKEN GMBH EBKW

KNAPSACK/CHEMIEP
50354 HÜRTH

Namur, le 20 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206303]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE0003001872

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE0003001872, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées provenant de l’AIDE (Station de
SCLESSIN-LIEGE)

Code * : 190805
Quantité maximale prévue : 4 000 tonnes
Période prévue (demande) : 10/08/2017 au 09/08/2018
Notifiant : SEDE BENELUX

5032 LES ISNES
Centre de traitement : RWE POWER KRAFTWERK WEISWEILER

D-52249 ESCHWEILER

Namur, le 14 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206304]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE0003001884

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE0003001884, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées provenant de l’AIDE (Station de
WEGNEZ-PEPINSTER)

Code * : 190805
Quantité maximale prévue : 5 000 tonnes
Période prévue (demande) : 10/08/2017 au 09/08/2018
Notifiant : SEDE BENELUX

5032 LES ISNES
Centre de traitement : RWE POWER KRAFTWERK WEISWEILER

D-52249 ESCHWEILER

Namur, le 14 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206305]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE0003001886

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE0003001886, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées provenant de l’AIDE (Station de
GOFFONTAINE-PEPINSTER)

Code * : 190805
Quantité maximale prévue : 1 300 tonnes
Période prévue (demande) : 21/08/2017 au 20/08/2018
Notifiant : SEDE BENELUX

5032 LES ISNES
Centre de traitement : RWE POWER KRAFTWERK WEISWEILER

D-52249 ESCHWEILER

Namur, le 14 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206306]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE1350169961

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE1350169961, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif industriel usagé
Code * : 150202
Quantité maximale prévue : 3 000 tonnes
Période prévue (demande) : 15/08/2017 au 14/08/2018
Notifiant : SCHÖNMACKERS UMWELTDIENSTE

41812 ERKELENZ
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 14 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206307]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE1350169962

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE1350169962, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif industriel usagé
Code * : 061302
Quantité maximale prévue : 600 tonnes
Période prévue (demande) : 15/08/2017 au 14/08/2018
Notifiant : SCHÖNMACKERS UMWELTDIENSTE

41812 ERKELENZ
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 14 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206309]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017080008

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017080008, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD et métal et conteneurs IBC de 600l, 800 l et 1000 l + cage métal +
palette bois/métal/plastique provenant d’une industrie fabriquant des savons et
détergents

Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 360 tonnes
Période prévue (demande) : 01/11/2017 au 31/10/2018
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 19 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206313]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017080009

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017080009, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD, conteneurs IBC de 600 l, 800 l et 1000 l, cages en métal, palettes en
bois, métal et plastique, contenant ou ayant contenu uniquement des résidus non
dangereux.

Code * : 150102
Quantité maximale prévue : 260 tonnes
Période prévue (demande) : 01/11/2017 au 31/10/2018
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 19 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206308]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets GB0001006799

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, GB0001006799, du Royaume-Uni vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Résidus contenant de l’étain provenant de l’industrie verrière (10-30 % SnO2,
30-70 % NaHCO3, 20-40 % NaCl, <1 % NaF, <1 % SiO2)

Code * : 101116
Quantité maximale prévue : 200 tonnes
Période prévue (demande) : 01/06/2017 au 31/05/2018
Notifiant : PILKINGTON UNITED KINGDOM LTD

WA95DZ MERSEYSIDE
Centre de traitement : HYDROMETAL

4480 ENGIS

Namur, le 15 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206311]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets GR003490

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, GR003490, de la Grèce vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues et gâteaux de filtration contenant des métaux (Sn, Pb, Cu, Zn, Al, Cr, Ni, Fe)
provenant des bains chimiques de traitement de surface des métaux
(codes : 110108, 110109, 110198, 110504*)

Code * : 110108
Quantité maximale prévue : 30 tonnes
Période prévue (demande) : 10/10/2017 au 09/10/2018
Notifiant : ENVIROCHEM HELLAS

GR-18536 PIRAEUS
Centre de traitement : REVATECH ENGIS

4480 ENGIS

Namur, le 20 septembre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

WETGEVENDE KAMERS
KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

[C − 2017/31713]
Vacature van een ambt van Nederlandstalig rechter

bij het Grondwettelijk Hof

Gelet op het bericht van het Grondwettelijk Hof in het Belgisch
Staatsblad van 20 november 2017 over de opruststelling van een rechter,
heeft de Kamer van volksvertegenwoordigers op 30 novem-
ber 2017 beslist over te gaan tot een oproep tot kandidaten voor het
ambt van Nederlandstalig rechter.

Overeenkomstig artikel 32, eerste lid, van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof worden de rechters van het
Hof voor het leven benoemd door de Koning uit een lijst met twee
kandidaten, beurtelings voorgedragen door de Kamer van volksverte-
genwoordigers en door de Senaat.

Aangezien de laatst benoemde rechter werd voorgedragen door de
Senaat is het thans aan de Kamer om een lijst voor te dragen.

In de vacature zal worden voorzien op grond van artikel 34, § 1, 2°,
van dezelfde bijzondere wet.

De kandidaten moeten ten volle veertig jaar zijn en ten minste vijf
jaar lid zijn geweest van de Senaat, van de Kamer van volksvertegen-
woordigers of van een gemeenschaps- of gewestparlement.

De kandidaatstellingen met curriculum vitae en de documenten die
het bewijs leveren dat aan bovenvermelde voorwaarden is voldaan,
dienen binnen de 30 dagen na bekendmaking van dit bericht bij ter post
aangetekende brief te worden gericht aan de Voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, Paleis der Natie, 1008 Brussel.

Bijkomende inlichtingen kunnen worden bekomen bij het Secretariaat-
generaal van de Kamer van volksvertegenwoordigers (tel. : 02-549 84 21
of e-mail : secretariaat.generaal@dekamer.be).

*

PARLEMENT WALLON,
ASSEMBLÉE DE LA COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE

DE LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE
ET PARLEMENT DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

[C − 2017/40930]

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique (M.B. 25.06.14, p. 47917, ou 02.10.14, p. 77895), le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission
communautaire française et le Parlement de la Communauté française doivent procéder à la nomination des membres
de cette Commission.

Missions et compétences

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a pour mission :

- de rendre des avis, à la demande d’un mandataire public (au sens de l’article 1er, § 1er, de l’accord de coopération
précité), sur une situation particulière de déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant;

- de rendre des avis confidentiels, à la demande d’un membre du Gouvernement wallon, du Gouvernement de la
Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française, sur une situation particulière de
déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant;

CHAMBRES LEGISLATIVES
CHAMBRE DES REPRESENTANTS

[C − 2017/31713]
Vacance d’une fonction de juge néerlandophone

à la Cour constitutionnelle

Vu l’avis de la Cour constitutionnelle publié au Moniteur belge du
20 novembre 2017 relatif à la mise à la retraite d’un juge, la Chambre
des représentants a décidé, le 30 novembre 2017, de procéder à un appel
aux candidats pour une fonction de juge d’expression néerlandaise.

Conformément à l’article 32, 1er alinéa, de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, les juges sont nommés à vie
par le Roi sur une liste double, présentée alternativement par la
Chambre des représentants et par le Sénat.

Etant donné que le juge nommé en dernier a été présenté par le Sénat,
il revient actuellement à la Chambre de présenter une liste.

La vacance est à pourvoir sur la base de l’article 34, § 1er, 2°, de la loi
spéciale précitée.

Les candidats doivent être âgés de 40 ans accomplis et avoir été
pendant cinq ans au moins, membre du Sénat, de la Chambre des
représentants ou d’un parlement de communauté ou de région.

Les candidatures accompagnées d’un curriculum vitae et des docu-
ments qui attestent qu’il est satisfait aux conditions susmentionnées,
doivent être introduites par lettre recommandée, dans les 30 jours
suivant la publication du présent avis, et adressées au Président de la
Chambre des représentants, Palais de la Nation, 1008 Bruxelles.

Des renseignements complémentaires peuvent être obtenus après du
Secrétariat général de la Chambre des représentants (tél. : 02-549 84 21
ou courriel : secretariat.general@lachambre.be).
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- de formuler des avis ou des recommandations à caractère général, en matière de déontologie et d’éthique et de
conflits d’intérêts, d’initiative, à la demande d’un tiers des membres du Parlement wallon, du Parlement de la
Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire française, ou du Gouvernement wallon,
du Gouvernement de la Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française;

- pour les mandataires publics qui sont également mandataires locaux (au sens de l’article 1er, § 2, de l’accord de
coopération précité), d’exercer les compétences de l’organe de contrôle visé aux articles L5111-1 à 5611-1 du Code
wallon de la démocratie locale et de la décentralisation et assure le respect des articles L1122-7, L1123-17, L2212-7 et
L2212-45 du Code de la démocratie locale et de la décentralisation et de l’article 38 de la loi du 8 juillet 1976 organique
des CPAS;

- de rédiger un code contenant des règles de nature déontologique, d’éthique et de conflits d’intérêts, approuvé par
décrets et applicable aux mandataires publics.

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la
Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics
et des entités dérivées de l’autorité publique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a
également pour mission de dresser à l’encontre d’une personne exerçant des mandats publics et dans le chef de laquelle
existeraient des indices sérieux de violation des articles 2, 3 ou 4 dudit accord de coopération, un avis dans lequel
figurent les manquements susceptibles de lui être reprochés. En outre, dans le cadre de la procédure subséquente, elle
peut être amenée à procéder à des auditions la conduisant à établir un avis motivé comportant, s’il y a lieu, le décompte
des sommes trop perçues par le mandataire; le cas échéant, la Commission reçoit la preuve du remboursement auquel
le mandataire se trouve contraint.

Composition

La Commission est composée de douze membres, nommés pour une période de cinq ans renouvelable une fois,
par le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission communautaire française et le Parlement de la Communauté
française agissant conjointement et, chacun pour ce qui le concerne, à la majorité des deux tiers des suffrages, deux tiers
des membres devant être présents.

Neuf membres sont présentés sur une liste, adoptée à la majorité des deux tiers des suffrages des membres
présents, par le Parlement wallon et trois membres sont présentés, sur une liste adoptée à la majorité des deux tiers des
suffrages des membres présents, par l’Assemblée de la Commission communautaire française.

En cas de démission, empêchement de plus de trois réunions successives ou décès d’un membre de la Commission,
il est pourvu à son remplacement pour la durée restante du mandat à pourvoir. Le membre remplaçant peut encore être
désigné pour une période de cinq ans, renouvelable une fois.

Les membres de la Commission bénéficient d’un jeton de présence pour la participation aux réunions de la
Commission, dont le montant est fixé à 250 S pour le Président et 125 S pour les autres membres. Ces montants sont
indexés.

Conditions de nomination

Pour pouvoir être nommé membre de la Commission, le candidat doit satisfaire à l’une des conditions suivantes :

1° avoir, en Belgique et pendant au moins cinq ans, occupé la fonction :

a) soit de conseiller, de procureur général, de premier avocat général ou d’avocat général à la Cour de cassation;

b) soit de conseiller d’Etat ou d’auditeur général, d’auditeur général adjoint ou de premier auditeur ou de premier
référendaire au Conseil d’Etat;

c) soit de juge ou de référendaire à la Cour constitutionnelle;

d) soit de professeur ordinaire, de professeur extraordinaire, de professeur ou de professeur associé de droit dans
une université belge;

e) soit de président, de procureur général, ou de conseiller à la cour d’appel;

f) soit de président d’un tribunal de première instance;

2° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission, membre du
Parlement wallon, du Parlement de la Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire
française;

3° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission, un
mandataire public tel que visé à l’article 1er, 2° à 6°.

La Commission compte parmi ses membres, quatre membres répondant aux conditions fixées au 1°, quatre
membres répondant aux conditions fixées au 2° et quatre membres répondant aux conditions fixées au 3°.

Les membres visés aux 2° et 3° sont désignés conformément au principe de la représentation proportionnelle
prévalant au sein du Parlement de la Communauté française.

Deux tiers au maximum des membres de la Commission sont du même sexe.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 1° ne peut être présenté en vertu des
conditions fixées aux 2° et 3°.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 2° ne peut être présenté en vertu des
conditions fixées aux 1° et 3°.

Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 3° ne peut être présenté en vertu des
conditions fixées aux 1° et 2°.

La qualité de membre de la Commission est incompatible avec l’exercice d’un mandat public tel que visé à
l’article 1er de l’accord de coopération ainsi qu’avec la qualité de membre d’un Gouvernement, d’un Parlement ou avec
la qualité de mandataire local.

107794 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Candidatures
Les candidatures doivent être introduites dans les trente jours après la publication du présent avis, par pli

recommandé à la poste adressé :
- pour la catégorie visée au 1°, concomitamment au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson 6,

5012 Namur) et à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire française (rue du Lombard 77,
1007 Bruxelles);

- pour les catégories visées aux 2° et 3°, soit au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson 6,
5012 Namur) soit à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire française (rue du Lombard 77,
1000 Bruxelles) en fonction de l’assemblée à laquelle la candidature est soumise.

Les candidatures doivent être accompagnées des documents suivants :
- un curriculum vitae;
- une attestation prouvant qu’il est satisfait à la condition de nomination pour la catégorie visée;
- une déclaration indiquant qu’aucune situation d’incompatibilité ne se pose.
De plus amples informations peuvent être obtenues auprès des greffes des parlements :
- Parlement wallon : greffier@parlement-wallonie.be;
- Assemblée de la Commission communautaire française : greffe@parlementfrancophone.brussels;
- Parlement de la Communauté française : secretariatgeneral@pfwb.be
Les personnes qui ont déjà introduit leur candidature en suite des appels précédents ne doivent pas introduire une

nouvelle candidature.

*

RAAD VAN STATE

[C − 2017/40946]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De NV CORA c.s. heeft de nietigverklaring gevorderd van het Waals
ministerieel besluit van 20 juli 2017 waarbij het beroep dat FRUNPARK
CHATELINEAU SA en BEMAT SA tegen de beslissing van de
gemeenteraad van de stad Châtelet van 27 maart 2017 ingesteld
hebben, ontvankelijk en gegrond verklaard wordt en waarbij beslist
wordt dat de aanvraag voor het aanleggen van wegen, zoals aangege-
ven op het plan van 25 augustus 2016 dat het studiebureau Abeltop
opgesteld heeft, aanvaard wordt.

Deze zaak is ingeschreven onder rolnummer G/A 223.725/XIII-8.174.

Gr. Delannay,
Hoofdgriffier.

STAATSRAT

[C − 2017/40946]

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948
zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Die CORA AG und andere haben die Nichtigerklärung des Wallonischen Ministeriellen Erlasses vom
20. Juli 2017 beantragt, mit dem die von FRUNPARK CHATELINEAU S.A. und BEMAT S.A. gegen den Beschluss des
Gemeinderats der Stadt Châtelet vom 27. März 2017 erhobene Klage für zulässig und begründet erklärt wird und mit
dem dem Antrag auf Anlegen eines Wegs, wie er auf dem vom Studienbüro Abeltop am 25. August 2016 erstellten Plan
dargestellt wird, stattgegeben wird.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 223.725/XIII-8.174 in die Liste eingetragen.

Gr. Delannay,

Chefgreffier.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2017/40946]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’Etat

La SA CORA et consorts ont demandé l’annulation de l’arrêté
ministériel wallon du 20 juillet 2017 déclarant le recours, introduit par
FRUNPARK CHATELINEAU SA et BEMAT SA, contre la décision du
conseil communal de la Ville de Châtelet du 27 mars 2017 recevable et
fondé et décidant que la demande de création de voirie telle qu’iden-
tifiée sur le plan dressé par le bureau d’étude Abeltop, en date du
25 août 2016, est acceptée.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 223.725/XIII-
8.174.

Gr. Delannay,
Greffier en chef.
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RAAD VAN STATE

[C − 2017/31700]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De GEMEENTE AARTSELAAR, de GEMEENTE BOECHOUT, de
GEMEENTE RUMST, de GEMEENTE SCHELLE, de GEMEENTE
SCHILDE en de GEMEENTE RANST, allen woonplaats kiezend bij
Mr. Arnoud DECLERCK, advocaat, met kantoor te 8530 Harelbeke,
Kortrijksesteenweg 387, hebben op 7 november 2017 de nietig-
verklaring gevorderd van het besluit van de gouverneur van de
provincie Antwerpen van 31 juli 2017 houdende de goedkeuring van de
berekeningen van de forfaitaire bijdragen voor het werkingsjaar 2012.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 223.730/X-
17.065.

Namens de Hoofdgriffier,
Isabelle DEMORTIER,

Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2017/31700]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Die GEMEINDE AARTSELAAR, die GEMEINDE BOECHOUT, die GEMEINDE RUMST, die GEMEINDE
SCHELLE, die GEMEINDE SCHILDE und die GEMEINDE RANST, die alle bei Herrn Arnoud DECLERCK,
Rechtsanwalt in 8530 Harelbeke, Kortrijksesteenweg 387, Domizil erwählt haben, haben am 7. November 2017 die
Nichtigerklärung des Erlasses des Gouverneurs der Provinz Antwerpen vom 31. Juli 2017 zur Billigung der
Berechnungen der Pauschalbeiträge für das Tätigkeitsjahr 2012 beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A.223.730/X-17.065 in die Liste eingetragen.
Im Namen des Chefgreffiers,

Isabelle DEMORTIER,
Hauptsekretär.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206400]
Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar

niveau C (specifiek gedeelte) voor de Regie der Gebouwen :
Administratief assistenten (m/v/x) - BNG17228

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 20 december 2017.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt

na de selectie.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206401]

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau B (specifiek gedeelte) voor de Regie der Gebouwen :
Administratief deskundigen (m/v/x) - BNG17229

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 20 december 2017.

Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich
richten tot hun personeelsdienst.

De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt
na de selectie.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2017/31700]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’Etat

La COMMUNE D’AARTSELAAR, la COMMUNE DE BOECHOUT,
la COMMUNE DE RUMST, la COMMUNE DE SCHELLE, la COM-
MUNE DE SCHILDE et la COMMUNE DE RANST, ayant toutes élu
domicile chez Me Arnoud DECLERCK, avocat, ayant son cabinet à
8530 Harelbeke, Kortrijksesteenweg 387, ont demandé le 7 novem-
bre 2017 l’annulation de l’arrêté du gouverneur de la province d’Anvers
du 31 juillet 2017 portant approbation des calculs des contributions
forfaitaires pour l’année d’activité 2012.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A.223.730/X-
17.065.

Au nom du Greffier en chef,
Isabelle DEMORTIER ,

Secrétaire en Chef.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206400]
Sélection comparative francophone d’accession au niveau C (épreuve

particulière) pour la Régie des Bâtiments : Assistants administra-
tifs (m/f/x) - BFG17223

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 20 décembre 2017.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie

après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206401]

Sélection comparative francophone d’accession au niveau B (épreuve
particulière) pour la Régie des Bâtiments : Experts administratifs
(m/f/x) - BFG17224

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 20 décembre 2017.

Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent
s’adresser à leur service du personnel.

Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie
après la sélection.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206411]
Vergelijkende selectie van Franstalige Adjunct-artsen bij de Directie

Santé (m/v/x) (niveau 1), voor ONE - Office de la Naissance et de
l’Enfance. — Selectienummer : AFC17003

Solliciteren kan tot 20/12/2017 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aange-
legd, die 2 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206341]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Attachés Transfer Pricing (niveau A2) (m/v/x) voor de
FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16028

Deze selectie werd afgesloten op 06/07/2016.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er 0 geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206340]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Attachés Transfer Pricing (niveau A1) (m/v/x) voor de
FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16029

Deze selectie werd afgesloten op 05/07/2016.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er 0 geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206339]

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Verant-
woordelijken Tools knowledge and Development (m/v/x) voor de
FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16096

Deze selectie werd afgesloten op 30/09/2016.

Het aantal laureaten is 2.

De lijst is 1 jaar geldig.

Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap. Hierbij zijn er 0 geslaagden.

Deze lijst is 4 jaar geldig.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206411]
Sélection comparative de Médecins adjoints à la Direction Santé

(m/f/x) (niveau 1), francophones, pour l’Office de la Naissance et de
l’Enfance (ONE). — Numéro de sélection : AFC17003

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20/12/2017 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable 2 ans, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206341]
Résultat de la sélection comparative d’ Attachés Transfer

Pricing (niveau A2), (m/f/x), néerlandophones, pour le
SPF Finances. — Numéro de sélection : ANG16028

Ladite sélection a été clôturée le 06/07/2016.
Le nombre de lauréats s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des 0 lauréats présentant un handicap

est établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206340]
Résultat de la sélection comparative d’ Attachés Transfer

Pricing (niveau A1), (m/f/x), néerlandophones, pour le
SPF Finances. — Numéro de sélection : ANG16029

Ladite sélection a été clôturée le 05/07/2016.
Le nombre de lauréats s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des 0 lauréats présentant un handicap

est établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206339]

Résultat de la sélection comparative de Verantwoordelijken Tools
Knowledge and Development (m/f/x), néerlandophones, pour le
SPF Finances. — Numéro de sélection : ANG16096

Ladite sélection a été clôturée le 30/09/2016.

Le nombre de lauréats s’élève à 2.

La liste est valable 1 an.

En outre, une liste spécifique des 0 lauréats présentant un handicap
est établie.

Cette liste est valable 4 ans.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206369]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Dos-

sierbeheerders (m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectienum-
mer : ANG16122

Deze selectie werd afgesloten op 27/10/2016.
Het aantal laureaten is 164.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er 0 geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206388]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Chef-

koks (m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectienummer : ANG16138

Deze selectie werd afgesloten op 06/10/2016.
Het aantal laureaten is 2.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er 0 geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206424]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Veiligheidsassistenten-begeleiders (m/v/x) (niveau niveau C), voor
de FOD Binnenlandse Zaken. — Selectienummer : ANG17102

Deze selectie werd afgesloten op 09/08/2017.
Er zijn 25 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206364]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige HR

Consultants (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Mobiliteit en
Vervoer. Selectienummer ANG17214

Deze selectie werd afgesloten op 07/09/2017.
Er zijn 2 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/31675]

Oproep tot kandidaten voor 45 betrekkingen van attaché A2
te begeven door bevordering naar de hogere klasse. — Erratum

Erratum bij de oproep tot kandidaten voor 45 betrekkingen van
attaché A2 te begeven door bevordering naar een hogere klasse,
verschenen in het Belgisch Staatsblad van 24 november 2017,
pagina 100656.

Het aantal opengestelde betrekkingen binnen de Directie Bilaterale
Zaken bij de dienst B1.0 wordt gewijzigd van één betrekking naar twee
betrekkingen.

Het aantal opengestelde betrekkingen binnen de Directie Bilaterale
Zaken bij de dienst B1.1 wordt gewijzigd van twee betrekkingen naar
één betrekking.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206369]
Résultat de la sélection comparative de Dossierbeheerders (m/f/x),

néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de sélec-
tion : ANG16122

Ladite sélection a été clôturée le 27/10/2016.
Le nombre de lauréats s’élève à 164.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique de 0 lauréat présentant un handicap est

établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206388]
Résultat de la sélection comparative de Chef-Koks (m/f/x), néerlan-

dophones, pour le SPF Finances. — Numéro de sélection : ANG16138

Ladite sélection a été clôturée le 06/10/2016.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des 0 lauréat présentant un handicap est

établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206424]
Résultat de la sélection comparative d’Assistants de sécurité (m/f/x)

(niveau C), néerlandophones, pour le SPF Intérieur. — Numéro de
sélection : ANG17102

Ladite sélection a été clôturée le 09/08/2017.
Le nombre de lauréats s’élève à 25.
La liste est valable 1 an.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206364]
Résultat de la sélection comparative de Consultants RH (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour le SPF Mobilité et Transports.
Numéro de sélection : ANG17214

Ladite sélection a été clôturée le 07/09/2017.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/31675]

Appel à candidatures pour 45 emplois d’attaché A2 à conférer
par promotion à la classe supérieure. — Erratum

Erratum à l’appel à candidatures pour 45 emplois d’attaché A2 à
conférer par promotion à une classe supérieure, publié au Moniteur
belge du 24 novembre 2017, page 100656.

Le nombre d’emplois vacants au sein de la Direction générale Affaires
bilatérales, au service B1.0, est modifié d’un emploi à deux emplois.

Le nombre d’emplois vacants au sein de la Direction générale Affaires
bilatérales, au service B1.1, est modifié de deux emplois à un emploi.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/40885]

23 NOVEMBER 2017. — Ministeriële richtlijn MFO-2 betreffende het
solidariteitsmechanisme tussen de politiezones inzake versterkin-
gen voor opdrachten van bestuurlijke politie

Aan de Dames en Heren Provinciegouverneurs,

Aan Mevrouw de Hoge Ambtenaar belast met de uitoefening
van bevoegdheden van de Brusselse Agglomeratie,

Aan de Dames en Heren Burgemeesters,

Aan de Dames en Heren Voorzitters van de Politiecolleges,

Aan de Dames en Heren Korpschefs van de lokale politie,

Aan Mevrouw de Commissaris-generaal van de federale
politie,

Aan de Heer Inspecteur-generaal van de Algemene inspectie
van de federale politie en van de lokale politie,

Ter informatie :

Aan de Heer Voorzitter van de Vaste Commissie van de lokale
politie,

Mevrouw, Mijnheer de Gouverneur,

Mevrouw de Hoge Ambtenaar,

Mevrouw, Mijnheer de Burgemeester,

Mevrouw, Mijnheer de Voorzitter,

Mevrouw, Mijnheer de Korpschef,

Mevrouw de Commissaris-generaal,

Mijnheer de Inspecteur-generaal,

Dames en Heren,

1. Algemeen kader
Deze richtlijn wordt genomen in uitvoering van de artikelen 61 tot 64

van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus (WGP).

Ze beoogt de terbeschikkingstelling, door alle politiezones van het
land, van een gedeelte van hun operationele capaciteit ten voordele van
een andere zone voor het uitvoeren van opdrachten van bestuurlijke
politie waarvoor ze niet alleen kan instaan. Het gaat om een dwingend
mechanisme van nationale solidariteit tussen de politiezones dat
″gehypothekeerde capaciteit″ (HyCap) wordt genoemd.

Daarnaast blijven de andere mechanismen inzake bijstand bestaan :
de ondersteuning door de federale politie met al dan niet gespeciali-
seerde versterkingen, de vrijwillige laterale steun tussen de politiezo-
nes en de interzonale samenwerking (1).

Tot slot zijn er ook de mogelijkheden tot vordering (zie de
artikelen 43 en 64 WGP).

Een politiezone die meer steun vraagt dan absoluut noodzakelijk,
belast hierdoor nodeloos de andere politiezones waardoor de uitoefe-
ning van de basisfunctionaliteiten verstoord kan worden. De betrokken
korpschef heeft dus de belangrijke verantwoordelijkheid om enkel
steun te vragen voor zover de eigen middelen van de politiezone
ontoereikend zijn. Op basis van een politionele risicoanalyse worden
gepaste maatregelen genomen en de hiervoor noodzakelijke capaciteit
bepaald.

Ik vestig eveneens de aandacht van de lokale overheden op de
impact van de voorwaarden die zij koppelen aan het verlenen van
toelatingen voor gebeurtenissen (keuze van de plaats, van het tijdstip,
interne ordedienst, ...) op de politie-inzet.

Het is belangrijk dat de politiediensten bij het beheer van gebeurte-
nissen in het domein van de openbare orde werken vanuit eenzelfde
basisfilosofie. Het referentiekader dat daartoe gehanteerd wordt, is
beschreven in de rondzendbrief CP4 (2) en betreft het genegotieerd
beheer van de publieke ruimte (GBOR), en in de ministeriële omzend-
brief OOP 41 (3) betreffende de operationalisering van dit referentieka-
der.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/40885]

23 NOVEMBRE 2017. — Directive ministérielle MFO-2 relative au
mécanisme de solidarité entre les zones de police en matière de
renforts pour des missions de police administrative

A Mesdames et Messieurs les Gouverneurs de province,

A Madame le Haut Fonctionnaire exerçant des compétences
de l’Agglomération bruxelloise,

A Mesdames et Messieurs les Bourgmestres,

A Mesdames et Messieurs les Présidents des Collèges de
police,

A Mesdames et Messieurs les Chefs de corps de la police
locale,

A Madame la Commissaire générale de la police fédérale,

A Monsieur l’Inspecteur général de l’Inspection générale de la
police fédérale et de la police locale,

Pour information :

A Monsieur le Président de la Commission permanente de la
police locale,

Madame, Monsieur le Gouverneur,

Madame le Haut Fonctionnaire,

Madame, Monsieur le Bourgmestre,

Madame, Monsieur le Président,

Madame, Monsieur le Chef de corps,

Madame la Commissaire générale,

Monsieur l’Inspecteur général,

Mesdames et Messieurs,

1. Cadre général
La présente directive est prise en exécution des articles 61 à 64 de la

loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux (LPI).

Elle entend régler la mise à disposition par l’ensemble des zones de
police du pays d’une partie de leur capacité opérationnelle au profit
d’une autre zone de police devant faire face à des missions de police
administrative qu’elle ne peut assurer seule. Il s’agit d’un mécanisme
contraignant de solidarité nationale entre les zones de police, appelé
″capacité hypothéquée″ (HyCap).

Les autres mécanismes d’appui subsistent parallèlement : l’appui par
la police fédérale avec renforts spécialisés ou non, l’appui latéral
volontaire entre les zones de police et la coopération interzonale (1).

Enfin, il existe les possibilités de réquisition (voir les articles 43 et 64
de la LPI).

Une zone de police qui demande plus d’appui que ce qui est
absolument nécessaire surcharge de ce fait inutilement les autres zones
de police, pouvant ainsi perturber l’exercice des fonctionnalités de base.
Le chef de corps concerné a donc l’importante responsabilité de ne
demander un appui que lorsque les moyens propres de la zone de
police sont insuffisants. Sur base d’une analyse de risques policière, les
mesures adéquates sont prises et la capacité nécessaire pour celles-ci
définie.

J’attire également l’attention des autorités locales sur l’impact des
conditions liées aux autorisations pour les événements (choix du lieu,
du moment, service d’ordre interne, ...) sur l’engagement de la police.

Il est important que dans le cadre de la gestion d’événements dans le
domaine de l’ordre public, les services de police travaillent avec la
même philosophie de base. Le cadre de référence utilisé dans ce
contexte est décrit dans la circulaire CP4 (2) et est relatif à la gestion
négociée de l’espace public (GNEP). De même, il est repris dans la
circulaire ministérielle OOP 41 (3) en ce qui concerne son opérationna-
lisation.
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Ik wens in dit raam nogmaals de nadruk te leggen op een aantal
kerntaken voor de politiediensten :

— zij leveren maximale inspanningen om de relevante inlichtingen
te verkrijgen van de politie- en inlichtingendiensten, zowel voor,
tijdens als na de gebeurtenis;

— zij baseren hun aanpak op een grondige en professionele
risicoanalyse;

— zij begeleiden op een professionele manier manifestaties;
— zij dragen bij tot de bescherming van de individuele rechten en

vrijheden;
— zij dragen actief bij tot de bescherming van personen, goederen

en instellingen;
— zij omkaderen risicogroepen;
— zij voeren acties uit die doordacht, gericht en geproportioneerd

zijn met het oog op de maximale beperking van escalatie, schade
en maatschappelijke overlast.

2. Toepassingsgebied
In uitvoering van artikel 62, 10°, WGP, wordt het HyCap-

mechanisme voorbehouden voor het uitzonderlijk en tijdelijk verlenen
van versterking bij het uitvoeren van omvangrijke opdrachten van
bestuurlijke politie.

Het is een versterkingsmechanisme tussen politiezones in het raam
van het beheer van gebeurtenissen in het domein van de openbare orde
waarvoor de politiezone die het beheer ervan dient te verzekeren, niet
alleen kan instaan.

De operationele coördinatie en leiding [Gold Commander (4)] van
het politioneel beheer van de desbetreffende gebeurtenis worden
toegewezen aan de korpschef van de lokale politie of de bestuurlijke
directeur-coördinator (DirCo), overeenkomstig de artikelen 7 tot 7/5
van de wet op het politieambt (WPA).

Deze gebeurtenis zal zich hoofdzakelijk afspelen op het grondgebied
van één of meerdere politiezones. Dit sluit evenwel niet uit dat
versterkingen kunnen worden ingezet op een actieterrein dat prioritair
is toegewezen aan een dienst van de federale politie, indien deze inzet
deel uitmaakt (Silver Commander) van de globale operatie onder de
verantwoordelijkheid van de Gold Commander.

De MFO-2 heeft niet tot doel om op structurele wijze een antwoord
te bieden op bestaande capaciteitstekorten binnen een politiezone of
binnen een dienst van de federale politie.

De in deze richtlijn beschreven procedure mag evenwel geen afbreuk
doen aan de wederzijdse bijstandsplicht tussen politiediensten zoals
bepaald in artikel 43 WPA. Bij niet-geplande gebeurtenissen dienen in
een eerste tijd de beschikbare middelen onmiddellijk te worden ingezet
en is solidariteit binnen de geïntegreerde politie noodzakelijk.

3. Principes
3.1. Transparantie
Het HyCap-mechanisme dient evenwichtig te worden geïntegreerd

binnen de inzet van de al dan niet gespecialiseerde capaciteit [Inter-
ventiekorps (CIK) en Directie openbare veiligheid (DAS)] voor GBOR
waarover de federale politie beschikt. Deze capaciteit moet optimaal
worden aangewend om het gebruik van HyCap zoveel mogelijk te
beperken.

Vanuit het oogpunt van transparantie en rekenschap zal de federale
politie semestrieel aan het Coördinatiecomité van de geïntegreerde
politie (CC GPI) en via de DirCo’s aan alle lokale politiezones
rapporteren over de mate waarin zij met het CIK en DAS bijdraagt tot
het verminderen van de inzet van HyCap.

Een geobjectiveerde en gerationaliseerde verdeling van de totale
capaciteit van het CIK is eveneens noodzakelijk, met garantie aan de
overheden en de burgers van een minimale gelijkwaardige dienstver-
lening over het gehele grondgebied van het Rijk.

3.2. Beschikbaarheidsniveau
Het beschikbaarheidsniveau stemt overeen met de maximale mobi-

lisatie van het personeel van een politiezone dat als versterking kan
worden geleverd ten voordele van een andere zone. Dit bedraagt in
regel maximum 7 % van het beschikbaar effectief.

Het staat de korpschefs van een arrondissement echter vrij om in
overleg met de DirCo afspraken te maken over een andere onderlinge
verdeling van deze te leveren versterking. Elke politiezone blijft
evenwel steeds verantwoordelijk voor het vervullen van de verplich-
tingen die door deze omzendbrief worden opgelegd, in het bijzonder
voor wat het beschikbaarheidsniveau betreft.

Bij mobilisatie van deze effectieven dient een minimale waarschu-
wingstermijn voor aanvang van de gevraagde dienstprestatie steeds
gerespecteerd te worden. Deze waarschuwingstermijn bedraagt ideali-
ter minimum 96 uur, in welk geval het beschikbaarheidsniveau van 7 %

J’insiste donc encore une fois sur un certain nombre de tâches clés des
services de police :

— fournir un effort maximal pour obtenir les informations perti-
nentes des services de police et de renseignement, aussi bien
avant que pendant et après l’événement;

— fonder leur approche sur une analyse de risques approfondie et
professionnelle;

— accompagner les manifestations de manière professionnelle;
— contribuer à la protection des libertés et des droits individuels;

— contribuer activement à la protection des personnes, des biens et
des institutions;

— encadrer les groupes à risques;
— mener des actions réfléchies, ciblées et proportionnées afin de

limiter au maximum l’escalade, les dommages et les nuisances
sociales.

2. Champ d’application
En exécution de l’article 62, 10°, de la LPI, le mécanisme HyCap est

réservé aux renforts, fournis à titre exceptionnel et temporaire, pour
l’exécution de missions de police administrative de grande ampleur.

Il s’agit d’un mécanisme d’appui entre zones de police dans le cadre
de la gestion d’événements dans le domaine de l’ordre public,
lorsqu’une zone de police chargée de la gestion d’un événement n’est
pas en mesure de l’assurer seule.

La coordination et la direction opérationnelles [Gold Commander (4)]
de la gestion policière d’un tel événement sont attribuées au chef de
corps de la police locale ou au directeur coordonnateur administratif
(DirCo), conformément aux articles 7 à 7/5 de la Loi sur la fonction de
police (LFP).

L’événement en question se déroule principalement sur le territoire
d’une ou de plusieurs zone(s) de police, ce qui n’exclut cependant pas
qu’un terrain d’action prioritaire attribué à un service de la police
fédérale puisse bénéficier de ces renforts lorsqu’il intègre le dispositif
global mis en œuvre (Silver Commander) sous la responsabilité du
Gold Commander.

La MFO-2 n’a donc pas pour objectif de répondre de manière
structurelle à des déficits capacitaires, que ce soit au sein d’une zone de
police ou d’un service de la police fédérale.

La procédure décrite dans la présente directive ne peut toutefois
porter préjudice au devoir d’assistance mutuelle entre services de
police tel que prévu à l’article 43 de la LFP. Lors d’événements non
planifiés, les moyens disponibles doivent dans un premier temps être
immédiatement engagés et la solidarité au sein de la police intégrée est
une nécessité.

3. Principes
3.1. Transparence
Le mécanisme HyCap doit être harmonieusement intégré dans

l’engagement de la capacité spécialisée ou non [Corps d’intervention
(CIK) et Direction de la sécurité publique (DAS)] pour la GNEP dont
dispose la police fédérale. Cette capacité doit être utilisée de manière
optimale afin de limiter autant que possible l’utilisation de l’HyCap.

Afin d’assurer la transparence et de rendre compte, la police fédérale
fait rapport tous les semestres au Comité de coordination de la police
intégrée (CC GPI) et via les DirCo à toutes les zones de police locales de
la mesure dans laquelle elle contribue, via le CIK et la DAS, à la
diminution de l’engagement de l’HyCap.

Une répartition objectivée et rationalisée de la totalité de la capacité
du CIK est également nécessaire, avec la garantie aux autorités et aux
citoyens d’un service minimal équivalent sur l’ensemble du territoire
du Royaume.

3.2. Niveau de disponibilité
Le niveau de disponibilité correspond à la mobilisation maximale du

personnel d’une zone de police pouvant être fourni en renfort au profit
d’une autre zone. Il se monte en général à 7 % maximum des effectifs
disponibles.

Les chefs de corps d’un arrondissement, en concertation avec le
DirCo, sont libres de conclure des accords sur une autre répartition
réciproque des renforts à fournir. Chaque zone de police reste
cependant toujours responsable de remplir les obligations prescrites
par cette circulaire, en particulier pour ce qui concerne le niveau de
disponibilité.

En cas de mobilisation de ces effectifs, un délai d’avertissement
minimum avant le début de la prestation de service demandée doit en
tout temps être respecté. Ce délai d’avertissement s’élève idéalement à
minimum 96 heures, auquel cas le niveau de disponibilité de 7 % est
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van toepassing is. Het beschikbaarheidsniveau wordt verminderd naar
4 % indien de waarschuwingstermijn begrepen is tussen 24 uur en
96 uur. Minder dan 24 uur voor de aanvang van de dienstprestatie is
geen enkel beschikbaarheidsniveau van toepassing.

Een politiezone die punctueel geconfronteerd wordt met omvang-
rijke opdrachten van bestuurlijke politie op haar eigen grondgebied,
wordt voor die dag(en) vrijgesteld van het leveren van HyCap indien
haar eigen inzet de ontvankelijkheidsdrempel (zie infra) overstijgt.
Deze vrijstelling dient door de betrokken DirCo en de Directie operaties
inzake bestuurlijke politie (DAO) te worden bevestigd.

De notie van beschikbaar effectief wordt gedefinieerd als het
ingevuld operationeel kader van de betrokken politiezone en het
operationeel personeel dat vanuit de federale politie gedetacheerd
wordt. Het totaal wordt evenwel gelimiteerd tot de minimale norm
zoals bepaald in het koninklijk besluit van 5 september 2001 houdende
het minimaal effectief van het operationeel en van het administratief en
logistiek personeel van de lokale politie (hierna ″KB van 5 septem-
ber 2001″ genoemd).

Voor een politiezone waarvan de federale financieringsnorm (5) lager
is dan de minimale norm van het KB van 5 september 2001, wordt voor
het beschikbaar effectief die federale financieringsnorm genomen.

Het beschikbaarheidsniveau wordt jaarlijks berekend (6).
In geval van uitzonderlijke omstandigheden waarbij een zeer

grootschalige politionele mobilisatie noodzakelijk is, kan op beslissing
van de minister van Binnenlandse Zaken het maximale beschikbaar-
heidsniveau punctueel en zeer uitzonderlijk verhoogd worden naar
10 %. Dergelijke beslissing kan enkel genomen worden na volledige
uitputting van de capaciteit van zowel CIK, DAS als de opgeleide en
uitgeruste capaciteit in de politiescholen.

3.3. Prestatielijn
De prestatielijn stemt overeen met een aantal prestatie-eenheden die

een fictieve ″boekhoudkundige″ capaciteit vormen van prestaties die
op basis van de solidariteit kunnen worden gevraagd [1,2 % x 1,5 van
de jaarlijkse capaciteit van elke politiezone (7)].

De prestatielijn wordt jaarlijks berekend op grond van dezelfde
effectieven als die welke in aanmerking worden genomen voor de
berekeningen van het beschikbaarheidsniveau.

Wanneer een deficitaire politiezone evenwel vrijwillig nalaat haar
organiek kader op te vullen, kan de minister van Binnenlandse Zaken
beslissen om de prestatielijn te berekenen in verhouding tot het
minimaal effectief zoals bepaald in het KB van 5 september 2001.

In bijlage A wordt per zone, arrondissement en provincie een
overzicht gegeven van het beschikbaar effectief, de prestatielijn en het
beschikbaarheidsniveau. Deze bijlage vermeldt eveneens het beschik-
baar operationeel effectief van CIK en DAS.

3.4. Mobilisatieniveau
Vanuit een efficiëntie- en kwaliteitsperspectief worden de HyCap-

opdrachten als volgt onderverdeeld :
3.4.1. GBOR Niv A :
Alle opdrachten in het domein van Public Management (beheren van

officiële evenementen, recreatieve evenementen, commerciële evene-
menten, sportieve evenementen, ...). Deze opdrachten vereisen geen
organisatie in geconstitueerd verband, noch een bijzondere opleiding,
training of uitrusting en zijn uitvoerbaar door elk personeelslid met een
GPI 48-profiel (8). Ze maken echter vanuit de rol van onthaal- en
toezichtspolitie wel deel uit van het gehanteerde concept inzake
genegotieerd beheer van de publieke ruimte.

3.4.2. GBOR Niv B :
Opdrachten in het raam van de handhaving van de openbare orde

(Crowd Control) : revendicatieve evenementen en bijeenkomsten,
stakerspiket, protestmanifestatie, voetbalwedstrijd met actieve harde
kernen, ...

Opdrachten in het raam van het herstellen van de openbare orde
(Crowd Contain) : gewelddadige samenscholingen, verboden samen-
scholingen, gewapende samenscholingen, rellen, private milities, ...
(artikel 22, tweede lid, WPA).

Ze worden uitgevoerd in geconstitueerd verband en vereisen een
specifieke opleiding, training en uitrusting.

Politiezones met een minimale norm lager dan 75 voltijdse equiva-
lenten (FTE) voeren enkel opdrachten GBOR Niv A uit en worden
ingedeeld in de categorie HyCap A. De overige politiezones worden
ingedeeld in de categorie HyCap B en voeren prioritair opdrachten
GBOR Niv B uit en residuair opdrachten GBOR Niv A.

Eén jaar na de inwerkingtreding van deze omzendbrief zal de
werkgroep MFO-2 (punt 6.4) evalueren in welke mate dit onderscheid
(75 FTE) kan worden uitgebreid tot politiezones vanaf categorie 3 (9).

d’application. Le niveau de disponibilité est ramené à 4 % si le délai
d’avertissement est compris entre 24 heures et 96 heures. Moins de 24
heures avant le début de prestation, aucun niveau de disponibilité n’est
d’application.

Une zone de police qui doit ponctuellement faire face à des missions
de police administrative de grande ampleur sur son territoire, est
dispensée pour ce/ces jour(s) de livrer de l’HyCap si son engagement
propre dépasse le seuil de recevabilité (voir infra). Cette dispense doit
être confirmée par le DirCo concerné et la Direction des opérations de
police administrative (DAO).

La notion d’effectifs disponibles est définie comme le cadre opéra-
tionnel de la zone de police concernée ainsi que le personnel
opérationnel détaché de la police fédérale. Le total est toutefois limité à
la norme minimale telle que définie dans l’arrêté royal du 5 septem-
bre 2001 déterminant l’effectif minimal du personnel opérationnel et du
personnel administratif et logistique de la police locale (ci-après
dénommé ″AR du 5 septembre 2001″).

Pour une zone de police dont la norme de financement fédérale (5)
est inférieure à celle de l’AR du 5 septembre 2001, cette norme de
financement fédérale est reprise pour les effectifs disponibles.

Le niveau de disponibilité est calculé chaque année (6).
En cas de circonstances exceptionnelles pour lesquelles une mobili-

sation policière de très grande ampleur est nécessaire, le niveau de
disponibilité maximum peut, sur décision du ministre de l’Intérieur,
être ponctuellement et très exceptionnellement augmenté à 10 %. Une
telle décision peut uniquement être prise après épuisement complet de
la capacité tant du CIK, de la DAS que des écoles de polices disposant
d’une capacité formée et équipée.

3.3. Ligne de prestation
La ligne de prestation correspond à un nombre d’unités de prestation

constituant une capacité ″comptable″ fictive de prestations pouvant être
sollicitées sur la base de la solidarité [1,2 % x 1,5 de la capacité annuelle
de chaque zone de police (7)].

La ligne de prestation est calculée chaque année sur la base des
mêmes effectifs que ceux pris en compte pour les calculs du niveau de
disponibilité.

Cependant, lorsqu’une zone de police déficitaire omet volontaire-
ment de remplir son cadre organique, le ministre de l’Intérieur peut
décider de calculer la ligne de prestation proportionnellement à
l’effectif minimum tel que défini dans l’AR du 5 septembre 2001.

L’annexe A donne un aperçu de l’effectif disponible, de la ligne de
prestation et du niveau de disponibilité par zone, par arrondissement et
par province. Cette annexe mentionne également les effectifs opération-
nels disponibles du CIK et de DAS.

3.4. Niveau de mobilisation
Du point de vue de l’efficacité et de la qualité, les missions HyCap

sont subdivisées comme suit :
3.4.1. GNEP Niv A :
Toutes les missions dans le domaine du Public Management (gestion

des événements officiels, récréatifs, commerciaux, sportifs, ...). Ces
missions n’exigent aucune organisation en unités constituées, ni de
formation, d’entraînement ou d’équipement spécifiques et sont exécu-
tables par tout membre du personnel ayant un profil GPI 48 (8).
Néanmoins, étant donné le rôle de police d’accueil et de surveillance,
elles font partie du concept utilisé en matière de gestion négociée de
l’espace public.

3.4.2. GNEP Niv B :
Missions dans le cadre du maintien de l’ordre public (Crowd

Control) : événements et rassemblements revendicatifs, piquets de
grève, manifestations de protestation, matches de football avec noyaux
durs actifs, ...

Missions dans le cadre du rétablissement de l’ordre public (Crowd
Contain) : rassemblements violents, rassemblements interdits, rassem-
blements armés, échauffourées, milices privées, ... (article 22, alinéa 2,
LFP).

Elles sont exécutées en unités constituées et exigent une formation,
un entraînement et un équipement spécifiques.

Les zones de police avec une norme minimale inférieure à 75
équivalents temps plein (FTE) exécutent uniquement des missions
GNEP Niv A et sont classées dans la catégorie HyCap A. Les autres
zones de police sont classées dans la catégorie HyCap B et exécutent en
priorité des missions GNEP Niv B et, de manière résiduelle, des
missions GNEP Niv A.

Un an après l’entrée en vigueur de cette circulaire, le groupe de
travail MFO-2 (point 6.4) évaluera dans quelle mesure cette distinction
(75 FTE) peut être appliquée aux zones de police à partir de la catégorie
3 (9).
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Zones die zijn ingedeeld in HyCap A kunnen ervoor opteren om in
een structureel samenwerkingsverband of associatie ingedeeld te
worden in de categorie van HyCap B. De desbetreffende zones worden
voor de toepassing van de normen uit deze omzendbrief als één enkele
zone beschouwd.

3.5. Ontvankelijkheidsdrempel
De politiezone op wier grondgebied een gebeurtenis plaatsvindt

waarvoor een belangrijke ontplooiing aan politiemiddelen vereist is,
moet in eerste instantie zelf een voldoende inspanning leveren met de
inzet van haar eigen personeel alvorens een beroep te doen op
versterking. Dit is het principe van de ontvankelijkheidsdrempel.

De ontvankelijkheidsdrempel bedraagt in regel 12 % van het
beschikbaar effectief. Bij vreedzame gebeurtenissen van folkloristische,
historische, culturele of sportieve aard kan men verwachten dat de zone
haar eigen middelen maximaal inzet. Voor deze gebeurtenissen waarbij
hoofdzakelijk (maar niet noodzakelijk uitsluitend) een beroep gedaan
wordt op GBOR Niv A, dient de betrokken politiezone in de eigen inzet
deze 12 % dan ook duidelijk te overstijgen.

Deze ontvankelijkheidsdrempel moet worden geëerbiedigd ongeacht
het niveau waaraan de operationele leiding toevertrouwd wordt, met
inbegrip van een operatie geleid op beslissing van de minister van
Binnenlandse Zaken.

Deze ontvankelijkheidsdrempel is eveneens van toepassing op een
gedeconcentreerde entiteit van de federale politie indien een deel van
de versterkingen (conform punt 3) worden ingezet op een actieterrein
dat prioritair is toegewezen aan de federale politie.

De ontvankelijkheidsdrempels worden jaarlijks vastgelegd.
4. Mechanisme
4.1. Eigen inzet
Vooraleer een beroep kan worden gedaan op het HyCap-

mechanisme, dient de betrokken politiezone voldoende eigen middelen
in te zetten met de ontvankelijkheidsdrempel als absoluut minimum.
De ontvankelijkheidsdrempel wordt in aanmerking genomen per
kalenderdag voor het geheel van alle op dezelfde dag samenvallende
gebeurtenissen op het grondgebied van dezelfde politiezone.

Bestuurlijke politieacties die door de politiezone op eigen initiatief
georganiseerd worden (bv. alcoholcontroles, gerechtelijke controle- en
toezichtsacties, ...) en die losstaan van het evenement waarvoor een
beroep wordt gedaan op HyCap, worden niet meegeteld in de
ontvankelijkheidsdrempel.

4.2. Versterkingsaanvraag
Een versterkingsaanvraag waarbij de eigen inzet van de politiezone

voldoet aan het principe van de ontvankelijkheidsdrempel, wordt door
de DirCo in behandeling genomen. De toekenning van de gevraagde
versterkingen verloopt verschillend naargelang van het vereiste niveau.

4.2.1. Versterkingen voor opdrachten GBOR Niv A :
— In de eerste plaats zal de betrokken DirCo het beschikbaar

gedeelte van het CIK uit het eigen arrondissement inzetten. De
betrokken DirCo waakt erover dat dit beschikbaar gedeelte
steeds maximaal is om zodoende de operationaliteit van het CIK
te kunnen garanderen.

— Indien nog bijkomende capaciteit nodig is, wordt vervolgens een
beroep gedaan op de politiezones HyCap A binnen het arron-
dissement a rato van maximum 7 % van hun beschikbaar
effectief.

— Vervolgens wordt een beroep gedaan op de politiezones HyCap
B binnen het arrondissement a rato van maximum 7 % van hun
beschikbaar effectief.

— Nadien wordt via DAO een beroep gedaan op de politiezones
HyCap A van de andere arrondissementen a rato van maximum
7 % van hun beschikbaar effectief.

— In laatste instantie wordt via DAO een beroep gedaan op ofwel
het CIK van de andere arrondissementen, de DAS of de
politiezones HyCap B buiten het arrondissement a rato van
maximum 7 % van hun beschikbaar effectief.

4.2.2. Versterkingen voor opdrachten GBOR Niv B :
— In de eerste plaats zal de betrokken DirCo het beschikbaar

gedeelte van het CIK uit het eigen arrondissement inzetten. De
betrokken DirCo waakt erover dat dit beschikbaar gedeelte
steeds maximaal is om zodoende de operationaliteit van het CIK
te kunnen garanderen.

— Indien er nog bijkomende capaciteit nodig is, wordt vervolgens
een beroep gedaan op de politiezones HyCap B binnen het
arrondissement a rato van maximum 7 % van hun beschikbaar
effectief.

— Vervolgens wordt via DAO een beroep gedaan op ofwel het CIK
van de andere arrondissementen, DAS of de politiezones HyCap
B buiten het arrondissement a rato van maximum 7 % van hun
beschikbaar effectief.

Les zones classées en HyCap A peuvent, via un accord de coopéra-
tion structurel ou une association, choisir d’être classées dans la
catégorie de l’HyCap B. Les zones en question sont considérées comme
une seule zone pour l’application des normes de la présente directive.

3.5. Seuil de recevabilité
La zone de police sur le territoire de laquelle a lieu un événement

nécessitant un déploiement important de moyens policiers doit en
première instance fournir elle-même un effort suffisant par l’engage-
ment de son propre personnel avant de faire appel à du renfort. Il s’agit
du principe du seuil de recevabilité.

Le seuil de recevabilité est en général fixé à 12 % de l’effectif
disponible. Lors d’événements pacifiques à caractère folklorique,
historique, culturel ou sportif, on peut s’attendre à ce que la zone de
police mette un maximum de ses moyens propres en œuvre. En cas
d’événements pour lesquels il est principalement (mais pas nécessaire-
ment exclusivement) fait appel au GNEP Niv A, la zone de police
concernée doit clairement dépasser les 12 % de son engagement propre.

Ce seuil de recevabilité doit être respecté indépendamment du
niveau auquel la direction opérationnelle est confiée, y compris en cas
d’opération menée sur décision du ministre de l’Intérieur.

Ce seuil de recevabilité est également d’application pour une entité
déconcentrée de la police fédérale si une partie des renforts (conformé-
ment au point 3) est engagée sur un terrain d’action attribué en priorité
à la police fédérale.

Les seuils de recevabilité sont déterminés chaque année.
4. Mécanisme
4.1. Engagement propre
Avant de pouvoir faire appel au mécanisme HyCap, la zone de police

concernée doit engager suffisamment de moyens propres avec le seuil
de recevabilité comme minimum absolu. Le seuil de recevabilité est pris
en compte par jour calendrier pour l’ensemble des événements qui
tombent le même jour sur le territoire de la même zone de police.

Les actions de police administrative qui sont organisées par la zone
de police de sa propre initiative (ex. : contrôles d’alcoolémie, actions de
contrôle et de surveillance judiciaires, ...) et qui sont indépendantes de
l’événement pour lequel il est fait appel à l’HyCap, ne sont pas prises
en compte dans le calcul du seuil de recevabilité.

4.2. Demande de renfort
Une demande de renfort pour laquelle l’engagement propre de la

zone de police répond au principe du seuil de recevabilité, est traitée
par le DirCo. L’attribution des renforts demandés se déroule différem-
ment en fonction du niveau exigé.

4.2.1. Renforts pour des missions GNEP Niv A :
— Le DirCo concerné engagera en premier lieu la partie disponible

du CIK de son propre arrondissement. Le DirCo concerné
veillera à ce que cette partie disponible soit toujours maximale
afin de pouvoir garantir, si nécessaire, l’opérationnalité du CIK.

— Si de la capacité supplémentaire est nécessaire, il est ensuite fait
appel à l’HyCap A des zones de police au sein de l’arrondisse-
ment à raison de maximum 7 % de leur effectif disponible.

— Il est ensuite fait appel à l’HyCap B des zones de police au sein
de l’arrondissement à raison de maximum 7 % de leur effectif
disponible.

— Puis, il est fait appel, via DAO, à l’HyCap A des zones de police
des autres arrondissements à raison de maximum 7 % de leur
effectif disponible.

— En dernière instance, il sera fait appel, via DAO, au CIK des
autres arrondissements, à DAS ou à l’HyCap B des zones de
police en dehors de l’arrondissement à raison de maximum 7 %
de leur effectif disponible.

4.2.2. Renforts pour des missions GNEP Niv B :
— Le DirCo concerné engagera en premier lieu la partie disponible

du CIK de son propre arrondissement. Le DirCo concerné
veillera à ce que cette partie disponible soit toujours maximale
afin de pouvoir garantir, si nécessaire, l’opérationnalité du CIK.

— Si une capacité supplémentaire est encore nécessaire, il sera alors
fait appel à l’HyCap B des zones de police au sein de
l’arrondissement à raison de maximum 7 % de leur effectif
disponible.

— Il sera ensuite fait appel, via DAO, au CIK des autres arrondis-
sements, à la DAS ou à l’HyCap B des zones de police en dehors
de l’arrondissement à raison de maximum 7 % de leur effectif
disponible.
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DAO zal bovenvermelde inzetvolgordes als een goede huisvader en
met de nodige flexibiliteit toepassen. Het beperken van de HyCap-
prestaties, een concentrische inzet, het goede verloop van de ordedienst
en een efficiënte aanwending van de middelen gelden hierbij als
leidraad.

4.3. Aanrekening op de prestatielijn
De aan te rekenen tijd op de prestatielijn omvat de opdracht en de

verplaatsing. De tijd besteed aan verkenning en briefings wordt
eveneens aangerekend op de prestatielijn, zelfs indien deze niet op de
dag van de gebeurtenis plaatsvinden.

De weekenduren worden bij het aanrekenen op de prestatielijn
dubbel verrekend. Patrouillehondenteams worden bijkomend ook
tijdens de week dubbel aangerekend. Enige andere vorm van dubbele
aanrekening is niet mogelijk.

De opleiding en jaarlijkse trainingen voor leden van politiezones die
ingedeeld zijn in de categorie van HyCap B worden aangerekend tot
een maximum van 7 % van de prestatielijn per politiezone.

5. Bijzondere gevallen

5.1. Specifieke steun

Naast individuele politieambtenaren en geconstitueerde eenheden
kan bij het genegotieerd beheer ook een beroep worden gedaan op
specifieke steun :

— verbindingsofficieren;

— hondenteams (hond en geleider);

— motorrijders;

— informatieploegen;

— ...

Dergelijke steun wordt door de lokale politie steeds op vrijwillige
basis verleend.

Voor het aanvragen en het aanrekenen van deze steun binnen het
HyCap-mechanisme is het niet vereist dat de aanvragende zone het
principe van de ontvankelijkheidsdrempel respecteert.

5.2. Voetbal

Politiezones die voetbalwedstrijden moeten beheren, worden vaak
geconfronteerd met overlastgedrag van bepaalde supporters. De spot-
terswerking, zoals vastgelegd in de ministeriële omzendbrief OOP 38
(10), vormt een essentieel onderdeel van de kwalitatieve aanpak van
overlastgedrag naar aanleiding van deze voetbalwedstrijden.

Met uitzondering van de internationale wedstrijden wordt daarom
een verplichte inzet van spotters gehanteerd voor de politiezone van
herkomst van bepaalde bezoekende clubs.

Het aantal in te zetten spotters schommelt naargelang van het risico
van de supportersverplaatsingen. Daarom wordt vóór elk seizoen een
risicoanalyse van de supportersverplaatsingen uitgevoerd door de
Voetbalcel van de FOD Binnenlandse Zaken in samenwerking met
DAO om clubs te verdelen in drie categorieën.

Deze risicoanalyse houdt minstens rekening met volgende elemen-
ten :

— het aantal toeschouwers en meer bepaald het aantal toeschou-
wers met potentieel risicogedrag dat gemiddeld op verplaatsing
meegaat;

— de aard van en het aantal incidenten tijdens de laatste twee
seizoenen;

— de inspanningen die worden geleverd betreffende bewijsgaring
en de daadwerkelijke aanpak van incidenten. Het verbaliserings-
beleid speelt hierbij een belangrijke rol;

— stewarding op verplaatsing en het vervolgingsbeleid van de club
(burgerrechtelijke uitsluitingen).

Deze jaarlijkse analyse doet geen afbreuk aan de noodzaak van een
dynamische risicoanalyse die aan elke afzonderlijke wedstrijd moet
voorafgaan.

De finale beslissing met betrekking tot de inzet van bezoekende
spotters ligt bij de Gold Commander. Spotters dienen bijgevolg enkel
geleverd te worden door de politiezone van de bezoekende club indien
dit gevraagd wordt door de politiedienst die de ordedienst beheert.
Deze steun werkt dan bijgevolg ook onder de verantwoordelijkheid en
volgens de richtlijnen van de ontvangende politiezone.

Het definitieve aantal bezoekende spotters wordt in het raam van de
voorbereiding van de gebeurtenis besproken tussen de begunstigde en
de leverende politiezone op basis van een dynamische risicoanalyse.

DAO appliquera les ordres d’engagement susmentionnés en bon
père de famille et avec la flexibilité nécessaire. La limitation des
prestations HyCap, l’engagement concentrique, le bon déroulement du
service d’ordre et une utilisation efficace des moyens constituent le fil
conducteur.

4.3. Comptabilisation sur la ligne de prestation
Le temps à comptabiliser sur la ligne de prestation comprend la

mission et le déplacement. Le temps consacré à la reconnaissance et aux
briefings est également comptabilisé sur la ligne de prestation, même si
ceux-ci n’ont pas lieu le jour de l’événement.

Les heures de week-end sont comptabilisées en double. Les équipes
canines de patrouille sont également comptabilisées en double pendant
la semaine. Aucune autre forme de double comptabilisation n’est
possible.

La formation et les entraînements annuels pour les membres des
zones de police qui font partie de la catégorie HyCap B sont
comptabilisés jusqu’à maximum 7 % de la ligne de prestation par zone
de police.

5. Cas particuliers

5.1. Appui spécifique

Outre les fonctionnaires de police individuels et les unités consti-
tuées, il peut également être fait appel, lors d’une gestion négociée, à un
appui spécifique :

— officiers de liaison;

— équipes canines (chien et maître-chien);

— motards;

— équipes d’information;

— ...

Ce type d’appui est toujours donné par la police locale sur base
volontaire.

Pour demander et comptabiliser cet appui au sein du mécanisme
HyCap, la zone à l’origine de la demande ne doit pas nécessairement
respecter le principe du seuil de recevabilité.

5.2. Football

Les zones de polices chargées de matches de football font régulière-
ment face au comportement difficile de certains supporters. Le
fonctionnement des spotters, tel que fixé par la circulaire ministérielle
OOP 38 (10), constitue un élément essentiel de l’approche qualitative en
vue de limiter les comportements déviants lors de matches de football.

À l’exception des rencontres internationales, la zone de police du
club visiteur est soumise à un engagement obligatoire de spotters.

Leur nombre varie en fonction du risque engendré par le déplace-
ment des supporters concernés. Pour ce faire, une analyse de risques
des déplacements de supporters est réalisée par la Cellule Football du
SPF Intérieur de concert avec DAO, avant chaque saison, afin de
répartir les clubs en trois catégories.

Cette analyse de risques tient au moins compte des éléments
suivants :

— le nombre moyen de supporters et, plus particulièrement, le
nombre moyen de supporters ayant un comportement à risques
potentiel qui accompagnent l’équipe en déplacement;

— la nature du et le nombre d’incidents qui se sont produits lors
des deux dernières saisons;

— les efforts fournis dans le domaine de la collecte de preuves et
l’approche réelle des incidents. La politique de verbalisation joue
un rôle important;

— le stewarding en déplacement et la politique du club en matière
de poursuites (exclusions civiles).

Cette analyse annuelle ne dispense pas de l’analyse de risques
dynamique qui doit précéder chaque rencontre.

La décision finale de demander l’appui de spotters du club visiteur
incombe au Gold Commander. Par conséquent, l’appui de spotters ne
doit être fourni par la zone de police du club visiteur que si celui-ci est
demandé par la zone de police qui gère le service d’ordre. Les spotters
visiteurs travaillent donc sous la responsabilité et selon les directives de
cette dernière.

Le nombre définitif de spotters visiteurs est discuté dans le cadre de
la préparation de l’événement entre la zone qui bénéficie de l’appui et
celle qui le fournit, et ce, sur la base d’une analyse de risques
dynamique.
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Behoudens uitzonderlijke omstandigheden, schriftelijk te motiveren
in functie van de dynamische risicoanalyse, gaat het om volgende
inzet :

— risicocategorie C : levering van minimum 6 en maximum
8 spotters;

— risicocategorie B : levering van minimum 2 en maximum
4 spotters;

— risicocategorie A : levering van 2 spotters.

De rangschikking van de clubs per risicocategorie is weergegeven in
bijlage B.

Het principe van de ontvankelijkheidsdrempel geldt niet voor de
inzet van spotters.

5.3. Langdurige niet-geplande gebeurtenissen

In geval van langdurige (meer dan 48 uur) niet-geplande gebeurte-
nissen waarbij een politiezone in verhouding tot haar mogelijkheden te
veel capaciteit moet inzetten, mag de korpschef, na overleg met en via
de DirCo, aan DAO een tijdelijke uitzonderingsregeling vragen waarbij
de norm voor de eigen inzet van 12 % (ontvankelijkheidsdrempel)
gevoelig afgebouwd wordt. Dit is bijvoorbeeld het geval voor de
bescherming van personen en/of instellingen als gevolg van een
externe dreiging of bij opduikende belangrijke veiligheidsproblemen
(11).

De tijdelijke ontvankelijkheidsdrempel die per periode van 24 uur in
aanmerking genomen wordt, wordt bepaald in overleg tussen de
korpschef, de DirCo en DAO. De ontvangende politiezone dient,
eventueel met ondersteuning van de betrokken DirCo, hoe dan ook te
voorzien in voldoende omkadering van de diensten en eenheden die in
steun komen.

5.4. Crisissteun

Bij de mobilisatie van effectieven via het HyCap-mechanisme dient
steeds een minimale waarschuwingstermijn van 24 uur gerespecteerd
te worden. In geval van omvangrijke en ernstige crisissen stel ik vast
dat de solidariteit tussen de politiezones groot is en dat er spontaan
steun wordt geboden. Deze vrijwillige steun kan worden aangerekend
op de prestatielijn, op voorwaarde dat hij via de DirCo werd aangemeld
en door DAO werd goedgekeurd.

5.5. Staking van penitentiaire beambten

Op basis van de dwingende ministeriële richtlijn MFO-1 (niet
gepubliceerd) staat de lokale politie in voor de ordehandhaving in
gevangenissen tijdens stakingen van het gevangenispersoneel. Indien
de middelen van een lokaal politiekorps ontoereikend blijken, kan een
beroep gedaan worden op het HyCap-mechanisme en op de federale
politie.

5.6. Weerkerende en voorzienbare evenementen

Bepaalde evenementen hebben een repetitief en voorzienbaar karak-
ter en vergen tevens een aanzienlijke politie-inzet (muziekfestivals,
Grand Prix F1, ...). Aangezien de versterkingsaanvragen voor dergelijke
evenementen reeds zeer lang op voorhand bekend zijn, wordt hier bij
voorkeur een beroep gedaan op HyCap. Dit om een betere planning
van de te leveren diensten mogelijk te maken en zo de impact op de
basisfunctionaliteiten van de betrokken politiezones te beperken.

6. Rollen van de verschillende actoren

6.1. Korpschef

De aanvraag tot versterking is het resultaat van een grondige
risicoanalyse waarbij rekening wordt gehouden met onder andere de
plaats van de gebeurtenis, de gekende inlichtingen over mogelijke
actievoerders, de mogelijkheid van een tegenmanifestatie, ...

Het tijdig maken van die risicoanalyse maakt het mogelijk snel zicht
te hebben op de te nemen maatregelen, en dus ook op de nodige
politiecapaciteit.

Voor terugkerende gebeurtenissen (voetbal- en andere sportwedstrij-
den, muziekfestivals, grootschalige culturele activiteiten, ...) en zonder
bijkomende dreigingselementen kan de nodige politiecapaciteit reeds
ingeschat worden zodra de plaats en het tijdstip van de gebeurtenis
bekend zijn.

Op die manier wordt het mogelijk om tijdig de steunaanvragen in te
dienen en kunnen de politiediensten die in steun komen ook hun
planning tijdig uitwerken. Laattijdige steunaanvragen dienen steeds
vermeden te worden aangezien ze de goede werking van de politiezo-
nes die in versterking moeten komen, nodeloos verstoren.

Aanvragen tot versterking worden steeds opgesteld en ingediend
aan de hand van de voorziene informatiedragers en -systemen [BePad
(12)].

Sauf circonstances exceptionnelles à motiver par écrit en fonction de
l’analyse de risques dynamique, il s’agit en général de l’appui suivant :

— catégorie de risques C : fourniture de minimum 6 à maximum
8 spotters;

— catégorie de risques B : fourniture de minimum 2 à maximum
4 spotters;

— catégorie de risques A : fourniture de 2 spotters.

Le classement des clubs par catégorie de risques est reproduit dans
l’annexe B.

Le principe du seuil de recevabilité n’est pas d’application pour
l’engagement de spotters.

5.3. Evénements non planifiés de longue durée

En cas d’événements non planifiés de longue durée (plus de 48
heures) qui exigent une capacité excessive par rapport aux possibilités
de la zone de police, le chef de corps peut, via le DirCo et après
concertation avec celui-ci, demander à DAO une exception temporaire
permettant de diminuer sensiblement la norme de l’engagement propre
de 12 % (seuil de recevabilité). Tel est le cas, par exemple, pour la
protection de personnes et/ou d’institutions consécutive à une menace
externe ou en cas d’apparition d’importants problèmes de sécurité (11).

Le seuil de recevabilité temporaire, qui est à prendre en considération
par période de 24 heures, est fixé de concert entre le chef de corps, le
DirCo et DAO. La zone de police qui reçoit le renfort doit toutefois
prévoir l’encadrement nécessaire des services et unités en renfort, avec
l’appui éventuel du DirCo concerné.

5.4. Appui de crise

Lors de la mobilisation d’effectifs via le mécanisme HyCap, un délai
d’avertissement minimum de 24 heures doit toujours être respecté. En
cas de crises importantes et graves, je constate qu’il existe une grande
solidarité entre les zones de police et qu’un appui spontané est offert.
Cet appui volontaire peut être comptabilisé sur la ligne de prestation à
condition qu’il ait été notifié par le biais du DirCo et approuvé par
DAO.

5.5. Grève des agents pénitentiaires

Sur la base de la directive ministérielle contraignante MFO-1 (non
publiée), la police locale garantit le maintien de l’ordre dans les prisons
pendant les grèves du personnel pénitentiaire. Si les moyens d’une
zone de police locale sont insuffisants, il peut être fait appel au
mécanisme HyCap et à la police fédérale.

5.6. Evénements récurrents et prévisibles

Certains événements ont un caractère répétitif et prévisible et exigent
également un engagement policier considérable (festivals de musique,
Grand Prix F1, ...). Etant donné que les demandes de renfort pour de
tels événements sont connues longtemps à l’avance, il est de préférence
fait appel ici à l’HyCap, et ce, pour permettre un planning optimal des
services à prester et ainsi limiter l’impact sur les fonctionnalités de base
des zones de police concernées.

6. Rôles des différents acteurs

6.1. Chef de corps

La demande de renfort est le résultat d’une analyse de risques
approfondie tenant compte, entre autres, du lieu de l’événement, des
informations connues sur des activistes éventuels, de la possibilité
d’une contre-manifestation, ...

Réaliser l’analyse de risques à temps permet d’obtenir rapidement
une vue sur les mesures à prendre et donc également de la capacité
policière nécessaire.

Pour les événements récurrents (matches de football et autres
rencontres sportives, festivals de musique, activités culturelles de
grande ampleur, ...) et sans autres éléments de menace, la capacité
policière nécessaire peut déjà être évaluée dès que le lieu et le moment
de l’événement sont connus.

Il est ainsi possible d’introduire les demandes d’appui dans les temps
et les services de police qui viennent en appui peuvent également
élaborer leur planning à temps. Les demandes d’appui tardives doivent
toujours être évitées car elles perturbent inutilement le bon fonction-
nement des zones de police qui doivent venir en renfort.

Les demandes d’appui sont toujours établies et introduites au moyen
des systèmes et supports d’information prévus [BePad (12)].
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6.2. DirCo
De DirCo organiseert in overleg met de korpschefs de mobilisatie en

de inzet van de gehypothekeerde capaciteit in het arrondissement. Hij
maakt op het niveau van het arrondissement de inventaris op van de in
de zones gehypothekeerde capaciteit en van de tussen de zones
afgesloten protocolakkoorden die de beschikbare operationele capaci-
teit kunnen beïnvloeden. De globale mobilisatiecapaciteit op het niveau
van het arrondissement dient evenwel steeds gewaarborgd te zijn.

Met uitzondering van de ondersteuning inzake de gespecialiseerde
opdrachten van gerechtelijke politie (art. 102 WGP) is de DirCo
conform artikel 104 WGP belast met het beantwoorden van de
aanvragen tot operationele ondersteuning van de lokale politie.

In overleg met de bij het evenement betrokken korpschef van de
lokale politie, en rekening houdend met de mogelijkheden en beper-
kingen, evalueert de betrokken DirCo de operationele steunaanvraag.
Hij baseert zich daartoe op de opgestelde risicoanalyse en hanteert in
zijn beoordeling de criteria van wettelijkheid, subsidiariteit en specia-
liteit, evenredigheid, rentabiliteit, opportuniteit, evenals de inzet van de
eigen middelen van de zone.

Wanneer de DirCo meent dat een steunaanvraag de toetsing aan
bovenvermelde criteria niet doorstaat, zal hij hieromtrent in overleg
treden met de verantwoordelijke korpschef. Wanneer geen consensus
kan worden bereikt, zullen beide standpunten gemotiveerd aan DAO
worden gecommuniceerd. DAO zal vervolgens een beslissing nemen
over de toe te kennen steun. De betrokken korpschef kan tegen deze
beslissing bezwaar aantekenen bij de minister van Binnenlandse Zaken,
of bij de door hem aangewezen ambtenaar, die vervolgens beslist.

Omdat planning en voorbereiding essentieel zijn bij het beheer van
gebeurtenissen, volgt de DirCo de onderscheiden (geplande) gebeurte-
nissen binnen de omschrijving van zijn arrondissement op een
proactieve wijze op. Hij volgt ook de versterkingsaanvragen vanuit zijn
arrondissement actief op. Hij doet dit enerzijds vanuit een historisch
perspectief (evolutie in de tijd van de steunaanvragen voor weerke-
rende of gelijkaardige gebeurtenissen). Anderzijds volgt hij per gebeur-
tenis de evolutie op van de specifieke versterkingsaanvragen (tijdige
aanvraag, status van de aanvraag en beslissing, tekorten, alternatie-
ven, ...).

De DirCo behandelt eveneens de externe steunaanvragen ten voor-
dele van andere arrondissementen die hem door DAO worden
toegezonden. Hij zal hierover overleg plegen met DAO wanneer hij
meent dat de politiezones binnen het arrondissement niet of moeilijk
aan het gevraagde zullen kunnen voldoen.

De DirCo maakt jaarlijks voor de korpschefs van het arrondissement,
de commissaris-generaal van de federale politie, de voorzitter van de
Vaste Commissie van de lokale Politie (VCLP), de Algemene inspectie
(AIG) en DAO een evaluatieverslag op van het functioneren van het
HyCap-systeem in zijn arrondissement evenals van de ondersteuning
van de federale politie voor het beheer van gebeurtenissen. Hij schenkt
daarbij bijzondere aandacht aan de vastgestelde problemen en de
mogelijke verbetervoorstellen en oplossingen.

6.3. DAO
DAO is voor de geïntegreerde politie de operationele nationale

coördinator van de mechanismen die in deze omzendbrief beschreven
worden.

Voor de aanduiding van het arrondissement dat de versterking moet
leveren, neemt DAO verschillende parameters in aanmerking : het
taalstelsel, de geografische nabijheid, de te verwachten duur van de
opdracht, de mate waarin de prestatielijn van de politiezones in de
arrondissementen al is verbruikt, de werklast van de politiezones in de
arrondissementen in de betrokken periode, ... De concrete toepassing
van deze verschillende criteria gebeurt met gezond verstand en in
overleg met de DirCo’s. Bij dit overleg biedt het gebruik van BePad de
mogelijkheid om op een transparante manier zowel de werklast van de
politiezones voor opdrachten van bestuurlijke politie als de beschik-
baarheid van de steun van de federale politie in te schatten.

DAO beoordeelt punctueel de operationele steunaanvragen die haar
worden toegezonden. Ze baseert zich daartoe op de criteria van
wettelijkheid, subsidiariteit en specialiteit, evenredigheid, rentabiliteit,
opportuniteit, evenals op de inzet van de eigen middelen van de
betrokken zone. Desgevallend kan DAO de betrokken DirCo om een
bijkomende evaluatie van de steunaanvraag verzoeken.

In functie van de behoeften voor het beheer van al dan niet geplande
opdrachten en op basis van het overleg tussen de betrokken DirCo’s en
korpschefs, kan DAO reeds toegekende steun, vóór of na haar
oorspronkelijke opdracht, heroriënteren naar nieuwe opdrachten.

Om op een snelle manier te kunnen antwoorden op de vraag van de
politiedienst die naar aanleiding van een niet-voorzienbare gebeurtenis
met een gebrek aan personeel te kampen heeft, is het aangewezen dat
DAO een globaal zicht heeft op de middelen die eventueel kunnen
worden ingezet.

6.2. DirCo
Le DirCo organise, de concert avec les chefs de corps, la mobilisation

et la mise en œuvre de l’HyCap au sein de l’arrondissement. Il dresse,
au niveau de l’arrondissement, un inventaire de l’HyCap dans les zones
et des protocoles d’accord entre les zones de police qui peuvent
influencer la capacité opérationnelle disponible. La capacité de mobili-
sation globale au niveau de l’arrondissement doit néanmoins toujours
être garantie.

À l’exception de l’appui en matière de missions spécialisées de police
judiciaire (article 102 de la LPI), le DirCo est, conformément à
l’article 104 de la LPI, chargé de répondre aux demandes d’appui
opérationnel de la police locale.

Le DirCo concerné évalue la demande d’appui opérationnel, de
concert avec le chef de corps de la police locale concernée par
l’événement, en tenant compte des possibilités et des limites. Pour ce
faire, il se base sur l’analyse de risques établie et prend en compte, pour
son évaluation, les critères de légalité, de subsidiarité et de spécialité, de
proportionnalité, de rentabilité, d’opportunité ainsi que la mise en
œuvre des moyens propres de la zone.

Lorsque le DirCo estime qu’une demande d’appui ne répond pas aux
critères susmentionnés, il consulte le chef de corps compétent. Si aucun
consensus ne peut être atteint, les deux points de vue motivés sont
transmis à DAO, qui prend ensuite une décision quant à l’appui à
fournir. Le chef de corps concerné peut faire opposition à cette décision
auprès du ministre de l’Intérieur, ou du fonctionnaire désigné par
celui-ci, lequel prend ensuite une décision.

Etant donné que la planification et la préparation sont essentielles
lors de la gestion d’événements, le DirCo assure de manière proactive
le suivi des différents événements (planifiés) au sein de son arrondis-
sement. Il assure également activement le suivi des demandes de
renfort venant de son arrondissement. D’une part, il le fait en partant
d’une perspective historique (évolution dans le temps des demandes
d’appui pour des événements récurrents ou similaires). D’autre part, il
assure pour chaque événement le suivi de l’évolution des demandes de
renfort spécifique (demande dans les temps, statut de la demande et
décision, pénuries, alternatives, ...).

Le DirCo traite également les demandes d’appui externes qui lui sont
envoyées par DAO au profit d’autres arrondissements. Il consulte DAO
quand il est d’avis que les zones de police au sein de son arrondisse-
ment ne peuvent pas ou très difficilement répondre à la demande.

Le DirCo établit annuellement pour les chefs de corps de l’arrondis-
sement, le commissaire général de la police fédérale, le président de la
Commission permanente de la police locale (CPPL), l’Inspection
générale (AIG) et DAO un rapport d’évaluation du fonctionnement du
système HyCap au sein de son arrondissement ainsi qu’à l’appui de la
police fédérale lors de la gestion des événements. Il attache une
attention particulière aux problèmes constatés et mentionne les propo-
sitions d’amélioration et les solutions possibles.

6.3. DAO
DAO est le coordinateur opérationnel national pour la police intégrée

pour ce qui est des mécanismes décrits dans la présente directive.

DAO prend plusieurs paramètres en considération pour désigner
l’arrondissement devant fournir le renfort, notamment le régime
linguistique, la proximité géographique, la durée prévue de la mission,
la mesure dans laquelle la ligne de prestation des zones de police au
sein des arrondissements a déjà été utilisée, la charge de travail des
zones de police au sein des arrondissements au cours de la période
considérée, .... L’application concrète de ces différents critères se fait
avec bon sens et en concertation avec les DirCo. L’utilisation de BePad
lors de cette concertation permet d’évaluer de manière transparente
tant la charge de travail des zones de police en matière de missions de
police administrative que la disponibilité de l’appui de la police
fédérale.

DAO évalue ponctuellement les demandes d’appui opérationnel qui
lui sont envoyées. Pour ce faire, elle se base sur les critères de légalité,
de subsidiarité et de spécialité, de proportionnalité, de rentabilité,
d’opportunité ainsi que sur la mise en œuvre des moyens propres de la
zone concernée. Le cas échéant, DAO peut demander au DirCo
concerné une évaluation supplémentaire de la demande d’appui.

En fonction des besoins en matière de gestion des missions planifiées
ou non et sur la base d’une concertation entre les DirCo et les chefs de
corps concernés, DAO peut, avant ou après la mission initiale,
réorienter l’appui déjà attribué vers de nouvelles missions.

Afin de pouvoir répondre rapidement à la demande d’un service de
police devant faire face à un manque de personnel à la suite d’un
événement inopiné, il est opportun que DAO ait une vue globale des
moyens qui peuvent éventuellement être engagés.
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Als nationale coördinator houdt DAO een structureel overleg met de
VCLP en een intensief overleg met de DirCo’s. DAO staat ook in voor
het rapporteren van (mogelijke) problemen aan alle betrokken overhe-
den en partners.

DAO bereidt jaarlijks ten behoeve van de minister van Binnenlandse
Zaken de prestatielijn voor (zie bijlage A).

DAO verzekert eveneens de opvolging van het verbruik van de
prestatielijn en geeft feedback aan de minister van Binnenlandse Zaken,
de DirCo’s, de korpschefs en de werkgroep MFO-2.

6.4. Werkgroep MFO-2

Onder voorzitterschap van DAO wordt een permanente werkgroep
MFO-2 ingericht. Deze werkgroep is samengesteld uit de VCLP, 3
korpschefs, 2 DirCo’s, de Nationale Politieacademie (ANPA), de AIG,
de Algemene Directie Crisiscentrum (ADCC), het Administratief en
Technisch Secretariaat (ATS) van Binnenlandse Zaken en DAO. De
werkgroep kan zich laten bijstaan door experts.

Ze heeft als opdracht om in naam van de geïntegreerde politie aan de
minister van Binnenlandse Zaken voorstellen te doen ter verbetering
van de in deze omzendbrief beschreven mechanismen, alsook adviezen
te geven met betrekking tot de interpretatie van de voorschriften en de
uitvoering ervan. Zij heeft als bijzondere taak om zesmaandelijks het
verbruik van de prestatielijn te evalueren en desgevallend voorstellen
tot bijsturing te formuleren.

6.5. ATS Binnenlandse Zaken

Het ATS Binnenlandse Zaken wordt belast met de interpretatie voor
de concrete toepassing van deze richtlijn. Het krijgt in deze materie een
adviserende bevoegdheid, in het bijzonder wanneer het interpretatie-
en meningsverschillen worden voorgelegd.

7. Onmogelijkheid tot leveren van HyCap

7.1. Dwingend karakter

Conform het artikel 61, tweede lid, in fine WGP mag een dwingende
richtlijn de uitvoering van de lokale opdrachten niet in gevaar brengen.
Om deze reden worden in deze richtlijn de principes van de prestatie-
lijn en het gemoduleerd beschikbaarheidsniveau ingevoerd. Ze verze-
keren de mogelijkheid voor een politiezone om haar basisfunctionali-
teiten te kunnen blijven uitvoeren.

Het HyCap-mechanisme heeft evenwel een dwingend karakter. Het
heeft bovendien betrekking op een door de federale overheid gehypo-
thekeerd gedeelte van de capaciteit van een politiezone.

Een politiezone die een HyCap-opdracht niet kan uitvoeren, zal
hieromtrent overleg plegen met de DirCo. Indien er via dit overleg geen
oplossing kan worden gevonden, zal de betrokken politiezone een
schriftelijke en gemotiveerde ″onmogelijkheid tot levering HyCap″
toesturen (zie bijlage C). De DirCo zal zijn advies toevoegen over het
gerechtvaardigd karakter van deze onmogelijkheid en het document
vervolgens naar DAO zenden.

DAO voegt eveneens haar advies toe en bezorgt het document aan de
AIG en ter informatie aan het ATS Binnenlandse Zaken.

7.2. AIG

De AIG volgt alle haar toegestuurde documenten betreffende de
″onmogelijkheid tot leveren″ op. Wanneer zij van oordeel is dat het
geen ″onmogelijkheid″ maar wel een ″weigering″ betreft, stelt de AIG
een dossier samen. Vervolgens zal de AIG een gemotiveerd advies
verstrekken aan de minister van Binnenlandse Zaken in welke mate een
concrete niet-levering van HyCap als een weigering kan worden
beschouwd en onder het financiële sanctiemechanisme dient te vallen,
conform het artikel 41, derde lid, WGP en zijn uitvoeringsbesluit.

8. De middelen

De politiezones HyCap B dienen het betrokken personeel specifieke
individuele en collectieve uitrusting ter beschikking te stellen. Ze
genieten hiertoe een specifieke federale dotatie voor uitrusting.

De kledij (specifieke functie-uitrusting) en de uitrusting maken deel
uit van een totaalconcept. De aankoop ervan kan gebeuren via federale
open overheidsopdrachten waarop de lokale politie kan intekenen. De
vastgelegde minimale normen voor de verschillende uitrustingsstuk-
ken dienen steeds gerespecteerd te worden.

Het vervoer van het personeel dat HyCap-opdrachten uitvoert, is ten
laste van de politiezone die de versterking levert. De politiezones uit
het stelsel HyCap B dienen hiertoe over beveiligde voertuigen voor
ordehandhaving te beschikken. Deze voertuigen zijn onderworpen aan
normering en kunnen eveneens worden aangekocht via federale open
overheidsopdrachten waarop de lokale politie kan intekenen. De
vastgelegde minimale normen dienen steeds gerespecteerd te worden.

En tant que coordinateur national, DAO tient une concertation
structurelle avec la CPPL et une concertation intensive avec les DirCo.
De plus, DAO doit veiller à relayer les problèmes (éventuels) à tous les
partenaires et autorités concernés.

DAO prépare chaque année la ligne de prestation à l’attention du
ministre de l’Intérieur (voir annexe A).

DAO assure également le suivi de l’utilisation de la ligne de
prestation et en donne un feed-back au ministre de l’Intérieur, aux
DirCo, aux chefs de corps et au groupe de travail MFO-2.

6.4. Groupe de travail MFO-2

Un groupe de travail permanent MFO-2 est instauré sous la
présidence de DAO. Il est composé de la CPPL, de 3 chefs de corps, de
2 DirCo, de l’Académie nationale de police (ANPA), de l’AIG, de la
Direction générale du Centre de crise (DGCC), du Secrétariat adminis-
tratif et technique (SAT) de l’Intérieur et de DAO. Ce groupe de travail
peut se faire assister par des experts.

Il a pour mission de faire des propositions, au nom de la police
intégrée, au ministre de l’Intérieur en vue d’améliorer les mécanismes
décrits dans la présente circulaire et de rendre des avis relatifs à
l’interprétation et à l’exécution des directives. Il a pour tâche particu-
lière d’évaluer tous les six mois l’utilisation de la ligne de prestation et,
le cas échéant, de faire des propositions d’ajustement.

6.5. SAT Intérieur

Le SAT Intérieur est chargé de l’interprétation de la directive afin de
permettre son application concrète. Il reçoit une compétence d’avis en
la matière, en particulier lorsque des différences d’interprétation et des
désaccords lui sont soumis.

7. Impossibilité de fournir l’HyCap

7.1. Caractère contraignant

Conformément à l’article 61, deuxième alinéa, in fine LPI, une
directive contraignante ne peut mettre en péril l’exécution des missions
locales. C’est pour cette raison que les principes de la ligne de
prestation et le niveau de disponibilité modulé ont été introduits dans
la présente directive. Ils garantissent la possibilité, pour la zone de
police, de continuer à exécuter ses fonctionnalités de base.

Le mécanisme HyCap a toutefois un caractère contraignant. Il
concerne en outre une partie hypothéquée, par l’autorité fédérale, de la
capacité d’une zone de police.

Une zone de police qui se trouve dans l’impossibilité d’exécuter une
mission HyCap doit en référer au DirCo. À défaut de solution au terme
de cette concertation, la zone de police concernée transmet une
″impossibilité de fournir l’HyCap″ écrite et motivée (voir annexe C). Le
DirCo ajoute son avis sur le caractère légitime de cette impossibilité et
envoie ensuite le document à DAO.

DAO ajoute également son avis et transmet le document à l’AIG et
pour information au SAT Intérieur.

7.2. AIG

L’AIG assure le suivi de tous les documents qui lui sont transmis
concernant l’″impossibilité de fournir l’HyCap″. Lorsqu’elle estime
qu’il ne s’agit pas d’une ″impossibilité″ mais bien d’un ″refus″, l’AIG
constitue un dossier. Elle remet ensuite un avis motivé au ministre de
l’Intérieur expliquant dans quelle mesure la non-fourniture concrète de
l’HyCap peut être considérée comme un refus et doit être soumise au
mécanisme de sanction financière, conformément à l’article 41, alinéa 3,
de la LPI et de son arrêté d’exécution.

8. Les moyens

Les zones de police HyCap B sont tenues de mettre à disposition du
personnel concerné l’équipement individuel et collectif spécifique. Elles
bénéficient à cet effet d’une dotation fédérale spécifique pour l’équipe-
ment.

La tenue (équipement de fonction spécifique) et l’équipement font
partie d’un concept global. Leur achat peut se faire via des marchés
publics fédéraux ouverts, auxquels peut souscrire la police locale. Les
normes minimales établies pour les différentes pièces d’équipement
doivent toujours être respectées.

Le transport du personnel effectuant des missions HyCap est à la
charge de la zone de police qui fournit le renfort. Les zones de police
HyCap B doivent disposer pour ce faire de véhicules sécurisés pour le
maintien d’ordre. Ces véhicules sont soumis à des normes et peuvent
également être achetés via des marchés publics fédéraux ouverts,
auxquels peut souscrire la police locale. Les normes minimales fixées
doivent toujours être respectées.
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9. Opleiding en training

9.1. De verantwoordelijkheden van de korpschefs

De functie handhaving van de openbare orde is één van de essentiële
taken van een lokale politiedienst. De maatregelen die de handhaving
van de openbare orde op lokaal vlak trachten te waarborgen, worden in
principe uitgevoerd door het lokale politiekorps dat territoriaal gezien
betrokken is, onder gezag en verantwoordelijkheid van de burgemees-
ter.

De ministeriële omzendbrief PLP 10 (13) bepaalt dat elk lokaal
politiekorps zich moet organiseren en moet voorzien in de vereiste
investeringen en capaciteit, om de minimale politionele functionalitei-
ten te kunnen aanbieden en uitvoeren. Dit impliceert onder meer het
voorzien in de noodzakelijke capaciteit voor de voortgezette opleiding
van de politieambtenaren. De voortgezette opleiding vormt immers één
van de kritieke succesfactoren voor het doeltreffend functioneren van
de politiediensten. Het is de verantwoordelijkheid van elk politiekorps,
en meer bepaald van de korpschef, om daarin te voorzien.

Voor de zones HyCap B geldt er een specifieke opleidings- en
trainingsverplichting in het raam van deze omzendbrief. Het komt de
betrokken korpschefs toe om te bepalen hoeveel mensen zij willen
opleiden om te allen tijde aan de normen van deze omzendbrief te
voldoen.

9.2. De verantwoordelijkheden van de DirCo’s

Het koninklijk besluit van 23 augustus 2014 betreffende de organisa-
tie en de bevoegdheden van de federale politie voorziet in het artikel 4
in de volgende opdrachten voor de DirCo’s en de gedeconcentreerde
coördinatie- en steundirecties :

— 12° de organisatie, de coördinatie, het beheer, de vrijmaking, de
inzet en de evaluatie van de HyCap;

— 13° de training en de handhaving van de operationaliteit van het
interventiekorps en van de HyCap.

Om de training en de handhaving van de operationaliteit van het
CIK en van de HyCap te waarborgen, vervult de Dirco een sleutelrol en
neemt in dit raam de volgende initiatieven :

— sturen van medewerkers naar de opleiding Core Group HyCap-
CIK;

— afsluiten van samenwerkingsverbanden met ANPA;

— organiseren van de jaarlijkse TTX, CPX en FTX;

— verzorgen van de oproepingen en opvolgen van de deelname;

— opsturen van het operatieorder en andere documenten voor de
oefening;

— verzekeren van een aanwezigheid op de trainingsdagen;

— waken over de administratieve en logistieke ondersteuning;

— maken van een risicoanalyse voor de oefeningen en trainingen
(welzijn);

— zorgen voor voldoende omkadering van de oefeningen (Core
Group);

— evalueren van de pelotonscommandanten;

— evalueren en bijsturen van de trainingen;

— ...

9.3. De geïntegreerde centrale opleiding en de gedecentraliseerde
training

De opleidingen voor pelotonscommandanten, sectiechefs en sectiele-
den worden centraal georganiseerd door ANPA. De opleiding is gericht
op het aanleren van de basiscompetenties GBOR Niv B. De trainingen
(TTX, CPX, FTX) worden decentraal georganiseerd door de DirCo’s op
het niveau van het arrondissement voor de HyCap B en voor het CIK.
De training is gericht op het behouden en vervolmaken van de
aangeleerde vaardigheden.

ANPA (Departement bestuurlijke politie) zal, zonder de rol van de
DirCo over te nemen, een actieve bijdrage leveren tot de inhoudelijke
en pedagogische organisatie van de geïntegreerde trainingen. ANPA zal
ook referentiebrochures en pedagogische documentatie ter beschikking
stellen.

Omdat de lokale (HyCap B, interventiepelotons grote politiezones)
en federale (CIK en DAS) diensten vaak samen worden ingezet in het
raam van het beheer van een gebeurtenis, is het belangrijk dat die
diensten gezamenlijk kunnen trainen. Dit bevordert de samenwerking
en de integratie.

De modaliteiten en normen voor de opleiding en training worden
opgenomen als bijlage D bij de huidige omzendbrief.

9. Formation et entraînement

9.1. Responsabilités des chefs de corps

La fonction de maintien de l’ordre public est une des tâches
essentielles d’un service de la police locale. Les mesures qui visent à
garantir le maintien de l’ordre public au niveau local sont en principe
exécutées par le corps de police locale impliqué territorialement, sous
l’autorité et la responsabilité du bourgmestre.

La circulaire ministérielle PLP 10 (13) stipule que chaque corps de
police locale doit s’organiser et consentir les investissements et
capacités nécessaires pour lui permettre d’offrir et d’exécuter de
manière correcte les fonctionnalités policières minimales. Ce qui
implique, entre autres, de prévoir la capacité nécessaire pour la
formation continuée des fonctionnaires de police. La formation conti-
nuée est un des facteurs critiques de succès du fonctionnement efficace
des services de police. Il est de la responsabilité de chaque corps de
police, en particulier du chef de corps, d’y pourvoir.

Pour les zones HyCap B, une obligation de formation et d’entraîne-
ment spécifiques est d’application dans le cadre de la présente
directive. Il revient aux chefs de corps concernés de déterminer le
nombre de personnes qu’ils souhaitent former afin de satisfaire à tout
moment aux normes de la présente directive.

9.2. Responsabilités des DirCo

L’article 4 de l’arrêté royal du 23 août 2014 relatif à l’organisation et
aux compétences de la police fédérale prévoit les missions suivantes
pour les DirCo et les directions déconcentrées de coordination et
d’appui :

— 12° l’organisation, la coordination, la gestion, la mobilisation,
l’engagement et l’évaluation de l’HyCap;

— 13° l’entraînement et le maintien de l’opérationnalité du corps
d’intervention et de l’HyCap.

Pour assurer l’entraînement et le maintien de l’opérationnalité du
CIK et de l’HyCap, le DirCo est un acteur clé et prend dans ce cadre les
initiatives suivantes :

— faire participer des collaborateurs à la formation Core Group
HyCap-CIK;

— conclure des accords de collaboration avec l’ANPA;

— organiser annuellement des TTX, CPX et FTX;

— se charger des convocations et assurer le suivi des participations;

— envoyer l’ordre d’opération et les autres documents pour
l’exercice;

— assurer une présence aux journées d’entraînement;

— veiller au soutien administratif et logistique;

— effectuer une analyse de risques avant les exercices et entraîne-
ments (bien-être);

— assurer un encadrement suffisant pour les exercices (Core
Group);

— évaluer les commandants de peloton;

— évaluer et adapter les entraînements;

— ...

9.3. La formation centralisée et l’entraînement décentralisé intégrés

Les formations pour les commandants de peloton, les chefs de section
et les membres des sections sont organisées de manière centralisée par
l’ANPA. La formation est orientée vers l’apprentissage des compéten-
ces de base GNEP Niv B. Les entraînements (TTX, CPX, FTX) pour
l’HyCap B et le CIK sont organisés de manière décentralisée par les
DirCo au niveau de l’arrondissement et sont orientés vers le maintien et
le perfectionnement des aptitudes apprises.

L’ANPA (Département de police administrative) contribue active-
ment, sans se substituer au DirCo, à l’organisation des entraînements
intégrés d’un point de vue pédagogique et au niveau du contenu.
L’ANPA tient également des brochures de référence et de la documen-
tation pédagogique à disposition.

Etant donné que les services locaux (HyCap B, pelotons d’interven-
tion des grandes zones de police) et fédéraux (CIK et DAS) sont souvent
engagés ensemble dans le cadre de la gestion d’un événement, il est
important que ces services puissent s’entraîner conjointement. Cette
approche favorise la coopération et l’intégration.

Les modalités et normes de la formation et des entraînements sont
intégrées à la présente directive (annexe D).
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10. Gebruikte terminologie en normen voor het beheer van
gebeurtenissen

Naast de technische en kwantitatieve aspecten van het mobilisatie-
systeem dient ook aandacht besteed te worden aan de geïntegreerde en
kwalitatieve aspecten van het beheer van gebeurtenissen, aan de
geïntegreerde werking en aan de verplichting om een minimale
gelijkwaardige dienstverlening aan de bevolking te waarborgen.

De geleding en inzetmodaliteiten van de politie-eenheden, de
gebruikte terminologie en de normen voor het beheer van gebeurtenis-
sen (samenstelling van geconstitueerde eenheden, uitrusting en bewa-
pening, actiemodi, operatieorder) worden, met als beschreven in de
bijlage E van huidige omzendbrief doel om de belangrijke aspecten te
harmoniseren met het oog op een meer optimale geïntegreerde inzet.

11. Opheffingsbepalingen

De ministeriële richtlijn MFO-2 van 13 april 2012 (Belgisch Staatsblad
van 18 mei 2012) wordt opgeheven.

Deze richtlijn treedt in werking op 1 januari 2018.

De Vice-Eerste Minister en
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

Nota’s

(1) Zie omzendbrief PLP 27 van 4 november 2002 : intensifiëring en
bevordering van de interzonale samenwerking.

(2) Zie rondzendbrief CP4 van 11 mei 2011 betreffende het genego-
tieerd beheer van de publieke ruimte voor de geïntegreerde politie,
gestructureerd op twee niveaus.

(3) Zie omzendbrief OOP 41 van 31 maart 2014 betreffende de
operationalisering van het referentiekader CP4 over het genegotieerd
beheer van de publieke ruimte n.a.v. gebeurtenissen die de openbare
orde aanbelangen.

(4) Politiepraktijkgids ″Gold Commander & Silver Commander.
Policing Events. Het strategisch politioneel beheer van gebeurtenissen
openbare orde″ van de Nationale Politieacademie.

(5) KUL-norm.
(6) Hierbij wordt een theoretische jaarlijkse prestatie van 1520

prestatie-uren per persoon gehanteerd.
(7) Op grond van de dubbele aanrekening van de weekenduren

wordt deze 1,2 % vermenigvuldigd met 1,5 (gelet op het feit dat 50 %
van de uren tijdens het weekend gepresteerd wordt).

(8) Leden van het operationeel kader die voldoen aan de bepaling
van het ″basisniveau″ zoals beschreven in de ministeriële omzendbrief
GPI 48 van 17 maart 2006.

(9) Artikel 67 van de wet van 26 april 2002 houdende de essentiële
elementen van het statuut van de personeelsleden van de politiedien-
sten en houdende diverse andere bepalingen met betrekking tot de
politiediensten.

(10) Ministeriële omzendbrief OOP 38 van 24 oktober 2002 betref-
fende de efficiënte inzet van de ordediensten naar aanleiding van
voetbalwedstrijden en betreffende de informatiehuishouding en de
taken van de spotters.

(11) Om te beoordelen of een veiligheidsprobleem belangrijk is, kan
in deze context rekening gehouden worden met onder meer de
volgende criteria : vaststellen van een plotse grote piek, de ernst van het
fenomeen, de langdurigheid van het probleem, ...

(12) Geïntegreerd platform voor het beheer en de uitwisseling van de
operationele informatie inzake bestuurlijke politie.

(13) Ministeriële omzendbrief PLP 10 van 16 oktober 2001 inzake de
organisatie- en werkingsnormen van de lokale politie met het oog op
het waarborgen van een minimale gelijkwaardige dienstverlening aan
de bevolking.

10. Terminologie et normes utilisées pour la gestion des événe-
ments

Outre les aspects techniques et quantitatifs du système de mobilisa-
tion, il y a lieu d’également prêter attention aux aspects intégrés et
qualitatifs de la gestion des événements, au fonctionnement intégré et
à l’obligation d’offrir un service minimum équivalent à la population.

L’articulation et les modalités d’engagement des unités de police, la
terminologie utilisée et les normes pour la gestion des événements
(composition des unités constituées, équipement et armement, modes
d’action, ordre d’opération) sont décrites à l’annexe E de la présente
directive, et ce, afin d’harmoniser les aspects importants en vue d’un
engagement intégré optimal.

11. Dispositions abrogatoires

La directive ministérielle MFO-2 du 13 avril 2012 (Moniteur belge du
18 mai 2012) est abrogée.

Cette directive entre en vigeur le 1er janvier 2018.

Le Vice-Premier Ministre et
Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Notes

(1) Voir circulaire PLP 27 du 4 novembre 2002 : intensification et
stimulation de la coopération interzonale.

(2) Voir circulaire CP4 du 11 mai 2011 concernant la gestion négociée
de l’espace public pour la police intégrée, structurée à deux niveaux.

(3) Voir circulaire OOP 41 du 31 mars 2014 concernant l’opération-
nalisation du cadre de référence CP 4 relatif à la gestion négociée de
l’espace public relativement aux événements touchant à l’ordre public.

(4) Guide pratique de police ″Gold Commander & Silver Comman-
der. Policing Events. La gestion policière stratégique d’évènements en
ordre public″ de l’Académie Nationale de Police.

(5) Norme KUL.
(6) Une prestation théorique annuelle de 1 520 heures par personne

est utilisée.
(7) En vertu de la double comptabilisation des heures de week-end,

ces 1,2 % sont multipliés par 1,5 (étant donné que 50 % des heures sont
prestées durant le week-end).

(8) Les membres du cadre opérationnel qui répondent aux critères du
″niveau de base″ comme décrit dans la circulaire ministérielle GPI 48 du
17 mars 2006.

(9) Article 67 de la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels
du statut des membres du personnel des services de police et portant
diverses autres dispositions relatives aux services de police.

(10) Circulaire ministérielle OOP 38 du 24 octobre 2002 relative au
déploiement efficace des services d’ordre lors de matches de football et
relative à la gestion d’informations et aux missions des spotters.

(11) Pour évaluer si un problème de sécurité est important, il peut
être tenu compte, dans ce contexte, entre autres, des critères suivants :
constatation d’un pic important soudain, gravité du phénomène, durée
du problème, ...

(12) Plateforme intégrée pour la gestion de l’échange d’informations
opérationnelles en matière de police administrative.

(13) Circulaire ministérielle PLP 10 du 16 octobre 2001 concernant les
normes d’organisation et de fonctionnement de la police locale visant à
assurer un service minimum équivalent à la population.
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vFŶsM
Kas_G

Ys�KeFM̂
F�M�Kv
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YfHIHg!

�h�r1
�1�h

�i(&h
��h"

UTU
PU

PU
SVPT

T
SVPT

UTT
UU

V
Q

P
T

U
R

�0��
zHg�FM̂

HKLNG
HYHKEN

fNYĤ\
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107825MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�

�./012���� æ������	�������������������������	��
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/40936]

Stafdienst personeel en organisatie. — Planning en Selectie
Lancering bevorderingsprocedures in de klasse A3

I. ONDERWERP

In toepassing van artikel 6bis van het koninklijk besluit van
2 oktober 1937 houdende het statuut van het Rijkspersoneel worden de
volgende betrekkingen vacant verklaard via bevordering naar de
hogere klasse :

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 –
Adviseur/Centrumdirecteur Repatriëringscentrum 127bis – Algemene
Directie Dienst Vreemdelingenzaken

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur/Coördinator
Directie EU – Algemene Directie Dienst Vreemdelingenzaken

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur/Coördinator-
geschillen – Algemene Directie Dienst Vreemdelingenzaken

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 –
Adviseur/kennismanagement – Commissariaat-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur Budget en
Budgetcontrole/coördinator – Commissariaat-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen

- 2 betrekkingen van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur geschillen
en juridisch advies/Coördinator – Commissariaat-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur juridisch
advies en reglementering/Coördinator – Algemene Directie Instellin-
gen en Bevolking

- 1 betrekking van Adviseur in de klasse A3 – Adviseur /Diensthoofd
P&O, Budget en Logistiek – Algemene Directie Instellingen en Bevol-
king

II. WETTELIJK KADER

De toekenning van deze betrekkingen wordt geregeld door :

- het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut van
het Rijkspersoneel;

- het koninklijk besluit van 7 augustus 1939 betreffende de evaluatie
en de loopbaan van het Rijkspersoneel;

- de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördi-
neerd op 18 juli 1966.

III. BENOEMINGSVOORWAARDEN

- De betrekkingen in de klasse A3 zijn toegankelijk voor de statutaire
personeelsleden van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken
die op 6 december 2017 :

- ofwel ten minste 4 jaar klasseanciënniteit in A2 hebben.

- ofwel ten minste 6 jaar klasseanciënniteit in A1 hebben.

- ofwel ten minste 6 jaar klasseanciënniteit in de klassen A1 en A2
samen hebben.

IV. SOLLICITATIEPROCEDURE

1. Hoe voor een betrekking solliciteren ?

Uw kandidatuur moet volgende documenten bevatten :

- Een motivatiebrief of e-mail

- Het ingevulde standaardformulier dat u kan vinden op het intranet
of extranet (rubriek bevorderingen) of kan aangevraagd worden via het
e-mailadres promo@ibz.fgov.be.

U kan uw kandidatuur indienen tot en met 6 januari 2018. Laattijdige
kandidaturen zullen worden geweigerd.

U bezorgt uw kandidatuur bij voorkeur per e-mail aan
promo@ibz.fgov.be. Indien u uw kandidatuur liever per post bezorgd
kan dit op het adres : Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken,
Stafdienst P&O – Planning en Selectie, Leuvenseweg 1, te 1000 Brussel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/40936]

Service d’Encadrement personnel et organisation. — Planning et
Sélection. — Lancement de procédures de promotion dans la
classe A3

I. OBJET

En application de l’article 6bis de l’arrêté royal du 2 octo-
bre 1937 portant le statut des agents de l’Etat les emplois suivants sont
déclarés vacants via promotion à la classe supérieure :

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller/Directeur de
Centre Centre de retour 127bis – Direction générale Office des Etrangers

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller /Coordinateur
Direction EU – Direction générale Office des étrangers

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller/Coordinateur
Litiges – Direction générale Office des étrangers

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller/Gestion des
connaissances – Commissariat Général aux Réfugiés et aux Apatrides

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller Budget et
Contrôle de Gestion/Coordinateur – Commissariat Général aux Réfu-
giés et aux Apatrides

- 2 emplois de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller contentieux et
avis juridiques/Coordinateur - Commissariat Général aux Réfugiés et
aux Apatrides

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller avis juridiques
et réglementation/Coordinateur – Direction générale Institutions et
Population

- 1 emploi de Conseiller dans la classe A3 – Conseiller/Chef de
service P&O, budget et logistique – Direction générale Institutions et
Population

II. CADRE REGLEMENTAIRE

L’attribution de ces emplois est réglée par :

- l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de l’Etat;

- l’arrêté royal du 7 août 1939 organisant l’évaluation et la carrière des
agents de l’Etat;

- les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966.

III. CONDITIONS DE NOMINATION

- Les emplois dans la classe A3 sont accessibles aux agents statutaires
du Service public fédéral Intérieur, qui comptent au 6 décembre 2017 :

- soit au moins 4 années d’ancienneté dans la classe A2.

- soit au moins 6 années d’ancienneté dans la classe A1.

- soit au moins 6 années d’ancienneté dans les classes A1 et A2
ensemble.

IV. PROCEDURE DE SOLLICITATION

1. Comment solliciter un emploi ?

Votre candidature doit contenir les documents suivants :

- Une lettre de motivation ou un e-mail

- Le formulaire standard rempli que vous pouvez retrouver sur
l’intranet ou l’extranet (rubrique promotions) ou le demander via
l’adresse mail promo@ibz.fgov.be

Vous pouvez introduire votre candidature jusqu’au 6 jan-
vier 2018 inclus. Passé ce délai, les candidatures seront refusées.

Vous pouvez transmettre votre candidature, de préférence par mail à
promo@ibz.fgov.be. Si vous préférez, vous pouvez envoyer votre
candidature par la poste à l’adresse suivante : Service public fédéral
Intérieur, Service d’encadrement P&O – Plannig et Sélection, rue de
Louvain 1, 1000 Bruxelles.
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De dienst Planning & Selectie zal u zo snel mogelijk een ontvangst-
melding van uw kandidatuur bezorgen. Indien u na enkele weken
vaststelt niets te hebben ontvangen, gelieve dan contact op te nemen
met de Dienst Planning en Selectie via promo@ibz.fgov.be

2. Functiebeschrijvingen
Teneinde de kandidaten in staat te stellen hun aanspraken beter te

doen gelden, hebben zij op volgende manier toegang tot de functiebe-
schrijvingen :

- op het intranet of extranet via volgende link : thema’s loopbaan
bevorderingen.

- indien u geen toegang hebt tot het intranet, kan u steeds een
uitgeprinte versie bekomen bij uw P&O-correspondent.

Indien het onmogelijk is de functiebeschrijvingen op één van de
bovenstaande manieren te verkrijgen, kan u contact opnemen met
promo@ibz.fgov.be.

3. Welke verschillende fasen volgen er na de sollicitatie?
Fase 1 - Onderzoek van de ontvankelijkheid van de sollicitatie.
Tijdens deze fase onderzoekt de Dienst Planning & Selectie de

ontvankelijkheid van de kandidatuur.
Indien de kandidatuur na afloop van dit onderzoek niet ontvankelijk

blijkt te zijn, wordt ze verworpen. De kandidaat ontvangt hiervan een
e-mail of brief waarin de redenen van de verwerping worden
meegedeeld.

Fase 2 - Evaluatie van de technische en generieke competenties.
De kandidaturen zullen geëvalueerd worden op basis van de op het

standaardformulier vermelde informatie.
De kandidaten voor een A3 functie worden vòòr de behandeling van

hun kandidatuur uitgenodigd voor een interview. Zowel het interview
als het schriftelijke evaluatieformulier zullen gebruikt worden om vast
te stellen of de kandidaten de gevraagde competenties uit het
functieprofiel bezitten.

Tot slot zal het Directiecomité de kandidatuur analyseren en de
eventuele laurea(a)t(en) aanwijzen.

Fase 3 - Resultaten van de evaluatie van de technische en generieke
competenties – Beslissing omtrent het vervolg van de procedure.

De kandida(a)t(en) wordt (worden) vervolgens per dienstnota geïn-
formeerd over het standpunt ingenomen door het Directiecomité
alsook over de beroepsmogelijkheden.

Fase 4 - Indien er geen beroep wordt ingediend of als er geen
beroepsmogelijkheden meer overblijven, zal het voorstel voorgelegd
worden aan de Minister.

De Voorzitster van het Directiecomité,
I. MAZZARA

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2017/55493]

Erfloze nalatenschap van Persoons, Juliette

Mevrouw Persoons, Juliette, geboren te Flobecq op 28 januari 1907,
weduwe van de heer Noë, François Louis, wonende te 1060 Sint-Gillis,
Arthur Diderichstraat 32/Home, is overleden te Sint-Gillis op
10 maart 2014, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 21 sep-
tember 2017, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 6 november 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
(55493)

Le service Planning & Sélection accusera réception de votre candi-
dature le plus rapidement possible. Si après quelques semaines, vous
remarquez n’avoir rien reçu, veuillez contacter le service Planning et
Sélection via promo@ibz.fgov.be.

2. Profils de fonction
Afin de permettre aux candidats de mieux mettre leurs titres en

valeur, il leur est donné accès aux descriptions de fonction de la
manière suivante :

- sur l’intranet ou l’extranet via le lien suivant : thèmes carrière
promotions.

- si vous n’avez pas accès à l’intranet, il vous est toujours possible
d’obtenir une version imprimée auprès de votre correspondant.

S’il vous est impossible de recevoir les descriptions de fonction de
l’une des manières susmentionnées, vous pouvez prendre contact avec
promo@ibz.fgov.be

3. Quelles sont les différentes étapes qui font suite à la sollicitation?
Etape 1 - Examen de la recevabilité de la candidature.
Lors de cette étape, le service Planning & Sélection vérifie la

recevabilité de la candidature.
A l’issue de cet examen, si la candidature n’est pas recevable, elle est

rejetée. Le candidat recevra un email ou une lettre mentionnant les
raisons du rejet.

Etape 2 - Evaluation des compétences techniques et génériques.
Les dossiers de candidature seront évalués sur base des informations

mentionnées dans le formulaire standard.
Les candidats pour une fonction de la classe A3 seront préalablement

au traitement de leur candidature invités à une interview. Cette
interview ainsi que la candidature écrite serviront à déterminer si les
candidats possèdent les compétences reprises dans la description de
fonction.

Enfin, le Comité de Direction analysera la (les) différente(s) candida-
ture(s) et désignera éventuellement le (les) lauréat(s).

Etape 3 - Résultats de l’évaluation des compétences techniques et
génériques - Décision quant à la suite de la procédure.

Le (les) candidat(s) sera (seront) ensuite informé(s) par note de
service de la position prise par le Comité de Direction ainsi que des
possibilités de recours.

Etape 4 - En absence de recours ou lorsque les voies de recours seront
épuisées, la proposition sera soumise au Ministre.

La Présidente du Comité de Direction,
I. MAZZARA

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publication prescrite par l’article 770
du Code civil

[2017/55493]

Succession en déshérence de Persoons, Juliette

Mme Persoons, Juliette, née à Flobecq le 28 janvier 1907, veuve de
M. Noë, François Louis, domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue Arthur
Diderich 32/Home, est décédée à Saint-Gilles le 10 mars 2014, sans
laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux tendant à obtenir,
au nom de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de
première instance de Bruxelles, a, par ordonnance du 21 septem-
bre 2017, prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du
Code civil.

Bruxelles, le 6 novembre 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
(55493)
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206296]

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten

De hierna vermelde collectieve arbeidsovereenkomsten werden
neergelegd ter Griffie van de Algemene Directie Collectieve arbeids-
betrekkingen van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

De teksten van de ter Griffie neergelegde collectieve arbeidsovereen-
komsten zijn beschikbaar op de website van de FOD. Zij kunnen
eveneens gratis afgeprint worden.

Er kunnen evenwel voor eensluidend verklaarde afschriften van deze
overeenkomsten worden verkregen.

Adres : Ernest Blerotstraat, 1 te 1070 Brussel, lokaal 4195, van 9 tot
12 uur, of met afspraak.

Telefoon : 02-233 41 48 en 49 11.

Fax : 02-233 41 45.

E-mail : coa@werk.belgie.be

Internetsite : http://www.werk.belgie.be

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan het Waarborg-
en Sociaal Fonds van de bakkerij, banketbakkerij en consumptiesa-
lons bij een banketbakkerij

- wijziging van overeenkomst nummer 062140 van 17/01/2002
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2018, voor onbepaalde duur

- registratienummer : 142868/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- niet van toepassing op :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan het Waarborg-
en Sociaal Fonds voor de voedingsnijverheid

- uitvoering van overeenkomst nummer 090443 van 07/01/2009
- vervanging van overeenkomst nummer 106105 van 20/07/2011
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2018, voor onbepaalde duur

- registratienummer : 142869/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- koffie- en cichoreibranderijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131570 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142870/CO/1180000.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206296]

Dépôt de conventions collectives de travail

Les conventions collectives de travail désignées ci-après ont été
déposées au Greffe de la Direction générale Relations collectives du
travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

Les textes des conventions déposées au Greffe sont disponibles sur le
site Internet du SPF. Ceux-ci peuvent également être imprimés
gratuitement.

On peut toutefois se faire délivrer des copies certifiées conformes de
ces conventions.

Adresse : rue Ernest Blerot, 1 à 1070 Bruxelles, local 4195, de 9 à
12 heures, ou sur rendez-vous.

Téléphone : 02-233 41 48 et 49 11.

Télécopie : 02 233 41 45.

Courriel : rct@emploi.belgique.be

Site Internet : http://www.emploi.belgique.be

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- objet : fixation de la cotisation des employeurs au Fonds social et de
garantie de la boulangerie, pâtisserie et salons de consommation
annexés

- modification de la convention numéro 062140 du 17/01/2002
- durée de validité : à partir du 01/01/2018, pour une durée indéter-

minée
- numéro d’enregistrement : 142868/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- hors du champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- objet : fixation de la cotisation des employeurs au Fonds social et de
garantie de l’industrie alimentaire

- exécution de la convention numéro 090443 du 07/01/2009
- remplacement de la convention numéro 106105 du 20/07/2011
- durée de validité : à partir du 01/01/2018, pour une durée indéter-

minée
- numéro d’enregistrement : 142869/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises de torréfaction du café et de la chicorée
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131570 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142870/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- koelnijverheid : ondernemingen voor kunstijs en de koelhuizen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131584 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142871/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- slachthuizen en werkplaatsen voor het uitsnijden van vlees
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131582 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142872/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- darmslijmerijen, ondernemingen van kalibreren en plakken van

darmen inbegrepen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131583 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142873/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- chocoladefabrieken, suikerbakkerijen en ondernemingen van brood-

smeersel
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131591 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142874/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- confiseries

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131592 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142875/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- industrie du froid : entreprises de glace artificielle et entrepôts

frigorifiques
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131584 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142871/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- abattoirs et ateliers de découpage de viande
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131582 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142872/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- boyauderies, y compris les entreprises de calibrage et de collage de

boyaux
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131583 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142873/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- chocolateries, confiseries et entreprises de pâtes à tartiner

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131591 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142874/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- confiseries

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131592 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142875/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- roomijsondernemingen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- vervanging van overeenkomst nummer 131589 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142876/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- vetsmelterijen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131586 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142877/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- gesmolten kaasondernemingen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131588 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142878/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- fruitconserven, gekonfijte vruchten, appeldeeg, bevroren en diepge-
vroren vruchten, jam-, stroop- en pectinefabrieken

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131581 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142879/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- olie- en margarinefabrieken

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131590 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142880/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- entreprises de crèmes glacées

- objet : conditions de travail et de rémunération

- remplacement de la convention numéro 131589 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142876/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- fondoirs de graisse

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131586 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142877/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- entreprises de fromages fondus

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131588 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142878/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- conserveries de fruit, fruits confits, pâtes de pommes, fruits congelés
et surgelés, confitureries, siroperies et pectineries

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131581 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142879/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- huileries, margarineries

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131590 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142880/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- melkerijen, boterfabrieken, kaasfabrieken en ondernemingen van

melkproducten, met uitzondering van de ondernemingen van roomijs-
en gesmolten kaas

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131587 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142881/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- groenteconservennijverheid, watervrije groenten, zuurkool, in zout

ingelegde groenten, bereiding van droge, bevroren en diepgevroren
groenten, het schoonmaken of bereiden van verse groenten

- ondernemingen die hoofdzakelijk een assortiment groenten en/of
plantaardige producten in eerste of tweede verwerking voor langdu-
rige bewaring bewerken door appertisatie in blik of glas, door
pasteurisatie en/of diepvries

- zie artikel 1, § § 2 en 3
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131580 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142882/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- pluimveeslachterijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131585 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142883/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- koffiebranderijen (zie artikel 1)
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 132008 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142884/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- zoutziederijen, mostaardfabrieken, azijnfabrieken en de ondernemin-

gen voor bereide kruiden en in azijn ingelegde levensmiddelen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131571 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142885/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- laiteries, beurreries, fromageries et entreprises de produits lactés, à

l’exception des entreprise de crème glacée et de fromage fondu

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131587 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142881/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- conserveries de légumes, légumes déshydratés, choucroutes, légumes

en saumure, préparations de légumes secs, congelés et surgelés, le
nettoyage ou la préparation de légumes frais

- entreprises qui transforment essentiellement un assortiment de
légumes et/ou de produits végétaux de première ou seconde
transformation en vue de la conservation de longue durée par
appertisation en boîte ou verre, par pasteurisation et/ou surgélation

- voyez l’article 1er, §§ 2 et 3
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131580 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142882/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- tueries de volailles
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131585 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142883/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises de torréfaction du café (voyez l’article 1er)
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 132008 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142884/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- sauneries, moutarderies, vinaigreries, entreprises de condiments

préparés et de conserves au vinaigre
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131571 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142885/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- visconservenfabrieken, haringrokerijen en ondernemingen van ver-
duurzaamde en diepgevroren vis

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131569 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142886/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- ondernemingen waar dieetvoedingsmiddelen, producten voor tussen-
en nagerechten, essences en extracten, voedingsspecialiteiten en
oplosbare koffies worden vervaardigd

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131572 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142887/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- het schillen en /of het versnijden van aardappelen

- en/of het verwerken van aardappelen tot een halffabricaat door
koken, bakken, pureren of drogen

- en/of het produceren van een afgewerkt product in de vorm van
frieten, kroketten, chips, puree, vlokken, granulaten of aanverwanten
op basis van aardappelen of van halffabricaat op basis van aardap-
pelen

- niet van toepassing op :

- zie: art. 1, § 3

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131575 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2017, voor onbepaalde duur

- registratienummer : 142888/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- ondernemingen waar bouillonblokjes, soepen en allerhande bereidin-
gen worden vervaardigd

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131573 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142889/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- conserveries, saurisseries, préserveries, et entreprises de surgélation
du poisson

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131569 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142886/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- entreprises de fabrication d’aliments de régime, de produits pour
entremets et desserts, essences et d’extraits, spécialités alimentaires et
cafés solubles

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131572 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142887/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- l’épluchage et/ou la découpe de pommes de terre

- et/ou la transformation des pommes de terre en un produit fini ou
semi-fini par cuisson, friture, purée ou séchage

- et/ou la production d’un produit fini sous forme de frites, croquettes,
chips, purée, flocons, granulats ou similaires à base de pommes de
terre ou de produit semi-fini à base de pommes de terre

- hors du champ d’application :

- voyez art. 1, § 3

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131575 du 08/12/2015

- durée de validité : à partir du 01/07/2017, pour une durée indéter-
minée

- numéro d’enregistrement : 142888/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- entreprises de fabrication de bouillons concentrés, de potages et de
préparations diverses

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131573 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142889/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- niet van toepassing op :
- leerlingen onder gehomologeerd leercontract door het ministerie voor

Middenstand
- onderwerp : functieclassificatie
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131561 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142890/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- ondernemingen van enkel, samengesteld, geconcentreerd, met melasse

doortrokken veevoeder, voedingsmeel, schoonmaken van allerlei
afval voor veevoeder, veevoeder van dierlijke oorsprong zals meel
van beenderen, bloed, vis, visafval, drogerijen van produkten voor
veevoeder en vilbeluiken

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131574 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/01/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142891/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- onderwerp : professionele vorming
- vervanging van overeenkomst nummer 142272 van 22/09/2017
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2017, voor onbepaalde duur

- registratienummer : 142892/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- niet van toepassing op :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- onderwerp : professionele vorming
- vervanging van overeenkomst nummer 142271 van 22/09/2017
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2017, voor onbepaalde duur

- registratienummer : 142893/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- maalderijen en ondernemingen van roggebloem
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131559 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142894/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- hors du champ d’application :
- apprentis sous contrat d’apprentissage homologué par le ministère

des Classes moyennes
- objet : classification des fonctions
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131561 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142890/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises d’aliments pour bétail simples, composés, concentrés,

mélassés, farines fourragères, nettoyage de déchets divers pour
l’alimentation du bétail, aliments d’origine animale, tels que les
farines d’os, de sang, de poisson, de déchets de poisson, sècheries de
produits destinés à l’alimentation du bétail et clos d’équarrissage

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131574 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/01/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142891/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- objet : formation professionnelle
- remplacement de la convention numéro 142272 du 22/09/2017
- durée de validité : à partir du 01/01/2017, pour une durée indéter-

minée
- numéro d’enregistrement : 142892/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- hors du champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- objet : formation professionnelle
- remplacement de la convention numéro 142271 du 22/09/2017
- durée de validité : à partir du 01/01/2017, pour une durée indéter-

minée
- numéro d’enregistrement : 142893/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- meuneries et entreprises de fleurs de seigle
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131559 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142894/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- ondernemingen van bijproducten van graangewassen, deegwaren,

rijstpellerijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131560 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142895/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- bakkerijen, banketbakkerijen die ’verse’ producten vervaardigen voor

onmiddellijke consumptie met zeer beperkte houdbaarheid en de
verbruikszalen bij een banketbakkerij

- niet van toepassing op :
- leerlingen onder gehomologeerd leercontract door de FOD Economie,

K.M.O., Middenstand en Energie
- onderwerp : koud premie, premie voor nachtarbeid, weekendpremie

en premie voor ploegenarbeid
- vervanging van overeenkomst nummer 130468 van 13/10/2015
- geldigheidsduur : van 01/01/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142896/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- rijst- en maïsstijfselfabrieken, glucose-, maïsmeel- en aardappelmeel-

fabrieken
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131562 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142897/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- koekjesfabrieken, ondernemingen van speculaas, jodenpaasbrood en

peperkoek
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- uitvoering van overeenkomst nummer 131563 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142898/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- beschuitfabrieken
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131564 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142899/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises de dérivés de céréales, pâtes alimentaires et rizeries

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131560 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142895/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- boulangeries, pâtisseries qui fabriquent des produits ’frais’ de

consommation immédiate à très court délai de conservation et salons
de consommation annexés à une pâtisserie

- hors du champ d’application :
- apprentis sous contrat d’apprentissage homologué par le SPF Écono-

mie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie
- objet : primes de froid, de nuit, du week-end et d’équipe

- remplacement de la convention numéro 130468 du 13/10/2015
- durée de validité : du 01/01/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142896/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- amidonneries de riz et de maïs, glucoseries, maïseries et féculeries

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131562 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142897/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- biscuiteries, entreprises de spéculoos, de pain azyme et de pain

d’épice
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- exécution de la convention numéro 131563 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142898/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- biscotteries
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131564 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142899/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- industriële banketbakkerijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131565 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142900/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- suikerfabrieken, suikerraffinaderijen, fabrieken van invertsuiker en

citroenzuur
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131566 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142901/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- kandijfabrieken
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131567 van 08/12/2015

- vervanging van overeenkomst nummer 134327 van 10/05/2016

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142902/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- gistfabrieken en distilleerderijen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131568 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142903/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd
op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.

- toepassingsgebied :

- brouwerijen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011

- vervanging van overeenkomst nummer 131576 van 08/12/2015

- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-
beding

- registratienummer : 142904/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- pâtisseries industrielles
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131565 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142900/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- sucreries, raffineries de sucre, fabriques de sucre inverti et d’acide

citrique
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131566 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142901/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- candiseries
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131567 du 08/12/2015

- remplacement de la convention numéro 134327 du 10/05/2016

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142902/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- levureries et distilleries

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131568 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142903/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE

Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le
27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.

- champ d’application :

- brasseries

- objet : conditions de travail et de rémunération

- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011

- remplacement de la convention numéro 131576 du 08/12/2015

- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de
reconduction

- numéro d’enregistrement : 142904/CO/1180000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- mouterijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131577 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142905/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- ondernemingen van drinkwaters en limonaden
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131578 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142906/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- toepassingsgebied :
- ondernemingen van appelwijnen, wijnen, vruchtensap en -wijn,

likeuren, aperitieven en vruchtenstokerijen
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 106104 van 20/07/2011
- vervanging van overeenkomst nummer 131579 van 08/12/2015
- geldigheidsduur : van 01/07/2017 tot 31/12/2018, met verlengings-

beding
- registratienummer : 142907/CO/1180000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOEDINGSNIJVERHEID
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/10/2017, neergelegd

op 27/10/2017 en geregistreerd op 27/11/2017.
- onderwerp : slotakte voor 40 cao’s (nr. 142868/CO/118 t.e.m.

142907/CO/118)
- registratienummer : 142867/CS/1180000.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/40901]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

Interpretatieregels betreffende de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 3 okto-
ber 2017 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 13 november 2017 de hiernagaande
interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 17bis
(Echografieën) van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen :

INTERPRETATIEREGEL 01
VRAAG
Kan de verstrekking 459793-459804 aangerekend worden indien door

de radioloog bij een echografie van de borst(en) ook de axillaire regio
wordt onderzocht ?

ANTWOORD
In de verstrekkingen 460132-460143 en 469394-469405 (echografie van

één of beide borsten) is bij het uitvoeren van het echografisch
onderzoek van de borst het eventueel onderzoeken van de axillaire
regio inbegrepen.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- malteries
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131577 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142905/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises des eaux de boisson et de limonades
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131578 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142906/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- champ d’application :
- entreprises de cidres, vins, jus et vins de fruit, liquoristeries, apéritifs

et distilleries de fruits
- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 106104 du 20/07/2011
- remplacement de la convention numéro 131579 du 08/12/2015
- durée de validité : du 01/07/2017 au 31/12/2018, avec clause de

reconduction
- numéro d’enregistrement : 142907/CO/1180000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
Convention collective de travail conclue le 11/10/2017, déposée le

27/10/2017 et enregistrée le 27/11/2017.
- objet : acte portant signatures de 40 cct (no142868/CO/118 au

no 142907/CO/118 inclus)
- numéro d’enregistrement : 142867/CS/1180000.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/40901]
Institut national d’assurance maladie-invalidité

Règles interprétatives de la nomenclature
des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 3 octobre 2017 et en
application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, le
Comité de l’assurance soins de santé a établi le 13 novembre 2017 la
règle interprétative suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’article 17bis
(Echographie) de la nomenclature des prestations de santé :

REGLE INTERPRETATIVE 01
QUESTION
Est-ce que le radiologue peut attester la prestation 459793-

459804 pour un examen échographique des seins qui inclut la région
axillaire ?

REPONSE
Les prestations 460132-460143 et 469394-469405 (échographie d’un ou

deux seins) comprennent l’examen échographique éventuel de la
région axillaire.
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De verstrekking 459793-459804 kan hiervoor niet door de radioloog
aangerekend worden.

De hiervoren vermelde interpretatieregel heeft uitwerking met
ingang van 1 april 2003.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/206398]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Antwerpen

Bij beschikking van 1 juni 2017 van de eerste voorzitter van het hof
van beroep te Antwerpen, is de aanwijzing van de heer De Moor S.,
raadsheer in het hof van beroep te Antwerpen, tot kamervoorzitter in
dit hof, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met ingang van
10 december 2017.

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 29 juni 2017, heeft
aangewezen tot kamervoorzitter in het hof van beroep te Antwerpen,
voor een termijn van drie jaar met ingang van 7 september 2017 :

- mevr. Bleyenbergh M.;
- de heer Sterkens M.,
raadsheren in dit hof.
Bij beschikking van 21 september 2017, werd de heer Timmermans F.,

door de eerste voorzitter van het hof van beroep te Antwerpen,
aangewezen om, vanaf 1 januari 2018, het ambt van plaatsvervangend
magistraat in dit hof, uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft
bereikt.

Hof van beroep te Bergen

Bij beschikking van 20 oktober 2017 werd de heer Ver Elst-Reul L.
door de procureur-generaal bij het hof van beroep te Bergen aangewe-
zen om, vanaf 1 november 2017, het ambt van plaatsvervangend
magistraat in dit hof uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft
bereikt.

Arbeidsrechtbank Henegouwen

De rechtbank, verenigd in algemene vergadering op 6 novem-
ber 2017, heeft mevr. Malmendier N., rechter in de arbeidsrechtbank
Henegouwen, aangewezen tot ondervoorzitter in deze rechtbank, voor
een termijn van drie jaar met uitwerking sedert 23 november 2017.

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij beschikking van 29 juni 2017, werd de heer Scherpenberg S., door
de voorzitter van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
aangewezen om, voor een termijn van één jaar vanaf 18 december 2017,
het ambt van plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze
rechtbank, afdeling Tongeren, te blijven uitoefenen.

Rechtbank van koophandel Waals-Brabant

Bij beschikking van 20 oktober 2017, werd de heer Houet A., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel Waals-Brabant, aangewe-
zen om, vanaf 1 januari 2018, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in deze rechtbank, uit te oefenen tot hij de leeftijd van
70 jaar heeft bereikt.

Bij beschikking van 20 oktober 2017, werd de heer Vermer P., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel Waals-Brabant, aangewe-
zen om, voor een termijn van één jaar vanaf 4 januari 2018, het ambt
van plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze rechtbank, te
blijven uitoefenen.

La prestation 459793-459804 ne peut pas être attestée dans ce cas par
le radiologue.

La règle interprétative précitée produit ses effets le 1er avril 2003.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/206398]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel d’Anvers

Par ordonnance du 1er juin 2017 du premier président de la cour
d’appel d’Anvers, la désignation de M. De Moor S. conseiller à la cour
d’appel d’Anvers, comme président de chambre à cette cour, est
renouvelée pour une période de trois ans prenant cours le 10 décem-
bre 2017.

La cour, réunie en assemblée générale le 29 juin 2017 a désigné
comme président de chambre à la cour d’appel d’Anvers, pour une
période de trois ans prenant cours le 7 septembre 2017 :

- Mme Bleyenbergh M.;
- M. Sterkens M.,
conseillers à cette cour.
Par ordonnance du 21 septembre 2017, M. Timmermans F. a été

désigné, par le premier président de la cour d’appel d’Anvers, pour
exercer, à partir du 1er janvier 2018, les fonctions de magistrat suppléant
à cette cour, jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Cour d’appel de Mons

Par ordonnance du 20 octobre 2017, M. Ver Elst-Reul L. a été désigné
par le procureur général près la cour d’appel de Mons pour exercer, à
partir du 1er novembre 2017, les fonctions de magistrat suppléant à
cette cour jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Tribunal du travail du Hainaut

Le tribunal, réuni en assemblée générale le 6 novembre 2017, a
désigné Mme Malmendier N., juge au tribunal du travail du Hainaut,
comme vice-président à ce tribunal, pour une période de trois ans
produisant ses effets le 23 novembre 2017.

Tribunal de commerce d’Anvers

Par ordonnance du 29 juin 2017, M. Scherpenberg S. a été désigné par
le président du tribunal de commerce d’ Anvers, pour continuer à
exercer, pour une période d’un an à partir du 18 décembre 2017, les
fonctions de juge consulaire suppléant à ce tribunal, division de
Tongres

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Par ordonnance du 20 octobre 2017, M. Houet A. a été désigné par le
président du tribunal de commerce du Brabant wallon, pour exercer, à
partir du 1er janvier 2018, les fonctions de juge consulaire suppléant à
ce tribunal, jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Par ordonnance du 20 octobre 2017, M. Vermer P. a été désigné par le
président du tribunal de commerce du Brabant wallon, pour continuer
à exercer, pour une période d’un an à partir du 4 janvier 2018, les
fonctions de juge consulaire suppléant à ce tribunal.
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Rechtbank van koophandel te Gent

Bij beschikking van 16 mei 2017, werd de heer Floren M., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Gent, aangewezen om,
voor een termijn van één jaar vanaf 27 december 2017, het ambt van
plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze rechtbank, afdeling
Brugge, te blijven uitoefenen.

Bij beschikking van 22 juni 2017, werd de heer Verstraeten P., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Gent, aangewezen om,
vanaf 1 januari 2018, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in deze rechtbank, afdeling Gent, uit te oefenen tot hij de
leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

Rechtbank van koophandel te Luik

Bij beschikking van 9 oktober 2017 van de voorzitter van de
rechtbank van koophandel te Luik, zijn aangewezen om, voor een
termijn van een jaar, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in de rechtbank van koophandel te Luik, te blijven
uitoefenen voor :

- de afdeling Luik : de heer Haulet L., vanaf 10 december 2017;
- de afdeling Namen : de heer Massion J.-L., vanaf 22 december 2017.

Bij beschikking van 6 november 2017 werd de heer Ernst J. door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Luik aangewezen om,
vanaf 1 januari 2018, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in de rechtbank van koophandel te Luik, afdeling
Verviers, uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

Vredegerechten en politierechtbank
van het gerechtelijk arrondissement Luxemburg

De algemene vergadering van de vrederechters en de rechters in de
politierechtbank van het gerechtelijk arrondissement Luxemburg, heeft,
op 29 september 2017 en met uitwerking sedert 10 november 2017, de
heer d’Otreppe de Bouvette Ph., vrederechter van de oude kantons van
Messancy en Etalle en toegevoegd politierechter te Aarlen, aangewezen
tot ondervoorzitter van de vrederechters en rechters in de politierecht-
bank van het gerechtelijk arrondissement Luxemburg, om het lopende
mandaat te beëindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31704]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Attaché in de dienst voor documentatie en overeenstemming der
teksten bij het Hof van Cassatie : 2 (Franstalig), waarvan 1 vanaf
01.01.2018 en 1 vanaf 01.04.2018.

Voor bovenvermelde plaats kan men zich kandidaat stellen wanneer
men voldoet aan de voorwaarden van art. 260 Ger. Wetboek, nl. hetzij
doctor, licentiaat of master in de rechten zijn, hetzij licentiaat of master
in de Romaanse of Germaanse filologie, hetzij licentiaat vertaler en
geslaagd zijn in het vergelijkend wervingsexamen dat werd afgesloten
in 2016.

Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in
het Gerechtelijk Wetboek moet worden voldaan op het ogenblik van het
afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

De rangschikking van de kandidaten in het vergelijkend wervings-
examen geldt als volgorde voor benoeming.

De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via e-mail op het adres exsel@just.fgov.be
met vermelding van ‘Vacatures attaché bij de dienst voor documentatie
en overeenstemming der teksten bij het Hof van Cassatie – 2017.01’ in
het onderwerp.

De kandidaten zullen een ontvangstbevestiging ontvangen.
De kandidaten dienen een curriculum vitae en een afschrift bij te

voegen van het bewijs dat zij geslaagd zijn voor het vergelijkend
wervingsexamen met vermelding van hun rangschikking.

Zij dienen eveneens een kopie van hun diploma toe te voegen.

Tribunal de commerce de Gand

Par ordonnance du 16 mai 2017, M. Floren M. a été désigné par le
président du tribunal de commerce de Gand, pour continuer à exercer,
pour une période d’un an à partir du 27 décembre 2017, les fonctions de
juge consulaire suppléant à ce tribunal, division de Bruges.

Par ordonnance du 22 juin 2017, M. Verstraeten P. a été désigné, par
le président du tribunal de commerce de Gand, pour exercer, à partir du
1er janvier 2018, les fonctions de juge consulaire suppléant à ce tribunal,
division de Gand, jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Tribunal de commerce de Liège

Par ordonnance du 9 octobre 2017, du président du tribunal de
commerce de Liège, ont été désignés pour continuer à exercer, pour une
période d’un an, les fonctions de juge consulaire suppléant au tribunal
de commerce de Liège, pour :

- la division de Liège : M. Haulet L., à partir du 10 décembre 2017;
- la division de Namur : M. Massion J.-L., à partir du 22 décem-

bre 2017.
Par ordonnance du 6 novembre 2017, M. Ernst J. a été désigné par le

président du tribunal de commerce de Liège pour exercer, à partir du
1er janvier 2018, les fonctions de juge consulaire suppléant au tribunal
de commerce de Liège, division de Verviers, jusqu’à ce qu’il ait atteint
l’âge de 70 ans.

Justices de paix et tribunal de police
de l’arrondissement judiciaire du Luxembourg

L’assemblée générale des juges de paix et des juges au tribunal de
police de l’arrondissement judiciaire du Luxembourg a désigné, le
29 septembre 2017, M. d’Otreppe de Bouvette Ph., juge de paix des
anciens canton de Messancy et d’Etalle et juge de complément au
tribunal de police d’Arlon, comme vice-président des juges de paix et
des juges au tribunal de police de l’arrondissement judiciaire du
Luxembourg pour une période produisant ses effets le 10 novem-
bre 2017 pour terminer le mandat en cours.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31704]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Attaché au service de la documentation et de la concordance des
textes près la Cour de Cassation : 2 (francophones), dont 1 à partir du
01.01.2018 et 1 à partir du 01.04.2018.

Peuvent postuler les candidats satisfaisant aux conditions de l’art. 260
du Code judiciaire, c.-à-d. être soit docteur, licencié ou master en droit,
soit licencié ou master en philologie romane ou en philologie germa-
nique, soit licencié traducteur et ayant réussi l’examen comparative de
recrutement qui a été clôturé en 2016.

Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la
nomination.

Le classement des candidats à l’examen comparative de recrutement
sert pour les nominations.

Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du Code
judiciaire) et ce par e-mail à l’adresse exsel@just.fgov.be, avec en objet
la mention ‘Places vacantes attaché au service de la documentation et
de la concordance des textes près la Cour de Cassation – 2017.01’.

Les candidats recevront un accusé de réception.
Les candidats sont priés de joindre un curriculum vitae et une copie

de l’attestation de réussite de l’examen comparative de recrutement
mentionnant leur classement.

Ils sont également priés de joindre à leur envoi une copie de leur
diplôme.

107854 MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31705]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

1. Volgende plaats van deskundige wordt vacant verklaard voor
benoeming via werving, er wordt een bijkomende proef georganiseerd.

1.A. Betrekkingen waarvoor er geen beperking is van het aantal
deelnemers aan de bijkomende proef :

Deskundige dossierbeheer hoofdzakelijk ingeschakeld in de primaire
processen bij het parket Brussel : 1** (Nederlandstalig).

Toelichting :

Attesten

Voor de plaatsen die vacant worden verklaard via werving, kan men
zich kandidaat stellen wanneer men in het bezit is van :

- een attest van slagen in de vergelijkende selectie voor werving van
griffiers en secretarissen voor de hoven en rechtbanken (ANG16133),
georganiseerd door Selor voor de rechterlijke orde.

Bepalingen inzake de taalkennis

Artikelen 58, 59 en 60 van de wet van 19 juli 2012 betreffende de
hervorming van het gerechtelijk arrondissement Brussel, zijn van
toepassing op de plaatsen die aangeduid zijn met **.

Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in
het Gerechtelijk Wetboek, moet worden voldaan op het ogenblik van
het afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

Nationaliteitsvoorwaarde

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

Selectieprocedure :

De kandidaturen voor een benoeming in de rechterlijke orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek) via e-mail op het adres exsel@just.fgov.be
met vermelding van ‘Vacatures deskundige – 2017.03’ in het onder-
werp.

De kandidaten dienen volgende stukken over te maken :

- een curriculum vitae;

- een motivatiebrief;

- het invulformulier ’vacatures deskundige – 2017.03’, dat ter
beschikking is op het intranet van de FOD Justitie onder de rubriek
DGRO/Dienst HR Gerechtspersoneel/ Vacatures of kan opgevraagd
worden via het e-mailadres exsel@just.fgov.be.

De kandidaten zullen een ontvangstbevestiging ontvangen. De
selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd.

Elke onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt
volgens de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk
verklaard worden.

De kandidaten zullen via e-mail uitgenodigd worden voor een
bijkomende proef.

Het selectiereglement voor deze bijkomende vergelijkende proef kan
opgevraagd worden op het e-mailadres exsel@just.fgov.be.

Meer informatie rondom de inhoud van de functiebeschrijvingen kan
worden teruggevonden in de omzendbrief nr. 231 (rev 1) van
8 januari 2016 die terug te vinden is op het intranet van de FOD Justitie
(http://intranet.just.fgov.be) onder de rubriek DGRO/Omzendbrieven.
De functiebeschrijvingen kunnen tevens opgevraagd worden via het
e-mailadres exsel@just.fgov.be.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31705]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

1. La place suivante d’expert est déclarée vacante pour nomination
via recrutement, une épreuve complémentaire sera organisée.

1.A. Fonctions pour lesquelles il n’y a pas de limitation de nombre de
participants à l’épreuve complémentaire :

Expert gestionnaire de dossiers principalement actif dans les proces-
sus primaires au parquet de Bruxelles : 1** (néerlandophone).

Précisions :

Attestations

Peuvent postuler les places déclarées vacantes via recrutement les
titulaires :

- d’une attestation de réussite de la sélection comparative de
recrutement de greffiers et secrétaires pour les cours et tribunaux
(ANG16133), organisée par Selor pour l’ordre judiciaire.

Dispositions relatives à la connaissance linguistique

Articles 58, 59 et 60 de la loi du 19 juillet 2012 portant réforme de
l’arrondissement judiciaire Bruxelles, sont d’application pour les places
indiquées par **.

Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire, doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Conditions de nationalité

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de la
nomination.

Procédure de sélection :

Les candidatures à une nomination dans l’ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du Code
judiciaire) et ce par e-mail à l’adresse exsel@just.fgov.be, avec en objet
la mention ‘Places vacantes expert – 2017.03’.

Les candidats doivent joindre les documents suivants :

- un curriculum vitae;

- une lettre de motivation;

- le formulaire complété ’places vacantes expert – 2017.03’, qui est
disponible sur l’intranet de l’SPF Justice sous la rubrique DGOJ/Service
RH Personnel Judiciaire/ Places vacantes ou qui peut être demandé via
l’adresse e-mail exsel@just.fgov.be.

Les candidats recevront un accusé de réception. La procédure de
sélection se déroulera entièrement par voie électronique.

Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la procédure
électronique sera déclarée irrecevable.

Les candidats seront invités par courriel à une épreuve complémen-
taire.

Le règlement de sélection pour cette épreuve complémentaire peut
être demandé via l’adresse e-mail exsel@just.fgov.be.

Vous trouverez plus d’informations concernant les familles de
fonctions dans la circulaire n° 231 (rev 1) du 8 janvier 2016, qui est
disponible sur l’intranet du SPF Justice (http://intranet.just.fgov.be)
sous la rubrique DGOJ/Circulaires. Les descriptions de fonction
peuvent être demandées via l’adresse email exsel@just.fgov.be.

107855MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/40862]
Tariferingsbureau Natuurrampen

Tarief en algemene voorwaarden 2018

Op 29 september 2017 heeft het Tariferingsbureau Natuurrampen de
algemene voorwaarden gewijzigd voor de overeenkomsten bedoeld in
artikel 131 van de wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen,
die de natuurrampen dekken.

De tarifaire voorwaarden blijven ongewijzigd.
De gewijzigde algemene voorwaarden zijn van toepassing vanaf

1 januari 2018.
De algemene en tarifaire voorwaarden worden bekendgemaakt in

uitvoering van artikel 3 van het koninklijk besluit van 25 februari 2006
tot oprichting en vaststelling van de werkingsvoorwaarden van het
Tariferingsbureau inzake natuurrampen en tot vaststelling van de
verplichtingen van de verzekeraars en van sommige procedures bij de
Nationale Kas voor Rampenschade.

De Voorzitter,
A. Dewulf

Bijlage I. — Tarifaire voorwaarden

Premievoet
De premievoet bedraagt 0,9 pro mille van de bedragen die in de

brandpolis verzekerd worden. Deze premievoet mag alleen verhoogd
worden met de taksen en bijdragen die vastgesteld zijn of zullen
worden uit hoofde van het contract, alsook met de kosten van polis en
bijvoegsels en eventuele inningkosten wegens laattijdige betaling. De
lasten voor gesplitste premiebetaling mogen niet hoger zijn dan deze
die gebruikt worden in de brandpolis of in geval er geen brandpolis is,
de gangbare fractioneringtoeslagen gebruikt door de verzekeringson-
dernemingen.

Vrijstelling
De vrijstelling is 610 euro tegen basisindex 119,64 (basis 1981 = 100).

Het bedrag moet vermeld worden in de algemene of de bijzondere
voorwaarden.

Toepassingsgebied
De premievoet en de vrijstelling zijn van toepassing op alle

categorieën van eenvoudige risico’s, zowel voor het gebouw als voor de
inhoud

Bijlage II. — Algemene voorwaarden

VERZEKERING NATUURRAMPEN

ALGEMENE VOORWAARDEN
VAN HET TARIFERINGSBUREAU 2018

TOEPASSINGSGEBIED VAN DE VERZEKERING
Deze verzekering is van toepassing voor de eenvoudige risico’s* voor

dewelke op basis van artikel 131 van de Verzekeringswet*, gebruik
wordt gemaakt van de tariefvoorwaarden van het Tariferingsbureau
voor wat de natuurrampen betreft.

Is er voor het verzekerde risico reeds een brandverzekering van
toepassing, dan primeren de bepalingen van die brandverzekering
boven de bepalingen van deze verzekering natuurrampen, met uitzon-
dering van artikel 1 – voorwerp van de verzekering, artikel 3 – definitie
van natuurramp, artikel 4 – uitsluitingen van de verzekering natuur-
rampen, de vrijstelling vermeld in artikel 8 A – vrijstelling, artikel 8 D –
vergoedingsgrens per schadeverwekkende gebeurtenis en artikel 23 –
samenhang met een dekking brand, die van toepassing blijven.

Artikel 1 - VOORWERP VAN DE VERZEKERING
1) Op grond van de verzekeringsovereenkomst verbindt de verzeke-

raar* zich ertoe de verzekerde* schadeloos te stellen voor de schade die
rechtstreeks aan de verzekerde goederen wordt veroorzaakt door een
natuurramp of een verzekerd gevaar dat er rechtstreeks uit voortvloeit,
inzonderheid brand, ontploffing (met inbegrip van ontploffing van
springstoffen en implosie).

2) Daarnaast wordt ook gedekt: de schade aan de verzekerde
goederen die voortspruit uit maatregelen die in voornoemd geval zijn
genomen door een bij wet ingesteld gezag voor de beveiliging en de

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/40862]
Bureau de Tarification catastrophes naturelles

Tarif et conditions générales 2018

Le 29 septembre 2017, le Bureau de Tarification Catastrophes
naturelles a modifié les conditions générales des contrats couvrant les
catastrophes naturelles tels que visés à l’article 131 de la loi du
4 avril 2014 relative aux assurances.

Les conditions tarifaires restent inchangées.
Les conditions générales modifiées sont applicables à partir du

1er janvier 2018.
Les conditions générales et tarifaires sont publiées en application de

l’article 3 de l’arrêté royal du 25 février 2006 déterminant la mise en
place et les conditions de fonctionnement du Bureau de tarification en
matière de catastrophes naturelles et déterminant les obligations des
assureurs et certaines procédures auprès de la Caisse nationale des
calamités.

Le Président,
A. Dewulf

Annexe I. — Conditions tarifaires

Taux de prime
Le taux de prime s’élève à 0,9 pour mille des capitaux assurés par la

police incendie. Ce taux de prime ne peut être augmenté que des taxes
et des cotisations établies ou à établir du chef du contrat ainsi que des
frais de police et d’avenants et des éventuels frais d’encaissement pour
retard de paiement. Les chargements pour paiement fractionné de la
prime ne peuvent pas être plus élevés que ceux qui sont utilisés dans la
police incendie, et dans le cas où une telle police n’existe pas, que les
chargements pour fractionnements qui sont habituellement utilisés par
l’entreprise d’assurance.

Franchise
La franchise est de 610 euros à l’indice 119,64 (base 1981 = 100). Le

montant de la franchise doit être mentionné dans les conditions
générales ou particulières.

Champ d’application
Le taux et la franchise s’appliquent à toutes les catégories de risques

simples tant pour le bâtiment que pour le contenu

Annexe II. — Conditions Générales

ASSURANCE CATASTROPHES NATURELLES

CONDITIONS GENERALES DU BUREAU DE TARIFICATION 2018

CHAMP D’APPLICATION DE L’ASSURANCE
Cette assurance s’applique aux risques simples* pour lesquels, sur la

base de l’article 131 de la loi relative aux assurances*, il est fait usage
des conditions tarifaires fixées par le Bureau de tarification en ce qui
concerne les catastrophes naturelles.

Au cas où, pour le risque assuré, il existe déjà une assurance incendie,
les dispositions de celle-ci priment les dispositions de la présente
assurance contre les catastrophes naturelles, à l’exception de l’arti-
cle 1er – objet de l’assurance, de l’article 3 – définition de catastrophe
naturelle, de l’article 4 – exclusions de l’assurance contre les catastro-
phes naturelles, de la franchise mentionnée à l’article 8 A – franchise, de
l’article 8 D - limite d’indemnité par événement dommageable et de
l’article 23 – connexité avec une garantie incendie, qui restent
d’application.

Article 1er - OBJET DE L’ASSURANCE
1) L’assureur* s’engage sur la base du contrat d’assurance, à

indemniser l’assuré* des dégâts causés directement aux biens assurés
par une catastrophe naturelle ou par un péril assuré qui en résulte
directement, notamment l’incendie, l’explosion (en ce compris l’explo-
sion d’explosifs) et l’implosion.

2) Sont en outre couverts : les dégâts aux biens assurés qui résultent
dans le cas précité, de mesures prises par une autorité légalement
constituée pour la sauvegarde et la protection des biens et des
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bescherming van de goederen en personen, met inbegrip van de schade
aan de verzekerde goederen te wijten aan overstromingen die het
gevolg zijn van het openzetten of het vernietigen van sluizen,
stuwdammen of dijken om een eventuele overstroming of de uitbrei-
ding ervan te voorkomen.

3) Zelfs wanneer het schadegeval zich buiten de verzekerde goederen
voordoet, strekt de verzekeringsdekking zich uit tot de schade die aan
deze goederen is veroorzaakt door:

a) verlening van hulp of enig dienstig middel tot het blussen, het
behoud of de redding van personen of goederen;

b) afbraak of vernietiging bevolen om verdere uitbreiding van de
schade te voorkomen;

c) instorting als rechtstreeks en uitsluitend gevolg van een schadege-
val;

d) gisting of zelfontbranding gevolgd door brand of ontploffing,

e) hitte, rook, bijtende dampen en iedere verspreiding van giftige,
bijtende of bederf veroorzakende elementen, stoffen of agentia die
rechtstreeks en uitsluitend uit een schadegeval voortkomen.

4) Tenslotte worden de hierna opgesomde gemaakte kosten vergoed,
als die het gevolg zijn van het gedekte schadegeval:

a) de opruimings- en afbraakkosten nodig voor het herbouwen of
voor de wedersamenstelling van de beschadigde verzekerde goederen.
De kosten van bodemsanering vallen hier niet onder.

b) de huisvestingskosten, gedaan in de loop van de drie maanden die
volgen op het schadegeval wanneer de verzekerde woonlokalen
onbewoonbaar zijn geworden;

5) De kosten die voortvloeien zowel uit de maatregelen die de
verzekeraar heeft gevraagd om de gevolgen van het schadegeval te
voorkomen of te beperken als uit de dringende en redelijke maatrege-
len die de verzekerde uit eigen beweging heeft genomen om bij nakend
gevaar een schadegeval te voorkomen, of, zodra het schadegeval
ontstaat, om de gevolgen ervan te voorkomen of te beperken, worden
mits zij met de zorg van een goede huisvader zijn gemaakt, door de
verzekeraar gedragen, ook wanneer de aangewende pogingen vruch-
teloos zijn geweest. Zij komen te zijnen laste zelfs boven de verzekerde
som.

Artikel 2 - DE VERZEKERDE GOEDEREN EN HUN LIGGING

De verzekerde goederen zijn het gebouw* en de inhoud* die gelegen
zijn op het risicoadres.

De verzekerde goederen zijn gedekt op de in de bijzondere voor-
waarden aangeduide ligging.

De ligging is het risicoadres dat in de bijzondere voorwaarden
vermeld is.

Daarbuiten blijft de verzekering gelden:

a. voor de inhoud* die wordt verhuisd naar het nieuwe adres van de
verzekerde* in België, zowel tijdens de verhuizing als op het nieuwe
adres en dit tot 30 dagen nadat de verhuizing is voltooid,

b. voor de inboedel* die een verzekerde* in het kader van een tijdelijk
verblijf tijdelijk in een gebouw in de Europese Unie onderbrengt. Die
inboedel is verzekerd ten bedrage van maximum 5% van de verzekerde
inhoud*.

Artikel 3 - DEFINITIE VAN NATUURRAMP

1) Worden als natuurramp beschouwd:

a) overstroming

Hieronder wordt verstaan

- elk buiten de oevers treden van waterlopen, kanalen, meren, vijvers
of zeeën ten gevolge van atmosferische neerslag, het smelten van
sneeuw of ijs, een dijkbreuk of een vloedgolf;

- het afvloeien van water wegens onvoldoende absorptie door de
grond ten gevolge van atmosferische neerslag

alsmede de aardverschuivingen of grondverzakkingen die eruit
voortvloeien.

personnes, en ce compris les dégâts aux biens assurés dus aux
inondations résultant de l’ouverture ou de la destruction d’écluses, de
barrages ou de digues dans le but d’éviter une inondation éventuelle ou
l’extension de celle-ci.

3) Même lorsque le sinistre se produit en dehors des biens assurés, la
garantie de l’assurance s’étend aux dégâts causés à ceux-ci par :

a) les secours ou tout moyen convenable d’extinction, de préservation
ou de sauvetage de personnes ou de biens ;

b) les démolitions ou destructions ordonnées pour arrêter les progrès
d’un sinistre ;

c) les effondrements résultant directement et exclusivement d’un
sinistre ;

d) la fermentation ou la combustion spontanée suivie d’incendie ou
d’explosion ;

e) la chaleur, la fumée, les vapeurs corrosives et toute diffusion
d’éléments, matières ou agents toxiques, détériorants ou nuisibles qui
résultent directement et exclusivement d’un sinistre.

4) Enfin, sont pris en charge, les frais énumérés ci-après lorsque
ceux-ci sont exposés par suite du sinistre assuré :

a) les frais de démolition et de déblaiement nécessaires à la
reconstruction ou à la reconstitution des biens assurés. Les frais
d’assainissement du sol ne relèvent pas de cette garantie ;

b) les frais de relogement exposés au cours des 3 mois qui suivent la
date de survenance du sinistre lorsque l’habitation assurée est devenue
inhabitable ;

5) Les frais découlant aussi bien des mesures demandées par
l’assureur aux fins de prévenir ou d’atténuer les conséquences du
sinistre que des mesures urgentes et raisonnables prises d’initiative par
l’assuré pour prévenir le sinistre en cas de danger imminent ou, si le
sinistre a commencé, pour en prévenir ou en atténuer les conséquences,
sont supportés par l’assureur lorsqu’ils ont été exposés en bon père de
famille, alors même que les diligences faites l’auraient été sans résultat.
Ils sont à sa charge même au-delà du montant assuré.

Article 2 - SITUATION DES BIENS ASSURES

Les biens assurés sont le bâtiment* et le contenu* situés à l’adresse du
risque.

Les biens assurés sont garantis à la situation indiquée aux conditions
particulières.

La situation est l’adresse du risque mentionnée aux conditions
particulières.

En dehors de cette localisation, l’assurance reste d’application :

a. pour le contenu* qui est déménagé à la nouvelle adresse de
l’assuré* en Belgique, tant pendant le déménagement qu’à la nouvelle
adresse et ce, jusqu’à 30 jours après la fin du déménagement.

b. pour le mobilier* qu’un assuré* déplace temporairement dans le
cadre d’un séjour temporaire dans un bâtiment situé dans l’Union
européenne. Ce mobilier est assuré à concurrence d’un maximum de
5% du contenu* assuré.

Article 3 - DEFINITION DE CATASTROPHE NATURELLE

1) Sont considérées comme catastrophe naturelle :

a) l’inondation

Par inondation, on entend

- tout débordement de cours d’eau, canaux, lacs, étangs ou mers,
suite à des précipitations atmosphériques, une fonte des neiges ou des
glaces, une rupture de digues ou un raz-de-marée,

- un ruissellement d’eau résultant du manque d’absorption du sol
suite à des précipitations atmosphériques

ainsi que les glissements et affaissements de terrain qui en résultent.
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b) aardbeving
Hieronder wordt verstaan, elke aardbeving van natuurlijke oor-

sprong
- geregistreerd met een magnitude van minstens vier graden op de

schaal van Richter of
- die tegen dit gevaar verzekerbare goederen gelegen in een straal

van 10 km van het aangeduide gebouw* vernietigt, breekt of bescha-
digt,

alsmede de overstromingen, het overlopen of het opstuwen van de
openbare riolen, de aardverschuivingen of -verzakkingen die eruit
voortvloeien.
c) een overlopen of een opstuwing van de openbare riolen veroor-

zaakt door het wassen van het water of door atmosferische neerslag,
een storm, het smelten van sneeuw of ijs of een overstroming.

d) een aardverschuiving of grondverzakking, te weten een beweging
van een belangrijke massa van de bodemlaag die goederen vernielt of
beschadigt, welke geheel of ten dele te wijten is aan een natuurlijk
fenomeen anders dan een overstroming of een aardbeving.

De metingen uitgevoerd door bevoegde openbare instellingen of bij
ontstentenis door private instellingen die over de nodige wetenschap-
pelijke bevoegdheden beschikken, kunnen gebruikt worden voor de
vaststelling van een natuurramp.

2) Eenheid van een natuurramp
a) Overstroming
Worden beschouwd als één enkele overstroming, de initiële overloop

van een waterloop, kanaal, meer, vijver of zee en elke overloop die
optreedt binnen 168 uur na het zakken van het waterpeil te weten de
terugkeer binnen zijn gewone limieten van de waterloop, kanaal, meer,
vijver of zee, alsook de verzekerde gevaren die er rechtstreeks uit
voortvloeien.

b) Aardbeving
Worden beschouwd als één enkele aardbeving, de initiële aardbeving

en haar naschokken die optreden binnen 72 uur, alsook de verzekerde
gevaren die er rechtstreeks uit voortvloeien.

Artikel 4 - UITSLUITINGEN
1) Algemene uitsluitingen
Zijn niet verzekerd:
1. de voorwerpen die zich buiten een gebouw* bevinden, behalve als

ze er voorgoed aan vastgemaakt zijn;
2. de constructies die gemakkelijk verplaatsbaar of uiteen te nemen

zijn of die bouwvallig zijn of in afbraak zijn, en hun eventuele inhoud*,
behalve indien deze constructies als hoofdverblijf van de verzekerde*
dienen;

3. de tuinhuisjes, schuurtjes, berghokken en hun eventuele inhoud*,
de afsluitingen en hagen van om het even welke aard, de tuinen,
aanplantingen, toegangen en binnenplaatsen, terrassen, alsook de
luxegoederen;

4. de gebouwen* (of gedeelten ervan) in opbouw, verbouwing of
herstelling en hun eventuele inhoud*, behalve indien zij bewoond of
normaal bewoonbaar zijn;

5. de gemotoriseerde landvoertuigen en de lucht-, zee-, meer- en
riviervaartuigen;

6. de vervoerde goederen;
7. de goederen waarvan de herstelling van de schade wordt

georganiseerd door bijzondere wetten of door internationale overeen-
komsten;

8. de niet-binnengehaalde oogsten, de levende veestapel buiten het
gebouw*, de bodem, de teelten en de bosaanplantingen;

9. schade veroorzaakt door elke bron van ioniserende stralingen;
10. diefstal, vandalisme, roerende en onroerende beschadigingen

gepleegd bij een diefstal of poging tot diefstal, en daden van
kwaadwilligheid die mogelijk gemaakt werden of vergemakkelijkt
door een verzekerd schadegeval;

11. de schade veroorzaakt door oorlog of gelijkaardige feiten en door
burgeroorlog.

2) Uitsluitingen voor wat het gevaar overstroming en het overlopen
of de opstuwing van openbare riolering betreft:

is uitgesloten de schade aan:
a) de inhoud* van de kelders die op minder dan 10 cm van de grond

is opgesteld met uitzondering van de verwarmings-, elektriciteits- en
waterinstallaties die er blijvend zijn bevestigd.

b) le tremblement de terre
Par tremblement de terre, on entend tout séisme d’origine naturelle

- enregistré avec une magnitude minimale de quatre degrés sur
l’échelle de Richter ou

- qui détruit, brise ou endommage des biens assurables contre ce péril
dans un rayon de 10 km autour du bâtiment* désigné,

ainsi que les inondations, les débordements ou refoulements d’égouts
publics, les glissements ou affaissements de terrain qui en résultent.

c) le débordement ou le refoulement d’égouts publics occasionné par
des crues, des précipitations atmosphériques, une tempête, une fonte
des neiges ou de glace ou une inondation.

d) le glissement ou l’affaissement de terrain, à savoir un mouvement
dû en tout ou en partie à un phénomène naturel, à l’exception du
tremblement de terre et de l’inondation, d’une masse importante de
terrain qui détruit ou endommage des biens.

Les mesures effectuées par des établissements publics compétents ou,
à défaut, par des établissements privés qui disposent des compétences
scientifiques requises peuvent être utilisées pour la constatation d’une
catastrophe naturelle.

2) Unicité d’une catastrophe naturelle
a) Inondation
Sont considérés comme une seule et même inondation, le déborde-

ment initial d’un cours d’eau, d’un canal, d’un lac, d’un étang ou d’une
mer et tout débordement survenu dans un délai de 168 heures après la
décrue, c’est-à-dire le retour de ce cours d’eau, ce canal , ce lac, cet étang
ou cette mer dans ses limites habituelles, ainsi que les périls assurés qui
en résultent directement.

b) Tremblement de terre
Sont considérés comme un seul et même tremblement de terre, le

séisme initial et ses répliques survenues dans les 72 heures, ainsi que les
périls assurés qui en résultent directement.

Article 4 - EXCLUSIONS
1) Exclusions générales
Ne sont pas assurés :
1. les objets se trouvant en dehors des bâtiments* sauf s’ils y sont fixés

à demeure ;
2. les constructions faciles à déplacer ou à démonter, délabrées ou en

cours de démolition et leur contenu* éventuel, sauf si ces constructions
constituent le logement principal de l’assuré* ;

3. les abris de jardin, remises, débarras et leur contenu* éventuel, les
clôtures et les haies de n’importe quelle nature, les jardins, plantations,
accès et cours, terrasses, ainsi que les biens à caractère somptuaire ;

4. les bâtiments* (ou parties de bâtiments*) en cours de construction,
de transformation ou de réparation et leur contenu* éventuel, sauf s’ils
sont habités ou normalement habitables ;

5. les véhicules terrestres à moteur, aériens, maritimes, lacustres et
fluviaux ;

6. les biens transportés ;
7. les biens dont la réparation des dommages est organisée par des

lois particulières ou par des conventions internationales ;

8. les récoltes non engrangées, les cheptels vifs hors bâtiment*, les
sols, les cultures et les peuplements forestiers ;

9. les dommages causés par toute source de rayonnements ionisants ;
10. le vol, le vandalisme, les dégradations immobilières et mobilières

commises lors d’un vol ou d’une tentative de vol et les actes de
malveillance rendus possibles ou facilités par un sinistre couvert ;

11. les sinistres causés par la guerre ou par des faits de même nature
et par la guerre civile.

2) Exclusions relatives au péril inondation et les débordements et
refoulements d’égouts publics

Ne sont pas assurés :
a) le contenu* des caves entreposé à moins de 10 cm du sol, à

l’exception des installations de chauffage, d’électricité et d’eau qui y
sont fixés à demeure.
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Onder kelder verstaat men elk vertrek waarvan de vloer of grond-
oppervlakte zich bevindt op meer dan 50 centimeter onder het niveau
ligt van de hoofdingang die leidt naar de woonvertrekken van het
gebouw*, met uitzondering van de kelderlokalen die blijvend als
woonvertrekken of voor uitoefening van een beroep zijn ingericht.

b) een gebouw*, een gedeelte ervan, of de inhoud ervan, als dat
gebouw werd gebouwd meer dan achttien maanden na de bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad van het koninklijk besluit dat de zone
waarin dat gebouw zich bevindt als risicozone klasseert.

Deze uitsluiting is eveneens van toepassing op de uitbreidingen op
de grond van de goederen die bestonden voor de datum van klassering
van de risicozone.

Deze uitsluiting is niet van toepassing op de goederen of delen van
de goederen die werden heropgebouwd of wedersamengesteld na een
schadegeval en die overeenstemmen met de waarde van de wederop-
bouw of de wedersamenstelling van de goederen voor het schadegeval.

Artikel 5 - VASTSTELLING VERZEKERDE BEDRAGEN
A. De verzekerde bedragen worden onder de verantwoordelijkheid

van de verzekering vastgesteld. Om de toepassing van de evenredig-
heidsregel van bedragen te voorkomen, moeten de verzekerde bedra-
gen, die alle belastingen omvatten in zoverre deze niet kunnen worden
afgetrokken, op ieder ogenblik gelijk zijn aan de waarde van de
verzekerde goederen, geschat met inachtneming van de volgende
bepalingen:

1) het gebouw*: volgens zijn nieuwwaarde*;

2) de inboedel*: volgens zijn nieuwwaarde*,

behalve:

a. linnengoed en kleding: volgens hun werkelijke waarde*;

b. stijlmeubelen, kunstvoorwerpen en verzamelobjecten, juwelen en
in het algemeen alle zeldzame of kostbare voorwerpen: volgens hun
verkoopwaarde*;

c. elektrische toestellen (met inbegrip van elektronische toestellen):
volgens hun werkelijke waarde* zonder dat deze hoger mag zijn dan de
vervangingsprijs van nieuwe goederen met vergelijkbare prestaties;

3) het materieel*: volgens zijn werkelijke waarde*,

maar:

a. het materieel* mag niet geschat worden volgens een waarde die
hoger is dan de vervangingsprijs van nieuw materieel* met vergelijk-
bare prestaties;

b. de originelen en kopieën van archieven, documenten, handelsboe-
ken, plannen, modellen en informatiedragers: volgens hun materiële
wedersamenstellingswaarde, met uitsluiting van de kosten voor onder-
zoek en studie;

4) koopwaar*: volgens de dagwaarde*,

maar de goederen die aan de cliënteel toebehoren en bij de
verzekerde* zijn opgeslagen op basis van de werkelijke waarde*;

5) huisdieren volgens hun dagwaarde*, zonder rekening te houden
met hun tentoonstellings- of wedstrijdwaarde.

B. Niettemin, als het stelsel* ter beschikking gesteld van de verzeke-
ringnemer door de verzekeraar juist is toegepast, zal de evenredigheids-
regel van bedragen niet worden toegepast.

C. Tijdens de duur van het contract kan de verzekeringnemer te allen
tijde verzoeken de verzekerde bedragen te wijzigen om ze in overeen-
stemming te brengen met de waarden van de verzekerde goederen
waarop ze betrekking hebben.

Artikel 6 - AUTOMATISCHE AANPASSING BEDRAGEN

A. De verzekeringsovereenkomst voorziet in de automatische aan-
passing van bedragen en in een onderschrijvingsindex. Dit betekent dat

1) de verzekerde bedragen en de in absolute cijfers uitgedrukte
vergoedingsgrenzen op de jaarlijkse premievervaldag automatisch
worden aangepast volgens de verhouding die bestaat tussen:

a. de meest recente ABEX-index die ten minste twee dagen voor de
eerste dag van de maand van die aanpassing vastgesteld is, en

b. de ABEX-onderschrijvingsindex;

2) bij schadegeval, de verzekeraar* steeds de meest recente indexen
toepast als dat voor de verzekerde* voordeliger is, zonder dat die de
index die op de laatste jaarlijkse vervaldag van toepassing was met
meer dan 10 % mag overschrijden.

Par cave, l’on entend tout local dont le sol est situé à plus de 50 cm
sous le niveau de l’entrée principale vers les pièces d’habitation du
bâtiment* qui le contient, à l’exception des locaux de cave aménagés de
façon permanente en pièces d’habitation ou pour l’exercice d’une
profession;

b) un bâtiment*, une partie de bâtiment* ou son contenu* si ce
bâtiment* a été construit plus de dix-huit mois après la date de
publication au Moniteur belge de l’arrêté royal classant la zone où ce
bâtiment* est situé comme zone à risque.

Cette exclusion est également applicable aux extensions au sol des
biens existant avant la date de classement de la zone à risque.

Cette exclusion n’est pas applicable aux biens ou parties de biens qui
sont reconstruits ou reconstitués après un sinistre et qui correspondent
à la valeur de reconstruction ou de reconstitution des biens avant le
sinistre..

Article 5 - FIXATION DES MONTANTS ASSURES
A. Les montants assurés sont fixés sous la responsabilité du preneur

d’assurance. Pour éviter l’application de la règle proportionnelle de
montants, les montants assurés qui comprennent toutes taxes dans la
mesure où celles-ci ne sont pas déductibles, doivent à tout moment
représenter la valeur des biens assurés, estimée en tenant compte des
modalités suivantes :

1) le bâtiment* : à sa valeur à neuf* ;

2) le mobilier* : à sa valeur à neuf* ,

sauf :

a. le linge et les effets d’habillement : à leur valeur réelle* ;

b. les meubles d’époque, les objets d’art et de collection, les bijoux et
généralement tous objets rares ou précieux : à leur valeur vénale* ;

c. les appareils électriques (en ce compris les appareils électroni-
ques) : à leur valeur réelle* sans que celle-ci ne puisse être supérieure au
prix de remplacement de biens neufs de performances comparables ;

3) le matériel* : à sa valeur réelle*,

mais :

a. le matériel* ne peut être estimé à une valeur supérieure au prix de
remplacement de matériel* neuf de performances comparables ;

b. les originaux et copies d’archives, documents, livres de commerce,
les plans, modèles et supports d’informations : à leur valeur de
reconstitution matérielle, à l’exclusion des frais de recherches et
d’études ;

4) les marchandises* : à leur valeur du jour*,

mais les marchandises* appartenant à la clientèle et déposées chez
l’assuré* : sur la base de leur valeur réelle* ;

5) les animaux domestiques : à leur valeur du jour*, sans tenir compte
de leur valeur de concours ou de compétition.

B. Toutefois, si le système* mis à disposition du preneur d’assurance
par l’assureur a été correctement appliqué, la règle proportionnelle de
montants ne sera pas appliquée.

C. En cours de contrat, le preneur de d’assurance peut à tout moment
demander de modifier les montants assurés pour les mettre en
concordance avec les valeurs des biens assurés auxquels ils se
rapportent.

Article 6 - ADAPTATION AUTOMATIQUE DES MONTANTS

A. Le contrat d’assurance fait mention de l’adaptation automatique
des montants et d’un indice de souscription. Ceci implique que :

1) les montants assurés et les limites d’indemnité exprimées en
chiffres absolus et la prime sont automatiquement adaptés à l’échéance
annuelle de la prime selon le rapport existant entre :

a. le dernier indice ABEX établi au moins deux jours avant le premier
jour du mois de cette adaptation, et

b. l’indice ABEX de souscription ;

2) en cas de sinistre, l’assureur* appliquera toujours l’indice le plus
récent si celui-ci est plus avantageux pour l’assuré*, sans qu’il puisse
excéder de plus de 10 % l’indice applicable à la dernière échéance
annuelle.
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B. De in de verzekeringsovereenkomst bepaalde vrijstelling is aan de
ontwikkeling van de index der consumptieprijzen gekoppeld en wordt
aangepast volgens de verhouding die bestaat tussen de meest recente
index die op de dag van het schadegeval van toepassing is en
index 119,64 (december 1983 – basis 1981 = 100).

Artikel 8 - VASTSTELLING VAN DE SCHADEVERGOEDING
A. Vrijstelling
De schadevergoeding wordt vastgesteld op grond van het bedrag

van de schade zoals dat volgens artikel 7 is geschat, verminderd met de
contractuele vrijstelling bepaald door het Tariferingsbureau.

De vrijstelling wordt afgetrokken vooraleer de evenredigheidsregel
wordt toegepast.

B. Overdraagbaarheid
Indien op de dag van het schadegeval blijkt dat sommige verzekerde

bedragen hoger zijn dan die welke voortvloeien uit de in artikel 5
bepaalde schattingsregels, wordt het overschot verdeeld tussen de
bedragen betreffende de onvoldoende verzekerde goederen, al dan niet
beschadigd, naar rata van de ontoereikendheid van de bedragen en
evenredig met de toegepaste premievoeten. Die overdraagbaarheid
wordt slechts toegestaan voor goederen die tot hetzelfde geheel
behoren en op dezelfde plaats gelegen zijn.

C. Evenredigheidsregel
1) Indien op de dag van het schadegeval, niettegenstaande de

eventuele toepassing van de in paragraaf B bedoelde overdraagbaar-
heid, een verzekerd bedrag lager is dan het bedrag dat overeenkomstig
artikel 5 verzekerd had moeten zijn, is de verzekeraar* slechts
gehouden tot het betalen van een schadevergoeding ten beloop van de
verhouding tussen het werkelijk verzekerde bedrag en het bedrag dat
verzekerd had moeten zijn.

2) De in artikel 11 A. 4) bedoelde evenredigheidsregel op de premies
wordt, in voorkomend geval, samen met de onder 1) hierboven
bedoelde evenredigheidsregel op de bedragen toegepast.

3) De evenredigheidsregel op de bedragen wordt evenwel niet
toegepast:

a. als de ontoereikendheid van het verzekerde bedrag niet meer
bedraagt dan 10 % van het bedrag dat verzekerd had moeten zijn;

b. in een verzekering op absoluut eerste risico, te weten een ten
beloop van een bepaald bedrag toegestane verzekering, ongeacht de
waarde van de aangeduide goederen;

c. in de verzekering volgens aangenomen waarde;
d. wanneer de verzekeringnemer het systeem, waarvan sprake is in

artikel 5B, juist toepast;
e. wanneer de verzekeraar niet het bewijs levert dat hij het systeem,

waarvan sprake in artikel 5B, heeft voorgesteld.
D. Vergoedingsgrens per schadeverwekkende gebeurtenis
De verzekeraar* zal de vergoedingen die hij zal moeten betalen bij

een natuurramp beperken overeenkomstig artikel 130 § 2 van de
Verzekeringswet*.

Artikel 9 - PROCEDURE VOOR DE SCHATTING VAN DE SCHADE
A. Voor de verzekering tegen materiële schade worden de schade, de

waarde voor het schadegeval van de verzekerde goederen en
slijtage*percentage minnelijk geschat of door twee experts, de ene
aangewezen door de verzekeringnemer, de andere door de verzeke-
raar*.

In geval van onenigheid over het bedrag van de gedekte schade,
wijzen de betrokken experts een derde expert aan, met wie ze een
college vormen dat bij meerderheid van stemmen beslist. De schattin-
gen zijn soeverein en onherroepelijk. De kosten van de expert
aangesteld door de verzekerde* en desgevallend de derde expert
worden voorgeschoten door de verzekeraar* en zijn ten laste van de in
het ongelijk gestelde partij.

B. Indien een van de partijen haar expert niet aanwijst, gebeurt deze
aanwijzing op verzoek van de meest gerede partij door de voorzitter
van rechtbank van eerste aanleg van de woonplaats van de verzeke-
ringnemer. Hetzelfde geldt indien beide experts het niet eens zijn over
de keuze van de derde expert of indien een van hen zijn opdracht niet
vervult.

C. De expertise of iedere verrichting om het schadebedrag vast te
stellen doet geenszins afbreuk aan de rechten en excepties die de
verzekeraar* kan aanvoeren. Zij verplicht de verzekeraar* dus niet tot
vergoeding. Hetzelfde geldt voor de maatregelen die worden genomen
voor de redding en de bewaring van de beschadigde verzekerde
goederen.

B. La franchise, établie dans le contrat d’assurance, est liée à
l’évolution de l’indice des prix à la consommation et adaptée selon le
rapport existant entre le plus récent indice applicable au jour du sinistre
et l’indice 119,64 (décembre 1983 – base 1981 = 100).

Article 8 - DETERMINATION DE L’INDEMNITE
A. Franchise
L’indemnité est déterminée en prenant en considération le montant

des dommages, tel qu’il est estimé à l’article 7, diminué de la franchise
contractuelle déterminée par le Bureau de tarification.

La franchise sera déduite avant l’application de la règle proportion-
nelle.

B. Réversibilité
S’il apparaît au jour du sinistre que certains montants assurés

excèdent ceux qui résultent des modalités d’évaluation définies à
l’article 5, l’excédent sera réparti entre les montants relatifs aux biens
insuffisamment assurés, sinistrés ou non, et ce au prorata de l’insuffi-
sance des montants et proportionnellement aux taux de prime appli-
qués. Cette réversibilité n’est accordée que pour les biens appartenant
au même ensemble et situés dans un même lieu.

C. Règle proportionnelle
1) Si au jour du sinistre, nonobstant l’éventuelle application de la

réversibilité visée au paragraphe B, un montant assuré est inférieur au
montant qui aurait dû être assuré conformément à l’article 5, l’assureur*
n’est tenu d’indemniser le dommage que selon le rapport existant entre
le montant effectivement assuré et celui qui aurait dû être assuré.

2) La règle proportionnelle de primes visée à l’article 11 A. 4)
s’applique cumulativement, le cas échéant, avec la règle proportion-
nelle de montants visée au 1) ci-avant.

3) La règle proportionnelle de montants n’est toutefois pas appli-
quée :

a. si l’insuffisance du montant assuré ne dépasse pas 10 % du
montant qui aurait du être assuré ;

b. dans une assurance au premier risque absolu, à savoir une
assurance consentie à concurrence d’un montant déterminé, quelle que
soit la valeur des biens désignés ;

c. dans l’assurance en valeur agréée ;
d. si le preneur d’assurance applique correctement le système dont

question à l’article 5B ;
e. si l’assureur ne fournit pas la preuve qu’il a proposé le système

dont question à l’article 5B.
D. Limite d’indemnité par événement dommageable
L’assureur* limitera les indemnités qu’il devra payer en cas de

catastrophe naturelle conformément à l’article 130 § 2 de la loi relative
aux assurances.

Article 9 - PROCEDURE D’ESTIMATION DES DOMMAGES
A. Pour l’assurance de dégâts matériels, les dommages, la valeur

avant sinistre des biens assurés et le pourcentage de vétusté* sont
estimés de gré à gré ou par deux experts, l’un nommé par le preneur
d’assurance, l’autre par l’assureur*.

En cas de désaccord sur le montant des dommages garantis, les
experts concernés s’adjoignent un troisième expert avec lequel ils
forment un collège qui statue à la majorité des voix. Les estimations
sont souveraines et irrévocables. Les coûts de l’expert engagé par
l’assuré* et le cas échéant du troisième expert sont avancés par
l’assureur* et sont à charge de la partie à laquelle il n’a pas été donné
raison.

B. Faute par l’une des parties de nommer son expert, cette
nomination est faite, à la requête de la partie la plus diligente, par le
président du tribunal de première instance du domicile du preneur
d’assurance. Il en est de même si les deux experts ne s’entendent pas
sur le choix du troisième expert ou si l’un d’eux ne remplit pas sa
mission.

C. L’expertise ou toute opération faite dans le but de fixer le montant
des dommages ne préjudicie en rien aux droits et exceptions que
l’assureur* peut invoquer. Elle n’oblige donc pas l’assureur* à indem-
nisation. Il en est de même en ce qui concerne les mesures prises pour
le sauvetage des biens et la garde des biens assurés sinistrés.
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Artikel 10 - BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING
1) De vergoeding wordt betaald als volgt:
1°. binnen 15 dagen die volgen op de mededeling van het bewijs dat

de kosten van huisvesting en van andere eerste hulp werden gemaakt,
stort de verzekeraar* het bedrag tot dekking van deze kosten;

2°. binnen 30 dagen die volgen op het akkoord, betaalt de verzeke-
raar* het deel van de vergoeding dat zonder betwisting verschuldigd is
zoals het bij onderling akkoord door de partijen is vastgesteld.

In geval van betwisting, moet de beëindiging van de expertise of de
vaststelling van het bedrag van de schade plaatsvinden binnen
negentig dagen die volgen op de datum waarop de verzekerde* de
verzekeraar* heeft op de hoogte gebracht van de aanstelling van zijn
expert. De schadevergoeding moet betaald worden binnen dertig
dagen die volgen op de datum van de beëindiging van de expertise of,
bij gebreke daaraan, op de datum van de vaststelling van het
schadebedrag;

3°. in geval van wederopbouw of wedersamenstelling van de
beschadigde goederen, is de verzekeraar* er toe gehouden de verze-
kerde*, binnen de 30 dagen die volgen op de datum van sluiting van de
expertise of, bij ontstentenis, de datum van de vaststelling van het
bedrag van de schade, een eerste gedeelte uit te betalen dat gelijk is aan
de in art. 121, § 4, 1°, b, van de Verzekeringswet* bepaalde minimum-
vergoeding.

De rest van de vergoeding mag worden betaald in schijven naarge-
lang de wederopbouw of wedersamenstelling vorderen, voor zover de
voorgaande schijf uitgeput is.

De partijen kunnen na het schadegeval een andere verdeling van de
betaling van de vergoedingsschijven overeenkomen;

4°. in geval van vervanging van het beschadigde gebouw* door de
aankoop van een ander gebouw* is de verzekeraar* er toe gehouden de
verzekerde*, binnen dertig dagen die volgen op de datum van de
expertise of bij ontstentenis eraan, van de bepaling van het bedrag van
de schade, een eerste gedeelte uit te betalen dat gelijk is aan de in
art. 121 § 4, 1°, b), van de Verzekeringswet* bepaalde minimumvergoe-
ding.

Het saldo wordt gestort bij het verlijden van de authentieke akte van
aankoop van het vervangingsgoed;

5°. in alle andere gevallen is de vergoeding betaalbaar binnen dertig
dagen die volgen op de datum van de sluiting van de expertise of bij
ontstentenis, de datum van de vaststelling van het bedrag van de
schade;

6°. de sluiting van de expertise of de schatting van de schade bedoeld
bij 3°, 4° en 5° hierboven moet plaatsvinden binnen negentig dagen die
volgen op de datum van de aangifte van het schadegeval.

2) De termijnen bedoeld in bovenstaande paragraaf worden opge-
schort in de volgende gevallen:

1°. de verzekerde* heeft op de datum van sluiting van de expertise
niet alle verplichtingen vervuld die hem door de verzekeringsovereen-
komst zijn opgelegd. In dit geval beginnen de termijnen pas te lopen
vanaf de dag die volgt op de dag waarop de verzekerde* de
contractuele verplichtingen is nagekomen;

2°. er bestaan vermoedens dat het schadegeval opzettelijk veroor-
zaakt kan zijn door de verzekerde* of de verzekeringsbegunstigde. In
dit geval kan de verzekeraar* zich het recht voorbehouden vooraf kopie
van het strafdossier te nemen. Het verzoek om kennis ervan te mogen
nemen moet uiterlijk binnen dertig dagen na de afsluiting van de door
hem bevolen expertise geformuleerd worden. Indien de verzekerde* of
de begunstigde die om vergoeding vraagt niet strafrechtelijk wordt
vervolgd, moet de eventuele betaling geschieden binnen dertig dagen
nadat de verzekeraar* kennis genomen heeft van de conclusies van het
genoemde dossier;

3°. de Minister bevoegd voor Economische Zaken, heeft de termijn
van negentig dagen, bedoeld bij art. 121 § 2, 1°, 2° en 6° van de
Verzekeringswet*, verlengd;

4°. de verzekeraar* heeft de verzekerde* schriftelijk de redenen,
buiten zijn wil en die van zijn gemachtigden, duidelijk gemaakt,
redenen die de sluiting van de expertise of de raming van de schade,
bedoeld in art. 121 § 2, 6°, van de Verzekeringswet* beletten.

In geval van niet-eerbiediging van de termijnen bedoeld in
art. 121 § 2, van de Verzekeringswet*, brengt het gedeelte van de
vergoeding die niet wordt betaald binnen de termijnen van rechtswege
een intrest op die gelijk is aan tweemaal de wettelijke interestvoet te

Article 10 - PAIEMENT DE L’INDEMNITE
1) L’indemnité est payée de la manière suivante :
1°. dans les 15 jours qui suivent la date de la communication de la

preuve que les frais de relogement et les autres frais de première
nécessité ont été exposés, l’assureur* verse le montant destiné à couvrir
ces frais ;

2°. dans les 30 jours qui suivent l’accord, l’assureur* paie la partie de
l’indemnité incontestablement due constaté par commun accord entre
les parties ;

En cas de contestation, la clôture de l’expertise ou la fixation du
montant du dommage doit avoir lieu dans les nonante jours qui suivent
la date à laquelle l’assuré* a informé l’assureur* de la désignation de
son expert. L’indemnité doit être payée dans les trente jours qui suivent
la date de clôture de l’expertise ou, à défaut, la date de la fixation du
montant du dommage ;

3°. en cas de reconstruction ou de reconstitution des biens sinistrés,
l’assureur* est tenu de verser à l’assuré* dans les 30 jours qui suivent la
date de clôture de l’expertise ou, à défaut, la date de fixation du
montant du dommage, une première tranche égale à l’indemnité
minimale fixée à l’article 121, § 4, 1°, b, de la loi relative aux assurances.

Le restant de l’indemnité peut être payé par tranches au fur et à
mesure de l’avancement de la reconstruction ou de la reconstitution
pour autant que la tranche précédente soit épuisée.

Les parties peuvent convenir après le sinistre une autre répartition du
paiement des tranches d’indemnité ;

4°. en cas de remplacement du bâtiment* sinistré par l’acquisition
d’un autre bâtiment*, l’assureur* est tenu de verser à l’assuré* dans les
trente jours qui suivent la date de clôture de l’expertise ou, à défaut, la
date de la fixation du montant du dommage, une première tranche
égale à l’indemnité minimale fixée à l’article 121, § 4, 1°, b), de la loi
relative aux assurances .

Le solde est versé à la passation de l’acte authentique d’acquisition
du bien de remplacement ;

5°. dans tous les autres cas, l’indemnité est payable dans les trente
jours qui suivent la date de clôture de l’expertise ou, à défaut, la date de
la fixation du montant du dommage ;

6°. la clôture de l’expertise ou l’estimation du dommage visées
aux 3°, 4° et 5° ci-dessus doit avoir lieu dans les nonante jours qui
suivent la date de la déclaration du sinistre.

2) Les délais prévus au paragraphe ci-dessus sont suspendus dans les
cas suivants :

1°. l’assuré* n’a pas exécuté, à la date de clôture de l’expertise, toutes
les obligations mises à sa charge par le contrat d’assurance. Dans ce cas,
les délais ne commencent à courir que le lendemain du jour où l’assuré*
a exécuté les obligations contractuelles ;

2°. il existe des présomptions que le sinistre peut être dû à un fait
intentionnel dans le chef de l’assuré* ou du bénéficiaire d’assurance.
Dans ce cas, l’assureur* peut se réserver le droit de lever préalablement
copie du dossier répressif. La demande d’autorisation d’en prendre
connaissance doit être formulée au plus tard dans les trente jours de la
clôture de l’expertise ordonnée par lui. L’éventuel paiement doit
intervenir dans les trente jours où l’assureur* a eu connaissance des
conclusions dudit dossier, pour autant que l’assuré* ou le bénéficiaire
qui réclame l’indemnité, ne soit pas poursuivi pénalement ;

3°. le Ministre qui a les Affaires économiques dans ses attributions a
allongé le délai de nonante jours prévus à l’article 121, § 2, 1°, 2° et 6°
de la loi relative aux assurances;

4°. l’assureur* a fait connaître par écrit à l’assuré* les raisons
indépendantes de sa volonté et de celle de ses mandataires, qui
empêchent la clôture de l’expertise ou l’estimation des dommages
visées à l’article 121, § 2, 6°, de la loi relative aux assurances .

En cas de non-respect des délais visés à l’article 121, § 2, de la loi
relative aux assurances , la partie de l’indemnité qui n’est pas versée
dans les délais porte de plein droit intérêt au double du taux de l’intérêt
légal à dater du jour suivant celui de l’expiration du délai jusqu’à celui
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rekenen vanaf de dag die volgt op het verstrijken van de termijn tot op
de dag van de daadwerkelijke betaling, tenzij de verzekeraar* bewijst
dat de vertraging niet te wijten is aan zichzelf of aan een van zijn
gemachtigden.

3) 1° Onverminderd de toepassing van de andere bepalingen van de
Verzekeringswet* die een vermindering van de vergoeding mogelijk
maken, betaalt de verzekeraar*:

a) in geval van verzekering tegen nieuwwaarde* wanneer de
verzekerde* het beschadigde goed wederopbouwt, wedersamenstelt of
vervangt, 100 % van deze nieuwwaarde* na aftrek van slijtage*.

Zo evenwel de wederopbouwprijs, de wedersamenstellingsprijs of
de vervangingswaarde lager ligt dan de vergoeding voor het bescha-
digde goed, berekend in nieuwwaarde* op de dag van het schadegeval
is de vergoeding minstens gelijk aan deze wederopbouw-,
wedersamenstellings- of vervangingswaarde verhoogd met 80 % van
het verschil tussen de oorspronkelijk voorziene vergoeding en deze
wederopbouw-, wedersamenstellings- of vervangingswaarde vermin-
derd met het slijtagepercentage van het beschadigde goed en met de
taksen en rechten die zouden verschuldigd zijn op dit verschil na aftrek
van de slijtage*;

b) in geval van verzekering tegen nieuwwaarde* wanneer de
verzekerde* het beschadigde goed niet wederopbouwt, wedersamen-
stelt of vervangt, 80 % van deze nieuwwaarde* na aftrek van de
slijtage*;

c) in geval van verzekering tegen een andere waarde, 100 % van deze
waarde.

2°. in geval van wederopbouw, wedersamenstelling of vervanging
van het beschadigde goed, omvat de vergoeding bedoeld onder 1)
hierboven, alle taksen en rechten;

3°. indien de overeenkomst een formule van automatische aanpas-
sing bevat, wordt de vergoeding voor het beschadigde gebouw*,
berekend op de dag van het schadegeval verminderd met de vergoe-
ding die reeds werd uitbetaald, verhoogd volgens de eventuele
verhoging van het op het ogenblik van het schadegeval bekende jongste
indexcijfer, gedurende de normale heropbouwperiode die begint te
lopen op de datum van het schadegeval zonder dat de op die wijze
verhoogde totale vergoeding 120 % van de oorspronkelijk vastgestelde
vergoeding mag overschrijden en evenmin meer mag bedragen dan de
totale kostprijs van de heropbouw;

4) Alle belastingen van welke aard ook (met inbegrip van de
belasting op de toegevoegde waarde) worden door de verzekeraar*
maar vergoed in zoverre de betaling ervan aangetoond is en deze niet
terugvorderbaar is.

Artikel 11 - BESCHRIJVING EN WIJZIGING VAN HET RISICO -
MEDEDELING VAN DE VERZEKERINGNEMER

Het contract wordt opgesteld op basis van de inlichtingen die de
verzekeringnemer heeft verstrekt.

A. Bij het sluiten van het contract.
1) De verzekeringnemer is verplicht alle hem bekende omstandighe-

den nauwkeurig mee te delen die hij redelijkerwijs moet beschouwen
als gegevens die van invloed kunnen zijn op de beoordeling van het
risico door de verzekeraar*.

2) Indien de verzekeringnemer zijn onder 1) bedoelde mededelings-
plicht niet nakomt en het opzettelijk verzwijgen of het opzettelijk
onjuist meedelen van gegevens de verzekeraar* misleidt bij de
beoordeling van dat risico, is het contract nietig. De premies die
vervallen zijn tot op het ogenblik waarop de verzekeraar* kennis heeft
gekregen van het opzettelijk verzwijgen of het opzettelijk onjuist
meedelen van gegevens komen haar toe.

3) Indien de verzekeringnemer zijn onder 1) bedoelde mededelings-
plicht niet nakomt en het verzwijgen of het onjuist meedelen van
gegevens niet opzettelijk geschiedt, stelt de verzekeraar*, binnen de
termijn van een maand te rekenen vanaf de dag waarop hij van het
verzwijgen of van het onjuist meedelen van gegevens kennis heeft
gekregen, voor het contract te wijzigen met uitwerking op de dag
waarop hij kennis heeft gekregen van het verzwijgen of van het onjuist
meedelen van gegevens. Indien het voorstel tot wijziging van het
contract door de verzekeringnemer wordt geweigerd of indien, na het
verstrijken van de termijn van een maand te rekenen vanaf de
ontvangst van dit voorstel, dit laatste niet aanvaard wordt, kan de
verzekeraar* het contract opzeggen binnen vijftien dagen.

Niettemin kan de verzekeraar*, indien hij het bewijs levert dat hij het
risico nooit zou hebben verzekerd, het contract opzeggen binnen de
termijn van een maand te rekenen vanaf de dag waarop hij van het
verzwijgen of van het onjuist meedelen van gegevens kennis heeft
gekregen.

du paiement effectif, à moins que l’assureur* ne prouve que le retard
n’est pas imputable à lui-même ou à un de ses mandataires.

3) 1°. Sans préjudice de l’application des autres dispositions de la loi
relative aux assurances qui permettent de réduire l’indemnité, l’assu-
reur* verse :

a) en cas d’assurance en valeur à neuf*, lorsque l’assuré* reconstruit,
reconstitue ou remplace le bien sinistré, 100 % de cette valeur à neuf*,
vétusté* déduite.

Toutefois, si le prix de reconstruction, de reconstitution ou la valeur
de remplacement est inférieur à l’indemnité pour le bien sinistré
calculée en valeur à neuf* au jour du sinistre, l’indemnité est au moins
égale à cette valeur de reconstruction, de reconstitution ou de
remplacement majorée de 80 % de la différence entre l’indemnité
initialement prévue et cette valeur de reconstruction, de reconstitution
ou de remplacement déduction faite du pourcentage de vétusté* du
bien sinistré et des taxes et droits qui seraient redevables sur cette
différence, vétusté* déduite ;

b) en cas d’assurance en valeur à neuf*, lorsque l’assuré* ne
reconstruit, ne reconstitue ou ne remplace pas le bien sinistré, 80 % de
cette valeur à neuf*, vétusté* déduite ;

c) dans le cas d’une assurance en une autre valeur, 100 % de cette
valeur ;

2°. en cas de reconstruction, de reconstitution ou de remplacement
du bien sinistré, l’indemnité visée au 1) ci-dessus comprend tous taxes
et droits généralement quelconques ;

3° si le contrat comporte une formule d’adaptation automatique,
l’indemnité pour le bâtiment* sinistré, calculée au jour du sinistre,
diminuée de l’indemnité déjà payée, est majorée en fonction de la
majoration éventuelle du dernier indice connu au moment du sinistre,
pendant un délai normal de reconstruction qui commence à courir à la
date du sinistre sans que l’indemnité totale ainsi majorée puisse
dépasser 120 % de l’indemnité initialement fixée ni excéder le coût total
de la reconstruction.

4) Toutes taxes de quelque nature que ce soit (y compris la taxe sur la
valeur ajoutée) ne seront remboursées par l’assureur* que dans la
mesure où leur paiement a été démontré et que celui-ci ne peut être
récupéré.

Article 11 - DESCRIPTION ET MODIFICATION DU RISQUE –
DECLARATION DU PRENEUR D’ASSURANCE

Le contrat est établi sur la base des informations fournies par le
preneur d’assurance.

A. Lors de la conclusion du contrat.
1) Le preneur d’assurance a l’obligation de déclarer exactement

toutes les circonstances connues de lui et qu’il doit raisonnablement
considérer comme constituant, pour l’assureur*, des éléments d’appré-
ciation du risque.

2) Si le preneur d’assurance est en défaut de satisfaire à son
obligation de déclaration visée au 1) et que l’omission ou l’inexactitude
est intentionnelle et induit l’assureur* en erreur sur les éléments
d’appréciation du risque, le contrat est nul. Les primes échues jusqu’au
moment où l’assureur* a eu connaissance de l’omission ou de
l’inexactitude intentionnelle lui sont dues.

3) Si le preneur d’assurance est en défaut de satisfaire à son
obligation de déclaration visée au 1) et que l’omission ou l’inexactitude
dans la déclaration n’est pas intentionnelle, l’assureur* propose, dans le
délai d’un mois à compter du jour où il a eu connaissance de l’omission
ou de l’inexactitude, la modification du contrat avec effet au jour où il
a eu connaissance de l’omission ou de l’inexactitude. Si la proposition
de modification du contrat est refusée par le preneur d’assurance ou si,
au terme d’un délai d’un mois à compter de la réception de cette
proposition, cette dernière n’est pas acceptée, l’assureur* peut résilier le
contrat dans les quinze jours.

Néanmoins, si l’assureur* apporte la preuve qu’il n’aurait en aucun
cas assuré le risque, il peut résilier le contrat dans le délai d’un mois à
compter du jour où il a eu connaissance de l’omission ou de
l’inexactitude.
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4) Indien zich een schadegeval voordoet voordat de wijziging van het
contract of de onder 3) vermelde opzegging van kracht is geworden, is
de verzekeraar* gehouden:

- tot de overeengekomen prestatie wanneer het verzwijgen of het
onjuist meedelen van gegevens niet verweten kan worden aan de
verzekeringnemer;

- tot een prestatie op basis van de verhouding tussen de betaalde
premie en de premie die de verzekeringnemer zou hebben moeten
betalen indien hij het risico naar behoren had meegedeeld, wanneer het
verzwijgen of het onjuist meedelen van gegevens hem verweten kan
worden. Indien de verzekeraar* evenwel het bewijs levert dat hij het
risico waarvan de ware aard door het schadegeval aan het licht komt in
geen geval zou hebben verzekerd, is zijn prestatie beperkt tot de
terugbetaling van alle betaalde premies.

5) Indien op sommige schriftelijke vragen van de verzekeraar niet
wordt geantwoord en indien deze toch de overeenkomst heeft gesloten,
kan hij zich, behalve in geval van bedrog, later niet meer op dat
verzuim beroepen.

B. In de loop van het contract.

1) De verzekeringnemer heeft de verplichting om, onder de voor-
waarden van paragraaf A., 1), de nieuwe omstandigheden of de
wijzigingen van omstandigheden aan te geven waarvan hij redelijker-
wijs moet aannemen dat ze van dien aard zijn dat ze een aanzienlijk en
blijvende verzwaring van het risico dat de verzekerde gevaren zich
voordoen of van de omvang van de schade bewerkstelligen.

2) Wanneer dit risico zo verzwaard is dat de verzekeraar*, indien die
verzwaring bij het sluiten van het contract had bestaan, onder andere
voorwaarden zou hebben verzekerd, stelt hij binnen de termijn van een
maand te rekenen vanaf de dag waarop hij van de verzwaring kennis
heeft gekregen, de wijziging van het contract voor met terugwerkende
kracht tot de dag van de verzwaring. Indien het voorstel tot wijziging
van het contract door de verzekeringnemer wordt geweigerd of indien,
na het verstrijken van een termijn van één maand te rekenen vanaf de
ontvangst van dit voorstel, dit laatste niet wordt aanvaard, kan de
verzekeraar* het contract opzeggen binnen vijftien dagen.

Niettemin kan de verzekeraar*, indien zij het bewijs levert dat zij het
verzwaarde risico nooit zou hebben verzekerd, het contract opzeggen
binnen de termijn van een maand te rekenen vanaf de dag waarop zij
van de verzwaring kennis heeft gekregen.

3) Indien zich een schadegeval voordoet voordat de wijziging van het
contract of de onder 2) vermelde opzegging van kracht is geworden,
voert de verzekeraar* de overeengekomen prestatie uit indien de
verzekeringnemer de in paragraaf B., 1) bedoelde mededelingsplicht
vervuld heeft.

4) Indien zich een schadegeval voordoet en de verzekeringnemer de
mededelingsplicht van paragraaf B.1) niet vervuld heeft:

- voert de verzekeraar* de overeengekomen prestatie uit wanneer de
niet-mededeling niet aan de verzekeringnemer verweten kan worden;

- voert de verzekeraar* de prestatie uit naar de verhouding tussen de
betaalde premie en de premie die de verzekeringnemer zou hebben
moeten betalen indien de verzwaring in aanmerking zou zijn genomen,
wanneer de niet-mededeling hem verweten kan worden.

Indien de verzekeraar* evenwel het bewijs aanbrengt dat hij het
verzwaarde risico in geen geval verzekerd zou hebben, dan is zijn
prestatie beperkt tot de terugbetaling van alle betaalde premies;

- weigert de verzekeraar* zijn dekking indien de verzekeringnemer
met bedrieglijk opzet gehandeld heeft door de verzwaring niet mee te
delen. De premies die vervallen zijn tot op het ogenblik waarop de
verzekeraar* kennis heeft gekregen van het bedrog, komen hem toe als
schadevergoeding.

5) Wanneer het risico dat het verzekerde gevaar zich voordoet,
aanzienlijk en blijvend verminderd is en wel zo dat de verzekeraar*,
indien die vermindering bij het sluiten van het contract had bestaan,
onder andere voorwaarden zou hebben verzekerd, staat hij een
overeenkomstige vermindering van de premie toe vanaf de dag waarop
hij van de vermindering van het risico kennis heeft gekregen. Indien de
verzekeraar* en de verzekeringnemer het over de nieuwe premie niet
eens worden binnen een maand na de aanvraag tot vermindering door
de verzekeringnemer, kan deze laatste het contract opzeggen.

C. Onverminderd het voorafgaande mag de verzekeraar* op ieder
ogenblik een verzekerd risico laten inspecteren.

4) Si un sinistre survient avant que la modification du contrat ou que
la résiliation visée au 3) ait pris effet, l’assureur* :

- fournit la prestation convenue lorsque l’omission ou la déclaration
inexacte ne peut être reprochée au preneur d’assurance ;

- fournit une prestation, selon le rapport entre la prime payée et la
prime que le preneur d’assurance aurait dû payer s’il avait régulière-
ment déclaré le risque, lorsque l’omission ou la déclaration inexacte
peut lui être reprochée. Toutefois, si l’assureur* apporte la preuve qu’il
n’aurait en aucun cas assuré le risque dont la nature réelle est révélée
par le sinistre, sa prestation est limitée au remboursement de la totalité
des primes payées.

5) S’il n’est point répondu à certaines questions écrites de l’assureur
et si ce dernier a néanmoins conclu le contrat, il ne peut, hormis le cas
de fraude, se prévaloir ultérieurement de cette omission.

B. En cours de contrat.

1) Le preneur d’assurance a l’obligation de déclarer, dans les
conditions du paragraphe A., 1), les circonstances nouvelles ou les
modifications de circonstances qu’il doit raisonnablement considérer
comme étant de nature à entraîner une aggravation sensible et durable
du risque de survenance des dommages assurés ou de l’importance de
ceux-ci.

2) Lorsque ce risque s’est aggravé de telle sorte que, si l’aggravation
avait existé au moment de la souscription, l’assureur* n’aurait consenti
l’assurance qu’à d’autres conditions, il propose, dans le délai d’un mois
à compter du jour où il a eu connaissance de l’aggravation, la
modification du contrat avec effet rétroactif au jour de l’aggravation. Si
la proposition de modification du contrat est refusée par le preneur
d’assurance ou si, au terme d’un délai d’un mois à compter de la
réception de cette proposition, cette dernière n’est pas acceptée,
l’assureur* peut résilier le contrat dans les quinze jours.

Néanmoins, si l’assureur* apporte la preuve qu’il n’aurait en aucun
cas assuré le risque aggravé, il peut résilier le contrat dans le délai d’un
mois à compter du jour où il a eu connaissance de l’aggravation.

3) Si un sinistre survient avant que la modification du contrat ou que
la résiliation visée au 2) ait pris effet, l’assureur* effectue la prestation
convenue si le preneur d’assurance a rempli l’obligation de déclaration
visée au paragraphe B., 1).

4) Si un sinistre survient et que le preneur d’assurance n’a pas rempli
l’obligation de déclaration au paragraphe B., 1), l’assureur* :

- effectue la prestation convenue lorsque le défaut de déclaration ne
peut être reproché au preneur d’assurance ;

- effectue sa prestation selon le rapport entre la prime payée et la
prime que le preneur aurait dû payer si l’aggravation avait été prise en
considération, lorsque le défaut de déclaration peut être reproché au
preneur.

Toutefois, si l’assureur* apporte la preuve qu’il n’aurait en aucun cas
assuré le risque aggravé, sa prestation est limitée au remboursement de
la totalité des primes payées ;

- refuse sa garantie si le preneur d’assurance a agi dans une intention
frauduleuse en ne déclarant pas l’aggravation. Les primes échues
jusqu’au moment où l’assureur* a eu connaissance de la fraude lui sont
dues à titre de dommages et intérêts.

5) Lorsque le risque de survenance des périls assurés a diminué
d’une façon sensible et durable au point que, si la diminution avait
existé au moment de la souscription, l’assureur* aurait consenti
l’assurance à d’autres conditions, celui-ci accorde une diminution de la
prime à due concurrence à partir du jour où il a eu connaissance de la
diminution du risque. Si l’assureur* et le preneur d’assurance ne
parviennent pas à un accord sur la prime nouvelle dans un délai d’un
mois à compter de la demande de diminution formulée par ce dernier,
celui-ci peut résilier le contrat.

C. Sans dérogation à ce qui précède, l’assureur* peut, à tout moment,
faire visiter un risque assuré.
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Artikel 12 - VERPLICHTINGEN VAN DE VERZEKERDE*

A. De verzekerde* moet te allen tijde alle nuttige maatregelen treffen
en met name alle gebruikelijke voorzorgsmaatregelen om schadegeval-
len te voorkomen, en de in het contract bepaalde voorzorgsmaatregelen
in acht nemen.

B. Bij een schadegeval:

1) moet de verzekerde* alle redelijke maatregelen nemen om de
gevolgen van het schadegeval te voorkomen en te beperken. De
verzekeraar* vergoedt, zelfs boven de verzekerde bedragen, de red-
dingskosten*, mits die met de zorg van een goede huisvader zijn
gemaakt, ook wanneer de aangewende pogingen vruchteloos zijn
geweest. Deze kosten zijn gedekt tot beloop van de door de wet
toegelaten grensbedragen;

2) mag de verzekerde* in geen geval afstand doen van de verzekerde
goederen, zelfs niet gedeeltelijk;

3) moet de verzekerde* uiterlijk binnen 8 dagen nadat het schadege-
val zich heeft voorgedaan, bij de verzekeraar* aangifte doen van het
schadegeval, de omstandigheden en de bekende of vermoedelijke
oorzaken ervan, van de ondernomen reddingsmaatregelen, alsook van
iedere andere verzekering met hetzelfde voorwerp en betreffende
hetzelfde verzekerd risico. In geval van schade aan huisdieren moet de
verzekerde onmiddellijk aangifte doen. De verzekeraar* kan er zich niet
op beroepen dat de voornoemde termijnen voor de aangifte van het
schadegeval niet nageleefd zijn indien die aangifte zo snel als
redelijkerwijs mogelijk, werd gedaan;

4) moet de verzekerde* de verzekeraar* zo vlug mogelijk een door
hem voor echt verklaarde omstandige staat met begroting van de
schade en van de waarde van de verzekerde goederen bezorgen;

5) moet de verzekerde* aan de verzekeraar* alle gegevens tot staving
van die staat en betreffende de oorzaken van het schadegeval bezorgen
en hem machtigen zich deze te verschaffen;

6) moet de verzekerde* de afwezigheid van een hypothecaire of
bevoorrechte schuldvordering aantonen of anders de verzekeraar* een
door de ingeschreven schuldeisers gegeven machtiging tot ontvangen
van de vergoeding bezorgen, tenzij de beschadigde verzekerde goede-
ren intussen volledig wederopgebouwd of wedersamengesteld zijn;

7) moet de verzekerde* zich onthouden van iedere afstand van
verhaal.

C. Sancties

1) indien de verzekerde één van de verplichtingen, vermeld in de
paragraaf B hierboven niet nakomt, mag de verzekeraar* zijn prestatie
verminderen tot beloop van het door haar geleden nadeel. Ze kan haar
dekking evenwel volledig weigeren indien deze tekortkoming met
bedrieglijk opzet is gebeurd;

2) bovendien kan de verzekeraar* zijn dekking volledig weigeren
wegens de niet-uitvoering van een bij het contract opgelegde bepaalde
verplichting, op voorwaarde dat er een oorzakelijk verband bestaat
tussen de tekortkoming en het voorvallen van het schadegeval.

Artikel 13 - VERHAAL

A. De verzekeraar* die de schadevergoeding geheel of gedeeltelijk
betaald heeft, treedt, tot beloop van het bedrag van die vergoeding, in
alle rechten en vorderingen van de vergoedingsgerechtigde. Uit kracht
van het contract verleent de verzekeringnemer de verzekeraar* het
recht om ten opzichte van de aansprakelijke alle bewarende maatrege-
len te nemen.

De verzekeraar* doet evenwel afstand van ieder verhaal dat hij kan
nemen op:

1) alle verzekerden* (met inbegrip van de naakte eigenaars en
vruchtgebruikers die samen door het contract verzekerd zijn en van de
mede-eigenaars die samen door het contract verzekerd zijn);

2) de bloedverwanten in de dalende of de opgaande lijn, de
echtgenoot, de aanverwanten in de rechte lijn van de verzekeringne-
mer, de bij hem inwonende personen, zijn gasten en zijn personeel;

3) de personen die bij leden van het personeel, lasthebbers en
vennoten van de verzekeringnemer inwonen en in het verzekerd risico
* gehuisvest zijn;

4) de leveranciers die door middel van leidingen of via kabel
elektrische stroom, gas, stoom, water, klank, beelden en informatie
leveren en ten opzichte van wie en in de mate waarin de verzekerde*
afstand van verhaal heeft moeten doen.

Article 12 - OBLIGATIONS DE L’ASSURE

A. En tout temps, l’assuré* doit prendre toutes mesures utiles et
notamment toutes les précautions d’usage pour prévenir les sinistres, et
observer les mesures de précaution stipulées dans le contrat.

B. En cas de sinistre :

1) l’assuré* doit prendre toutes mesures raisonnables pour prévenir
et atténuer les conséquences du sinistre. L’assureur* supporte, même
au-delà des montants assurés, les frais de sauvetage*, lorsqu’ils ont été
exposés en bon père de famille alors même que les diligences faites
l’auraient été sans résultat. Ces frais sont couverts à concurrence des
plafonds admis par la loi ;

2) l’assuré* ne peut, en aucun cas, faire le délaissement, même partiel,
des biens assurés ;

3) l’assuré* doit déclarer à l’assureur*, au plus tard dans les huit jours
à compter de sa survenance le sinistre, ses circonstances, ses causes
connues ou présumées, les mesures de sauvetage entreprises ainsi que
toute autre assurance ayant le même objet relative au même risque
assuré. En cas de dommages causés aux animaux domestiques,
l’assuré* doit les déclarer immédiatement. L’assureur* ne peut se
prévaloir de ce que les délais précités pour déclarer le sinistre n’ont pas
été respectés si cette déclaration a été donnée aussi rapidement que cela
pouvait raisonnablement se faire ;

4) l’assuré* doit transmettre à l’assureur*, le plus rapidement
possible, un état estimatif détaillé et certifié par lui sincère des
dommages et de la valeur des biens assurés ;

5) l’assuré* doit fournir à l’assureur* et autoriser celui-ci à se procurer
tous les éléments justificatifs de cet état et relatifs aux causes du
sinistre ;

6) l’assuré* doit justifier de l’absence de créance hypothécaire ou
privilégiée, sinon fournir à l’assureur* une autorisation de recevoir
délivrée par les créanciers inscrits, à moins que les biens assurés
sinistrés n’aient entre-temps été complètement reconstruits ou recons-
titués ;

7) l’assuré* doit s’abstenir de tout abandon de recours.

C. Sanctions

1) si l’assuré* ne remplit pas l’une des obligations visées au
paragraphe B. ci-avant, l’assureur* peut réduire sa prestation à
concurrence du préjudice qu’il a subi. Toutefois, il peut décliner
totalement sa garantie si ce manquement a été fait dans une intention
frauduleuse ;

2) en outre, l’assureur* peut décliner totalement sa garantie en raison
de l’inexécution d’une obligation déterminée imposée par le contrat, à
la condition que le manquement soit en relation causale avec la
survenance du sinistre.

Article 13 - RECOURS

A. L’assureur* qui a payé tout ou partie de l’indemnité est subrogé,
à concurrence du montant de celle-ci, dans tous les droits et actions du
bénéficiaire. Par le seul fait du contrat, le preneur d’assurance confère
à l’assureur* le droit de prendre toutes mesures conservatoires à l’égard
du responsable.

L’assureur* renonce toutefois à tout recours qu’il peut exercer contre :

1) tout assuré* (y compris les nus-propriétaires et usufruitiers assurés
conjointement par le contrat et les copropriétaires assurés conjointe-
ment par le contrat) ;

2) les descendants, les ascendants, le conjoint, les alliés en ligne
directe du preneur d’assurance, les personnes vivant à son foyer, ses
hôtes et les membres de son personnel ;

3) les personnes vivant au foyer des membres du personnel, des
mandataires et des associés du preneur d’assurance, logés dans le
risque assuré* ;

4) les fournisseurs qui distribuent par canalisation ou par câble le
courant électrique, le gaz, la vapeur, l’eau, les sons, l’image et
l’information, à l’égard desquels et dans la mesure où l’assuré* a dû
abandonner son recours.
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B. Iedere afstand van verhaal door de verzekeraar* heeft geen
uitwerking:

- in geval van kwaad opzet,

- in zoverre de aansprakelijke daadwerkelijk door een aansprakelijk-
heidsverzekering gedekt is,

- in zoverre de aansprakelijke zelf verhaal kan nemen op enige
andere aansprakelijke. Maar zelfs in dit laatste geval ziet de verzeke-
raar* af van ieder verhaal op de in paragraaf A. 2) genoemde personen.

Artikel 14 - BETALING VAN DE PREMIE

A. De premie is jaarlijks verschuldigd. Ze is vooruit betaalbaar bij
ontvangst van een vervaldagbericht of bij aanbieding van een kwitan-
tie. De commerciële premie mag alleen verhoogd worden met de taksen
en bijdragen die vastgesteld zijn of zullen worden uit hoofde van het
contract, alsook met de kosten van polis en bijvoegsels en eventuele
inningkosten wegens laattijdige betaling. De commerciële premie
omvat de lasten voor eventuele gesplitste premiebetaling.

B. Niet-betaling van de premie binnen vijftien dagen vanaf de dag die
volgt op een ingebrekestelling die bij deurwaardersexploot of bij een ter
post aangetekende brief aan de verzekeringnemer is bezorgd, geeft
aanleiding tot schorsing van de dekking of tot opzegging van het
contract.

Bovendien kan de verzekeraar* die zijn dekkingsverplichting geschorst
heeft, het contract later opzeggen; indien zij zich deze mogelijkheid
heeft voorbehouden in de ingebrekestelling, wordt de opzegging van
kracht na het verstrijken van een termijn van ten minste vijftien dagen
te rekenen vanaf de eerste dag van de schorsing.

Indien hij zich deze mogelijkheid niet heeft voorbehouden in de
ingebrekestelling, zal het contract opgezegd worden na een nieuwe
ingebrekestelling zoals hierboven omschreven.

De geschorste dekking gaat opnieuw in om nul uur van de dag die
volgt op de volledige betaling van de achterstallige premies.

Artikel 15 - PREMIETERUGGAVE – TARIEFAANPASSING

In geval van gedeeltelijke of volledige opzegging, opheffing of
vermindering van de verzekering betaalt de verzekeraar* het op de
datum van ingang van de opzegging, opheffing of vermindering van de
verzekering niet verbruikte premiegedeelte terug aan de verzekering-
nemer.

De verzekeraar* behoudt zich het recht voor om het contract, in
voorkomend geval, in overeenstemming te brengen met de premievoe-
ten, van het tarief dat bij de verzekeraar* van kracht is, zoals die werden
vastgelegd door het Tariferingsbureau ‘Natuurrampen’.

Die aanpassing aan het tarief is van toepassing vanaf de eerste
jaarlijkse vervaldag volgend op het bericht van de tariefwijziging. Gaat
de verzekeringnemer niet akkoord met de tariefaanpassing, dan mag
hij de verzekering opzeggen tegen die eerste jaarlijkse vervaldag
binnen 30 dagen na de kennisgeving. Deze termijn van 30 dagen wordt
verlengd tot 3 maanden indien de verzekeraar* de tariefaanpassing
minder dan 4 maanden voor de vervaldag heeft meegedeeld. In dit
geval gaat de opzegging in 30 dagen na de kennisgeving ervan.

Artikel 16 - DUUR VAN DE VERZEKERING

De duur van het contract is vastgesteld in de bijzondere voorwaar-
den. Bedraagt deze duur minder dan een jaar, dan komen de partijen
overeen dat op de einddatum een nieuwe polis ingaat met een duur van
een jaar, tenzij één van de partijen hieraan verzaakt. Deze verzaking
moet ten minste dertig dagen voor de einddatum per aangetekende
brief ter kennis worden gebracht. Bedraagt de duur van de verzekering
een jaar, dan wordt deze op de vervaldag stilzwijgend verlengd voor
opeenvolgende periodes van een jaar, tenzij een van de partijen zich
hiertegen verzet met een aangetekende brief die ten minste drie
maanden voor de vervaldag op de post is afgegeven. De verzekering
begint en eindigt telkens op het uur voorzien in de bijzondere
voorwaarden.

B. Tout abandon de recours consenti par l’assureur* reste sans effet :

- en cas de malveillance,

- dans la mesure où le responsable est effectivement garanti par une
assurance couvrant sa responsabilité,

- dans la mesure où le responsable peut exercer lui-même un recours
contre tout autre responsable. Toutefois, même dans cette dernière
hypothèse, l’assureur* renonce à tout recours contre les personnes
citées au paragraphe A., 2).

Article 14 - PAIEMENT DE LA PRIME

A. La prime est annuelle. Elle est payable par anticipation à la
réception d’un avis d’échéance ou sur présentation d’une quittance. La
prime commerciale ne peut être augmentée que des taxes et des
cotisations établies ou à établir du chef du contrat ainsi que des frais de
police et d’avenants et des éventuels frais d’encaissement pour retard
de paiement. La prime commerciale comprend les chargements pour
fractionnement éventuel.

B. Le défaut de paiement de la prime dans les quinze jours à compter
du lendemain d’une mise en demeure adressée au preneur d’assurance
par exploit d’huissier ou par lettre recommandée à la poste donne lieu
à la suspension de la garantie ou à la résiliation du contrat.

En outre, l’assureur* qui a suspendu son obligation de garantie peut
résilier ultérieurement le contrat ; s’il s’en est réservé la faculté dans la
mise en demeure la résiliation prend effet à l’expiration d’un délai qui
ne peut être inférieur à quinze jours à compter du premier jour de la
suspension.

S’il ne s’est pas réservé cette faculté dans la mise en demeure, la
résiliation interviendra moyennant une nouvelle mise en demeure
comme dit ci-avant.

La garantie suspendue reprend effet le lendemain à zéro heure du
jour du paiement intégral des primes échues.

Article 15 - RESTITUTION DE LA PRIME – MISE AU TARIF

En cas de résiliation, suppression ou réduction de tout ou partie de
l’assurance, l’assureur* restitue au preneur d’assurance le prorata de la
prime non courue à la date d’effet de la résiliation, de la suppression ou
de la réduction de l’assurance.

L’assureur* se réserve le droit de mettre, le cas échéant, le contrat en
conformité avec les taux du tarif en vigueur chez l’assureur* tel que
déterminé par le Bureau de tarification « catastrophes naturelles ».

Cette mise au tarif sera applicable à partir de la première échéance
annuelle qui suit la notification de la modification du tarif. Si le preneur
d’assurance n’accepte pas la mise au tarif, il peut résilier l’assurance à
cette première échéance annuelle dans les 30 jours de la notification. Ce
délai de 30 jours est porté à 3 mois si l’assureur* a notifié la mise au tarif
moins de 4 mois avant l’échéance. Dans ce cas, la résiliation prend effet
30 jours après sa notification.

Article 16 - DUREE DU CONTRAT

La durée du contrat est fixée dans les conditions particulières. Si cette
durée est inférieure à un an, les parties conviennent qu’un nouveau
contrat d’une durée d’un an prend effet au terme, à moins qu’une des
parties n’y renonce. Cette renonciation doit être notifiée par lettre
recommandée au moins trente jours avant l’arrivée du terme du
contrat. Si la durée du contrat est d’un an, celui-ci est reconduit
tacitement pour des périodes consécutives d’un an, sauf si l’une des
parties s’y oppose par lettre recommandée déposée à la poste au moins
trois mois avant l’échéance. L’heure de la prise et de la cessation d’effet
de l’assurance est fixée dans les conditions particulières.
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Artikel 17 - OPZEGGING

A. De verzekeraar* kan het contract geheel of gedeeltelijk opzeggen:

1) in geval van niet-betaling van de premie, overeenkomstig
artikel 14;

2) in de gevallen die beoogd zijn in artikel 11 betreffende de
beschrijving en de wijziging van het risico overeenkomstig de bepalin-
gen van dat artikel;

3) na ieder aangegeven schadegeval, maar uiterlijk één maand na de
betaling of weigering van betaling van de vergoeding;

4) in geval van faillissement van de verzekeringnemer, maar ten
vroegste drie maanden na de faillietverklaring;

5) in geval van overlijden van de verzekeringnemer overeenkomstig
artikel 18.

In de gevallen 2), 4) en 5) gaat de opzegging in na het verstrijken van
een maand vanaf de dag die volgt op de kennisgeving van de
opzegging. In geval 3) gaat wordt de termijn verlengd tot 3 maanden
tenzij de verzekeringnemer, de verzekerde of de begunstigde één van
zijn verplichtingen, ontstaan door het schadegeval, niet is nagekomen
met de bedoeling de verzekeraar* te misleiden én de verzekeraar* op
basis daarvan een klacht met burgerlijke partijstelling heeft ingediend
bij de onderzoeksrechter.

B. De verzekeringnemer kan het contract opzeggen:

1) na ieder schadegeval, maar uiterlijk één maand na de betaling of
weigering van betaling van de vergoeding;

2) ingeval het contract in overeenstemming gebracht wordt met de
premievoeten van het van kracht zijnde tarief (artikel 15, B.);

3) in geval van vermindering van het risico met uitwerking een
maand vanaf de dag die volgt op de kennisgeving ervan.

C. In geval van faillissement van de verzekeringnemer kan de curator
het contract opzeggen binnen drie maanden na de faillietverklaring. De
opzegging gaat in na het verstrijken van één maand vanaf de dag die
volgt op de kennisgeving ervan.

Artikel 18 - OVERLIJDEN VAN DE VERZEKERINGNEMER

In geval van overgang van het verzekerde belang ten gevolge van het
overlijden van de verzekeringnemer gaan de rechten en verplichtingen
uit het verzekeringscontract over op de nieuwe houder van dat belang.

De nieuwe houders van het verzekerde belang en de verzekeraar*
kunnen evenwel kennis geven van de opzegging van het contract, de
eersten binnen drie maanden en veertig dagen na het overlijden, de
tweede binnen drie maanden te rekenen vanaf de dag waarop zij kennis
heeft gekregen van het overlijden.

Artikel 19 - OVERDRACHT VAN DE VERZEKERDE GOEDEREN

In geval van overdracht onder levenden van een verzekerd goed
neemt de verzekering van rechtswege een einde:

- indien het om een onroerend goed gaat: drie maanden na de datum
van het verlijden van de authentieke akte. Tot het verstrijken van deze
termijn gaat de aan de overdrager verleende dekking over op de
overnemer, tenzij deze laatste dekking geniet uit hoofde van een ander
contract;

- indien het om een roerend goed gaat: zodra de verzekerde* het niet
meer in bezit heeft.

Artikel 20 - TOEPASSELIJKE WET

Op dit contract is de Belgische wet toepasselijk.

Iedere klacht in verband met het contract kan gericht worden aan:

* Ombudsman van de verzekeringen, de Meeussquare 35, 1000 Brus-
sel,

onverminderd de mogelijkheid voor de verzekeringnemer om een
rechtsvordering in te stellen.

Article 17 - RESILIATION

A. L’assureur* peut résilier tout ou partie du contrat :

1) en cas de non-paiement de la prime conformément à l’article 14 ;

2) dans les cas visés à l’article 11 relatif à la description et à la
modification du risque conformément aux stipulations de cet article ;

3) après chaque sinistre déclaré, mais au plus tard un mois après le
paiement ou le refus de paiement de l’indemnité ;

4) en cas de faillite du preneur d’assurance, mais au plus tôt trois
mois après la déclaration de faillite ;

5) en cas de décès du preneur d’assurance conformément à l’arti-
cle 18.

Dans les cas 2), 4) et 5), la résiliation prend effet à l’expiration du délai
d’un mois à compter du lendemain de sa notification. Dans le cas 3), le
délai est porté à trois mois sauf si le preneur d’assurance, l’assuré* ou
le bénéficiaire a manqué à l’une des obligations nées de la survenance
du sinistre dans l’intention de tromper l’assureur* et que, de ce fait, ce
dernier ait déposé plainte auprès du juge d’instruction avec constitu-
tion de partie civile.

B. Le preneur d’assurance peut résilier le contrat :

1) après chaque sinistre, mais au plus tard un mois après le paiement
ou le refus de paiement de l’indemnité ;

2) en cas de mise du contrat en conformité avec les taux de prime du
tarif en vigueur (article 15, B) ;

3) en cas de diminution du risque avec effet un mois à compter du
lendemain de sa notification.

C. En cas de faillite du preneur d’assurance, le curateur peut résilier
le contrat dans les trois mois qui suivent la déclaration de la faillite. La
résiliation prend effet à l’expiration du délai d’un mois à compter du
lendemain de sa notification.

Article 18 - DECES DU PRENEUR D’ASSURANCE

En cas de transmission de l’intérêt assuré, à la suite du décès du
preneur d’assurance, les droits et les obligations nés du contrat
d’assurance sont transmis au nouveau titulaire de cet intérêt.

Toutefois, les nouveaux titulaires de l’intérêt assuré et l’assureur*
peuvent notifier la résiliation du contrat, les premiers dans les trois
mois et quarante jours du décès, le second dans les trois mois du jour
où il a eu connaissance du décès

Article 19 - CESSION DES BIENS ASSURES

En cas de cession entre vifs d’un bien assuré, l’assurance prend fin de
plein droit :

- s’il s’agit d’un immeuble : trois mois après la date de passation de
l’acte authentique. Jusqu’à l’expiration de ce délai, la garantie accordée
au cédant est acquise au cessionnaire, sauf si ce dernier bénéficie d’une
garantie résultant d’un autre contrat ;

- s’il s’agit d’un meuble : dès que l’assuré* n’en a plus la possession.

Article 20 - LOI APPLICABLE

Le contrat est régi par la loi belge.

Toute plainte au sujet du contrat peut être adressée à :

* Ombudsman des assurances, Square de Meeûs 35, 1000 Bruxelles,

sans préjudice de la possibilité pour le preneur d’assurance d’intenter
une action judiciaire.
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Artikel 21 - WOONPLAATS EN BRIEFWISSELING
A. De woonplaats van de partijen wordt in rechte gekozen, te weten

voor de verzekeraar* in zijn zetel in België of bij ontstentenis bij zijn
wettelijke vertegenwoordiger in België en voor de verzekeringnemer
op het in het contract vermelde adres of op het achteraf aan de
verzekeraar* meegedeelde adres.

Voor de aanwijzing door de voorzitter van de rechtbank van eerste
aanleg van de experts waarvan sprake is in artikel 9, kiest de
verzekeringnemer met woonplaats in het buitenland zijn woonplaats
op de ligging van het risico waarvan de verzekering aanleiding tot
betwisting heeft gegeven.

B. Iedere kennisgeving geschiedt geldig op deze adressen, zelfs ten
opzichte van erfgenamen of rechtverkrijgenden van de verzekeringne-
mer zolang zij geen adresverandering aan de verzekeraar* hebben
bekendgemaakt. Is er meer dan één verzekeringnemer, dan geldt iedere
mededeling van de verzekeraar* aan een van hen voor allen.

C. Iedere kennisgeving geschiedt geldig door aangetekende brief of
iedere andere door de wet toegelaten vorm.

Artikel 22 - ALGEMENE BEPALINGEN

Rangorde van de voorwaarden

De bijzondere voorwaarden vullen de algemene voorwaarden aan.
Ze heffen ze op in zoverre deze ermee in strijd zijn.

Meerdere verzekeringnemers

Indien de verzekering wordt gesloten door meer dan één verzeke-
ringnemer, dan zijn zij hoofdelijk en ondeelbaar tegenover de verzeke-
raar* verbonden.

Artikel 23 - SAMENHANG MET EEN DEKKING BRAND

Elke schorsing, nietigheid, beëindiging of opzegging van de waar-
borg tegen natuurrampen brengt van rechtswege deze van de waarborg
met betrekking tot het gevaar brand met zich.

Elke schorsing, nietigheid, beëindiging of opzegging van de waar-
borg tegen brand brengt eveneens van rechtswege deze van de
waarborg met betrekking tot het gevaar natuurrampen met zich.

Artikel 24 - ALGEMENE BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

De woorden en uitdrukkingen die met een sterretje aangeduid zijn in
deze algemene voorwaarden hebben dezelfde betekenis en dezelfde
draagwijdte wanneer ze op enige andere plaats in het contract worden
gebruikt.

VERZEKERDE

- de verzekeringnemer en de bij hem inwonende personen,

- hun personeel in de uitoefening van hun functie,

- de lasthebbers en de vennoten van de verzekeringnemer in de
uitoefening van hun functie,

- iedere andere persoon die als verzekerde in het contract wordt
vermeld.

VERZEKERAAR

De verzekeringsonderneming aangeduid in de bijzondere voorwaar-
den.

GEBOUW:

Ieder bouwwerk door een dak bedekt dat zich op de in het contract
opgegeven plaats bevindt, met inbegrip van:

1. de funderingen;

2. de krachtens artikel 525 van het Burgerlijk Wetboek als onroerend
door bestemming beschouwde goederen;

3. de al dan niet gescheiden aanhorigheden, welke de voor de
constructie ervan gebruikte materialen ook zijn, voor zover:

- het eigenlijke bedrijf er niet in uitgeoefend wordt,

- ze noch als magazijn, noch als inpakzaal dienen,

- de totale oppervlakte ervan niet meer bedraagt dan 10 % van de
oppervlakte van het omschreven aangrenzende of nabijgelegen gebouw*
met een maximum van 300 m_;

4. de blokken van metselwerk of van beton die dienen tot fundering
van het materieel*;

5. de water-, gas-, stoom- en elektriciteitsmeters of -aansluitingen, de
telefoon-, radio- en teledistributieaansluitingen, de vaste verwarmingsin-
stallaties;

Article 21 - DOMICILE ET CORRESPONDANCE
A. Le domicile des parties est élu de droit, à savoir celui de

l’assureur* en son siège en Belgique ou, à défaut, chez son représentant
légal en Belgique et celui du preneur d’assurance à l’adresse indiquée
dans le contrat ou notifiée ultérieurement à l’assureur*.

Pour la désignation par le président du tribunal de première instance
des experts dont question à l’article 9, le preneur d’assurance ayant son
domicile à l’étranger fait élection de domicile à la situation du risque à
propos de l’assurance duquel la contestation est née.

B. Toute notification est valablement faite à ces adresses, même à
l’égard d’héritiers ou d’ayants cause du preneur d’assurance et tant que
ceux-ci n’ont pas signifié un changement d’adresse à l’assureur*. En cas
de pluralité de preneurs d’assurance, toute communication de l’assu-
reur* adressée à l’un d’eux est censée faite à tous.

C. Toute notification est valablement faite par lettre recommandée ou
par toute autre forme admise par la loi.

Article 22 - DISPOSITIONS GENERALES

Hiérarchie des conditions

Les conditions particulières complètent les conditions générales.
Elles les abrogent dans la mesure où elles leur seraient contraires.

Pluralité de preneurs d’assurance

Si l’assurance est souscrite par plusieurs preneurs d’assurance,
ceux-ci sont engagés solidairement et indivisiblement vis-à-vis de
l’assureur*.

Article 23 - CONNEXITE AVEC UNE GARANTIE INCENDIE

Toute suspension, nullité, expiration ou résiliation de la garantie des
catastrophes naturelles entraîne de plein droit celle de la garantie
afférente au péril incendie.

De même, toute suspension, nullité, expiration ou résiliation de la
garantie afférente au péril incendie entraîne de plein droit celle de la
garantie des catastrophes naturelles.

Article 24 - DEFINITIONS GENERALES

Les mots et expressions signalés par un astérisque dans les présentes
conditions générales ont la même signification et la même portée
lorsqu’ils sont utilisés à tout autre endroit du contrat.

ASSURE

- le preneur d’assurance et les personnes vivant à son foyer,

- leur personnel dans l’exercice de ses fonctions,

- les mandataires et associés du preneur d’assurance dans l’exercice
de leurs fonctions,

- tout autre personne mentionnée comme assuré dans le contrat.

ASSUREUR

L’entreprise d’assurances désignée aux conditions particulières.

BATIMENT

Toute construction couverte par une toiture se trouvant à la situation
indiquée au contrat, en ce compris :

1. les fondations

2. les biens réputés immeubles par destination en vertu de l’arti-
cle 525 du Code civil ;

3. les dépendances, même séparées, construites en n’importe quel
matériau pour autant :

- que l’industrie proprement dite n’y soit pas exercée,

- qu’elles ne servent ni de magasin, ni de salle d’emballage,

- que leur superficie totale ne dépasse pas 10 % de celle du bâtiment*
désigné auquel elles sont attenantes ou voisines avec un maximum de
300 m2 ;

4. les massifs en maçonnerie ou en béton du matériel* ;

5. les compteurs et raccordements d’eau, de gaz, de vapeur et
d’électricité, les raccordements téléphoniques et de radiodistribution et
de télédistribution, les installations calorifiques fixes ;
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6. de op de bouwplaats aanwezige materialen die bestemd zijn om in
het gebouw* te worden verwerkt, maar met uitsluiting van:

- de grond, met inbegrip van de buiteninrichting en bedekking ervan,

- de buitenspoorlijnen,

- de niet aanpalende perrons en laadkaaien, de bruggen, tunnels en
soortgelijke bouwwerken,

- de beplantingen van allerlei aard, van de afsluitingen in open lucht,

- van de ondergrondse kabels en leidingen die alleen bereikbaar zijn
door grondwerken,

- van de als materieel* gedefinieerde goederen;

INHOUD

Met inhoud wordt begrepen: inboedel*, materieel* en koopwaar*.

VERZEKERINGSWET

De wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen.

KOOPWAAR

De voorraden, grondstoffen, levensmiddelen, producten in het
fabricagestadium, afgewerkte producten, verpakkingen, afvalstoffen,
met betrekking tot de uitoefening van het bedrijf van de verzekering-
nemer die hem toebehoren of hem toevertrouwd worden.

MATERIEEL

De roerende goederen voor professioneel gebruik die geen koop-
waar* zijn en waarvan de verzekeringnemer eigenaar is of die hem
toevertrouwd zijn, onder meer gereedschap, ongeacht welke vaste of
beweegbare nijverheids- of handelsinstallaties ook, archiefstukken,
documenten, handelsboeken, kopieën van plans, modellen en informa-
tiedragers.

Onder de benaming “materieel” is ook begrepen iedere vaste
inrichting of vaste aanpassing die voor beroepsgebruik door de
huurders of gebruikers aangebracht wordt.

INBOEDEL

De roerende goederen voor privé-gebruik waarvan de verzekerde*
eigenaar is of die aan de verzekeringnemer alsook aan zijn huisperso-
neel toevertrouwd zijn, met inbegrip van iedere vaste inrichting of
vaste aanpassing die voor privé-gebruik door de huurders aangebracht
worden.

Zijn uitgesloten: staven edel metaal, niet ingezette edelstenen of echte
parels, munten, bankbiljetten, Protonkaart, postzegels en effecten van
welke aard ook, cheques en andere handelspapieren.

EENVOUDIG RISICO

Elk goed of geheel van goederen waarvan de verzekerde waarde niet
meer bedraagt dan 743.680,57 euro.

Elk hieronder beschreven goed of geheel van goederen waarvan de
verzekerde waarde niet meer bedraagt dan 23.921.725,14 euro:

- kantoren en woningen, met inbegrip van appartementsgebouwen of
kantoorgebouwen voor zover de voor commerciële doeleinden aange-
wende oppervlakte niet meer bedraagt dan 20% van de totale
oppervlakte van de gelijkvloerse verdieping en de andere verdiepin-
gen;

- landbouw-, tuin- en wijnbouwbedrijven, fruit- en veeteeltbedrijven;

- vertrekken aangewend voor de uitoefening van vrije beroepen, met
uitzondering van apotheken;

- vertrekken gebruikt door religieuze instellingen zoals plaatsen voor
erediensten, abdijen en kloosters alsook parochiezalen;

- vertrekken aangewend voor culturele, sociale en filosofische
activiteiten;

- gebouwen bestemd voor onderwijs, met uitzondering van die
welke bestemd zijn voor het hoger onderwijs;

- muziekconservatoria, musea en bibliotheken;

- installaties die uitsluitend bestemd zijn voor sportactiviteiten;

- instellingen voor medische verzorging, sanatoria, preventoria,
klinieken, ziekenhuizen, kindertehuizen, rusthuizen.

6. les matériaux à pied d’œuvre destinés à être incorporés au
bâtiment*, mais à l’exclusion :

- du sol, y compris ses aménagements et recouvrements extérieurs,

- des voies ferrées extérieures,

- des quais non attenants, des ponts, des tunnels et des constructions
similaires,

- des plantations de toute nature, des clôtures en plein air,

- des câbles et canalisations souterrains qui ne peuvent être atteints
que par des travaux de terrassement,

- des biens définis comme matériel*.

CONTENU

Par contenu, on entend : l’ensemble du mobilier*, du matériel* et des
marchandises*.

LOI RELATIVE AUX ASSURANCES

La loi du 4 avril 2014 relative aux assurances.

MARCHANDISES

Les approvisionnements, matières premières, denrées, produits en
cours de fabrication, produits finis, emballages, déchets relatifs à
l’exploitation professionnelle du preneur d’assurance qui sont sa
propriété ou qui lui sont confiés.

MATERIEL

Les biens meubles à usage professionnel qui ne sont pas des
marchandises* et qui sont la propriété du preneur d’assurance ou qui
lui sont confiés, notamment l’outillage, les agencements industriels ou
commerciaux généralement quelconques, fixes ou mobiles, les archives,
documents, livres de commerce, les copies de plans, modèles et
supports d’informations.

Est également compris sous le vocable « matériel », tout agencement
fixe ou tout aménagement apporté pour usage professionnel par les
locataires ou occupants.

MOBILIER

Les biens meubles à usage privé qui sont la propriété de l’assuré*, ou
qui sont confiés au preneur d’assurance ainsi qu’à sa domesticité, y
compris tout agencement ou aménagement apporté par les locataires.

Sont exclus : les lingots de métaux précieux, pierres précieuses ou
perles fines non montées, monnaies, billets de banque, cartes Proton,
timbres ou titres quels qu’ils soient, chèques et autres effets de
commerce.

RISQUE SIMPLE

Tout bien ou ensemble de biens dont la valeur assurée ne dépasse pas
743.680,57 euros.

Tout bien ou ensemble de biens décrits ci-dessous dont la valeur
assurée ne dépasse pas 23.921.725,14 euros :

- bureaux et habitations, en ce compris les immeubles à appartements
ou de bureaux pour autant que la surface affectée à des fins
commerciales n’excède pas 20% de la superficie cumulée du rez-de-
chaussée et des autres étages ;

- les exploitations agricoles, horticoles, vinicoles, fruitières et d’éle-
vage ;

- les locaux affectés à l’usage de professions libérales, sauf les
pharmacies ;

- les locaux utilisés par les institutions religieuses tels que lieux de
cultes, abbayes et cloîtres, ainsi que les salles paroissiales ;

- les locaux affectés à des activités culturelles, sociales et philosophi-
ques ;

- les bâtiments* destinés à l’enseignement, à l’exception de ceux
destinés à l’enseignement supérieur ;

- les conservatoires de musique, les musées et les bibliothèques ;

- les installations affectées exclusivement à des activités sportives ;

- les établissements de soins médicaux, sanatoria, préventoria,
cliniques, hôpitaux, homes pour enfants, maisons de repos pour
personnes âgées.
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Voor de berekening van die bedragen worden in aanmerking
genomen alle verzekeringsovereenkomsten die hetzelfde voorwerp
hebben, betrekking hebben op goederen die zich op dezelfde plaats
bevinden en gesloten zijn door eenzelfde verzekeringnemer, door een
der verzekerden of door een vennootschap of een vereniging waarin de
verzekeringnemer of een verzekerde een meerderheidsbelang heeft of
kennelijk een overwicht in de beslissingsmacht heeft.

De hierboven vermelde bedragen zijn gekoppeld aan de ABEX-
index, met als basisindex 375, het cijfer van het eerste semester
van 1998.

Op 1 juli 2017 de volgende geïndexeerde bedragen: respectievelijk
1.521.074,66 euro en 48.927.901,82 euro.

STELSEL
Bij verzekering van een woning door de eigenaar of de huurder is de

verzekeraar ertoe gehouden aan de verzekeringnemer een stelsel voor
te stellen dat, wanneer het juist toegepast wordt en de verzekerde
bedragen geïndexeerd zijn of er geen verzekerde bedragen zijn, de
afschaffing van de evenredigheidsregel van bedragen voor het aange-
duide gebouw tot gevolg heeft.

Het door de verzekeraar voorgestelde stelsel mag voor de verzeke-
ringnemer geen bijkomende kosten meebrengen bij het sluiten van de
overeenkomst, voor de verzekering van een normale woning.

De verzekeraar moet het bewijs leveren van de naleving van de
bepalingen van het eerste lid; bij ontstentenis daarvan mag de
evenredigheidsregel van bedragen niet worden toegepast.

NIEUWWAARDE
Kostprijs van de wederopbouw of wedersamenstelling in nieuwe

staat.
DAGWAARDE
Beurs-, markt- of vervangingswaarde
WERKELIJKE WAARDE
Nieuwwaarde* onder aftrek van de slijtage*.
VERKOOPWAARDE
Prijs van een goed die de verzekerde* normaal zou krijgen indien hij

het te koop zou aanbieden op de nationale markt.
SLIJTAGE
Waardevermindering naargelang van de ouderdom en het gebruik

van het goed, de frequentie en de kwaliteit van het onderhoud ervan.
INHOUDSOPGAVE
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE VERZEKERING
Artikel 1 - VOORWERP VAN DE VERZEKERING
Artikel 2 - DE VERZEKERDE GOEDEREN EN HUN LIGGING
Artikel 3 - DEFINITIE VAN NATUURRAMP
Artikel 4 – UITSLUITINGEN

Artikel 5 – VASTSTELLING VERZEKERDE BEDRAGEN

Artikel 6 - AUTOMATISCHE AANPASSING BEDRAGEN

Artikel 7 - SCHATTING VAN DE SCHADE

Artikel 8 - VASTSTELLING VAN DE SCHADEVERGOEDING

Artikel 9 - PROCEDURE VOOR DE SCHATTING VAN DE SCHADE

Artikel 10 - BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING

Artikel 11 - BESCHRIJVING EN WIJZIGING VAN HET RISICO -
MEDEDELING VAN DE VERZEKERINGNEMER

Artikel 12 - VERPLICHTINGEN VAN DE VERZEKERDE

Artikel 13 - VERHAAL

Artikel 14 - BETALING VAN DE PREMIE

Artikel 15 - PREMIETERUGGAVE - TARIEFAANPASSING

Artikel 16 - DUUR VAN DE VERZEKERING

Artikel 17 - OPZEGGING

Artikel 18 - OVERLIJDEN VAN DE VERZEKERINGNEMER

Artikel 19 - OVERDRACHT VAN DE VERZEKERDE GOEDEREN

Artikel 20 - TOEPASSELIJKE WET

Artikel 21 - WOONPLAATS EN BRIEFWISSELING

Artikel 22 – ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 23 – SAMENHANG MET EEN DEKKING BRAND

Artikel 24 - ALGEMENE BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Pour le calcul de ces montants, il est tenu compte de tous les contrats
d’assurances ayant le même objet, relatif à des biens se trouvant au
même endroit et souscrits par le même preneur d’assurance, par un des
assurés ou par une société ou association dans laquelle le preneur
d’assurance ou un assuré a un intérêt majoritaire ou détient manifes-
tement une part prépondérante du pouvoir de décision.

Les montants visés ci-dessus sont liés à l’évolution de l’indice ABEX,
l’indice de base étant celui du premier semestre de 1988, à savoir 375.

Au 1er juillet 2017, les montants indexés s’élèvent respectivement à
1.521.074,66 euros et 48.927.901,82 euros.

SYSTEME
Pour l’assurance d’une habitation par le propriétaire ou le locataire,

l’assureur est tenu de présenter au preneur d’assurance un système,
qui, s’il est correctement appliqué et si les montants assurés sont
indexés ou s’il n’y a pas de montants assurés, entraîne la suppression
de la règle de proportionnalité de montants pour le bâtiment désigné.

Le système proposé par l’assureur ne peut entraîner des frais
supplémentaires à charge du preneur à la conclusion du contrat, pour
l’assurance d’une habitation normale.

L’assureur est tenu de fournir la preuve du respect des dispositions
du premier alinéa; à défaut, il ne peut appliquer la règle de propor-
tionnalité de montants.

VALEUR A NEUF
Prix coûtant de la reconstruction ou reconstitution à neuf.

VALEUR DU JOUR
Valeur de bourse, de marché ou de remplacement.
VALEUR REELLE
Valeur à neuf*, vétusté* déduite.
VALEUR VENALE
Prix d’un bien que l’assuré* obtiendrait normalement s’il le mettait en

vente sur le marché national.
VETUSTE
Dépréciation en fonction de l’âge du bien, de son usage, de la

fréquence et de la qualité de son entretien.
SOMMAIRE
CHAMP D’APPLICATION DE L’ASSURANCE
Article 1er - OBJET DE L’ASSURANCE
Article 2 – SITUATION DES BIENS ASSURES
Article 3 – DEFINITION DE CATASTROPHE NATURELLE
Article 4 – EXCLUSIONS

Article 5 – FIXATION DES MONTANTS ASSURES

Article 6 – ADAPTATION AUTOMATIQUE DES MONTANTS

Article 7 – ESTIMATION DES DOMMAGES

Article 8 – DETERMINATION DE L’INDEMNITE

Article 9 – PROCEDURE D’ESTIMATION DES DOMMAGES

Article 10 – PAIEMENT DE L’INDEMNITE

Article 11 – DESCRIPTION ET MODIFICATION DU RISQUE –
DECLARATION DU PRENEUR D’ASSURANCE

Article 12 - OBLIGATIONS DE L’ASSURE

Article 13 – RECOURS

Article 14 – PAIEMENT DE LA PRIME

Article 15 – RESTITUTION DE LA PRIME - MISE AU TARIF

Article 16 – DUREE DU CONTRAT

Article 17 – RESILIATION

Article 18 – DECES DU PRENEUR D’ASSURANCE

Article 19 – CESSION DES BIENS ASSURES

Article 20 – LOI APPLICABLE

Article 21 – DOMICILE ET CORRESPONDANCE

Article 22 – DISPOSITIONS GENERALES

Article 23 – CONNEXITE AVEC UNE GARANTIE INCENDIE

Article 24 – DEFINITIONS GENERALES
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Universités - Hautes Ecoles - Facultés

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université de Mons

Faculté polytechnique
Département Administration facultaire

Monsieur CREMER, Samuel, défendra, en séance publique, le lundi
18 décembre 2017, à 10 heures, à l’auditoire 12 (rue des Houdain 9,
à Mons), sa thèse de doctorat intitulée :

« Accélération d’un moteur de bases de données relationnelles par
l’utilisation du parallélisme des CPU et GPU ».

(12148)

Ruimtelijke Ordening

Provincie Antwerpen

Bericht van openbaar onderzoek

Op 23 november 2017, heeft de provincieraad van Antwerpen een
besluit genomen, waarin ze het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan
« Ooievaarsnest » te Puurs voorlopig heeft vastgesteld, waar ook een
plan-MER en RVR bij hoort.

Voor dat ruimtelijk uitvoeringsplan + plan-MER + RVR wordt nu een
openbaar onderzoek georganiseerd. Vanaf 19 december 2017, tot en met
16 februari 2018 liggen de plannen ter inzage op het provinciehuis van
Antwerpen, Desguinlei 100, 2018 Antwerpen en op het gemeentehuis
van Puurs, Hoogstraat 29, te 2870 Puurs. U kan de plannen ook, vanaf
de aanvang van het openbaar onderzoek, volledig bekijken via de
website www.provincieantwerpen. be, via de link Beleid en diensten,
Leefomgeving, Ruimtelijke ordening, Openbare onderzoeken.

Als u bij de plannen adviezen, opmerkingen of bezwaren wilt
formuleren, moet u dat schriftelijk doen, en kan u dit doen tot uiterlijk
16 februari 2018. U richt uw schrijven aan de Provinciale Commissie
voor Ruimtelijke Ordening van Antwerpen. Dit schrijven met adviezen,
opmerkingen of bezwaren kan u ofwel per brief versturen aan de
Provinciale Commissie voor Ruimtelijke Ordening van Antwerpen,
Koningin Elisabethlei 22, 2018 Antwerpen, ofwel via mail op
procoro@provincieantwerpen.be, ofwel tegen ontvangstbewijs afgeven
in het provinciehuis van Antwerpen (Desguinlei 100) of op het gemeen-
tehuis van Puurs (Hoogstraat 29). Indien echter de gemeente deze niet
binnen de drie werkdagen na afloop van het openbaar onderzoek aan
de Provinciale Commissie voor Ruimtelijke Ordening heeft bezorgd,
kan hiermee geen rekening worden gehouden volgens art. 2.2.10, § 4
van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening (Belgisch Staatsblad
20.08.09).

Houd er wel rekening mee dat uw adviezen, opmerkingen of
bezwaren voldoende duidelijk moeten zijn en alleen betrekking kunnen
hebben op de gebieden die in het ruimtelijk uitvoeringsplan, plan-MER
of RVR werden opgenomen.

(12149)

Gemeente Lichtervelde

Rooilijn- en grondverwervingsplan waterbeheerswerken Waterhoenbeek

Het college van burgemeester en schepenen,

overeenkomstig artikel 9 van het decreet houdende vaststelling en
realisatie van de rooilijnen van 8 mei 2009, brengt ter kennis van de
bevolking dat het rooilijn- en grondverwervingsplan waterbeheers-
werken Waterhoenbeek, opgemaakt overeenkomstig de wettelijke
bepalingen en door de gemeenteraad voorlopig aangenomen in de
vergadering van 26/06/2017, op het gemeentehuis ter inzage ligt van
07/12/17 tot en met 05/01/18 om 12 uur.

Al wie omtrent het ontwerp bezwaren of opmerkingen heeft, moet
die schriftelijk richten aan het college van burgemeester en schepenen,
Marktplaats 2, te Lichtervelde, uiterlijk op 05/01/18 om 12 uur.

Lichtervelde, 7 december 2017.
(12150)

Gemeente Diepenbeek

Definitieve vaststelling

Het College van burgemeester en schepenen van Diepenbeek brengt
overeenkomstig de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, ter kennis
van de bevolking dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ‘De
Zigeuner’, definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad bij besluit
van 16 oktober 2017.

Het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan treedt in werking veer-
tien dagen na publicatie in het Belgisch Staatsblad. Het besluit van de
gemeenteraad van 16 oktober 2017 vindt u terug op
www.diepenbeek.be onder de rubriek bekendmakingen.

(12282)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Province de Liège

Appel public, en vue du recrutement et de la constitution
d’une réserve de recrutement, de GRADUES EN TOURISME
(masculins/féminins) - Echelle B1 - Personnel culturel et assimilé - pour
l’ensemble des Etablissements et Services de la Province de Liège.

Le formulaire de candidature devra être adressé, par pli recommandé
déposé à la poste, dans un délai de 15 jours à dater de la publication au
Moniteur belge.
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DG TRANSVERSALE - Province de Liège Service Recrutement et
Sélection - DGT/3.1.2, Rue Georges Clémenceau 15, 4000 LIEGE.

Renseignements et obtention du formulaire : Direction générale
transversale de la Province de Liège - Service Recrutement et
Sélection - Bureau DGT/3.1.2 - rue Georges Clémenceau 15, à
4000 LIEGE, tous les jours ouvrables, de 8 heures à 16 h 30 m
(téléphone : 04-220 21 31).

Vous pouvez également télécharger le formulaire précité via le lien
suivant : http ://www.provincedeliege.be/fr/examen/inscription

(12151)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Il convient, en vertu de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013,
d’appliquer d’office l’article 492/4, du Code civil afin de soumettre
cette administration provisoire aux dispositions relatives à l’adminis-
tration des biens visée au livre Ier, titre XI, chapitre II/1, du Code civil.

Par ordonnance du 10 novembre 2017 (rép. 3876/2017), il y a lieu de
maintenir la mesure de protection de représentation par une adminis-
tration de biens, et de confirmer la désignation de Barbara VAN
EECKHOUDT, avocat, dont le cabinet est établi à 1082 Bruxelles,
chaussée de Zellik 12/1, en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée, Elisabeth ZIMMER, née le 12 juillet 1932,
domiciliée à 1140 Evere, rue de Zaventem 60.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) LARDOT, Damien.
(12152)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 28.11.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Monsieur Claudio CAUDRON, né à Charleroi
le 15 février 1984, registre national n° 84.02.15-195.66, domicilié à
6043 Ransart, rue Tayant 49, dans l’application de la nouvelle loi sur
la protection judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Monsieur Victor CAUDRON, domicilié à 6043 Ransart, rue Tayant 49,
a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(12153)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 28.11.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Monsieur Jean-Marc DELARUELLE, né à Charleroi
le 16 février 1982, domicilié à 6220 Fleurus, avenue des Nations
Unies 20, dans l’application de la nouvelle loi sur la protection
judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Madame Marthe ALLEYN, domiciliée à 6220 Fleurus, avenue des
Nations Unies 20, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(12154)

Justice de Paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton,
siège de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 13 octobre 2017, le Juge de Paix délégué de la
Justice de Paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Sonja LOWYCK, née à Brugge le 18 octobre 1947, résidant
à l’Institut Montfort, 7712 Herseaux, rue du Crétinier 182.

Maître Martine VLOEBERGS, avocate, dont les bureaux sont sis
à 7500 Tournai, rue de la Justice 5, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Un PV de saisine d’office a été dressé en date du 5 octobre 2017.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Haerens Virginie

2017/148056

Justice de paix Fosses-la-Ville

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017, le Juge de Paix de Fosses-la-
Ville a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant :

Madame Yasmina Angélique Prudence

Lucienne HUBERT, née à Boussu le 25 novembre 1987, domiciliée à
5070 Vitrival (Fosses-la-Ville), Chaussée de Charleroi, 130.

Maître Sophie LABEYE, avocat à 6000 Charleroi, Boulevard
Devreux 3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 octobre 2017 (saisine d’office du magistrat).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy Françoise
2017/148015

Justice de paix Huy II - Hannut Hannut

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix Huy II -
Hannut Hannut a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Fiorella BARADEL, née à Haine-Saint-Paul
le 27 novembre 1957, domiciliée à 1060 Saint-Gilles, Rue Antoine
Bréart 81/2., résidant Rue de la Waloppe 41 à 4219 Wasseiges

Madame Céline VANHEESWYCK, Avocat, domiciliée à 4500 Huy,
Rue Delloye Mathieu 4, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RYCKEN Jeannine
2017/148010
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Justice de paix Huy II - Hannut Hannut

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix Huy II -
Hannut Hannut a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Simone Elise Victoire THIRION, née à Vinalmont
le 11 avril 1929, domiciliée à 4260 Braives, Rue de la Chapelle 8.,
résidant Drève d’Ormes 33 à 4260 Braives

Maître Pierre LECLERCQ, avocat, domicilié à 4000 Liège, Boulevard
J.de Laminne 1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RYCKEN Jeannine
2017/148052

Justice de paix d’Enghien-Lens, siège d’Enghien Enghien

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2017, le Juge de Paix d’Enghien-
Lens, siège d’Enghien Enghien a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Monsieur Nicolas Louis THIELS, né à
Enghien le 11 mars 1968, domicilié à 7850 Enghien, rue des Bleuets 14.

Maître Françoise MOYEN, avocat dont le cabinet est établi
à 7850 Petit-Enghien, rue des Lilas 42 a été désignée en qualité
d’administrateur des biens.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2017/148053

Justice de paix d’Enghien-Lens, siège de Lens

Désignation

Par ordonnance du 24 octobre 2017, le Juge de Paix d’Enghien-Lens,
siège de Lens, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Dimitri BAKKOVENS, né à Mons le 15 mars 1965, domi-
cilié et résidant au Foyer Eben Ezer 7333 Saint-Ghislain, rue Olivier
Lhoir 8.

Maître Isabelle GERARD, dont le cabinet est sis à 7387 Honnelles,
rue Général Cochez 33, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Beugnies Anne
2017/147991

Justice de paix de Dour-Colfontaine, siège de Dour

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 17 novembre 2017,
le juge de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de Dour, a mis fin
aux mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Raymonde ESTIEVENART, née à Dour le 13 juin 1933, en
son vivant domiciliée à 7370 Dour, home ″Bon Accueil″, rue des
Andrieux 180.

Les mesures ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Doye Géraldine

2017/148025

Justice de paix du 2ième canton de SCHAERBEEK

Désignation

Par ordonnance du 29 novembre 2017, le Juge de Paix du 2ième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Valérie DE SCHEPPER, née à Schaerbeek le 22 juillet 1974,
domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Adolphe Marbotin 26 bte 012.

Madame Armandine LAMBRECHTS, domiciliée à 1030 Schaerbeek,
rue Adolphe Marbotin 26 bte 012, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 24 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Davin Marc

2017/148019

Justice de paix du 2ième canton de SCHAERBEEK

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2017, le Juge de Paix du 2ième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Nelly VANHERP, née à Clabecq le 28 juin 1928, domiciliée
à 1030 Schaerbeek, avenue Eugène Plasky 210/008.

Maître Dominique SILANCE, Avocat, domicilié à 1060 Saint-Gilles,
avenue Brugmann 12A / 18, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Davin Marc

2017/148020

Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du Troisième
Canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Maroussia Magali METENS, née à Charleroi (D1)
le 20 août 1993, domiciliée à 6041 Charleroi, Place des Martyrs 22/011.

Maître Frédérique MAHIEU, domicilié à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue
du Parc 42, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 11 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandercappelle Myriam

2017/147995
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Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 1 décembre 2017, le Juge de Paix du Troisième
Canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Gisèle, Denise DESMET, née à Gosselies le 19 avril 1935,
domiciliée à 6223 Fleurus, Rue de l ’ Eglise 14.

Madame Claire BEAUFAYS, Employée chez BNP PARIBAS FORTIS,
domiciliée à 6210 Les Bons Villers, Rue du Warchais 20, a été désignée
en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandercappelle Myriam
2017/147996

Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du Troisième
Canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Annie Marcelle AVELANGE, née à Dampremy
le 25 juillet 1953, domiciliée à 6224 Fleurus, Avenue des Cerisiers 38.

Monsieur Vincent DESART, domicilié à 6000 Charleroi, Boulevard
Pierre Mayence 35, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 15 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandercappelle Myriam
2017/148055

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2017, le Juge de Paix du canton d’
Etterbeek a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jacques-Henri SERGY, né à Bagnolet le 1 juin 1932,
domicilié à 1040 Etterbeek, rue Sainte Gertrude 13.

Monsieur David WALSH, domicilié à 1190 Forest, avenue du Roi 206,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, Kreemers
Martine

2017/147992

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2017, le Juge de Paix du canton d’
Etterbeek a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Monsieur Jacques-Henri SERGY, né à
Bagnolet le 1 juin 1932, domicilié à 1040 Etterbeek, rue Sainte
Gertrude 13.

Monsieur David WALSH, domicilié à 1190 Forest, avenue du Roi 206,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, Kreemers
Martine

2017/147993

Justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Neufchâteau a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Irène Julia RESIBOIS, inscrite au registre national sous le
n° 26030911684, née à Villers-sur-Semois le 09 mars 1926, domiciliée
à 6800 LIBRAMONT-CHEVIGNY, Résidence ″Bois de Bernihé″, Avenue
d’Houffalize n° 65.

Maître Daniel HENNEAUX, avocat, dont le cabinet est établi
à 6800 LIBRAMONT-CHEVIGNY, Rue des Sorbiers 12, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CORNETTE Chris-
tine

2017/147968

Justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 04 décembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Neufchâteau a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Vedat BILGIN, inscrit au registre national sous le
n° 91032056789, né en Turquie (Seyhan) le 20 mars 1991, de nationalité
belge, domicilié à 6800 LIBRAMONT-CHEVIGNY, Avenue Herbofin,
n° 7.4.

Maître Patrick DAVREUX, Avocat, dont l’étude est établie
à 6920 WELLIN, Rue de la Station, n° 17, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CORNETTE Chris-
tine

2017/147969

Justice de paix du canton de Jette

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Marc DELTOUR, né à Uccle le 5 mars 1963, domicilié à
1083 Ganshoren, -GRANVELLE- Avenue Marie de Hongrie 141.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.
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La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vandenbussche
Arnaud

2017/148008

Justice de paix du canton de Jette

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Marcel COQUELET, né à Flénu le 28 octobre 1936, domi-
cilié à 1090 Jette, -IRIS- Chaussée de Wemmel 229.

Maître Patrick LECLERC, Avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vandenbussche
Arnaud

2017/148009

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nathalie HAOT, née à Marche-en-Famenne
le 16 septembre 1982, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, rue des
Violettes 11.

Maître Pascale DELVOIE, avocate, dont les bureaux sont sis
à 4121 Neupré, avenue des Pins 7, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/148004

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Virginie PAQUET, née à Aye le 27 octobre 1976, domiciliée
à 6600 Bastogne, Avenue Mathieu 59 R2.

Maître Sylvie GUIMIN, avocat, dont les bureaux sont
sis 6900 Marche-en-Famenne, Au Trou des Lutons 12, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/148013

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Béatrice, Huberte LEPROPRE, née à Rendeux
le 16 décembre 1956, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, rue
Rosette 2/2.

Maître Sylvie GUIMIN, Avocat, dont le cabinet est sis 6900 Marche-
en-Famenne, Au trou des Lutons 12, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/148016

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Désignation

Sur requête déposée le 3 novembre 2017 et par ordonnance
du 28 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de Saint-Nicolas a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Carmelo SCIBETTA, né à Racalmuto (Italie)
le 14 septembre 1951, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue des
Muguets 65.

Maître Tanguy KELECOM,,avocat dont l’étude est établie
à 4020 Liège, rue des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Cette personne est devenue incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2 al.3, 13° et 15° du code
civil,

et est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens, notam-
ment ceux visés à l’article 492/1, §2 al.3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17°
du code civil,

et est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir les actes en rapport avec la personne visés à l’article 492/1, § 1er
al.3, 1° et 15° du code civil

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cavallari Danielle
2017/148045

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Seraing a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Anne-Cécile LAMBRECHTS, Cécile, Léona, Jeanne, Anita,
née à Seraing le 20 juin 1978, domiciliée à 4100 Seraing, rue des
Tailleurs 12.

Maître Olivier DEVENTER, Avocat, dont le cabinet est situé
à 4000 Liège, rue sainte Walburge, n° 462, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie
2017/147990
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Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Soignies a réorganisé la mesure de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Madame Christine Simone, Hermance,
Ghislaine SOUDANT, née à Ath le 20 juin 1961, domiciliée à
7063 Soignies, Rue de La Justice, 7/b et a remplacé Mr Jean-pierre
SOUDANT, désigné comme tuteur par ordonnance du 10 avril 2006 et
décédé le 31 juillet 2017, par Madame Eliane LORETTE, domicilié
à 7063 Soignies, Rue de La Justice, 7/b en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude
2017/148003

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Cécile ISENGE, née à Kinshasa le 19 août 1973, domiciliée
à 4690 Bassenge, Rue St Laurent 47 1.

Maître Serge DOUIN, dont le cabinet est situé 4600 Visé, rue du
Perron 16, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte
2017/147994

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Monique Augustine Laurentine COMPERE, née à Grive-
gnée le 30 avril 1935, domiciliée à 4670 Blegny, Rue de la Fontaine 23.

Monsieur Marc Henri Pierre ANCION, né le 10/09/1955, domicilié
à 5300 Andenne, Rue de Lustin 47, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Sarlet
2017/147998

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection de la
personne, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Alice ROTARDIER, née à Anderlecht le 11 mai 1982,
domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, Avenue du Putdael 1.

Monsieur Vincent DENONCIN, avocat, dont le cabinet est sis
à 1070 Anderlecht, Rue G. Moreau 160, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Hubrich Veronica
2017/147999

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Suite à l’inscription d’office au rôle des requêtes à la date
du 27 mars 2017, par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix du
deuxième canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Rufina CONDE Y GARRIDO, née à le 16 juillet 1951,
domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, Chaussée de
Gand 1050 Home Arcus.

Maître Veerle SIMEONS, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1700 Dilbeek, Ninoofsesteenweg 177-179, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck
Marie

2017/147954

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du deuxième
canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Monsieur Herman CHOJ-
NOWSKI, né à Bruxelles le 11 mai 1938, domicilié à 1080 Molenbeek-
Saint-Jean, avenue du Scheutbosch 40, résidant Maison de repos et de
soins ″Les Jardins de la Mémoire″ route de Lennik 792 à 1070 Ander-
lecht

Monsieur Michel CHOJNOWSKI, domicilié à 7830 Silly, rue de
Graty 6, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Rottiers Christine

2017/147957

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 20 novembre 2017, le Juge de Paix du deuxième
canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Agapao Noémi MAGOLU, née à Woluwe-Saint-Lambert
le 16 novembre 1987, domiciliée à 1070 Anderlecht, avenue Charles De
Tollenaere 19.

Maître Martin REIZER, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, Avenue de Tervueren 447 bte 15, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite .

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier Christine
2017/147960
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Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Suite à l’inscription d’office au rôle des requêtes à la date
du 16 octobre 2017, par ordonnance du 26 octobre 2017, le Juge de Paix
du deuxième canton d’ Anderlecht a adapté les mesures de protection
existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Bernadette Marie Eugénie JACOB, née à Bruay-Escaut
le 14 mai 1924, domiciliée à 1070 Anderlecht, boulevard Sylvain
Dupuis 94 ″ Les Jardins de Provence ″.

Maître Laurence HENIN, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1190 Forest, avenue du Roi 206, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck
Marie

2017/147962

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Suite à l’inscription d’office au rôle des requêtes à la date
du 23 octobre 2017, par ordonnance du 26 octobre 2017, le Juge de Paix
du deuxième canton d’ Anderlecht a adapté les mesures de protection
existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Guy Antoine Désiré ETIENNE, né à Ixelles le 12 mai 1936,
domicilié à 1070 Anderlecht, avenue des Immortelles 2 Home
Edelweiss.

Monsieur Stéphane ETIENNE, domicilié à 1780 Wemmel, Sint-
Rochusplein 16, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck
Marie

2017/147963

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 20 novembre 2017, le Juge de Paix du deuxième
canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Stéphane TANRIVERDI, né à Bruxelles le 26 septem-
bre 1982, domicilié à 1070 Anderlecht, rue Florimond De Pauw 10.

Monsieur Besim TANRIVERDI, domicilié à 1600 Sint-Pieters-Leeuw,
Victor Millaistraat 17, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier Christine
2017/147964

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 21 novembre 2017, le Juge de Paix du deuxième
canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Monsieur Willy Léopold
Bertin HEYMANN, né à Verviers le 2 novembre 1928, domicilié
à 1070 Anderlecht, Boulevard Maurice Carême 10 C002.

Monsieur Willy HEYMANN, domicilié à 1070 Anderlecht, rue Henri
Deleers 56/4, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier Christine
2017/147966

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 avril 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Julma Bertina Barbara DEWULF, née à Ingelmunster
le 7 novembre 1917, domiciliée de son vivant à 1082 Berchem-Sainte-
Agathe, avenue de Selliers de Moranville 124, Home Val des Fleurs.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

La mission de Madame GUILLAUME Carine, domiciliée
à 1630 Linkebeek, rue de la Brasserie, 60 en qualité d’administateur des
biens de la personne susmentionnée a pris fin.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Chevalier Chris-
tine

2017/147961

Justice de paix du deuxième canton d’Anderlecht

Remplacement

Par ordonnance du 16 novembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du deuxième canton d’ Anderlecht a mis fin à la mission de Maître
Damien RIDELLE avocat, dont les bureaux sont situés à 5100 Namur,
chaussée de Dinant 776 en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Philippe Edouard Yvon DE LANGE, né à Uccle
le 27 octobre 1953, domicilié à 1070 Anderlecht, Avenue des Immor-
telles 2 Résidence Edelweiss.

Maître Françoise QUACKELS, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1050 Ixelles, avenue F.D. Roosevelt 143/21, a été désignée comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DECREME Nadine
2017/147959

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 26 octobre 2017, le Juge de Paix du premier
canton d’ Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie KAMELE, née à Ibembo le 1er Janvier 1927, domici-
liée à 1070 Anderlecht, Rue Puccini 22, résidence ″Vanhellemont″.

Madame Therèse MAYEUR, domiciliée à 1742 Ternat, Spoorweg-
baan 45, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DENEUMOSTIER
Emilie

2017/147971
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Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Désignation

Par ordonnance du 29 novembre 2017, le Juge de Paix du premier
canton d’ Anderlecht a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapa-
cité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Suzanne NDJEKA NDJOVU, née à le 15 novembre 1962,
domiciliée à 1070 Anderlecht, boulevard Prince de Liège 38 Résidence
Ten Prins.

Maître DUPUIS Damien, avocat ayant ses bureaux à 1000 Bruxelles,
rue des Patriotes 88, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DECREME Nadine

2017/147972

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 15 novembre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Mariette Catherine LICHTERT, née à Anderlecht
le 18 décembre 1919, domiciliée de son vivant au Home ″VANHELLE-
MONT″ à 1070 Anderlecht, rue Puccini 22 ont pris fin de plein droit à
la date du décès de la personne protégée et il a été constaté la fin de la
mission de Maître OSSIEUR Diane, avocat, dont les bureaux sont
établis à 1070 Bruxelles, avenue H. F. Limbourg 19.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) DECREME Nadine

2017/147975

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Remplacement

Par ordonnance du 29 novembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du premier canton d’ Anderlecht a mis fin à la mission de
Monsieur Mwinyi Shabudu Diwani Kévin en sa qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de :

Monsieur Mwinyi Kasidi DIWANI, né à Kindu le 27 novembre 1955,
domicilié à 1070 Anderlecht, rue de Birmingham 331.

Maître Martin REIZER, dont le cabinet est situé à 1150 Woluwe-Saint-
Pierre, avenue de Tervueren 447/15, a été désigné comme nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Rottiers Christine

2017/147953

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Mainlevée

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) DENEUMOSTIER
Emilie

2017/147976

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017 (17B1734 - rép. 5210/2017 -
17W191), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Danielle TIRTIAUX, née à Serinchamps le 28 août 1949,
domiciliée à 5590 Ciney, clos de l’Ermitage 2 R005, résidant hôpital du
Beau Vallon, rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-Servais.

Maître Sophie PIERRET, avocat, dont le cabinet est
établi 5002 Namur, rue du Beau Vallon 128, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 novembre 2017 et visée le 16 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/147974

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017, le Juge de Paix du premier
canton de Namur a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Laurence MALHERBE, née à Namur le 17 mai 1969,
domiciliée à 5100 Jambes, avenue du Bourgmestre Jean Materne 211/
0001, résidant hôpital Beau Vallon, rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-
Servais

Madame l’avocat Johanne MARTIN, avocat, dont le cabinet est établi
à 5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/148017

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017 (17B1733 - rép. 5184/2017 -
17W188), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Thérèse ROEGIERS, née à Quiévrain
le 21 novembre 1948, domiciliée à 5600 Surice, place du Centre 77,
résidant hôpital du Beau Vallon, rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-
Servais.

Maître Marie-Noële OUDEWATER, avocat, dont le cabinet est
établi 5000 Namur, rue des Noyers 46, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du14 novembre 2017 et visée le 16 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/148031
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Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2017 (17B1647 - rép. 5092/2017 -
17W183), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Umit YORUMEZ, né à Namur le 8 septembre 1980,
domicilié à 5000 Namur, boulevard de Merckem 40.

Madame Lutfie YORUMEZ, domiciliée à 5000 Namur, boulevard de
Merckem 40, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée et visée au greffe du Tribunal de céans en
date du 31 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2017/148032

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du quatrième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel COUGNET, né à Liège le 12 décembre 1958, registre
national 58121204524 domicilié à 4020 Liège, Impasse Boileau 10.

Maître Tanguy KELECOM, dont les bureaux sont sis 4020 Liège, Rue
des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps Catherine
2017/147983

Justice de paix du second canton de Verviers

Remplacement

Par ordonnance du 23 novembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du second canton de Verviers a mis fin à la mission de Monsieur
Serge Pierre Christian TIQUET, sans profession, domicilié à 4141 Spri-
mont, allée des Marcassins 31-34 en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Madame Priska Christelle Louise Carinne NOLS, née à Liège
le 4 novembre 1997, ″Le Thiniheid″ 4801 Verviers, rue Thiniheid 56.

Maître Audrey GAROT, dont les bureaux sont établis à 4800 Verviers,
rue des Martyrs 23, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Audrit Ingrid
2017/148018

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du second
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Monsieur Kylian SLED-
SENS, né à Woluwe Saint-Lambert le 23 juillet 1997, domicilié à
1932 Zaventem, Eksterberg, 82, résidant Centre Neurologique William-
Lennox Allée de Clerlande, 6 à 1340 Ottignies

Madame Catherine SERRUYS, domiciliée à 1932 Zaventem, Ekster-
berg, 82, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique

2017/147965

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du second
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Samuel DERECK, né à Braine-l’Alleud le 1 mai 1977,
domicilié à 1341 Ottignies-Louvain-la-Neuve, Place de l’Eglise 2/A301

Maître Vincent DESART, avocat à 6000 Charleroi, Boulevard Pierre
Mayence 35, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique

2017/147977

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du second
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Marcela SIMON, née à Barrancaberheja le 1 avril 1991,
domiciliée à 1348 Louvain-la-Neuve, Clos du Doudou 3

Madame Marie-Catherine SIMON, domiciliée à 1348 Louvain-la-
Neuve, Clos du Doudou 3, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique

2017/147982

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2017, le Juge de Paix du second
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Herminie JENNES, née à CORTIL-NOIRMONT
le 10 juin 1940, domiciliée à 1450 Chastre, rue Octave Lotin 15

Madame Béatrice SAINTENOY, domiciliée à 1450 Chastre, rue
Octave Lotin 15, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique

2017/147989
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Vredegerecht Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter
Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme, beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Beatrix Alida DE CLERCQ, geboren te Hamme (Vl.)
op 7 januari 1941, wonende te 9220 Hamme, Geemstraat 49.

Mijnheer Patrick VAN CAUTEREN, wonende te 9220 Hamme,
Hofterbossen 18, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Thierry VAN CAUTEREN, wonende te 9220 Hamme,
Damputstraat 55, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Bellanca Deborah

_ Hamme, 29 november 2017

Mijnheer,

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

Met de meeste hoogachting.

De Griffier,

Bellanca Deborah

_ Hamme, 29 november 2017

Mevrouw,

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

Met de meeste hoogachting.

De Griffier,

Bellanca Deborah

Kennisgeving beslissing art. 1245, derde lid van het Ger.W.

Te vermelden in uw antwoord aub

17B210 /

Art. 1245, derde lid van het Ger.W.

Lijst voor inventaris van het dossier Stuk: 14

Stukken teruggestuurd op

Domicilie Partij - VAN CAUTEREN Geert - Per gewone brief - Rep./
Reg 1265

Domicilie Partij - VAN CAUTEREN Myriam - Per gewone brief -
Rep./Reg 1266

Rep./Reg. : /

Onze ref. : 17B210

Bijlage :

Uw ref. : -

Betreft :VAN CAUTEREN Patrick

t/ DE CLERCQ Beatrix

Hamme, 29-11-2017

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

De griffier

Deborah Bellanca

_ Hamme, 29 november 2017

Mijnheer,

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

Met de meeste hoogachting.

De Griffier,

Bellanca Deborah

_ Hamme, 29 november 2017

Mevrouw,

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

Met de meeste hoogachting.

De Griffier,

Bellanca Deborah

_ Hamme, 29 november 2017

Mijnheer,

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

Met de meeste hoogachting.

De Griffier,

Bellanca Deborah

Kennisgeving beslissing art. 1245, derde lid van het Ger.W.

Te vermelden in uw antwoord aub

17B210 /

Art. 1245, derde lid van het Ger.W.

Lijst voor inventaris van het dossier Stuk: 15

Stukken teruggestuurd op

Domicilie Partij - VAN CAUTEREN Patrick - Per gerechtsbrief -
Rep./Reg 1267

Domicilie Partij - DE CLERCQ Beatrix - Per gerechtsbrief - Rep./
Reg 1268

Domicilie Partij - VAN CAUTEREN Thierry - Per gerechtsbrief -
Rep./Reg 1269

Rep./Reg. : /

Onze ref. : 17B210

Bijlage :

Uw ref. : -

Betreft :VAN CAUTEREN Patrick

t/ DE CLERCQ Beatrix

Hamme, 29-11-2017

Ik heb de eer u hierbij kennis te geven van de beslissing genomen
door de vrederechter op 29 november 2017.

De griffier

Deborah Bellanca

_ Hamme, 29 november 2017

kennisgeving uittreksel beslissing aan Burgemeester (art. 1249/
1 Ger.W.)

Per gewone brief

BETREFT : Bewind over DE CLERCQ Beatrix

Hamme, 29 november 2017

Mijnheer de Burgemeester,

Ik heb het genoegen u hierbij kennis te geven van de beslissing
genomen door de vrederechter op 23 november 2017 in zake van:

Mevrouw DE CLERCQ Beatrix, geboren te Hamme (Vl.)
op 7 januari 1941, wonende te 9220 Hamme, Geemstraat 49.

Met de meest oprechte hoogachting,

De Griffier,
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Deborah Bellanca

UITTREKSEL UIT DE MINUTEN

BERUSTEND TER GRIFFIE VAN HET VREDEGERECHT

DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter
DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Beatrix Alida DE CLERCQ, geboren te Hamme (Vl.)
op 7 januari 1941, wonende te 9220 Hamme, Geemstraat 49,

Mijnheer Patrick VAN CAUTEREN, wonende te 9220 Hamme,
Hofterbossen 18, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Thierry VAN CAUTEREN, wonende te 9220 Hamme,
Damputstraat 55, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd
op 23 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel,

De Griffier,

Bellanca Deborah

Vrijgesteld van het griffierecht

(art.280/1 en 162/18 W.Reg.)

Kennisgeving beslissing Belgisch Staatsblad - Burgemeester
art. 1249/1 van het Ger.W.

Te vermelden in uw antwoord aub

17B210 /

Art. 1249/1 van het Ger.W.

Lijst voor inventaris van het dossier Stuk: 16

Stukken teruggestuurd op

Burgemeester Domicilie partij - DE CLERCQ Beatrix - Per gewone
brief - Rep./Reg 1270

Rep./Reg. : /

Onze ref. : 17B210

Bijlage :

Uw ref. : -

Betreft :VAN CAUTEREN Patrick

t/ DE CLERCQ Beatrix

Hamme, 29-11-2017

Ik heb het genoegen u hierbij kennis te geven van de beslissing
genomen door de vrederechter op 23 november 2017 in zake van:

Mevrouw DE CLERCQ Beatrix, geboren te Hamme (Vl.)
op 7 januari 1941, wonende te 9220 Hamme, Geemstraat 49.

De griffier
Deborah Bellanca

2017/148034

Vredegerecht Heist-op-den-Berg

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter Heist-
op-den-Berg beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die

strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: Mevrouw Jenny
GOYVAERTS, geboren te Putte op 11 september 1942, wonende
te 2580 Putte, Reetlei 39., verblijvend Eksterstraat 17 te 2580 Putte

De heer Pascal GAVART, wonende te 2580 Putte, Reetlei 20, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 14.11.2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) De Bondt Geert
2017/148002

Vredegerecht Oudenaarde - Kruishoutem zetel Oudenaarde

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van
Oudenaarde - Kruishoutem zetel Oudenaarde beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende Hubert VAN WELDEN, geboren te Ouden-
aarde op 31 juli 1940, wonende te 9700 Oudenaarde, Apostelinnen-
plein 1 bus 0202.

Michèle VAN WELDEN, wonende te 9750 Zingem, De Bos 41, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 juli 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) De Buysscher Yves
2017/147988

Vredegerecht van het 8ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van
het 8ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Roger VAN DYCK, geboren te Mortsel op 20 maart 1937,
wonende te 2640 Mortsel, Hof Savelkoul 65.

Mevrouw Ilse VAN DYCK, wonende te 2288 Grobbendonk, Rostal 2,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148048

Vredegerecht van het 8ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van
het 8ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Erik Willy Jean SCHREURS, geboren te Pont-à-Celles
op 5 juli 1949, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem), WZC St. Anna,
Floraliënlaan 400.
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Meester Kristin DE CORT, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Jan
Van Rijswijcklaan 164 bus 18, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148049

Vredegerecht van het 8ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van
het 8ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Jeanne Ludovica Louisa VAN DE VELDE, geboren te Doel
op 7 januari 1931, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem), WZC Sint-
Anna, Floraliënlaan 400.

Meester Kristin DE CORT, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Jan
Van Rijswijcklaan 164 bus 18, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Benjamin Petrus Elisabeth SIMONS, wonende
te 2040 Antwerpen, Antwerpsebaan 102, werd aangesteld als lasthebber
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148050

Vredegerecht van het 8ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van
het 8ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Charlotte Jan Baptist Maria VAN DUYSE, geboren te
Antwerpen op 14 april 1947, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
WZC ST.ANNA/RUYTENBURG, Floraliënaan 400.

Meester Kristin DE CORT, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Jan
Van Rijswijcklaan 164 bus 18, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148051

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 1 december 2017 heeft de vrederechter van het
derde kanton Brugge de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Gerard CRETEL, met rijksregisternummer 34011019730,
geboren te Bassevelde op 10 januari 1934, wonende te 9968 Bassevelde
(Assenede), wzc Sint Bernardus, Assenedestraat 18.

Meester Luc NYSSEN, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Minderbroedersstraat 12 bus 1, blijft aangewezen als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Caroline Desal
2017/148006

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2017 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

VANGHELUWE Benjamin, geboren te Brugge op 15 december 1979,
wonende te 9000 Gent, Rooigemlaan 7, verblijvende te 9000 Gent, AZ
Jan Palfijn, Watersportlaan 5

NEELS Dirk, advocaat met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Nadine Van Parijs
2017/147984

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Vredegerecht Oostende I MAELBRANCKE Ann, 17B794

Bij beslissing van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Oostende, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken over de persoon en de goederen van Ann
MAELBRANCKE, geboren te Oostende op 10 juli 1966, wonende
te 8400 Oostende, Korenbloemlaan 31.

Mr Jean LAMMENS, advocaat te 8400 Oostende, Kemmel-
bergstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Impens
2017/147980

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Jongeheer Daan REYMEN, geboren te Deurne op 21 augustus 2000,
wonende te 2840 Rumst, Pierstraat 331

Mevrouw Els REYMEN, geboren te Antwerpen
op 08 november 1983, wonende te 2600 Berchem, Pieter De
Coninckstraat 9/3 werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de beschermde persoon

De beschermingsmaatregel treedt in werking vanaf het tijdstip
waarop de beschermde persoon meerderjarig wordt.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 11 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Debeckker Hilde
2017/148026
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Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marguerite, Maria Vanoverberghe, geboren te Klerken
op 9 mei 1934, wonende te 8680 Koekelare, Meunyckenplein 2.

Meester Stephanie Depuydt, met kantoor te 8680 Koekelare,
Brouwerijstraat 29 bus 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Janssens Ingrid
2017/148030

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Geel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Louisa TIMMERMANS, geboren te Weelde
op 7 april 1933, wonende te 2460 Kasterlee, Binnenpad 4.

Meester Wim BEIRINCKX, kantoorhoudende te 2460 Kasterlee,
Loozijde 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peggy Cools
2017/147970

Vredegerecht van het kanton Geel

Vervanging

Bij beslissing van de Vrederechter van het kanton Geel
dd. 3 oktober 2017 werd er overeenkomstig de Wet van 17 maart 2013:

- een einde gesteld aan de opdracht van Meester Ann VAN DER
MAAT, advocaat, kantoorhoudende te 2300 Turnhout, Warande-
straat 66, (hiertoe aangesteld bij beschikking van de Vrederechter van
het kanton Turnhout dd. 19.03.2003) in zijn hoedanigheid van bewind-
voerder over de goederen van: Mevrouw Rosalia VERHEYEN, geboren
te Turnhout op 17 mei 1953, wonende te 2440 Geel, WZC Laarsveld,
Laarsveld 28,

- en werd er in de vervanging van de bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon voorzien door
Mijnheer Davy SMETS, wonende te 9000 Gent, Sint-Jacobsnieuwst-
raat 92 A, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon,

- en werd Mijnheer Karel SMETS, wonende te 2460 Kasterlee, Linden-
laan 12, aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Thys Karel
2017/147973

Vredegerecht van het kanton Harelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die

strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: Mijnheer Geert
André VANDEKERCKHOVE, geboren te Kuurne op 26 mei 1958,
wonende te 8520 Kuurne, Rodekruisplein 30/0011.

Meester Joris DE TOLLENAERE, met kantoor te 8500 Kortrijk, Gents-
esteenweg 214, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de afgev. Griffier, (get) Verzelen Sofie
2017/148029

Vredegerecht van het kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Herne

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Herne beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Germaine De Coster, geboren te Halle op 5 februari 1928,
wonende in WZC Eyckenborch 1755 Gooik, Bronnenweg 4.

Mevrouw Jana Kaesemans, met kantoor te 1730 Asse, Brusselse-
steenweg 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) A. Partous
2017/147987

Vredegerecht van het kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Herne

aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Herne de bestaande
beschermingsmaatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Anita Van Audenaerde, geboren te op 15 oktober 1959,
wonende te 9230 Wetteren, Meersstraat 26/0011., verblijvend Pastorij
″Zonnelied″, Hernestraat 8, te 1570 Galmaarden

Mijnheer José Van Audenaerde, wonende te 9230 Wetteren, Meers-
straat 26/0011, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) A. Partous
2017/148012

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 1 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Sophie MISSANT, geboren te Gent op 6 maart 1965,
wonende in ’t Venster te 8870 Izegem, Willem Elsschotstraat 19/1.

De heer Jacques MISSANT, wonende te 8790 Waregem, M. Windels-
straat 44, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier-Hoofd van Dienst, (get)
Soreyn Veerle

2017/148027
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Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 1 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Thierry WILLEMET, geboren te Izegem op 20 juni 1983,
wonende te 8870 Izegem, Willem Elsschotstraat 19/1.

Meester Jasper BOLLE, advocaat te 8800 Roeselare, Kolenkaai 4,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van voornoemde
persoon.

De heer Wesley WILLEMET, wonende te 8870 Emelgem, Peter
Benoitstraat 27, werd aangesteld als bewindvoerder-bijstandverlener
over de persoon van voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier-Hoofd van Dienst, (get)
Soreyn Veerle

2017/148028

Vredegerecht van het kanton Izegem

Vervanging

Bij beslissing van 27 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Albert MAES, geboren te Izegem op 13 juli 1958, wonende
te 8760 Meulebeke, Kleine Roeselarestraat 9, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van:

Alexander Antoon Aimé MAES, geboren te Kortrijk op 19 juni 1982,
wonende te 8770 Ingelmunster, Steenovenstraat 22.

Meester Kathleen SEGERS, advocaat te 8790 Waregem, F. Verhae-
ghestraat 5, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gallé Marianne

2017/148014

Vredegerecht van het kanton Jette

Aanstelling

Bij beschikking van 16 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Jette beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Philip DE SCHAUWER, geboren te Anderlecht
op 17 augustus 1967, wonende te 1570 Galmaarden, Bergstraat 26/
A000., verblijvend UZB, Laarbeeklaan 101, te 1090 Jette

Meester Kristel VANCORENLAND, advocaat te 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Vanden-
bussche Arnaud

2017/148007

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Kapellen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Maria SOMERS, geboren te Antwerpen op 22 juli 1930, wonende
te 2950 Kapellen, Engelselei 13, verblijvend RVT PLANTIJN, Koningin
Astridlaan 5, te 2950 Kapellen

Kris LUYTEN, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Lange
Nieuwstraat 47, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Cathy Smout

2017/148005

Vredegerecht van het kanton Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marcelle

Celine Hortense Maria VERHAERT, geboren te Boechout
op 16 oktober 1936, wonende te 2640 Mortsel, Hof Savelkoul 65.,
verblijvend, WZC St. Mathildis, Sportveldlaan 25 te 2530 Boechout

Mevrouw Ilse VAN DYCK, wonende te 2288 Grobbendonk, Rostal 2,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez

2017/148046

Vredegerecht van het kanton Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Lucienne WOLLES, geboren te Edegem
op 20 december 1925, wonende te 2530 Boechout, Sint-Mathildis,
Sportveldlaan 25.

Mijnheer Dirk BRESSELEERS, wonende te 2530 Boechout, Helle-
straat 35, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez

2017/148047
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Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw de bestaande bescher-
mingsmaatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Andy POFFE, geboren te Diest op 14 november 1978,
wonende te 3471 Kortenaken, Hoeledensebaan 68.

Mevrouw Anja POFFE, wonende te 3078 Kortenberg, Hof van Monte-
naken 40, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sandy Gaens
2017/147985

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 16.10.2013, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Helena Elisabeth CREEMERS, geboren te Stramproy (Nederland)
op 16 februari 1924, gedomicilieerd en verblijvende 3640 Kinrooi, Zand-
bosstraat 4, onbekwaam verklaard tot het stellen van bepaalde hande-
lingen, rekening houdend met de persoonlijke omstandigheden en
gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de voormelde
wet van 17 maart 2013.

Mathias Lambertus SMEETS, geboren te Maaseik op 7 maart 1963,
leerkracht, wonende te 3640 Kinrooi, Smeetsstraat 87, werd toegevoegd
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys
2017/148035

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 04.11.1994, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Maria Madeleine Mathieu JOOSTEN, geboren te Maaseik
op 15 december 1960, gedomicilieerd en verblijvende te 3680 Maaseik,
Capucienenstraat 17, onbekwaam verklaard tot het stellen van
bepaalde handelingen, rekening houdend met de persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
voormelde wet van 17 maart 2013.

Louisa Valentina JOOSTEN, geboren te Maaseik op 4 juni 1958,
bediende, wonende te 3600 Genk, Kamillestraat 40, werd toegevoegd
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys
2017/148036

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 19.05.2010, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Linda Maria Matthea GEELEN, geboren te Neeroeteren
op 13 april 1963, gedomicilieerd te 3680 Maaseik, Waterlozeweg 72,
verblijvende te 3680 Maaseik, Venlosesteenweg 110, onbekwaam
verklaard tot het stellen van bepaalde handelingen, rekening houdend
met de persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand, en
werden er beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de voormelde wet van 17 maart 2013.

Mathieu Jacobus GEELEN, geboren te Bree op 21 november 1959,
wonende te 3680 Maaseik, Waterlozeweg 72, werd toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys

2017/148037

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 10.11.2010, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Maria Magdalena GRONDELAERS, geboren te Opglabbeek
op 1 mei 1943, gedomicilieerd en verblijvende te 3650 Dilsen-Stokkem,
Langs de Graaf 15, onbekwaam verklaard tot het stellen van bepaalde
handelingen, rekening houdend met de persoonlijke omstandigheden
en gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
voormelde wet van 17 maart 2013.

Marylène PRIKKEN, geboren te Maaseik op 28 mei 1968, stikster,
wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Groenstraat 23, werd toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys

2017/148038

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 03.11.1999, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:
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Geert GEUSENS, geboren te Genk op 7 april 1981, gedomicilieerd en
verblijvende te 3680 Maaseik, Houwstraat 61, onbekwaam verklaard tot
het stellen van bepaalde handelingen, rekening houdend met de
persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand, en werden er
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de voormelde wet van 17 maart 2013.

Peter Maria Mathieu Cecile Louis GEUSENS, geboren te Maaseik
op 28 juni 1954, buschauffeur, wonende te 3680 Maaseik, Houw-
straat 61, werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys

2017/148039

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 25.04.2007, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Jan Pieter Juliette VLIEGEN, geboren te Bree op 3 april 1986,
gedomicilieerd en verblijvende te 3680 Maaseik, Rotemerlaan 30,
onbekwaam verklaard tot het stellen van bepaalde handelingen, reke-
ning houdend met de persoonlijke omstandigheden en gezondheids-
toestand, en werden er beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de voormelde wet
van 17 maart 2013.

Felix Hubert Jacques Hélène VLIEGEN, geboren te Hasselt
op 3 september 1954, wonende te 3680 Maaseik, Rotemerlaan 30, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys

2017/148040

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 19.11.2008, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Maria Jeanne Valentine VANDENINDEN, geboren te Leut
op 12 augustus 1957, gedomicilieerd en verblijvende te 3650 Dilsen-
Stokkem, Bresilstraat 53, onbekwaam verklaard tot het stellen van
bepaalde handelingen, rekening houdend met de persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
voormelde wet van 17 maart 2013.

Christiane Yvonne Annie VANDENINDEN, geboren te Genk
op 17 juli 1958, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Bresilstraat 57, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys

2017/148041

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 18.09.2013, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Chrissie Roger Katrien STERKENDRIES, geboren te Hasselt
op 10 februari 1995, gedomicilieerd en verblijvende te 3680 Maaseik,
Bleumerstraat 89 bus 1, onbekwaam verklaard tot het stellen van
bepaalde handelingen, rekening houdend met de persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
voormelde wet van 17 maart 2013.

Mathieu Henri Gerard TILMANS, geboren te Kessenich
op 21 april 1953, wonende te 3640 Kinrooi, Kerkhofstraat 7, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys
2017/148042

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 31.10.2001, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd:

Nathalie Jacqueline Johanna VAN AANHOLT, geboren te Maaseik
op 8 januari 1982, gedomicilieerd en verblijvende te 3680 Maaseik,
Waterlozeweg 32, onbekwaam verklaard tot het stellen van bepaalde
handelingen, rekening houdend met de persoonlijke omstandigheden
en gezondheidstoestand, en werden er beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
voormelde wet van 17 maart 2013.

Annie WIRIX, geboren te Neeroeteren op 14 september 1954,
wonende te 3680 Maaseik, Waterlozeweg 32, werd toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys
2017/148043

Vredegerecht van het kanton Maaseik

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Maaseik, ambtshalve rechtdoende in toepassing van de arti-
kelen 227, lid 2 en 3 en 228 van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid de beschermingsmaatregel van voorlopig bewindvoering,
geïnstalleerd bij beschikking van 18.09.1996, gewezen door het vrede-
gerecht van het kanton Maaseik, omgezet naar de bepalingen betref-
fende het bewind van de goederen bedoeld in boek I, titel XI, hoofdstuk
II/1 van het Burgerlijk Wetboek en werd: Nicole Rina Francine LEEN-
DERS, geboren te Genk op 10 december 1945, gedomicilieerd en
verblijvende te 3960 Bree, Passtraat 13, onbekwaam verklaard tot het
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stellen van bepaalde handelingen, rekening houdend met de persoon-
lijke omstandigheden en gezondheidstoestand, en werden er
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de voormelde wet van 17 maart 2013.

Albert Marie Joseph LEENDERS, geboren te Stokkem op 1 april 1941,
wonende te 3630 Maasmechelen, Koningin Astridlaan 2, werd toege-
voegd als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Chretien Thys
2017/148044

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 26 september 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Ludo Leo Joanna CEYSSENS, geboren te Houthalen
op 9 juni 1953, wonende te 3960 Bree, Kruittorenwal 7 01/4. van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Rita Coun
2017/148011

Vredegerecht van het kanton Neerpelt-Lommel , zetel Lommel

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Lommel beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Paul Eric André SAUVILLERS, geboren te Geel
op 22 juni 1960, wonende te 2250 Olen, Pastoor Janssensplein 6.,
verblijvend Sint-Oda Adelberg, Adelbergpark 64 te 3920 Lommel

Mevrouw Greta NEVELSTEEN, wonende te 2250 Olen, Pastoor Jans-
sensplein 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie van het vredegerecht
Herentals op 04/10/2017

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Lisette Symons
2017/147952

Vredegerecht van het kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende: Mijnheer Andreas DIMOU, geboren te Genk
op 16 februari 1973, VZW NEDERHEEM, Huis Bergerhof,
3700 Tongeren, Heurkensberg 3. Meester Elke ROEBBEN, kantoor-
houdende te 3700 Tongeren, Hemelingenstraat 37b 0001, werd aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon. Het verzoekschrift werd ter griffie
van deze rechtbank neergelegd op 8 november 2017. Voor eensluidend
uittreksel de griffier, (get) Anja Vandevenne

2017/147967

Vredegerecht van het kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren de inhoud gewijzigd
van de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mevrouw Gertrude BIELEN, geboren te Munsterbilzen op 5 juli 1954,
wonende te 3700 Tongeren, Neremweg 23.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoor-
diging: Meester Ann HAESEVOETS, advocaat, met kantoren
te 3500 Hasselt, Sint Hubertusplein 6.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Monique Dupont
2017/147978

Vredegerecht van het kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton TONGEREN-VOEREN, zetel Tongeren beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende: Mijnheer Engelbert Frans VIRANT, geboren te Genk
op 24 november 1964, wonende te 3520 Zonhoven, Moleneindeweg 54,
verblijvende TEVONA - OOSTHEUVEL, Iers Kruisstraat 52/A
te 3770 Riemst.

Meester Nathalie LAFOSSE, kantoor houdende te 3724 Kortessem,
Beekstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Tiny VANDEWAERDE, wonende te 3770 Riemst, Iers
Kruisstraat 52/A, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Monique Dupont
2017/147997

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 23 oktober 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout de inhoud van de beschermingsmaatregelen over de
goederen gewijzigd overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Ghena Venin, geboren te Ivaneti op 17 maart 1933,
wonende te 8210 Zedelgem, Spreeuwenweg 34, verblijvende WZC
Klaverveld, Fazantenlaan 89 te 8210 Zedelgem,

Meester Annette Vermout, advocaat, met kantoor te 8210 Zedelgem,
Burg. Jos. Lievensstraat 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Dit bericht vervangt het bericht verschenen in het Belgisch Staatsblad
van 3 november 2017, pag. 97523 onder nummer 2017/142188.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2017/148000

Vredegerecht van het kanton Torhout

Vervanging

Bij beslissing van 28 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
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opdracht van Meester Rogiers Lieselot, advocaat met kantoor
te 8810 Lichtervelde, Hazelstraat 124 in hoedanigheid van bewind-
voerder over de persoon en de goederen van:

Mevrouw Bianca Vaneyghen, geboren te Roeselare op 16 maart 1995,
wonende te 8810 Lichtervelde, Hazelstraat 134.

Meester Inge Staelens, met kantoor te 8820 Torhout, Bruggestraat 140,
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 3 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2017/148001

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: de heer
DEWACHTER Gaston Polydorus, geboren te Borgerhout
op 13 december 1923, wonende en verblijvende in O.L.V. Van Troost
te 2240 Zandhoven, Nazarethpad 107.

De heer DEWACHTER Walter Regina Eugeen, geboren te Borgerhout
op 1 juli 1951, wonende te 9150 Kruibeke, Anne Frankstraat 12/0001,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1 §1 BW en artikel 492/
1 §2 BW.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Erehoofdgriffier, (get) Haes Debby
2017/147981

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Patrik François Julien LEYSEN, geboren te Lier
op 10 april 1966, wonende te 2240 Zandhoven, Herentalsebaan 84.

Mevr. Maria Ludovica LEYSEN, geboren te Lier op 7 februari 1957,
wonende te 2240 Zandhoven, Herentalsebaan 84 werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid
2017/148021

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mevrouw Regina Juliana BOLLANSEE, geboren te Brecht
op 24 mei 1964, Huis aan ’t Laar (Monnikenheide) te 2980 Zoersel,
Schaapskooi 1.

Meester Nancy BOECKX, advocaat met kantoor te 2240 Zandhoven,
Driehoekstraat 14/2 werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid

2017/148022

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mevrouw Wally Joanna Roger AERTS, geboren te Turnhout
op 9 september 1971, wonende te 2980 Zoersel, Veldstraat 67.

Mevr. José Joanna Maria AERTS, geboren te Brecht op 25 juni 1957,
wonende te 2980 Zoersel, Kerkstraat 35 bus 3 werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid

2017/148023

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 17 november 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Georges Jean Louis HUYGAERTS, geboren te Antwerpen
op 17 december 1938, in leven wonende en verblijvende in ZNA
Joostens te 2980 Zoersel, Kapellei 133 van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid

2017/148024

Vredegerecht van het tweede kanton Anderlecht

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Anderlecht de bestaande beschermingsmaatregelen
aangepast aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Liliane BLOMME, geboren te Etterbeek
op 13 februari 1945, wonende te 1070 Anderlecht, Sylvain Dupuis-
laan 94.

Mijnheer Denis RAVESCHOT, advocaat, met kantoor te 2570 Duffel,
Mechelsebaan 203, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Christine
Chevalier

2017/147955
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Vredegerecht van het tweede kanton Anderlecht

Aanstelling

Bij beschikking van 24 november 2017 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Anderlecht beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Petrus Marcel Jan August ENGELEN, geboren te Leuven
op 9 april 1942, wonende te 1070 Anderlecht, Frans Halsstraat 90 Rust-
huis ″Bizet″.

Mijnheer de advocaat Klaas ROSSEEL, met bureel te 1060 Sint-Gillis,
Dejonckerstraat 51/16, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de waarnemend Hoofdgriffier, (get)
Christine Rottiers

2017/147956

Vredegerecht van het tweede kanton Anderlecht

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Anderlecht de bestaande beschermingsmaatregelen
aangepast aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende: Mevrouw Katy VERSPECHT, geboren te Jette
op 5 februari 1990, wonende te 1070 Anderlecht, Guillaume
Lekeustraat 25/4de verdieping.

Mevrouw Olivia DE DEKEN, advocaat, wiens kabinet gevestigd is
te 1780 Wemmel, De Limburg Stirumlaan 192, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Christine
Chevalier

2017/147958

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton te Sint-
Niklaas dd. 29 november 2017, werd het volgende beslist:

De vrederechter verklaart dat HAENTJENS Edilbert Frans Jeanne,
met rijksregisternummer 57121315755, geboren te Sint-Niklaas
op 13 december 1957, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Paddeschoot-
dreef 131, ONBEKWAAM is, tot het stellen van alle hiernavolgende
rechtshandelingen in verband met zijn goederen.

De vrederechter stelt meester Filip VAN ROYEN met kantoor
te 9100 Sint-Niklaas, Joseph Lonckestraat 50, aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van Edilbert HAENTJENS.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Soumaya Rharmoul

2017/148033

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton te Sint-
Niklaas dd. 28 november 2017, werd het volgende beslist:

De vrederechter verklaart dat VAN VLIERBERGHE Paula Cordula
Vital, met rijksregisternummer 22102423265, geboren te Belsele
op 24 oktober 1922, wonende te 9111 Belsele, Marktstraat 103, verblij-
vend p.a. R.V.T. Sint-Jozef, Zandstraat 33 te 9170 Sint-Pauwels, ONBE-
KWAAM is, rekening houdend met haar persoonlijke omstandigheden
en gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechtshandelingen in
verband met haar goederen en persoon.

De vrederechter stelt COPPENS Gustaaf Celestine, geboren te Belsele
op 21 april 1950, wonende te 9111 Belsele, Bosstraat 21, aan als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en persoon van
VAN VLIERBERGHE Paula, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Soumaya Rharmoul
2017/148054

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Hans VERDUYN, geboren te Brugge op 18 juli 1968,
wonende te 8000 Brugge, Molenmeers 56, verblijvend Ter Muiden,
Meulestraat 6 te 8730 Beernem, waarbij Meester Anne-Marie
LAMIROY, wonende te 8340 Damme, Stationsstraat 26, werd aange-
steld als bewindvoerder met volledige vertegenwoordiging over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck
2017/147979

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bruno VERDUYN, geboren te Brugge op 15 augustus 1963,
wonende te 8000 Brugge, Molenmeers 56, verblijvend Ter Muiden,
Meulestraat 6 te 8730 Beernem waarbij Meester Anne-Marie LAMIROY,
wonende te 8340 Damme, Stationsstraat 26, werd aangesteld als
bewindvoerder met volledige vertegenwoordiging over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck
2017/147986

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 17 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vijfde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: Jordann
FRANCIS, geboren te Gent op 11 mei 2000, wonende te 9050 Gentbrug-
ge(Gent), Lieven Delaruyestraat 55.
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Yvette YSEBAERT, en Patrick FRANCIS, samenwonende
te 9050 Gentbrugge(Gent), Lieven Delaruyestraat 55, werden aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon met ingang van 11 mei 2018.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Geurs
2017/148057

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Le notaire Jean-Louis BROHEE, de résidence à Bruxelles, a reçu
le 17 novembre 2017, une déclaration faite par 1) Madame BORCILA,
Daniela, née à Lasi (Roumanie) le 15 septembre 1970 (NN 70.09.15-
508.90), domiciliée à 1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, en sa qualité
de représentante légale de son fils, Monsieur DUMONT, Grégoire
André Constantin, né à Uccle le 21 mai 2001 (NN 01.05.21-269.59),
célibataire, domicilié à 1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, et
2) Monsieur DUMONT, Stéphane Justin Roland, né à Bucarest (Rouma-
nie) le 3 juin 1998 (NN 98.06.03-583.69), célibataire, domicilié à
1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, par laquelle ils acceptent sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur DUMONT, Emmanuel
Vincent René, né à Mons le 25 mai 1965 (NN 65.05.25-081.84), domicilié
en son vivant à 1050 Ixelles, rue Saint-Georges 27, boîte 26, et décédé à
Jette le 20 juin 2012.

Monsieur DUMONT, Grégoire, est autorisé à cet effet par le juge de
paix du canton d’Ixelles, en date du 7 juin 2016 (répertoire 2016/2586,
rôle 16B171).

Jean-Louis BROHEE, notaire.
(12155)

Le notaire Jean-Louis BROHEE, de résidence à Bruxelles, a reçu
le 17 novembre 2017, une déclaration faite par 1) Madame BORCILA,
Daniela, née à Lasi (Roumanie) le 15 septembre 1970 (NN 70.09.15-
508.90), domiciliée à 1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, en sa qualité
de représentante légale de son fils, Monsieur DUMONT, Grégoire
André Constantin, né à Uccle le 21 mai 2001 (NN 01.05.21-269.59),
célibataire, domicilié à 1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, et
2) Monsieur DUMONT, Stéphane Justin Roland, né à Bucarest (Rouma-
nie) le 3 juin 1998 (NN 98.06.03-583.69), célibataire, domicilié à
1050 Ixelles, rue de Venise 60/M000, par laquelle ils acceptent sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur DUMONT, Roland
Jacques, né à Frameries le 1er février 1931 (NN 31.02.01-053.97), veuf
non remarié de Madame Drapier, Germaine, domicilié à Tournai, rue
du Château l’Abbaye 11/12, et décédé à Ostende le 2 février 2015.

Monsieur DUMONT, Grégoire, est autorisé à cet effet par le juge de
paix du canton d’Ixelles, en date du 7 juin 2016 (répertoire 2016/2587,
rôle 16B172).

Jean-Louis BROHEE, notaire.
(12156)

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire faite
le 29 novembre 2017, devant Maître Caroline WACQUEZ, notaire
associé de résidence à Tournai, par Maître VIVIER, Anne-Sophie, née à
Tournai le 19 décembre 1970, inscrite au registre national sous
le numéro 70.12.19-076.35, avocate, dont le cabinet se situe à
7640 Antoing, Grand’Rue 15.

Etant l’administrateur des biens de Monsieur WATRIN, Pierre
Kuldip Marie, né à Bombay (Inde) le 28 mars 1962, inscrit au registre
national sous le numéro 62.03.28-127.65, célibataire, n’ayant pas fait de
déclaration de cohabitation légale, domicilié à 7640 Antoing, rue de

l’Orphaverie 34; agissant en vertu d’une autorisation délivrée
le 31 mars 2017, par le juge de paix du premier canton de Tournai; de
la succession de Monsieur WATRIN, Edouard Roger, né à Arlon
le 22 juillet 1925, inscrit au registre national sous le numéro 25.07.22-
159.46, époux de Madame NEY, Marie-Anne, domicilié en dernier lieu
à 7500 Tournai, rue Garnier 7, est décédé à Tournai le 8 février 2017.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Caroline WACQUEZ, notaire.
(12157)

Déclaration d’acceptation à succession sous bénéfice d’inventaire,
reçue par acte authentique devant le notaire Anthony PIRARD, à
Quevaucamps, le 29 novembre 2017, Madame FIGUE, Marie-Thérèse,
née à Etterbeek le 3 mars 1955 (NN 55.03.03-504.97), épouse de
Monsieur EECKHOUT, Johannes, domiciliée à 7370 Dour, rue de
Là-Haut 40, agissant en son nom personnel, déclare accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur FIGUE, Jean Jacques
Théodore René, né à Kipushi (Congo belge) le 5 août 1957 (NN 57.08.05-
445.76), domicilié de son vivant à 7972 Quevaucamps, avenue de
l’Europe 77, décédé à Boussu le 22 mai 2017.

Anthony PIRARD, notaire.
(12158)

L’AN DEUX MILLE DIX-SEPT.

Le vingt-quatre novembre, devant Maître Nathalie HUSSON, notaire
à la Résidence de Marcinelle, a comparu Maître Vincent DESSART,
avocat au barreau de Charleroi, dont le cabinet est sis à Charleroi,
boulevard Pierre Mayence 35.

Lequel nous a déclaré agir en sa qualité d’administrateur de
la personne et des biens de : Madame CHARDON, Denise Célinie
Lucienne Ghislaine, née à Roux le 14 novembre 1930, inscrite au registre
national des personnes physiques sous le numéro 30.11.14-094.96,
épouse de Monsieur VAN DEN BROECK, Jan, domiciliée à 6001 Marci-
nelle, rue des Cayats 138; désigné à cette fonction par ordonnance du
juge de paix du deuxième canton de Charleroi rendue le 14 août 2017,
sous le numéro de rôle 17B788, dont une copie est annexée au présent
acte; autorisé à accepter sous bénéfice d’inventaire au nom de son
administrée, Madame CHARDON, Denise, précitée, la succession du
défunt en vertu d’une ordonnance rendue par le juge de paix du
deuxième canton de Charleroi le 19 septembre 2017, sous le numéro de
rôle 17B942, dont une copie est annexée au présent acte.
Maître DESSART, Vincent, nous a déclaré accepter sous bénéfice
d’inventaire, au nom de son administrée, la succession du défunt :
Monsieur Jan VAN DEN BROECK, né à Muizen le 10 décembre 1926,
inscrit au registre national sous le numéro 26.12.10-053.83, époux de
Madame Denise CHARDON, domicilié à 6001 Marcinelle, rue des
Cayats 138, décédé à Sambreville le 31 juillet 2017.

Conformément à l’article 793 du Code civil, les créanciers et
légataires du de cuius sont invités à faire connaître leurs droits, par
simple lettre recommandée adressée au cabinet de Maître Vincent
DESSART, dans un délai de trois mois à compter de la date de
publication par mention au Moniteur belge de l’acceptation sous béné-
fice d’inventaire.

Nathalie HUSSON, notaire.
(12160)

Selon acte du notaire LOSSEAU, Eric, de Solre-sur-Sambre, du
29/11/2017, une déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire
de la succession de NICOLAS, Alain, né à Charleroi le 08/10/1971,
domicilié à Jumet, rue Joseph Bivort 23, et décédé à Charleroi
le 4 juin 2017, a été faite par Monsieur NICOLAS, Brandon Alain
Olivier, né à Charleroi le 07/02/2009, et par Madame NICOLAS,
Shanna Deborah Morgane, née à Charleroi le 01/01/2007, tous deux
domiciliés à 6183 Courcelles, rue de Gosselies 109, représentés par leur
mère, représentante légale, Madame LALOYAUX, Patricia Alberte
Josiane, née à Lobbes le 24/01/1968, domiciliée à 6183 Courcelles, rue
de Gosselies 109, agissant en vertu d’une autorisation délivrée
le 25 octobre 2017, par le juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque.
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Conformément à l’art. 793 du Code civil, les créanciers et légataires
du de cuius sont invités à faire connaître leurs droits, par simple lettre
recommandée adressée au domicile élu par le ou les comparant(s), dans
un délai de trois mois à compter de la date de publication par mention
au Moniteur belge de l’acceptation sous bénéfice d’inventaire.

Eric LOSSEAU, notaire.
(12161)

D’un acte reçu par Maître Andrée Verelst, notaire à Grimbergen,
le 24 novembre 2017, Madame VANHANDENHOVE, Gisèle Louise
Joséphine, née à Etterbeek le 21 avril 1961, domiciliée à 1730 Asse,
Putberg 86, agissant en qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur VANHANDENHOVE, Frank Jean-Marie François, né à Etter-
beek le 30 mars 1960, célibataire, domicilié à 1020 Bruxelles, rue
De Wand 145/b007, suivant ordonnance du juge de paix du
sixième canton de Bruxelles, en date du 19 septembre 2017, a accepté
sous bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur VANHANDEN-
HOVE, Gaston Julien, né à Anderlecht le 7 octobre 1930, divorcé,
domicilié à 1852 Grimbergen (Beigem), Beigemsesteenweg 404, et
décédé à Vilvoorde le 22 avril 2017.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par pli recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente insertion aux notaires Andrée Verelst, et Bénédicte Boes, à
Grimbergen, Beiaardlaan 40.

Andrée VERELST, notaire.
(12162)

Selon acte du notaire LOSSEAU, Eric, de Solre-sur-Sambre, du
29/11/2017, une déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire
de la succession de DUFRASNE, José, né à Jemappes le 27/03/1945,
domicilié à Grand-Reng, rue Trou Gilot 7, et décédé à Grand-Reng
le 28 mars 2017, a été faite par Monsieur Gauthier Alain José Geoffrey
DUFRASNE, né à Mons le 27/12/2005, domicilié à 6120 Marbaix-la-
Tour, rue Saint-Christophe 13, représenté par sa mère, représentante
légale, Madame BIEBUYK, Magali Béatrice Georgette, née à Lobbes
le 03/02/1978, domiciliée à Marbaix-la-Tour, rue Saint-Christophe 13,
agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 16 octobre 2017, par
le juge de paix du canton de Thuin.

Conformément à l’art. 793 du Code civil, les créanciers et légataires
du de cuius sont invités à faire connaître leurs droits, par simple lettre
recommandée adressée au domicile élu par le ou les comparant(s), dans
un délai de trois mois à compter de la date de publication par mention
au Moniteur belge de l’acceptation sous bénéfice d’inventaire.

Eric LOSSEAU, notaire.
(12163)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire suivant acte de
Maître Michèle HEBETTE, notaire associé à Houffalize du
21 novembre 2017, enregistré, par PECHEUR, Lucien né à Bastogne
le 6 juillet 2007, et PECHEUR, Célestin, né à Bastogne le 18 mai 2005,
tous deux domiciliés à 6666 Wibrin (Houffalize), rue de la Copette 3,
représenté par leur père, PECHEUR, Jean, en vertu d’une autorisation
délivrée le 8 novembre 2017, le juge de paix de Houffalize de la succes-
sion de WILKIN, Marie, née à Vielsalm le 2 janvier 1978, ayant demeuré
à 6666 Wibrin (Houffalize), rue de la Copette 3, décédée à Houffalize
le 6 août 2017.

Les créanciers et légataires de la de cuius sont invités à faire connaître
leurs droits, par simple lettre recommandée adressée au domicile de la
défunte, dans un délai de trois mois à compter de la date de la présente
publication.

Michèle HEBETTE, notaire.
(12164)

Faisant suite à l’acte d’acceptation sous bénéfice d’inventaire reçu par
mon ministère en date du 15 novembre 2017, il apparait que :

Monsieur BETTONVILLE, Léopold Louis Laurent Bertin, né à
Eben-Emael le 24 mai 1964, agissant en sa qualité de représentant légal
du successible suivant :

Monsieur BETTONVILLE, Jordan Marc Jacques, né à Liège
le 30 janvier 2002.

Et agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 22 juin 2017, par
le juge de paix du canton de Visé.

A accepté sous bénéfice d’inventaire, pour compte de son fils mineur,
la succession de Madame BILLEN, Lucienne Jacqueline, née à Tongeren
le 18 janvier 1966, épouse de Monsieur BETTONVILLE, Léopold,
domiciliée à 4690 Bassenge, rue de la Vallée 66, est décédée à Liège le
9 avril 2017.

Visé, le 28 novembre 2017.

Pour extrait analytique : (signé) Sophie LARET, à Visé.
(12165)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Constant Jonniaux; à Pomme-
rœul, commune de Bernissart, le vingt-huit novembre deux mille
dix-sept, dûment enregistré que : « Madame COQUELET, Stéphanie,
née à Boussu le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-cinq (registre
national numéro 85.06.19-252.35), veuve de Monsieur DEMEY,
Matthieu, domiciliée à 7022 Mons (ex-Hyon), avenue du Centenaire 44,
agissant en qualité de représentante légale de ses fils mineurs d’âge,
étant : 1) Monsieur DEMEY, Jonas, né à Boussu le douze mars
deux mille douze (registre national numéro 12.03.12-169.64), célibataire,
demeurant à 7022 Mons, ex-Hyon, avenue du Centenaire 44, et
2) Monsieur DEMEY, Jean, né à Boussu le vingt-huit janvier deux mille
dix (registre national numéro 10.01.28-215.64), célibataire, domicilié à
7022 Mons, ex-Hyon, avenue du Centenaire 44, ont déclaré accepter
la succession sous bénéfice d’inventaire de Monsieur DEMEY,
Matthieu, né à Bruxelles le vingt-huit septembre mil neuf cent quatre-
vingt-trois (registre national numéro 83.09.28-229.58), époux de
Madame COQUELET, Stéphanie, de son vivant domicilié à 7022 Mons,
avenue du Centenaire 44, et décédé le vingt-neuf septembre deux mille
dix-sept, à Mons.

Pour extrait analytique conforme : Constant JONNIAUX, notaire à
Pommerœul.

(12166)

Déclaration faite le 29 novembre 2017, devant Maître Emmanuel
Ghorain, notaire de résidence à Péruwelz, Grand Place 11, notaire-
gérant de la société civile sous forme d’une société privée à responsa-
bilité limitée Emmanuel GHORAIN, notaire soussigné, numéro d’entre-
prise 0462.937.151 RPM Tournai.

Maître Damien VANNESTE, avocat à Péruwelz, boulevard
Léopold III 88.

Agissant en qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur GILSON, Louis Eugène Alfred, né à Glons le 14 février 1951
(registre national numéro 51.02.14-393.78), époux de Madame Robert
Brigitte, domicilié à Péruwelz, rue Pont-à-la-Faulx 36/6.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 19 juillet 2017, par
le juge de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de
Péruwelz, relativement à la succession de Madame Kindermans, Josée,
et en vertu d’une autorisation délivrée le 13 novembre 2017, par le juge
de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz,
relativement à la succession de Monsieur Gilson, Alain.

Déclare accepter sous bénéfice d’inventaire pour le compte de
son administré prénommé les successions de :

- Madame KINDERMANS, Josée Louis Thérèse, née à Liège
le 28 mai 1928, domiciliée dernièrement en son vivant à Bassenge, rue
Haut-Vinâve 111, est décédée à Bassenge le 4 février 2017.

- Monsieur GILSON, Alain Louis Jean Marie, né à Glons
le 17 novembre 1961, domicilié dernièrement en son vivant à Juprelle,
rue Provinciale 171, est décédé à Bassenge le 1er août 2017.

Conformément à l’article 793 du Code civil, les créanciers et léga-
taires du de cuius sont invités à faire connaître leurs droits, par simple
lettre recommandée adressée au domicile élu par le comparant, dans
un délai de trois mois à compter de la date de publication par mention
au Moniteur belge de l’acceptation sous bénéfice d’inventaire.

Emmanuel GHORAIN, notaire.
(12167)
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Op 28 november 2017, werd ten overstaan van geassocieerd notaris
Hilde Verholen, te Willebroek, de verklaring afgelegd van aanvaarding
onder voorrecht van boedelbeschrijving van de nalatenschap van de
heer BOLS, Lambertus Alois, geboren te Beerse op acht maart negen-
tienhonderdtweeënveertig, rijksregisternummer 42.03.08-207.68, echt-
genoot van mevrouw SPOELDERS, Jeannine Nathalia Benoit, laatst
wonende te 2830 Willebroek, Westzavelland 42, overleden op negen-
tien januari tweeduizend zestien te Willebroek, door de heer BOLS,
Kris, geboren te Willebroek op twintig juli negentienhonderdvieren-
zeventig, rijksregisternummer 74.07.20 235-89, ongehuwd, wonende te
2830 Willebroek, Hoogstraat 1/0202, vertegenwoordigd door de heer
LENAARDS, Wim, advocaat, kantoorhoudende te 2100 Antwerpen
(Deurne), Ridderveld 19, in hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder. Optredend krachtens een machtiging verleend op 7 juni 2016,
door de vrederechter te Willebroek.

Woonstkeuze wordt gedaan op het kantoor van geassocieerde nota-
rissen Yves Van Noten & Hilde Verholen, te 2830 Willebroek, Kerk-
straat 1A, waar schuldeisers en legatarissen al hun rechten kunnen
laten kennen, bij aangetekend bericht binnen de 3 maanden te rekenen
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Opgemaakt en getekend door geassocieerd notaris Hilde Verholen,
te Willebroek, 28 november 2017.

(12168)

Op 30/11/2017, heeft de heer Maftouhi, Youssef, geboren op
13/4/1980 te Antwerpen, wonend te 2570 Duffel, Stationsstraat 127, bij
akte verleden voor notaris Dirk Stoop, te 2050 Antwerpen, de verkla-
ring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd
voor de nalatenschap van de heer Maftouhi, Ahmed Allouch, geboren
op 2/1/1940 te Tafensa (Marokko), in leven laatst wonende te
2660 Antwerpen, Golfstraat 37, en overleden te Antwerpen op
11/7/2016.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Dirk Stoop, te
2050 Antwerpen, Blancefloerlaan 101.

Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen verzocht, bij aange-
tekend bericht aan het kantoor van notaris Dirk Stoop, te
2050 Antwerpen, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden
te rekenen vanaf de datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

(12169)

Bij authentieke akte, verleden voor geassocieerd notaris Philippe
Vernimmen, te Sint-Genesius-Rode, op 23 november 2017, heeft
juffrouw RENARD, Marion Victoria, geboren te Braine-l’Alleud op
26 augustus 2011, wonende te 1640 Sint-Genesius-Rode, Gehucht-
straat 72, vertegenwoordigd door mevrouw VERDUN, Isabelle
Frédéric, geboren te Braine-l’Alleud op 12 april 1982, wonende te
1640 Sint-Genesius-Rode, Gehuchtstraat 72, handelend in naam en voor
rekening van haar minderjarige dochter, in haar hoedanigheid van
moeder en wettelijke vertegenwoordiger, optredend krachtens een
machtiging verleend op 17 augustus 2017, door de vrederechter te van
het kanton Kraainem – Sint-Genesius-Rode.

Verklaard de nalatenschap onder voorrecht van boedelbeschrijving
te aanvaarden van wijlen de heer RENARD, Thibaut, geboren te Lobbes
op 8 juli 1982, bij leven ongehuwd, laatst wonende te 1410 Waterloo,
Allée de l’Aqueduc 5, overleden te Waterloo op 2 augustus 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Philippe Vernimmen, te Sint-Genesius-Rode,
Zoniënwoudlaan 252.

Sint-Genesius-Rode, 29 november 2017.
(Get.) Philippe Vernimmen, notaris.

(12170)

Volgens akte verleden voor notaris Bénédicte Boes, te Grimbergen,
op 22 november 2017, heeft de heer WATZEEL, Geert Maurits, geboren
te Vilvoorde op 13 maart 1968, wonende te 1800 Vilvoorde,
Komatsulaan 23, handelend in zijn hoedanigheid van wettelijke verte-
genwoordiger van zijn minderjarige dochter, WATZEEL, Charlotte,
geboren te Vilvoorde op 3 mei 2001, ongehuwd, wonende te
1850 Grimbergen, Smaragdstraat 12, krachtens machtiging verleend

door de vrederechter van Grimbergen op 20 oktober 2017, de nalaten-
schap van mevrouw VERCRUYSSE, Michelle Georgette Aimée,
geboren te Tubeke op 17 februari 1969, ongehuwd, wonende te
1850 Grimbergen, Smaragdstraat 12, overleden te Calpe, Alicante,
Spanje op 22 augustus 2017, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

De schuldeisers worden verzocht bij aangetekend schrijven hun
rechten te doen kennen binnen de drie maanden te rekenen van de
datum van onderhavige opneming aan notarissen Andrée Verelst en
Bénédicte Boes, te Grimbergen, Beiaardlaan 40.

Bénédicte Boes, notaris.
(12171)

De heer Charles-Emmanuel de REUS en mevrouw Morena-
Rodriguez Corine, hebben bij akte de dato negenen-
twintig november tweeduizend zeventien verleden voor notaris
Thomas Dusselier, te Knokke-Heist, Natiënlaan 118 en met machtiging
verkregen bij beschikking van de heer vrederechter van het kanton
Etterbeek, de dato vijftien november tweeduizend zeventien, in naam
van hun minderjarige kinderen Emélie en Sébastien de REUS, de
nalatenschap van hun grootvader, de heer de REUS, Louis, overleden
te Knokke-Heist op drie juni tweeduizend zeventien, aanvaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving. “

(12172)

Bij akte verleden voor notaris SPRINGER, te Tienen, op 29/11/2017,
heeft Mr. LAUWEREYS, Pascale, advocaat, met kantoor te 3300 Tienen,
Sint-Gillisplain 6/1, daartoe gemachtigd door de vrederechter van
Tienen op 22/11/2017, in naam van de heer GOFFART, Hubert Johny
Alfons, geboren te Tienen op 25/08/1946, te 3300 Tienen, Hamelend-
reef 60, de nalatenschap van GOFFART, Josephine Marie, geboren te
Tienen op 22/10/1933, laatst wonende te 3300 Tienen, Hamelen-
dreef 60, en overleden te Tienen op 11/05.2017, aanvaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving. Ten einde dezer wordt keuze van woonst
gedaan te 3300 Tienen, Sint-Gillisplein 6/1. De schuldeisers en legata-
rissen worden verzocht binnen de 3 maanden hun rechten te doen
kennen bij aangetekend schrijven.

(Get.) G. Springer, notaris.
(12173)

Bij akte verleden op 29 november 2017, voor notaris Lieve STROEY-
KENS, te Aarschot, Boudewijnlaan 19, waar woonstkeuze is gedaan,
heeft CLAESEN, Goedele, geboren te Leuven op 11 december 1973,
wonende te 3018 Leuven (Wijgmaal), Henricus Wittebolsstraat 92B,
optredend als ouder en drager van het ouderlijk gezag en beheerder
van de goederen van haar minderjarige kinderen, hiertoe gemachtigd
bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Leuven op
5 september 2017, te weten 1. VANDERLOOCK, Elena, geboren te
Leuven op 16 november 2001, wonende te 3018 Leuven (Wijgmaal),
Henricus Wittebolsstraat 92B en 2. VANDERLOOCK, Leander, geboren
te Leuven op 10 september 2003, wonende te 3018 Leuven (Wijgmaal),
Henricus Wittebolsstraat 92B, de nalatenschap van VANDERLOOCK,
Patrick, geboren te Leuven op 3 oktober 1968, laatst wonende te
3450 Geetbets, Steenweg op Kortenaken 14, overleden te Geetbets op
20 februari 2017, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving. De
schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen bij aangetekend bericht aan hogervermelde gekozen woon-
plaats binnen de 3 maanden na deze bekendmaking.

(12174)

De heer Benjamin de REUS en mevrouw DESTREHEM, Caroline,
hebben bij akte de dato negenentwintig november tweeduizend zeven-
tien verleden voor notaris Thomas Dusselier, te Knokke-Heist, Natiën-
laan 118 en met machtiging verkregen bij beschikking van de heer
vrederechter van het kanton Meise, de dato zeven november tweedui-
zend zeventien in naam van hun minderjarige kinderen Maxime en
Julien de REUS, de nalatenschap van hun grootvader, de heer de REUS,
Louis, overleden te Knokke-Heist op drie juni tweeduizend zeventien,
aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving.

(12175)
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Op 28 november 2017, heeft Mr. Ine Van Seghbroeck, advocaat,
kantoorhoudende te 9940 Sleidinge, Sledinge-Dorp 62, in haar hoeda-
nigheid van bewindvoerder ingevolge beschikking van de vrederechter
van het kanton Zelzate van 3 juli 2013, over de goederen van mevrouw
DELAET, Jeanine Florentina Victoria, thans ongehuwd, geboren te
Antwerpen op 31 mei 1951, wonende te 9060 Zelzate, Suikerkaai 81,
optredend krachtens een machtiging verleend op 28 september 2017
door zelfde vrederechter, bij akte verleden voor notaris Karin Poele-
mans, te Schilde, de verklaring van aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving afgelegd voor de nalatenschap van mevrouw
DAEMS, Ivona Isabella Maria, geboren te Ravels op 17 juli 1920, laatst
wonende te 2110 Wijnegem, Koolsveldlaan 94 en overleden te
Wijnegem op 28 augustus 2017.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van de notaris.

Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen verzocht, bij aange-
tekend bericht aan het kantoor van notaris Poelemans, te Schilde, hun
rechten te doen kennen binnen de drie maanden te rekenen vanaf de
datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Karin Poelemans, notaris.
(12176)

Blijkens verklaring afgelegd in de akte verleden voor notaris Melissa
Vyvey te Halle op 23 november 2017 heeft mevrouw HUTS Liedewin,
geboren te Sint-Joost-ten-Node op 30 april 1975 (NN 750430 276 39),
wonende te 1651 Beersel, Emiel Debusscherstraat 3/0101 in haar
hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger en ouder van jongeheer
NYS, Tristan Jean-Pierre, geboren te Halle op 5 april 2004 (NN 04.04.05-
267. 15), wonende te 1651 Beersel, Emiel Debusscherstraat 3/0101, de
nalatenschap van mevrouw PIRONT, Marie Thérèse Julia Ghislaine,
geboren te Longvilly op 23 december 1929 (NN 29.12.23- 066.34), laatst
wonende te 1601 Sint-Pieters-Leeuw, Fabriekstraat 151 en overleden te
Anderlecht op 23 maart 2016, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

De schuldeisers en legatarissen van de overledene worden verzocht
bij aangetekend bericht hun rechten te doen kennen binnen de drie
maanden te rekenen van de datum van publicatie van voornoemde
verklaring in het Belgisch Staatsblad. Hiertoe werd woonplaats gekozen
op het kantoor van notaris Melissa Vyvey, te 1500 Halle, Brusselse-
steenweg 73.

Melissa Vyvey, notaris.
(12177)

Bij akte verleden voor notaris Daan Dierickx, te 2600 Antwerpen(Ber-
chem), Grotesteenweg 155, heeft Mr. Ann VANDERMOTTEN, advo-
caat, kantoorhoudende te 1740 Ternat, Bodegemstraat 1, advocaat-
gerechtelijk bewindvoerder over HILGER, Dominique Sophie Augusta,
(RR 60.03.02-126.28) geboren te Leopoldsville (Beigsich Kongo) op
2 maart 1960, laatst gekend adres Miniemenstraat 109/008 te
1000 Brussel, sedert 1995 ambtelijk geschrapt, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Brussel op
21 september 2017, en optredend krachtens een machtiging verleend
op 26 oktober 2017, door de vrederechter van het tweede kanton
Brussel, verklaard de nalatenschap van de heer HILGER, Claude Fran-
çois Patrick, (RR 65.08.19-119.53), geboren te Antwerpen op
19 augustus 1965, ongehuwd, en laatst gewoond hebbend te
Antwerpen-Wilrijk, Hoge Aardstraat 72, ab intestato en kinderloos
overleden te Seneffe op 11 maart 2016, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving. Woonstkeuze werd gedaan ten kantore van
genoemde notaris Daan Dierickx.

Daan Dierickx, notaris.
(12178)

Bij akte verleden voor notaris Hendrik DEBUCQUOY, met stand-
plaats te Diksmuide, op 29 november 2017, heeft de heer Debergh, Luc
Michel Julien (geboren te Roeselare op 25 mei 1970, wonende te
8650 Houthulst, Kouterstraat 91) als ouder, in naam en voor rekening
van zijn minderjarige kinderen (daartoe gemachtigd hij beschikking
van de vrederechter te Diksmuide op 5 september 2017),

Juffrouw DEBERGH, Hannah Magdalena Lutgarde, geboren te Ieper
op 3 mei 2000, wonende te 8650 Houthulst, Kouterstraat 91.

Jongeheer DEBERGH, Simon André Elie, geboren te Ieper op
25 april 2003, wonende te 8650 Houthulst, Kouterstraat 91.

verklaard de nalatenschap van mevrouw Lutgarde Maria Cornelia
DECUYPER (geboren te Woumen op 12 december 1940, laatst wonende
te 8650 Houthulst, Diksmuidestraat 23, en overleden te Houthulst op
28 april 2017), te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden te rekenen vanaf de publicatie van huidig bericht in het
Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen
kennen op het kantoor van genoemde notaris Hendrik DEBUCQUOY,
te 8600 Diksmuide, Parklaan 6, waar de erfgenaam woonplaats heeft
gekozen. »

(Get.) Hendrik Debucquoy, notaris.
(12179)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Déclaration faite devant Maître Stéphanie JANS, notaire à Beyne-
Heusay, place Ferrer 6.

Identité de la personne déclarante :

Madame BAUMANS, Isabelle Nancy Agnès, née à Ougrée
le 6 juillet 1973, numéro de registre national 73.07.06-086.55, célibataire,
n’ayant pas établi de déclaration de cohabitation légale, domiciliée à
4053 Chaudfontaine, voie de Liège 82, agissant en son nom personnel
et pour compte de ses enfants mineurs savoir :

Monsieur BAILLY, Sacha Jean Jacques, né à Liège le 4 octobre 2010,
domicilié à 4053 Chaudfontaine, voie de Liège 82.

Mademoiselle BAILLY, Olivia Louise Agnès, née à Liège
le 4 octobre 2010, domicilié à 4053 Chaudfontaine, voie de Liège 82.

En vertu d’une autorisation délivrée le 7 novembre 2017, par le juge
de paix du canton de Fléron.

Objet de la déclaration : renonciation à la succession de
Madame MASSARENTI, Agnès, née à Ougrée le 9 octobre 1954,
numéro de registre national 54.10.09-016.45, divorcée, domiciliée à
4100 Seraing, rue de la Bouteille 58/705, décédée le 7 juillet 2017, à
Seraing.

Déclaration faite le 22 novembre 2017.
Stéphanie JANS, notaire.

(12216)

D’un acte reçu par le Notaire Laurent Vanneste, de résidence à Ixelles,
le 27 novembre 2017, en cours d’enregistrement, il résulte que :

1/ Madame CIPOLLINA, Teresa, née à Palma Montechiaro (Italie)
le 12 décembre 1953, numéro de registre national 53.12.12-092.66,
domiciliée à 1050 Ixelles, avenue de la Couronne 271/10. Laquelle nous
déclare agir en son nom personnel;

2/Madame MICHEL, Débora, née à Ath, le 3 août 1974, numéro de
registre national 74.08.03-232.27, domiciliée à 1050 Ixelles, rue Fritz
Toussaint 10/E. Laquelle nous déclare agir en son nom personnel;

3/ Monsieur PAULY, Axel Roger Daniel André, né à Etterbeek
le premier mars 1998, numéro de registre national 98.03.01-327.73,
domiciliée à 8670 Koksijde, Dageraadstraat 16. Ici représenté par
Madame MICHEL, Débora, prénommée, en vertu d’une procuration
sous seing privé daté du 8 novembre 2017;

4/ Madame PAULY, Gaëlle, née à Etterbeek le 7 février 1995, numéro
de registre national 95.02.07-458.80, domiciliée à 1970 Wezembeek-
Oppem, rue Hard 52. Ici représentée par Madame MICHEL, Débora,
prénommée, en vertu d’une procuration sous seing privé daté du
8 novembre 2017;
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5/ Madame MICHEL, Valérie, née à Ath, le 26 juin 1973, numéro de
registre national 73.06.23-268.35, domiciliée à 1160 Auderghem, boule-
vard du Souverain 146. Ici représentée par Madame MICHEL, Débora,
prénommée, en vertu d’une procuration sous seing privé daté du
12 novembre 2017;

6/ Madame BOTOKO, Sarah Henriette, née à Ixelles le 25 juillet 1997,
numéro de registre national 97.07.25-568.89, domiciliée à 1160 Auder-
ghem, boulevard du Souverain 146. Ici représentée par
Madame MICHEL, Débora, prénommé, en vertu d’une procuration
sous seing privé daté du 12 novembre 2017;

7/Madame BOTOKO, Léa Henriette, née à Ixelles le 25 juillet 1997,
numéro de registre national 97.07.25-572.85, domiciliée à 1160 Auder-
ghem, boulevard du Souverain 146. Ici représentée par
Madame MICHEL, Débora, prénommée, en vertu d’une procuration
sous seing privé daté du 12 novembre 2017;

ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession ordi-
naire de Madame MICHEL, Daniela, née à Cherbourg (France)
le premier novembre 1984, numéro national 84.11.01-302.54, ayant eu
son dernier domicile à 1050 Ixelles, avenue de la Couronne 271/10,
décédée à Ixelles le 2 octobre 2017.

Les personnes qui renoncent ont également déclaré sur l’honneur
qu’à leur connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas
cinq mille euros (S 5.000).

Pour extrait analytique conforme : Laurent VANNESTE, notaire.
(12217)

Aux termes d’une déclaration faite devant Maître Valérie DHANIS,
notaire à Braine-l’Alleud, en date du 29 novembre 2017 :

1/ Madame HAUWAERT, Emilie, née à Uccle le 15 septembre 1986,
domiciliée et demeurant à 1560 Hœilaart, Sint-Annastraat 6.

2/ Monsieur HAUWAERT, Bruno, né à Etterbeek
le 10 décembre 1991, domicilié et demeurant à 1090 Jette, avenue de
l’Exposition 418, boîte G011.

Ont déclaré renoncer à la succession de Monsieur HAUWAERT,
Daniel Jacques, né à Ixelles le 7 janvier 1954, domicilié à 1170 Water-
mael-Boitsfort, chaussée de la Hulpe 232, et décédé à Watermael-
Boitsfort le 23 mai 2017.

Valérie DHANIS, notaire.
(12218)

Aux termes de l’acte reçu ce 07/11/2017, par le notaire Ronald
Platéus, de résidence à Seraing :

Madame BURTON, Nadine Irène Georgette Elisée, née à Plainevaux
le 03/11/1958, domiciliée à 4100 Seraing, rue Deleval 8/4,
Monsieur BURTON, Ruddy Émile Julien Elisée, né à Rotheux-Rimière
le 16/08/1957, domicilié à 4100 Seraing, rue de l’Industrie 11, ont
renoncé à la succession de Monsieur BURTON, Guy Clément Lambert
Elisée, né à Seraing le 31/01/1955, domiciliée de son vivant à
4100 Seraing, rue de la Vecquée 212, est décédé le 16/02/2017, à
Seraing.

Ronald PLATÉUS, notaire.
(12219)

Par acte de renonciation à succession reçu par Maître Fernand FYON,
notaire à Liège, en date du 22 novembre 2017, 1) Monsieur LHOIST,
Jérôme Benoit Léon Ghislain, né à Uccle le 8 octobre 1984, domicilié à
4053 CHAUDFONTAINE, rue Pierre Henvrard 51; 2) Mada-
me LHOIST, Virginie Léonie Liliane Ghislaine, née à Etterbeek
le 6 juin 1986, domiciliée à 4130 ESNEUX, avenue Iris Crahay 45/A, et
3) Madame LHOIST, Yolaine, née à Etterbeek le 30 juillet 1990, domi-
ciliée à 4020 Liège, rue Damery 6, ont déclaré renoncer purement et
simplement à la succession ordinaire et testamentaire de
Madame CARPAY, Marie Thérèse Flore Antoinette, née à Paris (France)
le 1er mars 1927, veuve de Monsieur LHOIST, Léon, de son vivant
domiciliée à 4432 ANS (Alleur), rue Joseph Radoux 19, décédée à
Flémalle le 30 septembre 2017, conformément à l’article 784 du Code
civil.

Les renonçant ont déclaré sur l’honneur qu’à leur connaissance l’actif
net de la succession ne dépasse pas S 5.000.

Fernand FYON, notaire.
(12220)

Par acte reçu le 27 novembre 2017, par Maître Valentine DEMBLON,
notaire associé à Namur :

Monsieur PLUMIER, Jonathan Pascal Christopher David Dimitri, né
à Namur le 28 avril 1989, domicilié à 5100 Jambes (Namur), rue Major
Mascaux 13, boîte 10.

A DECLARE RENONCER PUREMENT ET SIMPLEMENT A
LA SUCCESSION DE :

Monsieur PLUMIER, Claude Victor Léon René Joseph Simon Ghis-
lain, né à Namur le 10 septembre 1958, divorcé non remarié, demeurant
et domicilié en dernier lieu à 5300 Andenne, rue Jean Tousseul 19, et
décédé à Andenne le 6 septembre 2017.

Valentine DEMBLON, notaire associé.
(12221)

Par acte passé devant le notaire Nicolas TESMER, à Sivry-Rance,
le 21/11/2017 :

Madame BERTINCHAMPS, Alfreda, née à Gilly le 11/11/1944,
divorcée, domicilié à 6060 Charleroi (Gilly), place Ferrer 15/002.

Agissant en nom personnel;

a déclaré renoncer à la succession de Monsieur BERTINCHAMPS,
Michel Armand Alfred Ghislain, né à Charleroi le 01/05/1962, céliba-
taire, domicilié de son vivant à 6470 Sivry-Rance, rue du Gard 8, décédé
à Sivry-Rance le 05/03/2016.

Sivry, le 29 novembre 2017.

Nicolas TESMER, notaire à Sivry-Rance.
(12222)

Suivant acte reçu le 29/11/2017, par Florence PETEIN, notaire
associé membre de VAN HALTEREN, notaires associés à
1000 Bruxelles, rue de Ligne 13,

1/ Madame DURBACA, Carmen-Laura, née à Braila (Roumanie)
le 11 novembre 1970, domiciliée à 810081 Braila (Roumanie), Strada Ion
C Bratianu 5 A2bis, appartement 19.

2/ Madame DURBACA, Mihaela Roxana, née à Braila (Roumanie)
le 17 janvier 1994, domiciliée à 810081 Braila (Roumanie), Strada Ion C
Bratianu 5A2bis, appartement 19.

Agissant toutes deux en leur nom personnel.

Représentées par Maître BURLACU, Andreea Luminita, avocat, née
à Bucarest (Roumanie) le 28 juin 1976, dont le cabinet est établi à
1083 Ganshoren, avenue Van Overbeke 208, boîte 20, en vertu de
deux procurations sous seing privé qui resteront ci-annexées.

Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de
Monsieur CRACIUN, Adrian, de nationalité roumaine, né à Braila
(Roumanie) le 31 mars 1989, célibataire, numéro de registre
national 89.03.31-541.31, ayant eu son dernier domicile à 9600 Renaix,
chaussée d’Ellezelles 140, boîte 102, et décédé à Ronse le 27 janvier 2016.

Florence PETEIN, notaire associé.
(12223)

Par déclaration faite le 29 novembre 2017, devant le notaire Pierre
HAMES, à Namur, Madame JEUNIAUX, Betty, née à Jambes
le 18 juin 1926, domiciliée à Namur, rue Saint-Nicolas 2, représentée
par son administrateur de biens, Maître Sophie PIERRET, avocat à
5002 Saint-Servais, rue du Beau Vallon 128, nommée à cette fonction
par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur en date
du 14 avril 2016, et autorisée à renoncer, pour compte de son adminis-
trée, à la succession de Monsieur Georges DECHARNEUX, par ordon-
nance du juge de paix du premier canton de Namur en date du

107893MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



5 mai 2017, a déclaré renoncer à la succession de son époux,
Monsieur DECHARNEUX, Georges, né à Etterbeek le 11 juillet 1934,
domicilié en dernier lieu à Namur, rue Saint-Nicolas 2, et décédé à
Namur le 12 mars 2017.

Pierre HAMES, notaire.
(12224)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Benoit GLIBERT, à Beau-
mont, le 24 novembre 2017, Madame HUBERT, Béatrice Ghislaine, née
à Charleroi le vingt février mil neuf cent septante-neuf, registre national
numéro 79.02.20-298.96, épouse de Monsieur JADIN, Michaël, domici-
liée à 6120 Nalinnes, rue du Hameau 291, a déclaré renoncer purement
et simplement, en son nom personnel, à la succession de
Monsieur HUBERT, Jacques François Antoine Jules Joseph, né à Châte-
lineau le quatorze avril mil neuf cent quarante-quatre, registre national
numéro 44.04.14-095.49, divorcé, domicilié de son vivant à 6211 Mellet,
rue Louis Hubeau 8, et décédé le vingt-cinq septembre deux mil
dix-sept, à Gosselies.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.
Benoit GLIBERT, notaire.

(12225)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Benoit GLIBERT, à Beau-
mont le 24 novembre 2017, Madame RONZANI, Nilla, Ghislaine, née à
Charleroi le vingt octobre mil neuf cent soixante-sept, registre national
numéro 67.10.20-084.17, divorcée, domiciliée à 6500 Barbençon, rue du
Fayt 2, a déclaré renoncer purement et simplement, en son nom
personnel, à la succession de Monsieur RONZANI, Silvio, né à
La Hestre le trois août mil neuf cent soixante-trois, registre national
numéro 63.08.03-089.36, célibataire, domicilié de son vivant à
6500 Beaumont, rue Charles Mottoulle 14, décédé le vingt-quatre juillet
deux mil dix-sept à Montigny-le-Tilleul.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.
Benoit GLIBERT, notaire.

(12226)

Aux termes d’un acte reçu en date du 28 novembre 2017, devant
Maître Christian QUIEVY, notaire de résidence à Antoing,

Madame DHULST, Virginie Angélique Florence, née à Tournai
le treize septembre mil neuf cent nonante (RN 90.09.13-432.64), céliba-
taire, domiciliée à Tournai, rue Jeanne d’Arc 7.

A déclaré renoncer purement et simplement à la succession de :
Madame LIÉGEOIS, Elisabeth, née à Tournai le dix-neuf décembre mil
neuf cent soixante-cinq (RN 65.12.19-330.64), divorcée, domiciliée
dernièrement à Péruwelz (Wiers), rue de Grosmont 45, décédée à
Tournai le dix-sept janvier deux mil dix-sept.

Christian QUIEVY, notaire.
(12227)

Aux termes d’un acte reçu le 28 novembre 2017, par Maître Florence
MOREAU, notaire à Virton :

- Madame CLAUDE, Marie, née à Rossignol le 24 septembre 1928,
domiciliée à Rossignol, rue des Ecoles 280,

- Monsieur CLAUDE, Jean, né à Longlier le 29 novembre 1962,
domicilié à Rossignol, rue des Ecoles 280,

- Monsieur CLAUDE, Vincent né à Saint-Mard le 22 janvier 1969,
domicilié à Rossignol, rue des Ecoles 280,

ont renoncé à la succession de Madame CLAUDE, Maryse, née à
Longlier le 24 août 1961, décédée à Liège le 27 octobre 2017.

(12228)

Aux termes d’un acte reçu le vingt-quatre novembre deux mille
dix-sept, par le notaire Augustin de LOVINFOSSE, à Florennes,
Monsieur HORNEY, Georges Joseph, né à Couillet le dix-
huit juillet mille neuf cent quarante-six, inscrit au registre national sous
le numéro 46.07.18-329.49, domicilié à 5660 Couvin, rue

d’En-Haut 39/01, Madame FLAMANT, Yvette Ida Louise Thérèse, née
à Rosée le six juin mille neuf cent vingt-cinq, inscrite au registre
national sous le numéro 25.06.06-116.77, domiciliée à 6200 Châtelet,
place Jean Guyot 45, Madame HORNEY, Virginie Sarah, née à Charleroi
le quatorze juin mille neuf cent septante-neuf, inscrite au registre
national sous le numéro 79.06.14-180.34, domiciliée à 7181 Arquennes
(Seneffe), rue de la Baronne 42, Monsieur HORNEY, John, né à
Charleroi le vingt-neuf mai mille neuf cent septante-cinq, inscrit au
registre national sous le numéro 75.05.29-045.16, domicilié à
6010 Couillet (Charleroi), rue de Gilly 287, ont renoncé purement et
simplement à la succession ordinaire de Madame HORNEY, Mary
Yvette, née à Kingman (Etats-Unis) le vingt et un août mille neuf cent
quarante-sept, inscrite au registre national sous le numéro 47.08.21-
106.16, célibataire, domiciliée de son vivant à 6031 Monceau-sur-
Sambre (Charleroi), rue Julien Durant 99/021, décédée le 30 juillet 2017,
à Charleroi.

Augustin de LOVINFOSSE, notaire.
(12229)

Aux termes d’un acte reçu le vingt-deux novembre deux mille
dix-sept, par le notaire Augustin de LOVINFOSSE, à Florennes,
Madame MIGNON, Marylise Lisette Jean René Jules Ghislaine, née à
Sambreville le vingt-deux mai mille neuf cent quatre-vingt-deux,
épouse de Monsieur VASILE, Ronald Jean-Jacques Dominique, domi-
ciliée à 5640 Mettet, rue de Devant-les-Bois 25, a renoncé purement et
simplement à la succession ordinaire de Monsieur MIGNON, Jean-
Pierre Denis Ghislain, né à Spy le quatorze août mille neuf cent
cinquante-six, domicilié en son vivant à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue
de la Mélopée 50, divorcé, est décédé le 17 novembre 2017, à Bruxelles.

Augustin de LOVINFOSSE, notaire.
(12230)

Notaire Louis Ravet, de résidence à Jemeppe-sur-Sambre.

Renonciation à succession.

Date de l’acte : 29/11/2017.

Identité du défunt : Monsieur HIERNAUX, Fernand Jules Gislain, né
à Aiseau le 3 mai 1932, domicilié dernièrement en son vivant à
Charleroi (Gosselies), rue de l’Observatoire 111.

Lieu et date du décès : Charleroi le 16 juin 2017.

Identité des déclarants :

1) Madame HIERNAUX, Noëlla Louise Joséphine Ghislaine, née à
Namur le trente et un décembre mille neuf cent soixante, inscrite au
registre national sous le numéro 60.12.31-006.20, divorcée, cohabitante
légale de Monsieur Philippe Carlier, domiciliée à 5190 Moustier-sur-
Sambre (Jemeppe-sur-Sambre), rue du Bois 49.

Déclarant avoir fait une déclaration de cohabitation légale à la
commune de Jemeppe-sur-Sambre le quatorze février deux mille cinq.

Laquelle Nous déclare agir en son nom personnel et en qualité de
mandataire de :

Madame HIERNAUX, Muriel Alberte A., née à Auvelais
le 30 septembre 1959 (RN 59.09.30-008.06), divorcée, domiciliée à
1348 Louvain-la-Neuve (Ottignies-Louvain-la-Neuve), avenue de
Cîteaux 16, en vertu d’une procuration établie le 28 novembre 2017,
dont une copie est annexée au présent acte.

2) Madame JONGEN, Claire Béatrice, née à Ottignies-Louvain-la-
Neuve le vingt-trois février mille neuf cent quatre-vingt-sept, inscrite
au registre national sous le numéro 87.02.23-268.10, célibataire, cohabi-
tante légale de Monsieur Paschal Adans, domiciliée à 1342 Ottignies-
Louvain-la-Neuve, avenue de Jassans 46.

Laquelle nous déclare agir en son nom personnel.
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3) Madame DENUIT, Ségolène Murielle, née à Namur
le vingt novembre mille neuf cent nonante-huit, inscrite au registre
national sous le numéro 98.11.20-298.73, célibataire, domiciliée à
5100 Jambes (Namur), rue de Naninne (DV) 15.

Laquelle nous déclare agir en son nom personnel.

4) Madame JONGEN, Viviane Elisabeth, née à Ottignies-Louvain-la-
Neuve le vingt-deux septembre mille neuf cent nonante-cinq, inscrite
au registre national sous le numéro 95.09.22-466.59, célibataire, domi-
ciliée à 1348 Louvain-la-Neuve (Ottignies-Louvain-la-Neuve), avenue
de Cîteaux 16.

Laquelle nous déclare agir en son nom personnel.

Louis RAVET, notaire.
(12231)

En date du 27 novembre 2017, Mademoiselle HUYGHEBAERT, Lila
Karine Bambi Ghislaine, née à Charleroi le 12 juin 2003, domiciliée à
6211 Mellet, rue Léon Rucquoy 38, a déclaré renoncer purement et
simplement à la succession de Madame COUTURIER, Emma Fernande
Ghislaine, née à Tillet le 14 septembre 1941, veuve de Monsieur Gilbert
HUYGHEBAERT, en son vivant domiciliée à 6061 Montignies-sur-
Sambre, chaussée de Châtelineau 165, et décédée à Gilly le 18 août 2010.

Pascal PAUL, pour Me Christine CLINQUART.
(12232)

D’un acte reçu par Maître Daniel PIRLET, notaire associé à Bastogne,
en date du 28 novembre 2017, en cours d’enregistrement, il résulte que
Madame LAVIOLETTE, Pascale Emilia Yvette Ghislaine, née à Arlon
le 17 août 1967, épouse de Monsieur DELREZ, Jean-Louis, domiciliée à
6600 Bastogne, Vaux 72, a déclaré renoncer purement et simplement à
la succession de Madame HUVENNE, Irma Marie Ghislaine, née à
Farciennes le 1er avril 1930, veuve de Monsieur LAVIOLETTE, Emile,
domiciliée dernièrement en son vivant à 6700 Arlon, rue des
Bouleaux 8/6, et décédée à Arlon le 18 octobre 2017.

La personne qui renonce a déclaré sur l’honneur qu’à sa connaissance
l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros (S 5.000,00).

Daniel PIRLET, notaire.
(12233)

Aux termes d’un acte reçu par Me Jean-François PIERARD, notaire à
6900 Marche-en-Famenne, avenue de la Toison d’Or 67,
le 21 novembre 2017, pour tous sauf pour Nicolas, qui signe
le 25 novembre 2017, 1) M. Kiriakos TSITIRIDIS, né à Bruxelles
le 13 août 1971, époux de Madame Christina ZAMPAKLIS, domicilié à
6900 Aye (Marche-en-Famenne), rue des Godis 39; 2) Mlle Valentina
Sotiria TSITIRIDIS, née à Bastogne le 14 janvier 1994, célibataire,
domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, rue du Manoir 7; 3) M. Nicolas
TSITIRIDIS, né à Marche-en-Famenne le 28 mai 1998, célibataire,
domicilié à 6900 Aye (Marche-en-Famenne), rue des Godis 39, ont
déclaré renoncer à la succession de M. Nicolas TSITIRIDIS, né à Apsalos
(Grèce) le 24 août 1933, veuf de Mme Sotira PAVLIDOU, domicilié
dernièrement en son vivant à 6900 Aye (Marche-en-Famenne), rue
Baschamps 36, « M.R.S. La Douce Quiétude », décédé
le 22 septembre 2017, à Marche-en-Famenne.

Jean-François PIERARD, notaire.
(12234)

Devant nous, Thierry LANNOY, notaire, dont l’étude est sise à
6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 23, en date du 28 novembre 2017,
Madame MIGNON, Fabienne Jacqueline Ghislaine, née à Charleroi
le vingt-six mars mil neuf cent septante-et-un, domiciliée à 6150 Ander-
lues, rue du Vivier 19; Monsieur QUENON, Alexandre Jean Luc Valery
Gislain, né à Charleroi le quatre septembre mil neuf cent nonante-sept,
célibataire, domicilié à 6000 Charleroi, rue Omer Lefèvre 19/11; et
Mademoiselle QUENON, Laura Mickaela Béatrice Ghislaine, née à
Charleroi le vingt-quatre septembre mil neuf cent nonante huit, céliba-
taire, domiciliée à 6150 Anderlue, rue du Vivier à Taille 19, ont déclaré
renoncer à la succession de QUENON, Jessica Yannick Jeanne-Marie

Ghislaine, née à Charleroi le vingt-six septembre mil neuf cent nonante-
quatre, célibataire, domiciliée dernièrement en son vivant à 6060 Char-
leroi (Gilly), rue Nazarin 1, décédée à Charleroi (Marchienne-au-Pont)
en date du neuf mai deux mille dix-sept.

Il s’agit d’une renonciation à succession gratuite visée à l’article 784,
al. 3 C. civ.

Thierry LANNOY, notaire.
(12235)

Le 29 novembre 2017, le notaire Anne MAUFROID, de résidence à
Ham- sur-Heure a reçu un acte portant renonciation à la succession de
Monsieur STAELEN, Jan Walter, né à Oostende le treize août mille neuf
cent soixante-deux, domicilié à 8020 Oostkamp, Kuipenstraat 5, et
décédé à Jabekke le 8 septembre 2017.

Par :

- Madame STAELEN, Marleen Solange, née à Oostende le vingt et
un juillet mille neuf cent soixante-et-un, domiciliée à 03599 Altea
(Espagne), Calle Puente 4.

- Monsieur MICHAUX, Antoine Marc Geert Julien, né à Charleroi
(D 3) le dix-sept février mille neuf cent nonante et un, domicilié à
6120 Ham-sur-Heure-Nalinnes, section d’Ham-sur-Heure, allée des
Ecureuils 27.

- Monsieur MICHAUX, Maxim Arthur, né à Montigny-le-Tilleul
le neuf mai mille neuf cent nonante-six, domicilié à 6120 Ham-sur-
Heure-Nalinnes, section d’Ham- sur-Heure, allée des Ecureuils 27.

Anne MAUFROID, notaire.
(12236)

L’acte du notaire Nicolas Demolin, à Manage, du 28/11/2017,
contient renonciation à la succession de Madame PLATBROOT, Jacque-
line, née à Saint-Vaast le 11 septembre 1944, épouse de Monsieur Jean-
Claude GRENIER, domiciliée à 7100 La Louvière, clos de l’Age d’Or,
décédée à La Louvière le 3 septembre 2017, par Monsieur GRENIER,
Jean Claude, né à Haine-Saint-Paul le 18 mai 1942, veuf de
Madame Jacqueline PLATBROOT, domicilié à 7100 La Louvière (Beson-
rieux), rue des Sartiaux 28; Monsieur GRENIER, Jean-Claude, né à
La Hestre le 1er juillet 1963, divorcé, domicilié à 7141 Morlanwelz
(Carnières), rue Waressaix 68; Monsieur GRENIER, Alan, né à
La Louvière le 20 novembre 1998, célibataire, domicilié à
7141 Morlanwelz (Carnières), rue Waressaix 68; Monsieur GRENIER,
Wesley, né à La Louvière le 10 novembre 1996, célibataire, domicilié à
7141 Morlanwelz (Carnières), rue Ferrer 20; Monsieur GRENIER, Yves,
né à La Hestre le 23 décembre 1971, époux de MENNA, Alexandra,
domicilié à 7141 Morlanwelz (Carnières), rue Ferrer 20; et
Monsieur GRENIER, Ludovic, né à La Hestre le 22 juillet 1976,
célibataire, domicilié à 7180 Seneffe, rue du Rivage 29.

Nicolas DEMOLIN, notaire.
(12237)

Le 29 novembre 2017, le notaire Alain HENRY, de résidence à Estaim-
bourg (commune d’Estaimpuis) a reçu un acte portant renonciation à
la succession de Madame DEFFRENNES, Marguerite Marie, née à
Templeuve le 5 janvier 1936, domiciliée à Tournai, rue de
la Culture 52/1, et décédée à Tournai le 10 juillet 2017.

Par :

1. Monsieur François Gérard André MORTAIGNIE, né à Mouscron
le 10 mai 1986, domicilié à Tournai, chemin de la Ramée 19.

2. Madame Anaïs MORTAIGNIE, née à Mouscron
le 4 décembre 1993, domiciliée à Mouscron, rue Sainte-Germaine 66.

3. Madame Maud Marguerite MORTAIGNIE, née à Mouscron
le 19 décembre 1994, domiciliée à Herseaux, rue Alfred Delourme 45.

Alain HENRY, notaire.
(12238)
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D’un acte reçu par le notaire Anne Gahylle, notaire de résidence à
Tournai, en date du vingt-neuf novembre deux mil dix-sept, il résulte
que :

ONT COMPARU :

1°) - Madame BUSE, Nelly Marie, née à Tournai le deux octobre mil
neuf cent cinquante-quatre, veuve de Monsieur MASURE, Patrick,
domiciliée à 5630 Villers-de-Eglise, rue Pingaut 40/C, sœur de
Monsieur BUSE, Jean.

- Monsieur MERCIER, Corentin Sylvain Ghislain, né à Tournai
le quinze janvier mil neuf cent nonante, célibataire, domicilié à
7120 Estinnes (Vellereylle-les-Brayeux), drève du Pigeon Ramier 165,
neveu de Monsieur BUSE, Jean.

2°) - Monsieur VANGYSEGHEM, Jacques, né à Tournai
le quatorze septembre mil neuf cent septante-deux, célibataire, domi-
cilié à 7500 Tournai, rue Général Piron 168, fils de Madame GASPARD,
Marie.

- Madame VANGYSEGHEM, Karin, née à Tournai le sept mars mil
neuf cent septante-quatre, domiciliée à 7540 Tournai (Kain), Résidence
du Vert Marais 79, fille de Madame GASPARD, Marie.

- Madame VAN GYSEGHEM, Sandra, née à Tournai le trois octobre
mil neuf cent septante et un, divorcée de Monsieur MENET, Alain,
domiciliée à 7520 Tournai (Templeuve), rue de Tournai 82, fille de
Madame GASPARD, Marie.

- Madame MENET, Océane Paulette Marie-Ange, née à Tournai
le dix-neuf novembre mil neuf cent nonante-quatre, célibataire, domi-
ciliée à 7500 Tournai, rue Saint-Martin 49/3, petite-fille de
Madame GASPARD, Marie.

- Madame MENET, Morgane Marie-Ange Paulette, née à Tournai
le neuf février mil neuf cent nonante-deux, célibataire, domiciliée à
7500 Tournai, rue Madame 16/11, petite-fille de Madame GASPARD,
Marie.

- Monsieur VAN GYSEGHEM, Lorenzo Claude Frédéric, né à Tournai
le sept septembre mil neuf cent nonante-neuf, célibataire, domicilié à
7540 Tournai (Kain), Résidence du Vert Marais 79, petit-fils de
Madame GASPARD, Marie.

- Madame NYS, Stacy, née à Tournai le treize février mil neuf cent
nonante-quatre, célibataire, domiciliée à 7536 Tournai (Vaulx), rue du
Gros Lot 1/6, petite-fille de Madame GASPARD, Marie.

Les comparants sous 1 nous ont exposé ce qui suit :

Monsieur BUSE, Jean Paul, né à Rumillies le seize janvier mil neuf
cent soixante-quatre, domicilié en son vivant à 7500 Tournai, avenue
Van Cutsem 7, est décédé à Tournai le huit novembre deux mil dix-sept,
sans descendance.

Les comparants sous 2 nous ont exposé ce qui suit :

Madame GASPARD, Marie Ange Henriette, née à Jollain-Merlin
le quinze mai mil neuf cent quarante-cinq, domiciliée en son vivant à
7500 Tournai, rue des Sports 51, est décédée à Tournai
le trois septembre deux mil dix-sept.

Les comparants sous 1, déclarent renoncer purement et simplement
à la succession de Monsieur BUSE, Jean, conformément à l’article 784
du Code civil.

Les comparants sous 2, déclarent renoncer purement et simplement
à la succession de Madame GASPARD, Marie, conformément à
l’article 784 du Code civil.

Tournai, le 29 novembre 2017.

Anne GAHYLLE, notaire.
(12239)

Aux termes d’un acte reçu le 30 novembre 2017, par Maître Frédéric
Duchateau, notaire à Namur, rue Godefroid 27 : Monsieur FRANÇOIS,
Frédéric Dominique Ghislain, né à Dinant le 20 février 1977, célibataire
et déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domicilié à 03016 Alicante (Espagne), Camino Colonia Romana 13
Bloque 2 Escalera 1, 1B.

Agissant en son nom personnel.

A renoncé purement et simplement à la succession de
Madame PICOT, Jeannine Marguerite, née à Thierville (France)
le 31 juillet 1933, veuve et non remariée, domiciliée à 5680 Doische, rue
Martin-Sandron 61, est décédée à Doische le 18 juin 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du Code
civil.

Frédéric DUCHATEAU, notaire.
(12240)

Par acte reçu le 27 novembre 2017, par Maître Valentine DEMBLON,
notaire associé à Namur,

Monsieur PLUMIER, Jonathan Pascal Christopher David Dimitri, né
à Namur le 28 avril 1989, domicilié à 5100 Jambes (Namur), rue Major
Mascaux 13, boîte 10.

A DECLARE RENONCER PUREMENT ET SIMPLEMENT A
LA SUCCESSION DE :

Monsieur PLUMIER, Claude Victor Léon René Joseph Simon Ghis-
lain, né à Namur le 10 septembre 1958, divorcé non remarié, demeurant
et domicilié en dernier lieu à 5300 Andenne, rue Jean Tousseul 19, et
décédé à Andenne le 6 septembre 2017.

Valentine DEMBLON, notaire associé.
(12241)

Par déclaration aux termes d’un acte reçu par Maître Stéphanie
ANDRE, notaire à Durbuy, faite le 30 novembre 2017,

1°) Monsieur HENEAUX, Frédéric Stéphan Firmin Camille, né à
Liège le vingt-sept février mil neuf cent soixante-sept, époux de
Madame MATHIEU, Isabelle Marie Renée, domicilié à 4181 HAMOIR
(FILOT), chemin de l’Insegotte 10.

2°) Monsieur HENEAUX, Matthieu Arthur Didier Patrice, né à Liège
le trente mars mil neuf cent nonante-quatre, domicilié à 4181 HAMOIR
(FILOT), chemin de l’Insegotte 10.

3°) Mademoiselle HENEAUX, Emilie Yolande, née à Liège le vingt-
trois janvier mil neuf cent nonante-deux, domiciliée à 4181 HAMOIR
(FILOT), chemin de l’Insegotte 10.

4°) Mademoiselle HENEAUX, Camille Amandine Stéphanie, née à
Liège le vingt-neuf mars mil neuf cent nonante-neuf, domiciliée à
4181 HAMOIR (FILOT), chemin d’Insegotte 10.

Ont déclaré renoncer à la succession de Madame VERHAEGHE,
Lucie Marie Henriette, née à Tilleur le vingt-neuf juillet mil neuf cent
vingt-neuf, veuve de Monsieur HENEAUX, Stéphan Louis Auguste
Florent Joseph, domiciliée à 6940 Durbuy, rue d’Andenne 13, décédée à
Durbuy le vingt-huit novembre deux mille dix-sept.

(Signé) Stéphanie ANDRE, notaire.
(12242)

Par acte reçu le 19 octobre 2017, par Maître Valentine DEMBLON,
notaire associé à Namur,

Madame LHOIST, Liliane Mariette Léontine Ghislaine Nicole, née à
Liège le 18 septembre 1949, domiciliée à Spy (Jemeppe-sur-Sambre),
route de Saussin 19, boîte A.

A DECLARE RENONCER PUREMENT ET SIMPLEMENT A
LA SUCCESSION DE :

Madame CARPAY, Marie Thérèse Flore Antoinette, née à Paris
(France) le 1er mars 1927, veuve de Monsieur LHOIST, Léon Nicolas
Henri, de son vivant domiciliée à 4432 Alleur, rue Radoux 19, et
décédée à Flémalle le 30 septembre 2017.

Valentine DEMBLON, notaire.
(12243)
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Aux termes d’un acte reçu par le notaire Xavier BRICOUT, à Soignies,
le vingt-neuf novembre deux mille dix-sept, Monsieur BAISE, Thibaut
Camille Léon, agissant en son nom personnel, a déclaré renoncer
purement et simplement à la succession de Monsieur BAISE, Bernard
Roger Francis Ghislain, né à Soignies le vingt-quatre mars mil neuf cent
soixante-deux, en son vivant domicilié à 11100 NARBONNE, rue du
Sou 25, et décédé à Narbonne (France) le vingt-sept juin deux mille
seize.

Xavier BRICOUT, notaire.
(12244)

Par déclaration faite devant Maître Roland STIERS, notaire de
résidence à Bressoux, le 29 novembre 2017, Monsieur HENRARD,
Philippe Antoine Lambert Mathieu, né à Liège le 10 mars 1962, numéro
national 62.03.10- 083.67, époux de Madame BINNICI, Gisèle Carmela,
domicilié à 4031 Liège (Angleur), rue de la Belle-Jardinière 403, a
déclaré en sa qualité renoncer à la succession tant légale que testamen-
taire de Madame MRSIC-GARAC, Zorka, née à Seraing le 23 avril 1936,
numéro national 36.04.23-068.26, veuve de Monsieur HENRARD,
Mathieu Lambert Lucien Nestor, domiciliée à 4040 Herstal, Large
Voie 30, décédée à Herstal le 6 août 2017.

Roland STIERS, notaire.
(12245)

Identification du notaire : Me Paul-Alexandre DOÏCESCO, notaire de
résidence à Gedinne.

Date de l’acte : le 22 novembre 2017

Objet de l’acte : renonciation à une succession

Identifications des successibles : Mme VANDERMEULEN, Anne-
Marie Jeanne Raymonde, née à Dinant le 8 décembre 1967, domiciliée à
6929 Daverdisse, rue de Graide 112.

Agissant en qualité de mère sur l’enfant mineur suivant :
Mlle HUAWAERT, Alizée Emilie Nicolas, née à Namur le 15 avril 2003,
domiciliée à 6929 Daverdisse, rue de Graide 112.

En vertu d’une autorisation délivrée le 02 novembre 2017 par le juge
de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Saint-
Hubert.

Identité du défunt : M. HUWAERT, Michel Yves Marie, né à Uccle le
11 novembre 1963, époux de Mme VANDERMEULEN, Anne-Marie,
domicilié à 6929 Daverdisse, Ruelle de Gossau, Gembes 6, décédé à
Libramont-Chevigny le 30 novembre 2016.

(12246)

Aux termes d’un acte reçu par Me Pierre LEMOINE, notaire, à Harzé-
Aywaille, le 27 novembre 2017, M. COOMANS, Emile Edmond, né à
Ougrée le huit octobre mil neuf cent vingt-quatre, domicilié à
4130 Esneux, avenue d’ Esneux 77. Ici représenté par son administra-
teur de biens, Me Valérie GILLET, avocat, à 4141 Louveigné, Hameau
de Hotchamps 16, autorisée par ordonnance du juge de paix du canton
de Sprimont, en date du 16 novembre 2017, a déclaré renoncer pure-
ment et simplement à la succession de Mme HUMBLET, Betsy Marie
Lucienne, née à Esneux (Tilff) le dix-huit janvier mil neuf cent trente-
quatre, domiciliée à Esneux, avenue d’ Esneux 77, décédée à Esneux le
vingt-sept juin deux mil dix-sept.

(12247)

Le notaire Jean-Louis BROHEE, de résidence à Bruxelles, a reçu le
17 novembre 2017, une déclaration faite par Mlle DICK, Morgane, née
à Bruxelles le 2 novembre 1999, titulaire du numéro national 99.11.02-
332.18, célibataire, domiciliée à 7940 Brugelette, chemin de Wisbecq 6;
par laquelle elle déclare renoncer purement et simplement à la succes-
sion ordinaire du de cuius de Mme BOYENS, Angèle Louise, née à
Ixelles le 30 avril 1939, veuve en premières noces de M. DOCQUIER,
Claude, et veuve en secondes noces de M. DICK, Désiré Corneille,
domiciliée dernièrement en son vivant à Woluwe-Saint-Lambert,
avenue du Mistral 91,

Est décédée le 22 septembre 2016 à Woluwe-Saint-Lambert.
(12248)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Paul Dauwe, exerçant sa
fonction dans la société civile sous forme de société privée à responsa-
bilité limitée « Paul DAUWE & Thomas LICOPPE, notaires associés »,
ayant son siège à Auderghem, avenue des Paradisiers 24, le 20/11/17,
que :

1. M. MOULIN, Jean André Gaston Albert, né à Etterbeek le
6 décembre 1947, domicilié à Wavre, avenue de la Bourse 36, divorcé.
Frère de Madame Moulin, Anne Marie.

2. Mme MOULIN, Nathalie, née à Doubna (URSS) le 14 mars 1972,
domiciliée à Koekelberg, avenue de la Basilique 355, bte 18, divorcée.
Fille de Monsieur Moulin, Jean et nièce de Mme Moulin, Anne Marie ;

3. Mlle KOZLOWICZ, Elisabeth Liza, née à Uccle le 4 mai 1998,
domiciliée à Koekelberg, avenue de la Basilique 355, bte 18, célibataire.
Fille de Mme Moulin, Nathalie et petite-nièce de Mme Moulin, Anne
Marie ;

4. M. MOULIN, Charles Albert Gaston, né à Bruxelles le
21 octobre 1951, domicilié à Ganshoren, avenue Marie de Hongrie 56,
bte 8, époux de Mme Dor, Nadine. Frère de Madame Moulin, Anne
Marie.

Ont renoncé purement simplement à la succession de
Mme MOULIN, Anne Marie, née à Bruxelles le 24 juillet 1953, en son
vivant domiciliée à Watermael-Boitsfort, chaussée de la Hulpe 169,
décédée à Bruxelles le 10 juillet 2017, célibataire.

Les créanciers et légataires du défunt sont invités à faire connaître
par avis recommandé leurs droits dans un délai de 3 mois à compter
de la présente insertion, auprès du notaire associé Paul DAUWE, av.
des Paradisiers 24, à 1160 Bruxelles, où élection de domicile est faite
par les héritiers pour l’exécution des présentes.

(12249)

Door een verklaring afgelegd vóór Mr. Danielle DUHEN, notaris, te
Sint-Agatha-Berchem, op datum van de 29 november 2017, 1. de heer
MAES, Ronald, geboren op 29 juni 1949 te Dixmude, wonende te
1082 Sint-Agatha-Berchem, Gentsesteenweg 1325, en 2. mevrouw
MAES, Mildred, geboren op 27 april 1952 te Dixmude, wonende te
1082 Sint-Agatha-Berchem, Gentsesteenweg 1325, hebben de nalaten-
schap van de heer VANDECAPPELLE, Roger geboren op
17 december 1936 te Beernem, laatst in levende wonende te
8600 Dixmude, Sint-Corneelstraat 8, overleden op 3 oktober 2017 te
Veurne, verwerpt.

(12250)

Déclaration reçue par le notaire Benoit CLOET, notaire à la résidence
de Herseaux, le 28 novembre 2017, déclaration de renonciation à la
succession de Mme SCHARLAEKEN, Agnès. Identification des succes-
sibles ayant exercé l’option héréditaire :

1. Mme RAPOYE, Jacqueline Josyane, divorcée, née à Mouscron le
14 septembre 1947 (numéro de carte d’identité 592-6649621-61, registre
national des personnes physiques numéro 47.09.14-090.55), domiciliée
à 7712 Mouscron (Herseaux), Cité Michel Tiberghien 17.

2. Mme ZAWADZKI, Véronique Josiane, née à Mouscron le
11 août 1968 (numéro de carte d’identité 592-0594859-39, registre
national des personnes physiques numéro 68.08.11-094.90), domiciliée
à 7730 Estaimpuis, rue des Pâquerettes 23, épouse de M. De Loor,
Dominique.

Elle déclare s’être mariée à Estaimpuis le 10 septembre 2016 sous le
régime de la communauté légale à défaut de contrat de mariage, non
modifié à ce jour, ainsi déclaré.

3. M. ZAWADZKI, Laurent Jean, né à Mouscron le 9 août 1969
(numéro de carte d’identité 592-6469426-92, registre national des
personnes physiques numéro 69.08.09-081.87), époux de
Mme Vannieuwenhuyse, Carina, domicilié à 8930 Menen, Dronckaert-
straat 65.

Il déclare s’être marié à Menen le 21 octobre 2000 sous le régime de
la communauté légale à défaut de contrat de mariage, non modifié à ce
jour, ainsi déclaré.
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4. M. ZAWADZKI, Vincent, né à Mouscron le 14 janvier 1972 (numéro
de carte d’identité 592-3449218-76, registre national des personnes
physiques numéro 72.01.14-017.15), époux de Mme Haas, Laetitia,
domicilié à 7700 Mouscron, rue des Arbalestriers 79.

Il déclare s’être marié à Menin le 28 août 1998 sous le régime légal de
communauté, à défaut d’avoir fait précéder son union d’un contrat de
mariage, régime non modifié à ce jour, ainsi déclaré.

5. M. DE MEYER, Stéphane Henri, né à Mouscron le 4 mars 1966
(numéro de carte d’identité 592-6131337-49, registre national des
personnes physiques numéro 66.03.04-123.97), divorcé non remarié,
domicilié à 7700 Mouscron, rue Sainte-Germaine 218.

Identification du défunt : Mme SCHARLAEKEN, Agnès, divorcée
en premières noces de M. Théophile Rapoye, divorcée en secondes
noces de M. De Meyer, Albert et divorcée en troisièmes noces de
M. Corselle, Abel, née à Mouscron le 26 mars 1930 (registre national
des personnes physiques numéro 30.03.26-094.68), en vie domiciliée à
7712 Mouscron (Herseaux), rue Preud’Homme d’Hailly 2, décédée à
Mouscron le 8 novembre 2017.

(12251)

Aux termes d’un acte reçu le 29/11/2017, par le notaire Hervé
RANDAXHE, dont l’étude est sise rue de Romsée 2, à 4620 Fléron,

1. Madame STEBEL, Julienne Marie Micheline, née à Fléron
le 17/04/1954 (NN 54.04.17-064.06), épouse de Monsieur VANNERUM,
Emile Henri Nicolas, domiciliée à 4610 Beyne-Heusay, rue Fond
Collin 17, agissant :

a) en son nom personnel,

b) en qualité de mandataire de :

- Monsieur STEBEL, Julien Berthold Antoine Emile, né à Liège
le 16/10/1989 (NN 89.10.16-389.03), célibataire, domicilié à 4610 Beyne-
Heusay, rue Fond Collin 17.

En vertu d’une procuration établie le 29/10/2017.

2. Monsieur HERZE, Patrick Lucien Maurice Henri, né à Hermalle-
sous-Argenteau le 10/07/1970 (NN 70.07.10-265.81), célibataire, domi-
cilié à 4051 Chaudfontaine (Vaux-sous-Chèvremont), rue Cité des
Mineurs 41, et Mademoiselle VANNERUM, Nathalie Bernadette, née à
Liège le 10/06/1973 (NN 73.06.10-144.64), célibataire, domiciliée à
4610 Beyne-Heusay, rue des Houx 8; Mademoiselle VANNERUM,
Nathalie, agissant tant en son nom personnel qu’au nom de ses enfants
mineurs, ce, conjointement avec Monsieur HERZE, Patrick, prénommé,
tous deux titulaires de l’autorité parentale de :

- HERZE, Pierre Emile Henri, né à Liège le 21/12/2005 (NN 05.12.21-
213.54).

- HERZE, Lucie Irène Désirée, née à Liège le 04/11/2002
(NN 02.11.04- 284.35).

En vertu d’une autorisation délivrée par le juge de paix du canton de
Fléron le 05/09/2017.

3. Monsieur GAHIDE, Renaud André Roger, né à Ypres
le 21/08/1969 (NN 69.08.21-089.10), célibataire, domicilié à 4000 Liège,
rue de Camine 220/0001, et Madame VANNERUM, Sandrine Marie
Louise, née à Liège le 10/06/1973 (NN 73.06.10-142.66), divorcée,
domiciliée à 4051 Chaudfontaine (Vaux-sous-Chèvremont), rue Cité des
Mineurs 39; Madame VANNERUM, Sandrine, agissant :

a) en son nom personnel,

b) au nom de son fils mineur, ce, conjointement avec
Monsieur GAHIDE, Renaud, prénommé, tous deux titulaires de l’auto-
rité parentale de :

- GAHIDE, Timothé Roger Emile, né à Liège le 07/10/2005
(NN 05.10.07- 325.57), célibataire, domicilié avec sa mère.

En vertu d’une autorisation délivrée par le juge de paix du canton de
Fléron le 05/09/2017;

c) en qualité de mandataire de ses deux fils majeurs, savoir :

- VANDENBOSCH, Nathan Georges Emile Michel, né à Liège
le 02/01/1997 (NN 97.01.02-255.80), célibataire, domicilié avec sa mère;

- VANDENBOSCH, Hugo Julien Marc, né à Liège le 03/08/1999
(NN 99.08.03-591.96), célibataire, domicilié avec sa mère.

En vertu d’une procuration établie le 29/10/2017.

4. Madame STEBEL, Christiane, née à Ougrée le 22/02/1959
(NN 59.02.22- 080.28), épouse de Monsieur KODECK, André Guy
Victor, domiciliée à 4630 Soumagne (Ayeneux), avenue de la Libéra-
tion 132, agissant :

a) en son nom personnel,

b) en qualité de mandataire de ses deux enfants majeurs, savoir :

- KODECK, Eric Georges Martin, né à Liège le 03/04/1981
(NN 81.04.03- 261.20), cohabitant légal de Madame BEFF, Julie, domi-
cilié avec ses parents;

- KODECK, Sophie Sandrine Adrianne, née à Liège le 23/01/1990
(NN 90.01.23-500.28), cohabitante légale de Mademoiselle SINNOY,
Aurore Claudia Marie-Laure, domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-
Agathe, rue Egide Winteroy 35.

En vertu d’une procuration établie le 02/11/2017.

5. Monsieur JOSSE, Vincent Benoît Charles, né à Liège le 04/01/1978
(NN 78.01.04-049.21), et son épouse, Madame KODECK, Nadine
Myriam Danielle, née à Liège le 01/04/1978 (NN 78.04.01-136.45),
domiciliés à 4610 Beyne-Heusay, rue des Frèhisses 16;
Madame KODECK, Nadine agissant :

a) en son nom personnel,

b) au nom de ses filles mineures, ce, conjointement avec
Monsieur JOSSE, Vincent, prénommé, tous deux titulaires de l’autorité
parentale de :

- JOSSE, Coline Sévrine Eric, née à Liège le 27/11/2006 (NN 06.11.27-
164.34), célibataire;

- JOSSE, Erine Aline Renaud, née à Liège le 21/05/2010 (NN 10.05.21-
310.13), célibataire.

Tous deux domiciliés avec leurs parents.

En vertu d’une autorisation délivrée par le juge de paix du canton de
Fléron le 16/08/2017;

6. Monsieur HENIN, Cédric Ghislain, né à Namur le 11/12/1978
(NN 78.12.11-159.69), et son épouse, Madame STEBEL, Sylvie, née à
Liège le 20/09/1973 (NN 73.09.20-346.68), domiciliés à 6900 Marche-
en-Famenne (Marloie), Al Copette 6; Madame STEBEL, Sylvie agissant :

a) en son nom personnel,

b) au nom de ses deux fils mineurs, ce, conjointement avec
Monsieur HENIN, Cédric, prénommé, tous deux titulaires de l’autorité
parentale de :

- HENIN, Baptiste Ghislain, né à Marche-en-Famenne le 10/05/2003
(NN 03.05.10-057.61), célibataire,

- HENIN, Clément Ghislain, né à Marche-en-Famenne le 06/10/2008
(NN 08.10.06-051-36), célibataire.

Tous deux domiciliés avec leurs parents.

En vertu d’une autorisation délivrée par le juge de paix du canton de
Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de Marche-en-Famenne,
le 05/10/2017.

Lesquels ont déclaré renoncer à la succession de Monsieur STEBEL,
Lucien Stanislas, né à Liège le 07/07/1961 (NN 61.07.07-075.75),
célibataire, domicilié dernièrement à 4620 Fléron, avenue des
Martyrs 161/A4, et décédé à Fléron le 27/07/2017, intestat.

Les créanciers et légataires du défunt sont invités à se faire connaître
par avis recommandé adressé en l’étude du notaire Hervé
RANDAXHE, à Fléron, dans les trois mois de la publication des
présentes.

Hervé RANDAXHE, notaire.
(12252)
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Aux termes d’un acte reçu par le notaire Fabrice DEMEURE de
LESPAUL, à Mons, en date du 30 novembre 2017,
1. Madame GAETHOFS, Martine Renée Germaine, née à Mons
le 29 juillet 1961, divorcée, domiciliée à 7011 Mons (Ghlin), rue des
Pensées 6; 2. Monsieur DELENTRÉE, Christophe Michel René Léopold,
né à Mons le 9 juillet 1978, célibataire, domicilié à 7022 Mons (Hyon),
rue de Villers 10; 3. Monsieur DENIS, Steve Alain Christophe, né à
Mons le 7 janvier 1980, célibataire, domicilié à 7390 Quaregnon, rue du
Tour 43; 4. Madame DENIS, Jennifer Paula Renée, née à Mons le
28 août 1984, épouse de Monsieur HAUBEN, Steve Noêl, domiciliée à
7011 Mons (Ghlin), rue du Marais à Criquelions 12/A, et
5. Madame DENIS, Jodie, née à Mons le 2 septembre 1993, célibataire,
domiciliée à 7011 Mons (Ghlin), rue des Pensées 6, ont déclaré renoncer
à la succession ordinaire de Madame GAETHOFS, Marianne Joséphine
Louise, née à Baudour le 7 décembre 1951 (numéro national 51.12.07-
026.46), divorcée, domiciliée à 7000 Mons, Parc de la Sablonnière 11/52,
décédée à Mons le 6 novembre 2017, date à laquelle sa succession s’est
ouverte.

Fabrice DEMEURE de LESPAUL, notaire.
(12253)

Devant nous Clarence BALIEUX, notaire de résidence à Dampremy
(Charleroi – premier canton) en date du 28 novembre 2017 :

1) Madame GHEZA, Battistina Francesca, née à Darfo (Italie)
le 3 juillet 1950, divorcée, domiciliée à 6042 Charleroi, section de
Lodelinsart, chaussée de Châtelet 401/0001.

2) Monsieur GHEZA, Faustino Martino, né à Charleroi
le 9 novembre 1953, divorcé, domicilié à 6020 Charleroi, section de
Dampremy, rue Général de Gaulle 76/001,

ont renoncé purement et simplement à la succession de
Monsieur GHEZA, Giuseppe Enzo, né à Charleroi le 16 avril 1955,
divorcé de Madame FALZONE, Nunziata, et non remarié, domicilié de
son vivant à 6020 Charleroi, section de Dampremy, rue de Gaulle 78, et
décédé à 6000 Charleroi, section de Charleroi, Grand’Rue 3,
le 28 septembre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée par l’article 783, al. 3 du
Code civil.

Clarence BALIEUX, notaire.
(12254)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Philippe BALTHAZAR, à
Jambes, le 29 novembre 2017, Madame BELLENS, Muriel Christiane
Ghislaine, née à Gosselies le 21 mai 1966, divorcée et non remariée,
domiciliée à Dinant, rue Saint-Michel 2, bte 1, a déclaré renoncer
purement et simplement à la succession de Monsieur BELLENS, Willy
Honoré Olive Ghislain, né à Mont-sur-Marchienne le 5 octobre 1947,
divorcé et non remarié, domicilié en dernier lieu à Hastière, rue de
Soulme 18, et décédé à Dinant le 23/09/2016.

Philippe BALTHAZAR, notaire.
(12255)

D’un acte reçu par Maître Olivier MINON, notaire de résidence à
Thuin en date du 28 novembre 2017, il résulte que :

Madame MUYSHOND, Alicia Roselyne Aline, née à Lobbes
le 12 mai 1981, épouse de Monsieur MOTTE, Sébastien Ghislain,
domiciliée à 6567 Merbes-le-Château, rue de l’ Hôpital (MLC) 7/0001.

Agissant en son nom personnel.

A renoncé purement et simplement à la succession de
Monsieur MUYSHOND, Emilian Francis Léon Aristil, né à Thuin
le 1er mars 1959, divorcé, domicilié en son vivant à 6530 Thuin, rue
Saint-Nicaise (THN) 32, décédé à Lobbes le 30 juin 2017.

Elle a déclaré sur l’honneur qu’à sa connaissance l’actif net de
succession ne dépasse pas cinq mille euros (S 5.000).

L’acte sera donc enregistré gratuitement conformément à l’article 161,
18° du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe et
exempté de paiement de droit d’écriture conformément à l’article 21,
13°, du Code des droits et taxes divers.

Olivier MINON, notaire à Thuin.
(12256)

D’un acte reçu par Maître Olivier MINON, notaire de résidence à
Thuin en date du 28 novembre 2017, il résulte que :

Monsieur NAPIERKOWSKI, Joachim, né à Charleroi (D 1)
le 12 juin 1998, célibataire, domicilié à 6560 Erquelinnes, rue des
Bonniers 61, représenté par son administrateur de biens,
Maître Laurence COUDOU, avocat dont les bureaux sont sis quai
Arthur Rimbaud 12, à 6000 CHARLEROI, désignée à cette fonction en
vertu d’une ordonnance rendue par le juge de paix du canton de
BEAUMONT-CHIMAY-MERBES-LE-CHATEAU, siège de Merbes-le-
Château, en date du 30 août 2017, agissant en vertu d’une autorisation
délivrée le 9 octobre 2017, par le juge de paix de BEAUMONT-
CHIMAY-MERBES-LE-CHATEAU, siège de Merbes-le-Château.

A renoncé purement et simplement à la succession de
Madame VIRLEZ, Carole, célibataire, née à Lobbes le 10 mai 1974,
domiciliée à 6560 Erquelinnes, Résidence des Forsythias 135 , décédée
à Lobbes (BELGIQUE) le 15 juin 2017.

Elle a déclaré sur l’honneur qu’à sa connaissance l’actif net de
la succession ne dépasse pas cinq mille euros (S 5.000).

L’acte sera donc sera enregistré gratuitement conformément à
l’article 161, 18° du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et
de greffe et exempté de paiement de droit d’écriture conformément à
l’article 21, 13°, du Code des droits et taxes divers.

Olivier MINON, notaire à Thuin.
(12257)

Uit een akte verleden voor notaris Michaël Pieters, te Ninove, blijkt
dat

1. mevrouw RUYSSEVELDT, Rosita Godelieve, geboren te Ninove op
2 augustus 1957, RR 57.08.02-264.56, wonende te 9400 Ninove, Albert-
laan 117

Zuster van de overledene

2. De heer VAN de STEEN, Jürgen Jozef, geboren te Ninove op
18 juni 1976, RR 76.06.18-145.80, wonende te 9400 Ninove, Vaartweg 11,
bus 5

Neef van de overledene, zoon van mevrouw Ruysseveldt, Rosita

3. De heer VAN de STEEN, Tommy, geboren te Ninove, op
zes februari negentienhonderd tachtig (nationaal nummer 80.02.06-
087.69), echtgenoot van mevrouw DE BLOCK, Annabelle, wonende te
9450 Haaltert (Denderhoutem), Ninoofsesteenweg 109.

Neef van de nagemelde overledene, zoon van mevrouw Ruysseveldt,
Rosita

4. De heer RUYSSEVELDT, Joël Robert, geboren te Ninove op
8 augustus 1970, RR 70.08.08-261.55, wonende te 9451 Kerksken, Molen-
baan 67

Broer van de nagemelde overledene

5. De heer RUYSSEVELDT, Jean-Pierre Emile, geboren te Ninove op
5 september 1954, RR 54.09.05-183.88, wonende te 9400 Ninove,
Preulegem 41, bus 4

Broer van de nagemelde overledene

6. Mevrouw RUYSSEVELDT, Marita Maria, geboren te Ninove op
21 juni 1962, RR 62.06.21-110.22, echtgenote van de heer Borremans,
Eddy, wonende te 9500 Geraardsbergen, Kloosterstraat 91

Zuster van de nagemelde overledene

Zuiver en eenvoudig de nalatenschap van wijlen de heer
RUYSSEVELDT, Mario Albert geboren op 23 september 1966 te Ninove,
ongehuwd, laatst in levende wonende te 9400 Ninove, Vooruitgangs-
straat 15, overleden op 1 augustus 2017 te Ninove, hebben verworpen.

(12258)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Ernst van Soest, notaris,
te 3500 Hasselt, Koningin Astridlaan 59, op 27 november 2017, heeft de
heer BODSON, Marc Firmin Luc, geboren te Leut op 19 november 1956,
wonende te 3500 Hasselt, Lombaardstraat 42, nationaal nummer
56.11.19-281.14, ongehuwd en niet wettelijk samenwonend, verklaard
de nalatenschap van de heer BODSON, François, overleden te Lanaken
op 24/10/2017, te verwerpen.

(12259)
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Akte verleden voor notaris Anton Sintobin, te Zelzate, op
28 november 2017, neergelegd ter registratie, houdende verwerping
van de nalatenschap van WILLEMS, Albertine, geboren op 06/03/46,
overleden 24/09/17, NR : 46.03.06-426.90, laatst te Zelzate, Grote
Markt 67, bus 501, door 1. DEBO, Christophe, geboren 18/10/69,
NR : 69.10.18-341.56, te Zelzate, Havenlaan 61 en 2. DEBO, Brigitte,
geboren 23/11/1964, NR : 64.11.23-354.86, te Zelzate, Assenede-
steenweg 162

(12260)

Blijkens akte opgemaakt door notaris Stefan Vangoetsenhoven, te
Bertem (Leefdaal), Tervuursesteenweg 462, op 24 november 2017, heeft
mevrouw VANDERWEGEN, Dora Loudchia, geboren te Leuven op
24 november 1999, wonende te 3220 Holsbeek, Kortrijksebaan 139, de
nalatenschap van wijlen de heer VANDERWEGEN, Rudolf François,
geboren te Leefdaal op 21 maart 1953, laatst wonende te 3001 Leuven,
Celestijnenlaan 61, bus 0016, overleden te Leuven op 9 januari 2017,
verworpen.

(12261)

Bij akte verleden op 28 november 2017, door Mr. Johan Dedoncker,
notaris, te Berlare, hebben 1. de heer Christophe HOUCHATI, geboren
te Dendermonde op 23 februari 1983, ongehuwd, wonende te
9290 Berlare, Vennepark, 44; en 2. de heer Christian Moncef
HOUCHATI, geboren te Dendermonde op 16 mei 1988, ongehuwd,
wonende te 9290 Berlare, Vennepark, 44; de nalatenschap van hun
vader, de heer Azzeddine HOUCHATI, geboren te Tiffech (Algerie) op
14 november 1957, echtgenoot van mevrouw Van de Velde, Roza Maria;
overleden te Leuven op 30 juli 2017, in leven wonend te
3270 Scherpenheuvel-Zichem, Kloosterstraat, 24 02, zuiver en
eenvoudig verworpen overeenkomstig artikel 784 BW.

(12262)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Peter De Proft, met
standplaats te Deinze, ingevolge voor zelfde notaris op
29 november 2017 verleden akte hebben Mevrouw DELANNAY Karin
Fernande Jeanine, geboren te Gent op 10 juni 1959, wonende te
9040 Gent (Sint-Amandsberg), Bouwmeestersstraat 118, en Mevrouw
MUYLLE Claudine, geboren te Gent op 28 december 1950, wonende te
9000 Gent, Korte Meer 4D, beiden optredend in hun persoonlijke naam
en beiden woonplaats kiezende op het kantoor van notaris Peter De
Proft, te Deinze, Guido Gezellelaan 60, verklaard de nalatenschap van
mevrouw ALLEYN, Hedwige Alice Camille, geboren te Brugge op
28 mei 1944, weduwe van de heer DELANNAY, Simon, laatst wonende
te 9840 De Pinte, Koningin Fabiolalaan 24, en overleden te Gent op
17 augustus 2017, te verwerpen.

(12263)

Bij akte verleden voor notaris Yves Mallentjer, te Hoboken, op
22 november 2017, werd de nalatenschap van de heer AMELINCKX,
Alfons, geboren te Hoboken op 17 maart 1935, in leven wonend te
2960 Brecht, Hoefijzerdreef 10, overleden te Wuustwezel op
11 november 2017 verworpen in hoofde van de erfgenamen :

1. De heer AMELINCKX, Randolf Franciscus Carolus, echtge-
scheiden, geboren te Antwerpen op eenendertig maart negentienhon-
derdtweeënzestig, wonende te 2650 Edegem, Keltenheuvel 49, bus 21.

2. Mevrouw AMELINCKX, Reymy Sabine Jean, ongehuwd, geboren
te Rumst op tien december negentienhonderdzevenennegentig,
wonende te 2650 Edegem, Keltenheuvel 49, bus 21.

3. De heer AMELINCKX, Ronald Charles Emmanuel, geboren te
Antwerpen op twee januari negentienhonderdachtenvijftig, echtgenoot
van GRIMONPREZ, Carole Marie Jeanne Robertine Renéé, geboren te
Menen op vijftien april negentienhonderdtweeënzestig, samenwonend
te 2660 Antwerpen (Hoboken), Verenigde Natieslaan 298.

4. De heer AMELINCKX, Arno Randolf Els, ongehuwd, geboren te
Antwerpen (Wilrijk) op veertien mei negentienhonderdtweeën-
negentig, wonende te 2660 Antwerpen (Hoboken), Verenigde Naties-
laan 298.

5. De heer AMELINCKX, Iggy Jacques Maria, ongehuwd, geboren te
Antwerpen (Wilrijk) op tweeëntwintig maart negentienhonderdvieren-
negentig, wonende te 2530 Boechout, Provinciesteenweg 717.

(Get.) Yves Mallentjer, notaris, te Antwerpen (Hoboken).
(12264)

Op 29 november 2017, heeft mevrouw STESSENS, Wendy Denisius
Melania, geboren te Turnhout op 11 februari 1974, wonende te
2300 Turnhout, Steenweg op Antwerpen 38, bus 1, bij akte verleden
voor notaris Philippe Van Durme, te Turnhout, de verklaring van
verwerping van de nalatenschap afgelegd voor de nalatenschap van
mevrouw HOUTMEYERS, Henriette Karel Elisa Ghislain, geboren te
Turnhout op 9 mei 1954, in leven wonend te 2300 Turnhout, de Mero-
delei 24, bus 4, overleden te Turnhout op 07 november 2017.

(12265)

Blijkens akte verleden voor geassocieerd notaris Pol VANDEN
BROECKE, te Evergem, Ertvelde, op 29/11/2017, hebben :

1. mevrouw BUYSSE, Charline, geboren te Eeklo op
26 augustus 1982, (rijksregisternummer 82.08.26-204.18), wonende te
9940 Evergem (Ertvelde), Molenstraat 89, handelend zo in eigen naam
als in haar hoedanigheid van ouder van haar twee minderjarige
kinderen, na – voor wat deze laatsten betreft - daartoe gemachtigd te
zijn geweest bij beschikking van mevrouw Elsje BERTIER, vrederechter
van het derde kanton Gent, in datum van 03/04/2017, met name : de
heer MUSSCHE, Keanu, geboren te Eeklo op 22 juli 2002, (rijksregister-
nummer 02.07.22-293.40), en de heer LOCY, Senne, geboren te Gent op
18 juni 2008, (rijksregisternummer 08.06.18-315.63), beide met haar
wonende;

2. mejuffrouw BUYSSE, Daphné, geboren te Eeklo op 22 mei 1986,
(rijksregisternummer 86.05.22-204.07), wonende te 9940 Evergem
(Ertvelde), Molenstraat 55, handelend zo in eigen naam als in haar
hoedanigheid van ouder van haar twee minderjarige kinderen, na –
voor wat deze laatsten betreft - daartoe gemachtigd te zijn geweest bij
beschikking van mevrouw Elsje BERTIER, vrederechter van het derde
kanton Gent, in datum van 03/04/2017, met name de heer HESSENS,
Luca André, geboren te Gent op 14 februari 2008, (rijksregisternum-
mer 08.02.14-399.71), en de heer HESSENS, Liam, geboren te Gent op
28 januari 2011, (rijksregisternummer 11.01.28-211.89), beiden met haar
wonende; verklaard ZUIVER EN EENVOUDIG DE NALATENSCHAP
TE VERWERPEN van wijlen de heer BUYSSE, Jean Pierre Gerard
Margareta, geboren te Eeklo op 21 september 1961, (rijksregister-
nummer 61.09.21-399.24), laatst wonende te 8400 Oostende, Rozen-
laan 39, en overleden te Oostende op 1 februari 2017, en dit overeen-
komstig artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek.

De publicatie in het Belgisch Staatsblad zal kosteloos geschieden gelet
op de in gemelde akte gedane verklaringen van voornoemden BUYSSE,
Charline en Daphné dat, voor zover hen gekend, het netto-actief van
de nalatenschap niet meer bedraagt dan vijfduizend euro
(S 5 000,00).

Evergem, Ertvelde, 29 november 2017.

(Get.) Pol VANDEN BROECKE, geassocieerd notaris.
(12266)

Ingevolge akte van verwerping verleden voor notaris Stefan
Vangoetsenhoven, te Bertem (Leefdaal), op 24 november 2017, heeft
mevrouw VERHOEVEN, Monique Anna Alphonsina geboren op
14 september 1964 te Mechelen, wonende te 3000 Leuven, Casablanca-
laan 14, optredend als vertegenwoordiger van haar minderjarige
dochter juffrouw VERSTRAETEN, Davina Gabriella, geboren te Leuven
op 24 augustus 2003, wonende te 3000 Leuven, Casablancalaan 14,
krachtens machtiging vanwege de vrederechter van het tweede kanton
Leuven, verleend op 5 oktober 2017, de nalatenschap van wijlen de heer
VERHOEVEN, Emilius geboren op 28 oktober 1959 te Haacht, laatst in
levende wonende te 8900 Ieper, Maarschalk Frenchlaan 25, overleden
op 12 juli 2014 te Ieper, verworpen.

(12267)
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Uit een akte verleden voor notaris Dirk Van Den Haute, te Sint-
Kwintens-Lennik, op 28 november 2017, blijkt dat de heer Rudy Léa
Jules DE VYLDER, geboren te Tshikapa (Congo) op 8 juli 1958,
wonende te 1070 Anderlecht, Adolphe Willemynsstraat 196, de nalaten-
schap van zijn vader, de heer Gabriel DE VYLDER, geboren te Lokeren
op 21 december 1930, laatst wonende te 1490 Court-Saint-Etienne, rue
Coussin Ruelle 24, en overleden te Ottignies-Louvain-la-Neuve op
27 januari 2017, heeft verworpen.

(12268)

Op 29/11/2017, heeft mevrouw Teurelincx, Penelope Maria Robert,
geboren op 11/11/1978 te Beveren-Waas, wonend te Zwijndrecht,
Verbindingstraat 120, mevrouw Rosemeier, Bo Bianca Nick, geboren op
16/2/2007 te Wilrijk, wonend te Zwijndrecht, Verbindingstraat 120,
mevrouw Rosemeier, Nikki Kimmy Yannick, geboren op 31/8/2017 te
Wilrijk, wonend te Zwijndrecht, Verbindingstraat 120, mevrouw De
Wachter, Bianca Clementine Gustaaf, geboren op 8/10/1986 te Beveren-
Waas, wonend te Kruibeke, Kattestraat 211, de heer Verbeeck, Leon
Kathleen Shana, geboren op 27/4/2012 te Wilrijk, wonend te Kruibeke,
Kattestraat 211, de heer Verbeeck, Arno Dirk Bo, geboren op 24/2/2016
te Wilrijk, wonend te Kruibeke, Kattestraat 211, de heer De Wachter,
Nick Gustaaf Clementine, geboren op 7/2/1989 te Beveren-Waas,
wonend te Kruibeke, Lindelaan 18, de heer De Wachter, Lex, geboren
op 17/7/2014 te Wilrijk, wonend te Kruibeke, Lindelaan 18, de heer De
Wachter, Dante, geboren op 26/9/2017 te Wilrijk, wonend te Kruibeke,
Lindelaan 18, mevrouw Smet, Kimmy Penelope Ronny, geboren op
21/2/1996 te Beveren-Waas, wonend te Stekene, Bosstraat 22, de heer
Meulmeester, Lee Penelope Jente, geboren op 26/2/2016 te Sint-
Niklaas, wonend te Stekene, Bosstraat 22, bij akte verleden voor notaris
Dirk Stoop, te Antwerpen (Linkeroever), de verklaring van verwerping
van de nalatenschap afgelegd voor de nalatenschap van de heer Teure-
lincx, Gustaaf, geboren op 21/2/1944 te Antwerpen, in leven laatst
wonende te Zwijndrecht (Burcht), Kerkstraat 63/0002, en overleden te
Antwerpen op 10/6/2017.

(12269)

Par acte de renonciation à succession, passé devant le notaire Didier
Brusselmans, à Berchem-Sainte-Agathe, en date du 29 novembre 2017,
1/ VERCAUTEREN, Macha Natacha Nancy, née à Ixelles le trois juillet
mil neuf cent septante-deux, inscrite au registre national sous
le numéro 72.07.03-240.67, célibataire, domiciliée à 1652 Alsemberg
(Beersel), Alsembloemlaan 6; 2/ BEHEYDT, Nancy Géraldine Andréa,
née à Uccle le vingt et un janvier mil neuf cent quatre-vingt-cinq,
inscrite au registre national sous le numéro 85.01.21-236.53, célibataire,
domiciliée à 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Georges Hensmansstraat 66, qui
renoncent purement et simplement à la succession ordinaire de
GOSSET, Chantal Josiane Annik, divorcée, née à Ixelles le 25 avril 1949
(NN 49.04.25-276.31), ayant eu son dernier domicile à 1180 Uccle, rue
de Stalle 166/15 , et décédée à Uccle le 31 octobre 2017, conformément
à l’article 784 du Code civil.

Didier BRUSSELMANS, notaire.
(12270)

Uit een akte verleden voor Mr. STEPHANIE PARMENTIER, te
Brugge (grondgebied van het eerste kanton), op 28 november 2017,
blijkt dat de heer Rudy BRUYNOOGHE, geboren te Blankenberge, op
23/10/1977, wonende te Harelbeke, Eierstraat 17, en mejuffrouw Luna
BRUYNOOGHE, geboren te Brugge op 11/12/2007, wonende te Harel-
beke, Eierstraat 17, hebben verklaard de nalatenschap van Marc
Maurice BRUYNOOGHE, geboren te Blankenberge op 27/12/1952,
laatst wonende te Deinze, Ommegangstraat 7 bus 6, overleden te
Deinze op 03/09/2017, te verwerpen.

(12271)

Koen Diegenant, notaris, met standplaats te 1500 Halle, bevestigt dat
op 21 november 2017, een akte van verwerping van nalatenschap voor
zijn ambt werd verleden door 1. mevrouw Buelens, Marie France
Marcelle Gilberte, echtgenote van de heer Vermeiren, Guy Henriette
Joseph, geboren te Brussel op 24 december 1965, wonende te
1703 Schepdaal, Bullenbergstraat 60; 2. mevrouw Decerf, Jennifer Sonia
Xavier Elodie, geboren te Brussel op 13 oktober 1992, ongehuwd,
wonende te 1320 Beauvechain, rue Max Vander Linden 20; 3. de heer

Decerf, Xavier Jean Willy, geboren te Brussel op 24 mei 1987, onge-
huwd, wonende te 7972 Belœil (Quevaucamps), rue Emile Royer 44, in
de nalatenschap van mevrouw Dhooge, Danielle Germaine Georgette,
geboren te Ottignies op 5 februari 1950, echtgescheiden en niet
herhuwd, laatst wonende te 1780 Wemmel, Fr. Robbrechtsstraat 110 1B,
overleden te Jette op 7 juli 2017.

(12272)

Uit een akte verleden voor Mr. STEPHANIE PARMENTIER, te
Brugge (grondgebied van het eerste kanton), op 24 november 2017,
blijkt dat de mevrouw Denise BOUTENS, geboren te Oostende op
13/10/1932, wonende te 8310 Brugge (Assebroek), Rozenstraat 50,
bus 1, mevrouw Véronique BIERNAUX, geboren te Oostende, op
16/12/1956, wonende te 8670 Koksijde (Oostduinkerke), Oostlaan 10,
mevrouw Ilse GOORMACHTIGH, geboren te Brugge op 22/11/1984,
wonende te 8000 Brugge, Twijnstraat 10, bus 2, mevrouw Evy GOORM-
ACHTIGH, geboren te Brugge, op 10/12/1986, wonende te 8020 Oost-
kamp (Ruddervoorde), Hazelbeekstraat 18, de heer Bart BUFFEL,
geboren te Brugge, op 21/05/1982, wonende te 8020 Oostkamp
(Ruddervoorde), Hazelbeekstraat 18, de heer Cédric GOORMACH-
TIGH, geboren te Brugge, op 14/06/1989, wonende te 8020 Oostkamp,
Bornebeekstraat 8, mevrouw Céline GOORMACHTIGH, geboren te
Brugge 14/06/1989, wonende te 8020 Oostkamp, Molenstraat 91,
mejuffrouw Julie BUFFEL, geboren te Brugge op 28/08/2011, wonende
te 8020 Oostkamp (Ruddervoorde), Hazelbeekstraat 18, hebben
verklaard de nalatenschap van mevrouw Gratien Guy Marie BIER-
NAUX, geboren te Oostende, op 21/06/1955, laatst wonende te
8000 Brugge, Dweerstraat 5/0206, overleden te Brugge, op 20/09/2017,
te verwerpen.

(12273)

Ingevolge akte verleden op 30 november 2017, voor geassocieerd
notaris Eva Lauwers, te Neerpelt, blijkt dat de heer Alders Manu,
geboren te Neerpelt op 28/11/1972, wonend te Phuket (Thailand),
10/449 Ban Maneekram Soi 10/2 T.Vichit A.Muan, verklaard heeft de
nalatenschap van mevrouw Claes, Maria Virginie geboren te Neerpelt
op 30/11/1926, weduwe van de heer Achten Albert Jozef, in leven
wonend te 3910 Neerpelt, Kloosterhof 1, overleden te Overpelt op
27/10/2016, zuiver en eenvoudig te verwerpen.

(Get.) Eva LAUWERS, geassocieerd notaris.
(12274)

Bij akte verleden voor Mr. Kathleen VAN STEEN, notaris, met
standplaats te Zemst, die haar ambt uitoefent in de vennootschap “De
Bruyn & Van Steen, geassocieerde notarissen BV BVBA, met zetel te
1980 Zemst, Brusselsesteenweg 63, op 10 november 2017, geregistreerd
op het registratiekantoor Vilvoorde op 15 november 2017 (15-11-2017)
Register OBA (5). Boek 00000. Blad 0000. Vak 0013476, hebben :

1. mevrouw GOUTFRIND, Lucia Gerda, geboren te Mechelen op
20 augustus 1956, echtgenote van de heer DE NEEF, Patrick Ludo Jean,
geboren op 7 juli 1955 wonende te 1982 Zemst (Weerde), Vrede-
laan 102/B000.

2. Mevrouw DE NEEF, Kitty, geboren te Mechelen op 9 mei 1983,
wettelijk samenwonende partner van de heer RAES, Jens, wonende te
1982 Zemst (Weerde), Vredelaan 102/C000.

3. Mevrouw DE NEEF, Sandy, geboren te Mechelen op
10 oktober 1984, wettelijk samenwonende partner van mevrouw
ADRIAENSSENS, Nele Maurice Christel, wonende te 1860 Meise,
Beigemstraat 9.

Verklaren de gewone nalatenschap van de heer GOUTFRIND, Henri,
geboren te Vilvoorde op 27 juli 1931, laatst wonende te 8420 De Haan,
Koninklijke Baan 90, overleden op 20 mei 2017 te Blankenberge, zuiver
en eenvoudig te verwerpen overeenkomstig artikel 784 van het Burger-
lijk Wetboek.

(12275)

Bij akte verleden voor notaris Annelies Ghesquière, te Ieper, op
27 november 2017, hebben de heer Garreyn, Sven, geboren te Gent op
17 april 1983, wonende te 8980 Zonnebeke, De Patine 26 en de heer
Couckhuyt, Ides Peter Bettina, geboren te Gent op 5 januari 1989,
wonende te 9090 Melle, Koolmeesstraat 8/0101, de nalatenschap van

107901MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



mevrouw Deceuninck, Arnoldine Marie Thérèse, geboren te Blanken-
berge op 19 juni 1955 overleden te Gent op 25 augustus 2017 en in leven
laatst wonende te 9000 Gent, Zwijnaardsesteenweg 665, verworpen.

(12276)

Voor het ambt van geassocieerd notaris Gert De Kesel, te Brugge
(Sint-Kruis), werd op 23 november 2017, een akte van verwerping
verleden waarbij de heer Bernaert, Antoine Cyriel Michel Paul, geboren
te Brugge op 24 augustus 1933, in zijn persoonlijke naam een verklaring
van verwerping heeft doen akteren inzake de nalatenschap van
mevrouw Bernaert, Marie Rose Leona, geboren te Eernegem op
15 februari 1925, laatst wonende te 8200 Brugge, Walakker 23, bus 21
en overleden te Brugge op 26 oktober 2017.

(12277)

Voor het ambt van geassocieerd notaris Gert De Kesel, te Brugge
(Sint-Kruis), werd op 23 november 2017, een akte van verwerping
verleden waarbij mevrouw Braet, Morgane, geboren te Brugge op
12 mei 1998, in haar persoonlijke naam een verklaring van verwerping
heeft doen akteren inzake de nalatenschap van mevrouw Bernaert,
Marie Rose Leona, geboren te Eernegem op 15 februari 1925, laatst
wonende te 8200 Brugge, Walakker 23, bus 21 en overleden te Brugge
op 26 oktober 2017.

(12278)

Op negenentwintig november tweeduizend zeventien, heeft
mevrouw WELLENS, Glenda Clementina Elisa François Jules, geboren
te Wilrijk op 13 maart 1960, wonende te 2540 Hove, Vredestraat 107,
namens zichzelf en namens haar minderjarige dochter mejuffrouw
KNIGHT, Larissa Elizabeth, geboren te Antwerpen (Wilrijk) op
27 december 2000, wonende te 2540 Hove, Vredestraat 107, bij akte
verleden voor geassocieerd notaris Julie De Herdt, te Hove, de verkla-
ring van verwerping van de nalatenschap afgelegd voor de nalaten-
schap van mevrouw DE BRAEKELL, Virginia, geboren te Antwerpen
op 28 mei 1930, in leven laatst wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
De Roest d’Alkemadelaan 6, bus 15, en overleden te Antwerpen
(Hoboken) op 14 augustus 2017.

(12279)

Verklaring verwerping nalatenschap verleden voor notaris Ilse Jans-
sens, op 27 november 2017, door ROTTIERS, Ilüna, geboren te Lier op
26/04/2015, wonende te 2220 Heist-op-den-Berg, Zonderschotse-
steenweg 66.

Verwerping van de nalatenschap van DE GREEF, Joséphine, geboren
te Hoboken op 22/06/1921, laatst wonende te 2660 Antwerpen
(Hoboken), Voorzorgstraat 1, op 14/07/2016.

ILSE JANSSENS, notaris.
(12280)

Uit een akte verleden voor notaris Frederik Hantson, die zijn ambt
uitoefent in de vennootschap “Notaris Frederik Hantson”, BV ovv
BVBA met maatschappelijke zetel te 1755 Gooik, Wijngaardstraat 55,
op 21 november 2017, blijkt dat de heer DIERICKX, Gregory, geboren
te Anderlecht op 19 november 1980, wonende te 1755 Gooik, Terlo-
straat 20, de nalatenschap heeft verworpen van wijlen zijn vader, te
weten de heer DIERICKX, René Willy Pierre, geboren te Halle op
20 mei 1945, in leven laatst wonende te 1500 Halle, Molenborre 42/0011
en overleden te Halle op 15 november 2017.

Hij heeft daarbij verklaard dat het een kosteloze verwerping betreft
zoals bedoeld in artikel 784, 3° lid BW.

(12281)

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Verklaring van afwezigheid

Bij verzoekschrift van mevrouw Lama CHRINGLA, geboren te Lasha
(China) in 1965, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Leuven op 12 december 2014, wordt verzocht de heer Norbu
Lama, zonder gekende geboorteplaats of -datum, noch woon- of
verblijfplaats, afwezig te verklaren.

Leuven, 29 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, A. KEIRSMAEKERS.
(12180)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Par jugement du 24 novembre 2017, le tribunal de commerce de
LIEGE, division NEUFCHATEAU, a homologué le plan de réorganisa-
tion judiciaire présenté par la SPRL ARDENNE-ENERGIE, ayant
son siège social sis à 6687 BERTOGNE, Compogne 356/A, enregistrée
dans la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0478.918.989, pour
exercer l’activité principale renseignée d’entreprise de travaux d’instal-
lation électrotechnique de bâtiment et a prononcé la clôture de la procé-
dure en réorganisation judiciaire.

Pour extrait conforme : le greffier, P. WANLIN.
(12181)

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Par jugement du 27/11/2017, le tribunal de commerce du Brabant
wallon a prononcé la révocation du plan de réorganisation judiciaire
de la SPRL LES CONSTRUCTIONS DE LAURIERS, dont le siège social
est établi à 1300 WAVRE, CHAUSSEE DE LOUVAIN 210/4, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0536.657.448, et homo-
logué par jugement du 09/01/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. KEERSTOCK.
(12182)
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, d’AUMAVIMAMATE SPRL.

Numéro d’entreprise : 0640.775.466.

Adresse : RUE DE LA HALLE 31, à 7000 MONS.

Date du jugement : le 27/11/2017.

Date d’échéance du sursis : 01/06/2018.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 17/05/2018, à
13 h 30 m, en la salle d’audience F du tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, sise à 7000 MONS, rue des Droits de
l’Homme 1.

Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.
(12183)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd van NOVELTY BENELUX BVBA, ACACIALAAN 11,
2390 MALLE, ondernemingsnummer : 0450.874.707, de homologatie
van het reorganisatieplan, goedgekeurd bij vonnis van 11 april 2016,
ingetrokken en in staat van faillissement verklaard.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12184)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd van HORECA TECHNOLOGIES SOLUTIONS BVBA, ZAND-
STRAAT 29, 2960 BRECHT, ondernemingsnummer : 0882.690.201, de
homologatie van het reorganisatieplan geweigerd en de reorganisatie-
procedure afgesloten.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12185)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan DAN IELI ZUID BVBA, BEUKENLAAN 12,
2020 ANTWERPEN 2.

Ondernemingsnummer : 0465.633.949

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om
9 u. 30 m., voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12186)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan LEFT BANK BEACH BVBA, BEUKENLAAN 12,
2020 ANTWERPEN 2.

Ondernemingsnummer : 0874.153.112

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om
9 u. 30 m., voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, 30e verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12187)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24/11/2017, werd
de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan UMAMI NV, BEUKENLAAN 12,
2020 ANTWERPEN 2.

Ondernemingsnummer : 0462.215.787

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om
9 u. 30 m., voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, 30e verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12188)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan CIELO ANTWERP BVBA, BEUKENLAAN 12,
2020 ANTWERPEN 2

Ondernemingsnummer : 0840.585.271

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om
9 u. 30 m., voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier, N. Naelaerts.
(12189)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan DANIELI IL DIVINO BVBA, BEUKENLAAN 12,
2020 ANTWERPEN-2.

Ondernemingsnummer : 0835.006.286

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om
9 u. 30 m., voor de tweeêntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12190)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 24 november 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
2 februari 2018, aan SHRIMP TEMPURA NV, PIERSTRAAT 176-180,
2550 KONTICH, ondernemingsnummer : 0836.149.896

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 15 december 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 januari 2018, om 9 u. 30
m., voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000
Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(12191)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
28/11/2017, werd voor wat betreft VAN WOLPUT, Rupert, wonende
te 3053 Haasrode, Kerkeveld 48, KBO nr. 0733.213.892, betreffende de
Wet op Continuïteit van de ondernemingen van 31 januari 2009.

Bij beschikking, d.d. 08/11/2017, werd de heer J. Verhaegen, aange-
steld als gedelegeerd rechter.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en :

verklaart het verzoek tot het bekomen van de rechterlijke reorgani-
satie ontvankelijk en gegrond en de procedure van gerechtelijke reor-
ganisatie geopend, met het oog op het bereiken van minnelijke
akkoord;

bepaalt de duur van opschorting op drie maanden, vanaf heden om
te eindigen op 07/02/2018;

De griffier, (get.) C. LENAERTS.
(12192)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
28/11/2017, werd voor wat betreft BECA PRO BVBA, met zetel te
3191 HEVER, ZWARTEBEEKDREEF 4, KBO nr. 0838.566.681, betref-
fende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009, het volgende uitgesproken.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en

verklaart de vordering, conform art. 38, § 1 WCO tot verlenging van
de opschorting gegrond;

zegt voor recht dat de termijn van opschorting wordt verlengd tot
4 maart 2018;

de stemming over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan zal door
gaan op donderdag 22 februari 2018, om 15 uur.

bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer J. Verhaegen, als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld.

De griffier, (get.) C. LENAERTS.
(12193)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
28/11/2017, werd voor wat betreft de EROTIX BVBA, met zetel te
3454 Rummen, Biesemstraat 90, KBO nr. 0884.514.690, betreffende de
Wet op Continuïteit van de ondernemingen van 31 januari 2009, het
volgende beslist.

De rechtbank doet uitspraak na beraad en op tegenspraak. Het
verzoek is ontvankelijk.

Met toepassing van art. 55, § 2 WCO wordt aan verzoekster toege-
staan een aangepast plan neer te leggen, rekening houdend met de
hoger aangehaalde opmerkingen.

De rechtbank zegt voor recht dat de stemming over het nieuw neer
te leggen plan zal doorgaan op donderdag 18 januari 2018, om 15 uur,
in de gewone zittingszaal van de rechtbank, tweede verdieping,
F. Smoldersplein 5, te 3000 Leuven.

De termijn van opschorting wordt daartoe verlengd tot
28 januari 2018.

De griffier, (get.) C. LENAERTS.
(12194)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
28/11/2017, werd voor wat betreft TORREELE, MARLEEN, wonende
te 3360 BIERBEEK, PELLENBERGSTRAAT 9, KBO nr. 0665.987.845,
betreffende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009, het volgende beslist.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan, neergelegd op
2 november 2017 en sluit de reorganisatieprocedure af.

De griffier, (get.) C. LENAERTS.
(12195)
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Faillite

Faillissement

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ROUZéE GINO
(VENNOOT PRAGNIENIE VOF), JOKSTRAAT 22/BUS 0302, 8420 DE
HAAN, geboortedatum en -plaats: 13 mei 1963 OOSTENDE.

Referentie: 20170204.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEID MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Handelsbenaming: PRAGNIENIE

Uitbatingsadres: JOKSTRAAT 22/BUS 0302, 8420 DE HAAN

Curator: Mr D’ABSALMON PETER, BEERNEMSTEENWEG 120,
8750 WINGENE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/147942

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TRZECIAK
VIOLETTA (VENNOTE PRAGNIENIE VOF), JOKSTRAAT 22/
BUS 0302, 8420 DE HAAN, geboortedatum en -plaats: 7 maart 1965
CZARNE (POLEN).

Referentie: 20170205.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEID MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Handelsbenaming: PRAGNIENIE

Uitbatingsadres: JOKSTRAAT 22/BUS 0302, 8420 DE HAAN

Curator: Mr D’ABSALMON PETER, BEERNEMSTEENWEG 120,
8750 WINGENE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147943

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DECORATIE
DELHEYE BVBA, EDWARD STEYAERTSTRAAT 4, 8340 DAMME.

Referentie: 20170209.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0464.768.372

Curatoren: Mr VERBEKE LINO, DIKSMUIDSE HEERWEG 126,
8200 BRUGGE; Mr VILLé JEROEN, DIKSMUIDSE HEERWEG 126,
8200 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147947

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SHRIMP BVBA,
SINT-AMANDSSTRAAT 24, 8000 BRUGGE.

Referentie: 20170210.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0477.926.819

Curatoren: Mr CASTERMANS YVES, HOUTKAAI 15/02,
8000 BRUGGE; Mr CASTERMANS MARC, HOUTKAAI 15/02,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147948
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: EUROFLEUR
BVBA, MARIASTRAAT 21 A, 8000 BRUGGE.

Referentie: 20170211.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0550.933.571

Curator: Mr COUCKE PIETER, CORDOEANIERSSTRAAT 17-18,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147949

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: NAESSENS
KOENRAAD, ZWARTELEERTOUWERSSTRAAT 14, 8000 BRUGGE,
geboortedatum en -plaats: 21 juni 1961 ROESELARE.

Referentie: 20170212.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0589.816.022

Curatoren: Mr MAES NICO, STATIONSSTRAAT 34, 8020 OOST-
KAMP; Mr DELODDER PIETER-JAN, STATIONSSTRAAT 34,
8020 OOSTKAMP.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147950

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PRAGNIENIE
VOF, JOKSTRAAT 22/302, 8420 DE HAAN.

Referentie: 20170203.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEID MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Handelsbenaming: PRAGNIENIE

Uitbatingsadres: JOKSTRAAT 22/BUS 0302, 8420 DE HAAN

Ondernemingsnummer: 0600.956.075

Curator: Mr D’ABSALMON PETER, BEERNEMSTEENWEG 120,
8750 WINGENE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147941

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VAN
RYCKEGHEM MILO, STATIONSSTRAAT 72, 8490 JABBEKE,
geboortedatum en -plaats: 6 maart 1974 BRUGGE.

Referentie: 20170207.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0659.816.269

Curator: Mr MERMUYS JOHAN, DORPSSTRAAT 76 BUS 3,
8490 JABBEKE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS
2017/147945

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DERIN BVBA, A.
RUZETTELAAN 183/B 2, 8370 BLANKENBERGE.

Referentie: 20170206.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0829.315.059

Curator: Mr DE RESE ULRICHE, DUDZEELSE STEENWEG 495,
8380 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/147944

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: WB OPRITTEN,
TERRASSEN & ALGEMENE, MAAIKE KERREBROECKSTRAAT 16/
BUS 1/01, 8310 BRUGGE.

Referentie: 20170213.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0847.301.136

Curator: Mr DEMEYER JUDITH, CORDOEANIERSSTRAAT 17,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/147951

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LA VIVANDIERE
CVOHA, KERKSTRAAT 169/B, 8370 BLANKENBERGE.

Referentie: 20170208.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Ondernemingsnummer: 0880.967.559

Curatoren: Mr MELIS FILIP, PASTORIESTRAAT 336, 8200 BRUGGE;
Mr SAMYN LAURENT, MEXICOSTRAAT 8, 8730 BEERNEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/147946

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : EQUIPE RAYONNAGES
SPRL, RUE RENE DECOOMAN, 2/12, 6061 MONTIGNIES-SUR-
SAMBRE.

Référence : 20170278.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Numéro d’entreprise : 0501.607.289

Curateur : GILLAIN PIERRE, RUE TUMELAIRE, 23 - BTE 011,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147816

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VANLANGUENHOVE
KEVIN, RUE DES EGLANTIERS, 10, 6001 MARCINELLE, date et lieu
de naissance : 24 janvier 1984 CHARLEROI.

Référence : 20170281.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : HORECA

Dénomination commerciale : LE PLAISIR DE CHEZ NOUS

Siège d’exploitation : AVENUE EUGENE MASCAUX, 452,
6001 MARCINELLE

Numéro d’entreprise : 0549.990.295

Curateur : ANDRE JEAN-CHRISTOPHE, RUE DU PARC 29,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147819

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SOBELCARS SCS, RUE
NEUVE, 59, 6000 CHARLEROI.

Référence : 20170275.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Numéro d’entreprise : 0642.525.129

Curateur : VAUSORT ISABELLE, RUE PAUL JANSON 48,
6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

107907MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147813

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LOMBART PHILIPPE,
GRAND’RUE, 124/51, 6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE,date et lieu
de naissance : 5 mai 1966 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE.

Référence : 20170283.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : toiture-zinguerie

Numéro d’entreprise : 0654.586.187

Curateur : LEMAIRE PIERRE, RUE TUMELAIRE 65, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147821

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SERON PIERRE, RUE EMILE-
VANDERVELDE, 60/A/3, 5190 JEMEPPE-SUR-SAMBRE, date et lieu
de naissance : 19 novembre 1978 SAMBREVILLE.

Référence : 20170277.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : BAR DISCOTHEQUE

Dénomination commerciale : LA CAVE

Siège d’exploitation : RUE DE MONTIGNY, 12, 6000 CHARLEROI

Numéro d’entreprise : 0654.919.452

Curateur : NOEL CHRISTIANE, RUE DE DAMPREMY 67/32,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 27/11/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147815

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NEGEL ALAIN, RUE BOIS
D’AIREMONT, 14, 6032 MONT-SUR-MARCHIENNE, date et lieu de
naissance : 9 août 1962 CHARLEROI.

Référence : 20170280.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : menuiserie

Numéro d’entreprise : 0658.547.945

Curateur : CUVELIER PHILIPPE, PLACE ALBERT IER, 6,
6530 THUIN.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147818

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BAUWIN THIERRY, RUE
DU SART-CULPART, 59, 6060 GILLY (CHARLEROI), date et lieu de
naissance : 16 avril 1964 RANSART.

Référence : 20170279.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Numéro d’entreprise : 0715.129.134

Curateur : L’HOIR THIERRY, RUE DU DEPORTE 2, 6210 FRASNES-
LEZ-GOSSELIE.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147817

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FRANCQ MICHAEL,
CHAUSSEE DE CHARLEROI, 118, 6150 ANDERLUES, date et lieu de
naissance : 22 juillet 1975 LA HESTRE.

Référence : 20170282.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : boulangerie

Numéro d’entreprise : 0817.076.134
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Curateur : SCIAMANNA ANNE-CATHERINE, RUE DU PARC, 42,
6140 FONTAINE-L’EVEQUE.

Date provisoire de cessation de paiement : 12/11/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147820

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : N.N.B SPRL, RUE DE THUIN,
11, 6534 GOZEE.

Référence : 20170276.

Date de faillite : 4 décembre 2017.

Activité commerciale : snack

Dénomination commerciale : SNACK PLAZA

Numéro d’entreprise : 0882.187.383

Curateur : TRIVIERE CHRISTOPHE, CHAUSSEE DE THUIN, 247,
6032 MONT-SUR-MARCHIENNE.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/11/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/147814

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ANDAL
MEHMET, KERKSTRAAT 118, 9120 BEVEREN-WAAS, geboortedatum
en -plaats: 25 augustus 1965 TURKIJE.

Referentie: 20170550.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: vennoot VOF ANDAL

Curator: Mr REYNS IVAN, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-
WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147931

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DE MOL
KIMBERLY, KERKSTRAAT 118, 9120 BEVEREN-WAAS, geboorte-
datum en -plaats: 18 juni 1982 BEVEREN.

Referentie: 20170551.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: VENNOOT VOF ANDAL

Curator: Mr REYNS IVAN, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-
WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147932

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: NZABONIMPA
JOSEPH, J. VERHAVERSTRAAT 42, 9470 DENDERLEEUW, geboorte-
datum en -plaats: 11 september 1963 BISIZI KANAMA GISENYI/
RWANDA.

Referentie: 20170545.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: vennoot gcv j.f. taxi

Curator: Mr SEYMOENS PETRA, EDINGSESTEENWEG 268,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147926

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SEMINCK BART,
OUDENAARDSESTEENWEG 420, 9420 ERPE-MERE, geboortedatum
en -plaats: 27 december 1979 AALST.

Referentie: 20170554.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: VENNOOT VOF BART SEMINCK
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Curatoren: Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST;
Mr COPPENS ANNELEEN, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2017/147935

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VAN NIEUWEN-
HOVE NATHALIE, OUDENAARDSESTEENWEG 420, 9420 ERPE-
MERE, geboortedatum en -plaats: 28 augustus 1982 GENT.

Referentie: 20170553.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: VENNOOT VOF BART SEMINCK

Curatoren: Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST;
Mr COPPENS ANNELEEN, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2017/147934

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: REVE BVBA, KAARDELOODSTRAAT 85, 9400 NINOVE.

Referentie: 20170558.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: KAPSALON

Ondernemingsnummer: 0477.706.390

Curator: Mr COBBAERT RUDY, BRUSSELSESTEENWEG 88,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2017/147939

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DE WUFFEL
EVERT, HOFMEERS 12, 9308 HOFSTADE (O.-VL.), geboortedatum en
-plaats: 15 september 1967 AALST.

Referentie: 20170555.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: STUKADOOR

Ondernemingsnummer: 0521.702.127

Curator: Mr SEYMOENS PETRA, EDINGSESTEENWEG 268,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147936

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: KAMATI BVBA,
GODSHUISHAMMEKE 36, 9000 GENT.

Referentie: 20170543.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: bouwwerken

Ondernemingsnummer: 0550.493.014

Curator: Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147924
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN DE VEN NICK, VERKENSTRAAT(STE) 4, 9190 STEKENE,
geboortedatum en -plaats: 13 december 1983 TURNHOUT.

Referentie: 20170541.

Datum faillissement: 1 december 2017.

Handelsactiviteit: koffie en toebehoren, horeca, bruidkleding

Ondernemingsnummer: 0597.686.878

Curator: Mr DE CLERCQ DANI, KONINGIN ASTRIDLAAN 52,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/11/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147645

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: RADOJCIC ZELJKA, POSTHOORNSTRAAT 29, 9300 AALST,
geboortedatum en -plaats: 10 oktober 1984 JOEGOSLAVIE.

Referentie: 20170542.

Datum faillissement: 1 december 2017.

Handelsactiviteit: frituur

Handelsbenaming: FRITUUR STATIONSPLEIN

Uitbatingsadres: VOORUITGANGSTRAAT 1, 9300 AALST

Ondernemingsnummer: 0631.720.814

Curator: Mr SEYMOENS PETRA, EDINGSESTEENWEG 268,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/10/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147646

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ANNIA BVBA,
GERAARDSBERGSESTRAAT 68, 9400 NINOVE.

Referentie: 20170544.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: detailhandel brood en banket

Ondernemingsnummer: 0636.809.255

Curator: Mr SEYMOENS PETRA, EDINGSESTEENWEG 268,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147925

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: RIO JANSSENS
BVBA, VAN KERCKHOVENSTRAAT 1, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 20170548.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: algemene bouw

Ondernemingsnummer: 0645.827.879

Curator: Mr D’HOOGHE LIEVEN, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147929

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: GLOBAL SOLED
ENGINEERING BVBA, VALERIUS DE SAEDELEERSTRAAT 97/C,
9300 AALST.

Referentie: 20170547.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: adviesbureau
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Ondernemingsnummer: 0830.546.959

Curator: Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147928

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BART SEMINCK
VOF, OUDENAARDSESTEENWEG 420, 9420 ERPE-MERE.

Referentie: 20170552.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: LOODGIETERSWERK

Ondernemingsnummer: 0844.430.332

Curatoren: Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST;
Mr COPPENS ANNELEEN, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147933

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ONLINE EXPORT
CVOHA, HEIREBAAN(DEN) 8/2, 9400 NINOVE.

Referentie: 20170546.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: financiële dienstverlening

Ondernemingsnummer: 0847.704.675

Curatoren: Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST;
Mr COPPENS ANNELEEN, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147927

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DAMAS BVBA, GROTE BAAN 53, 9250 WAASMUNSTER.

Referentie: 20170556.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: VERKOOP TEXTIELWAREN

Ondernemingsnummer: 0876.085.687

Curator: Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/11/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147937

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ANDAL VOF,
KLAPPERSTRAAT(BEV) 127, 9120 BEVEREN-WAAS.

Referentie: 20170549.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: drankgelegenheid

Ondernemingsnummer: 0894.269.427

Curator: Mr REYNS IVAN, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-
WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147930
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PSD-TELEKABEL BVBA, FAZANTENLAAN 25, 9250 WAAS-
MUNSTER.

Referentie: 20170557.

Datum faillissement: 4 december 2017.

Handelsactiviteit: KABELLASSEN-TELEFOON

Ondernemingsnummer: 0898.090.138

Curator: Mr D’HOOGHE LIEVEN, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/10/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/147938

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DISTRITELLIN SPRL, RUE DE
ROCHEFORT 29, 6927 TELLIN.

Référence : 20170043.

Date de faillite : 1 décembre 2017.

Activité commerciale : commerce de détail en magasin non spécialisé
à prédominance alimentaire

Numéro d’entreprise : 0841.198.450

Curateur : MOTTET JEAN CHARLES, PLACE DU FAYS 12,
6870 SAINT-HUBERT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 26 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, P.WANLIN
2017/147642

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LANNAU GEERT, VELZEKESTRAAT 18, 9620 ZOTTEGEM,
geboortedatum en -plaats: 24 maart 1974 ZOTTEGEM.

Referentie: 20170113.

Datum faillissement: 30 november 2017.

Handelsactiviteit: exploitatie taxi’s

Handelsbenaming: TAXI GEERT

Ondernemingsnummer: 0738.364.295

Curator: Mr VAN DEN BERGHE Carla, Hoogstraat 38,
9700 OUDENAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/11/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 9 november 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier

2017/147477

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LS PROJECTS
BVBA, ROKEGEM 18/A, 9667 HOREBEKE.

Referentie: 20170112.

Datum faillissement: 30 november 2017.

Handelsactiviteit: ONTWIKKELING VAN NIET RESIDENTIELE
BOUWPROJECTEN

Ondernemingsnummer: 0834.621.652

Curator: Mr VAN DEN BOSSCHE JURGEN, GENTSTRAAT 152,
9700 OUDENAARDE.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 9 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier

2017/147476

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AUBERGE DU DAUPHIN
SPRL

déclarée le 12 janvier 2010

Référence : 20100008

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0421.790.840

Liquidateur(s) désigné(s) : GEORGES GINETTE, BOSQUET A
PICOTS, 6, 7180 SENEFFE.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen

2017/147654
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : UNITED FOODS SA

déclarée le 14 décembre 2001

Référence : 20010313

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0460.414.953

Liquidateur(s) désigné(s) : DI DUCA ALAIN, BLD BEAUMAR-
CHAIS, 83, 75003 PARIS.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais
2017/147658

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : B.M.P. PALETTES SPRL

déclarée le 7 décembre 2009

Référence : 20090459

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0462.030.695

Liquidateur(s) désigné(s) : BOVA MARCELLO, RUE JOSEPH
WAUTERS, 31, 6020 DAMPREMY.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen
2017/147656

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ELSEWHERE ENTERTAIN-
MENT SPRL

déclarée le 5 août 2008

Référence : 20080236

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0476.203.583

Liquidateur(s) désigné(s) : GROLET YVES, RUE DES POMMIERS,
10, 6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen
2017/147657

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : FABOLI SCRL

déclarée le 11 mai 2016

Référence : 20160142

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0501.502.965

Liquidateur(s) désigné(s) : OLIVET FABRICE, RUE TRIEU L’ABBE,
1, 5651 GOURDINNE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais
2017/147661

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : JAMSHAID AKHTAR

déclarée le 13 février 2017

Référence : 20170034

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0552.624.341

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais
2017/147664

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GHAMADI ACHREF

déclarée le 2 juin 2015

Référence : 20150209

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0830.589.719

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen
2017/147653

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : GERACI STEPHANE

déclarée le 10 avril 2017

Référence : 20170080

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0839.821.842

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais
2017/147663

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : NEW S.C.R. SPRL

déclarée le 25 avril 2016

Référence : 20160123

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0843.104.501

Liquidateur(s) désigné(s) : MONTEIRO ALECAR, SANS DOMICILE
NI RESIDENCE CONNUS EN BELGIQUE NI A L’ETRAN GER.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais
2017/147659
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : PRANGER CHANTAL

déclarée le 10 mars 2015

Référence : 20150099

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0874.908.524

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen

2017/147652

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : TINTO DECORS SPRL

déclarée le 20 avril 2015

Référence : 20150156

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0887.708.564

Liquidateur(s) désigné(s) : AKHOULLOU HASSAN, RUE DE
MARCINELLE, 102/021, 6010 COUILLET.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais

2017/147662

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : RAJ SPRL

déclarée le 14 janvier 2013

Référence : 20130017

Date du jugement : 1 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0888.536.727

Liquidateur(s) désigné(s) : KHAN ZAFARULLAH KHAN, RUE
LEON BERNUS, 26, 6000 CHARLEROI.

Pour extrait conforme : Le Greffier délégué Céline Vermeulen

2017/147655

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: AVUCHROME FINISHING NV
FOTOAFWERCENTRALE HR.47.762

Geopend op 5 mei 1998

Referentie: 7000981

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0416.553.038

Aangeduide vereffenaar(s): ASTRID HEIREMANS, NIEUWST-
RAAT 65, 9340 LEDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147916

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: GEBROEDERS ILIYANOV
BVBA

Geopend op 9 oktober 2017

Referentie: 20170461

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0460.129.792

Aangeduide vereffenaar(s): ILIYANOV ANGEL, ZONDER
GEKENDE WOON OF VERBLIJFSPLAATS; ILIYANOV ANGEL,
ZONDER GEKENDE WOON-OF VERBLIJFPLAATS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147915

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: EUROLIFT - EN SERVICE BVBA

Geopend op 5 december 2016

Referentie: 20160477

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0465.696.307

Aangeduide vereffenaar(s): VAN ACOLEYEN RUDY, EEGENE 56,
9200 DENDERMONDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147922

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: JORDAX BVBA BESTRATING-
VLOEREN

Geopend op 31 oktober 2013

Referentie: 20130567

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0473.197.672

Aangeduide vereffenaar(s): LIEVEN DE KNIBBER, DREEF 22/A,
9450 HAALTERT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147919

107915MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: MAXPROTECT NV IMPORT-
EXPORT EN GROOTHANDEL TEXTIEL

Geopend op 29 augustus 2006

Referentie: 20060232

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0475.078.284

Aangeduide vereffenaar(s): DE SWAEF PATRICK, STATIONS-
PLEIN 11, 9620 ZOTTEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147918

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: CARPARTS RENAULT GCV

Geopend op 27 april 2015

Referentie: 20150151

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0500.570.082

Aangeduide vereffenaar(s): DE DOBBELEER PASCAL, KRABBEN-
IJKSTRAAT 44, 9520 SINT-LIEVENS-HOUTEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147921

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: ALL TOP MOVING BVBA
VERVOER OVER DE WEG

Geopend op 13 mei 2013

Referentie: 20130261

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0836.377.946

Aangeduide vereffenaar(s): YAGOUBI MOKHTAR, KOOL-
STRAAT 19, 9300 AALST.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147920

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: ACOM FLEXIBLES NV
UITVOEREN VAN DRUKACTIVITEITEN

Geopend op 29 november 2007

Referentie: 20070367

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0877.018.075

Aangeduide vereffenaar(s): GABRIEL MICHAL, TYRSOVA 655,
76811 CHROPYNE (TSJECHISCHE REP.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147917

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: REAL ESTATE ADVICE &
SERVICES BVBA

Geopend op 13 juni 2016

Referentie: 20160230

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0879.391.112

Aangeduide vereffenaar(s): INGRID VAN DE STEENE, KATTEN-
BERG 1, 9620 ZOTTEGEM; MARIO WATTENBERGHE, KATTEN-
BERG 1, 9620 ZOTTEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147923

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: BVBA HEMICO

Geopend op 17 juli 2017

Referentie: 20170346

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0880.104.754

Aangeduide vereffenaar(s): HERMAN BERTIER, DORPS-
STRAAT 73A/003, 9190 STEKENE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2017/147914

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Faillissement van: DE NIEUWE STATIE BVBA

Geopend op 16 februari 2017

Referentie: 20170067

Datum vonnis: 30 november 2017

Ondernemingsnummer: 0642.526.317

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 16 augustus 2016

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/147647
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PASSY SPRL

déclarée le 20 juin 2016

Référence : 20160689

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0407.211.146

Liquidateur(s) désigné(s) : NATHAN TRAKS, AVENUE JACQUES
PASTUR 158, 1180. UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147309

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MEELBERG HOTEL - HOTEL DE
FRANCE SPRL

déclarée le 6 juin 2016

Référence : 20160601

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0420.001.189

Liquidateur(s) désigné(s) : ROBERT DE BACKER, RUE GEORGES
RAEYMAEKERS 59, 1030. SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147296

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SUNECO SA

déclarée le 23 mai 2011

Référence : 20110967

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0453.453.620

Liquidateur(s) désigné(s) : ALBAN CHEVRON, RESIDENCE CLE
DES CHAMPS 46, 7110 STREPY-BRACQUEGNIES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147298

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : KARMUN SPRLU

déclarée le 16 janvier 2017

Référence : 20170029

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0471.427.225

Liquidateur(s) désigné(s) : HASSAN KARMUN, RUE VANHOE-
GAERDE 1, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147299

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : A.F. CARS SPRL

déclarée le 23 février 2015

Référence : 20150238

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0479.342.227

Liquidateur(s) désigné(s) : SAID ACHAOUI, RUE D’AUMALE 61,
1070. ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147302

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : LECOCQ PASCAL

déclarée le 14 novembre 2016

Référence : 20161372

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0502.497.216

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147307

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SUMATRA SPRL

déclarée le 14 mars 2016

Référence : 20160264

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0542.724.304

Liquidateur(s) désigné(s) : OMER ODABAS, AVENUE
VOLTAIRE 179, 1030. SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147289

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : YASSTELECOM SPRL

déclarée le 30 janvier 2017

Référence : 20170099

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0640.748.445

Liquidateur(s) désigné(s) : YASSIN TEMSAMANI, AVENUE VAN
VOLXEM 223, 1190. FOREST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147291

107917MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PORTOFINO PARADISO SPRL

déclarée le 14 décembre 2015

Référence : 20151721

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0810.366.506

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCO CAPUTO, CHAUSSEE DE
NINOVE 1130, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147305

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : INGENIEURS CONSEILS
BRUXELLOIS SPRL

déclarée le 2 mars 2015

Référence : 20150303

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0825.538.690

Liquidateur(s) désigné(s) : MARC FABRE, RUE DU MERIDIEN 8,
1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147303

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : T.C.A. CONCEPT SPRL

déclarée le 16 mai 2017

Référence : 20170644

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0837.779.102

Liquidateur(s) désigné(s) : JOAO MANUEL CASADO, AVENUE
HENRI CONSCIENCE 150/1, 1140. EVERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147287

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : INNOPORT BELGIUM SPRL

déclarée le 26 septembre 2016

Référence : 20161084

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0840.298.231

Liquidateur(s) désigné(s) : GAEL VANOIRBEEK, RUE DES
FRAISES 39, 1070. ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147294

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MULTI CHASSIS SCRL

déclarée le 2 mars 2015

Référence : 20150314

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0840.734.434

Liquidateur(s) désigné(s) : ADRIYANOV RADOSLAW, HOUTEM-
SESTEENWEG 46/00/3E, 1800 VILVOORDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147304

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NEW MARKET TRADING SPRL

déclarée le 26 septembre 2016

Référence : 20161085

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0842.403.230

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMMED JAATAR, RUE JOSEPH
BRAND 30, 1030. SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147293

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : POSTARU GHEORGHE

déclarée le 2 février 2015

Référence : 20150157

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0842.432.132

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147306

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DOUBLE 10 SPRL

déclarée le 10 octobre 2016

Référence : 20161183

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0861.420.079

Liquidateur(s) désigné(s) : LINO CORSETTI, BOULEVARD
GENERAL WAHIS 51, 1030. SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/147301
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CLUB DES GRANDS CRUS SPRL

déclarée le 26 octobre 2015

Référence : 20151513

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0873.451.049

Liquidateur(s) désigné(s) : DONATO D’ORAZIO, RUE JEAN
STAS 25, 1060. SAINT-GILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147292

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GALACTIQUE SPRL

déclarée le 17 janvier 2011

Référence : 20110103

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0878.720.327

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-CLAUDE SEGHERS, RUE DE
L’EGLISE SAINTE-ANNE 68/ED02, 1081. KOEKELBERG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147310

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : UNIVERCELL SPRL

déclarée le 31 mars 2017

Référence : 20170370

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0882.668.920

Liquidateur(s) désigné(s) : NURETTIN SEN, RUE L VANDEN-
HOVEN 68/2, 1140. EVERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147288

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CHARYTON ANDRZEJ

déclarée le 2 février 2015

Référence : 20150158

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0891.933.509

Le failli est déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147308

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JACQ & JAC RENOVATION
SPRL

déclarée le 29 juin 2015

Référence : 20151005

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0893.251.422

Liquidateur(s) désigné(s) : MAREK PRZELICKI, VAN DUYSS-
TRAAT 62, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147295

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GPB CONSTRUCT SPRL

déclarée le 8 février 2016

Référence : 20160135

Date du jugement : 28 novembre 2017

Numéro d’entreprise : 0899.385.681

Liquidateur(s) désigné(s) : SERGIU BIDESCU, AVENUE JEAN
SOBIESKI 17/B20, 1020. LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/147300

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis gewezen door de tweede kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren, op datum van 25/04/2017,
werd overgegaan tot intrekking van het faillissement van de
CVBA A-EXPRESS HOME SERVICE, met zetel te 3690 Zutendaal,
Bilzerweg 35, ondernemingsnummer 0434.972.843.

(12196)
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Hof van beroep Gent

Bij arrest d.d. 27 november 2017, van de zevende kamer, werd het
faillissement van de BVBA GARAGE CARROSSERIE COLLAERT
LUC., met maatschappelijke zetel te 9280 Lebbeke, Brusselse-
steenweg 211A, met ondernemingsnummer 0451.389.104,

uitgesproken bij vonnis van 09 oktober 2017, door de rechtbank van
koophandel Gent, afdeling Dendermonde, ingetrokken.

Gent, 27 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier hoofd van dienst, (get.)
Maggy De VLEESCHAUWER.

(12197)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

La treizième chambre du tribunal de première instance francophone
de Bruxelles, tribunal de la famille, a désigné le 11/10/2017,
Me Dominique SILANCE, avocat, juge suppléant, en qualité de cura-
teur à la succession de :

GILLES, Philip, né à Uccle le 07/06/1952, domicilié de son vivant à
1120 Bruxelles, rue de Beyseghem 117/7, décédé à Bruxelles
le 11/12/2016.

Bruxelles, le 27 novembre 2017.

Le greffier délégué, (signé) Alexandre MOYSON.
(12198)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Une décision de la vingt-quatrième chambre de la Famille rendue sur
requête le 5 octobre 2017 :

- a déclaré vacante la succession de BOIVIN, Christian, né à Charleroi
le 19 juillet 1949, domicilié de son vivant à 6010 COUILLET, route de
Châtelet 518/012, et décédé à Charleroi le 23 septembre 2015,

- a désigné Maître GREVY, Vincent, avocat à Charleroi, rue Tume-
laire 73, en qualité de curateur de ladite succession.

Charleroi, le 22 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(12199)

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par ordonnance rendue le 23 novembre 2017, en la chambre du
conseil de la trente-deuxième chambre du tribunal de première instance
du Brabant wallon, affaires civiles, Jean-Louis SOREL, avocat, dont
les bureaux sont établis à 1470 Baisy-Thy, place d’Hattain 46, est
désigné en qualité de curateur à la succession vacante de GOCHE,
Michel Marcel René, né à Duffel le 13 janvier 1952, de son vivant
domicilié à 1472 Genappe, rue A. Gossiaux 4/Abt1, décédé à Genappe
le 20 février 2012.

Les créanciers ou légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de
la présente insertion.

Nivelles, le 29 novembre 2017.
Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé)

B. RYCHLIK.
(12200)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij beschikking uitgesproken op 24 oktober 2017, door de
tweehonderdvierenvijftigste kamer van de Nederlandstalige rechtbank
van eerste aanleg Brussel, werd het volgende beslist :

Duidt Meester Fillp van Dievoet, advocaat en plaatsvervangend
rechter, met burelen te 1060 Sint-Gillis, Bernardusstraat 92, aan als
curator over de onbeheerde nalatenschap van Vercleyen, Albert Ange-
line Henri, geboren te Leuven op 4 september 1948, overleden te
Vilvoorde op 16 augustus 2011.

Brussel, 29 november 2017.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. DELBAR.

(12201)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. LANDUYT, Michel, advocaat,
te 8430 Middelkerke, Koninginnelaan 73, aangewezen als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen VERPOEST, Sonia Vera
Marcella, geboren te Gent op 23 oktober 1955, laatst wonende te
Middelkerke, Cyriel De Grootelaan 40/0609, overleden te Mol op
31 januari 2015, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.
De griffier, (get.) Matthias Buysse.

(12202)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. BUELENS, Chris, advocaat, te
8200 Sint-Andries, Koude Keukenstraat 13, aangewezen als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen DE METSENAERE,
Danny Nico Marijn, geboren te Eeklo op 16 december 1966, laatst
wonende te 8200 Brugge, Heidelbergstraat 251, bus 101, overleden te
Brugge op 18 januari 2014, op wiens nalatenschap niemand aanspraak
maakt.

Brugge, 23 november 2017.
De griffier, (get.) Matthias Buysse.

(12203)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. FERLIN, Jan, advocaat, te
8400 Oostende, Leon Spilliaertstraat 63, aangewezen als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen MICHAUX, Léona Amandine
Ida, geboren te Brussel op 26 juli 1930, laatst wonende te 8400 Oost-
ende, Zeedijk 146, bus 8184, overleden te Oostende op 25 maart 2017,
op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.
De griffier, (get.) Matthias Buysse.

(12204)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. TACK, Ruud, advocaat, te
8200 Brugge, Vaartdijkstraat 19/B1, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen JANSSEN, Timothy Sebastien,
geboren te Knokke-Heist op 13 mei 1982, laatst wonende te
8370 Blankenberge, Weststraat 120/0101, overleden te Beernem op
9 april 2017, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(12205)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. WYLLEMAN, Jan, advocaat,
te 8400 Oostende, Nijverheidsstraat 82, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen VERHEYDE, Frieda Charlotte
Christina, geboren te Oostende op 10 november 1915, laatst wonende
en verblijvende in het WZC Boarebreker, te 8400 Oostende, Kairo-
straat 82, overleden te Oostende op 22 april 2015, op wiens nalaten-
schap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(12206)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. ROTSAERT, Piet, advocaat, te
8700 Tielt, Beernegemstraat 2, aangewezen als curator over de onbe-
heerde nalatenschap van wijlen VERMEIRE, Paul Lionel Cornelus,
geboren te Tielt op 6 juli 1934, laatst wonende te 8700 Tielt, Berken-
laan 8, overleden te Tielt op 1 december 2015, op wiens nalatenschap
niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(12207)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. DUYSBURGH, Christophe,
advocaat, te 8300 Knokke-Heist, Bayauxlaan, aangewezen als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen DOIBAN, Sonia Thérèse
Dora, geboren te Antwerpen op 8 januari 1929, laatst wonende te
8300 Knokke-Heist, Bremlaan 5, overleden te Knokke-Heist op
27 november 2013, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(12208)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23 november 2017,
door de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. LAMBERT, Geert, advocaat, te
8400 Oostende, Elisabethlaan 303, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen BEVEN, Carlo August Raphaël,
geboren te Adinkerke op 11 oktober 1940, laatst wonende te 8400 Oost-
ende, Ooststraat 58, bus 6, overleden te Oostende op 14 augustus 2017,
op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 23 november 2017.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(12209)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op drieëntwintig november twee-
duizend en zeventien, wordt Mr. Kelly Decaluwé, advocaat, te
8500 Kortrijk, Deken Camerlyncklaan 85, aangesteld als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen OOYER, Theodorus Hermanus
Gerardus, geboren te Amsterdam (Nederland) op 2 september 1943, in
leven laatst wonende te 8500 Kortrijk, Tekenaarslaan 38/0001 en
overleden te Kortrijk op 8 juni 2016. Alle schuldeisers dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 23 november 2017.

De griffier, (get.) C. Van den Steen.
(12210)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de Rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste
kamer, met één rechter, verleend in raadkamer op drieënt-
wintig november tweeduizend en zeventien, wordt meester Sofie
Debusschere advocaat te 8500 Kortrijk, President Rooseveltplein 1,
aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
VANDOORNE, Filip André, geboren te Wevelgem op 28 januari 1959,
in leven laatst wonende te 8880 Ledegem, Boomlandstraat 57 en
overleden te Ledegem op 19 april 2017. Alle schuldeisers dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 23 november 2017.

De griffier, (get.) C. Van den Steen.
(12211)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op drieëntwintig november twee-
duizend en zeventien, wordt Mr. Kelly Decaluwé, advocaat, te
8500 Kortrijk, Deken Camerlyncklaan 85, aangesteld als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen DEPROOST, Gianni Marc
Carine, geboren te Roeselare op 12 juni 1984, in leven laatst wonende te
8880 Ledegem, Stationsstraat 110 en overleden te Roeselare op
1 april 2014. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden
vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 23 november 2017.

De griffier, (get.) C. Van den Steen.
(12212)

107921MONITEUR BELGE — 06.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op drieëntwintig november twee-
duizend en zeventien, wordt Mr. Randall Huysentruyt, advocaat, te
8500 Kortrijk, Deken Camerlyncklaan 85, aangesteld als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen DEPREITERE, Albert, geboren
te Izegem op 19 mei 1926, in leven laatst wonende te 8870 Izegem,
Meensesteenweg 74 en overleden te Izegem op 18 april 2016. Alle
schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar
te maken aan de curator.

Kortrijk, 23 november 2017.
De griffier, (get.) C. Van den Steen.

(12213)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op drieëntwintig november twee-
duizend en zeventien, wordt Mr. Randall Huysentruyt, advocaat, te
8500 Kortrijk, Deken Camerlyncklaan 85, aangesteld als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen DHOOGHE, Pascale Liliane
Jozef, geboren te Antwerpen op 8 januari 1968, in leven laatst wonende

te 8530 Harelbeke, Gentsesteenweg 110 en overleden te Harelbeke op
22 februari 2017. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden
vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 23 november 2017.
De griffier, C. Van den Steen.

(12214)

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par ordonnance rendue le 23 novembre 2017, en la chambre du
conseil de la trente-deuxième chambre du tribunal de première instance
du Brabant wallon, affaires civiles, Jean BUBLOT, avocat, dont
les bureaux sont établis à 1300 Wavre, chaussée de Louvain 43, est
désigné en qualité de curateur à la succession vacante de
VELOSO TEXEIRA, José Alberto, né à Gueifaes-Maia (Portugal)
le 28 février 1969, de son vivant domicilié à Waterloo, rue Champ
Rodange 121, décédé à Uccle le 21 janvier 2015.

Les créanciers ou légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de
la présente insertion.

Nivelles, le 27 novembre 2017.
Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé)

B. RYCHLIK.
(12283)
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